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SIGNES 
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o d'un monument desaparegut. 
Després de Crist. 
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ADVERTIMENTS 


1. En la transcripció dels noms propis personals i geogràfics servem les grafies de la 
Vulgata, llevat en la d'aquells que han passat a la nostra llengua: Canaan, Etiopia, Cam, 
Josep, Manassès etc. En canvi escrivim: Sion en lloc de Sió. Transcrivim Yahuè, deixant 
la y inicial per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no d'una vocal. 
També considerem la h com a consonant quan correspon al Pelb hebreu, i en aquest cas 
deixem naturalment d'apostrofar l'article i la proposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat 
d'aquestes excepcions transcrivim com les edicions llatines, convertint el digraf pP en f i la 
I inicial en J. 

2. Quant a l'accentuació adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús. Així: Core, Sisarà, Salmonà. 
Però, Rebecca, Lia, etc. que en rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià, etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, generalment, segons el sistema adoptat en la nostra gramàtica hebrea Legisne Torame 
vol Í, pag. 2, 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt o punt i coma, indica sem- 
pre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 

ç. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. Cal tenir present aquest advertiment sobretot en les citacions del llibre dels Psalms. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: 1 i 2 de Samuel ( Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), 1 i 2 dels Reis ( Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada, en el llibre dels Psalms sobretot, la Vulgata i l Hebreu no concorden 
en la distribució dels capítols i versets. En aquest cas, O sol o al costat de la xifra de la 
Vulgata, un número inferior o dins d'un parèntesi indica la concordància amb el text hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 
s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


EPS EIBLT 


INTRODUCCIÓ 


I. DEFINICIÓ, RAÓ DEL MOT, LLOC EN EL CÀNON 


SE. entén per Psalleri la col'lecció de 150 psalms, poemes 


lírics, inspirats per Déu a diferents personatges de l'Antic 
Testament, i destinats a la lloança de Déu i al nodriment espiritual 
de la vida privada i pública del poble fidel. 

Psalteri, psalm són expressions metonímiques derivades del grec 
patmígiov, patuóç, dos mots el significat primordial dels quals és 
respectivament l'instrument de corda (en hebreu 933 nébel) amb el 
qual hom acompanyava un cant, i el cant acompanyat amb els sons 
del susdit instrument. 

El segon d'aquests vocables té un equivalent exacte en el ib 
de l'hebreu, paraula que hom troba escrita al començ de 57 psalms. 
Aquesta constatació, i també el fet que els Setanta titolaren amb el 
nom de vaiuoí tota la col'lecció, permeten de suposar que n'fbm 
era la seva més antiga denominació entre els hebreus. Amb 
tot, ens consta que, ja des dels temps d'Orígenes, la denominació 
emprada, adés en el llenguatge corrent de la Sinagoga, adés en els 
manuscrits i edicions de la Bíblia hebrea, era el de n'òmm 489, llibre 
de les lloances. És veritat que aquest nom no enclou pas tots els 
psalms per raó de llur objecte directe, els escau, però, sempre millor 
que no pas el de niòbm, preeàries, amb què fou designat el contin- 
gut de la primera col'lecció. Vegeu 72, 20. 

De conformitat amb el nostre programa d'acomodar-nos, pel que 
atany a l'enumeració dels llibres de la Biblia, a l'ordre establert per 
la Vulgata — en aquest punt, com en molts altres, reflex fidel dels 
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Setanta — al llibre de Job hem fet seguir el dels Psalms. En la 
Biblia hebrea, però, són aquests i no Job, els que obren la sèrie 
dels llibres denominats bagiógrafs, talment com al temps de Jesucrist 
l'obrien ja i ocupaven el primer rang en la susdita classificació, 
segons que es dedueix de Lle. 24, 44: (les coses dites de mi en la 
Llei de Moisès, i en els Profetes, i en els Psalms . 


II. NOMBRE I NUMERACIÓ DELS PSALMS 


Jueus i cristians coincideixen en la catalogació de cent cinquanta 
psalms, com a nombre de la col'lecció completa del Psalteri. És la 
col'lecció que el Concili Tridentí inserí en el Cànon de les Sagrades 
Escriptures amb les paraules: cPsalterium Davidicum centum quin- 
quaginta Psalmorumo. Per aquest fet el Concili excloia el psalm 151, 
que hom troba en l'edició dels Setanta i en altres versions, i pas- 
sava a la categoria dels apòcrifs. Són així mateix reconeguts com a 
tals, baldament molt importants per llur contingut, altres 18 psalms 
dits de Salomon, escrits probablement en hebreu o en arameu per un 
jueu fariseu vers la meitat del segle I abans de Jesucrist, i pervinguts 
a la nostra coneixença mitjançant una versió grega d'ells. 

En la Biblia hebrea, com en la dels Setanta i en les altres ver- 
sions, des del principi fins a la fi, tots els psalms se succeeixen en 
un ordre idèntic, sense interversions ni transposicions. En quant a 
la numeració, però, apareixen algunes discrepàncies a les quals cal 
posar esment amb motiu de l'aplicació pràctica de les citacions. 

Aquestes discrepàncies existeixen principalment entre el psalteri 
hebreu i el grec al qual segueix la Vulgata, puix mentre aquests 
junten en un sol psalm el 9 i el 10, i el 1m4 i 115 de l'hebreu, 
d'altra banda, contràriament a aquest últim, separen en dos els 
psalms 116 i 147. D'aquí en resulta entre les dues edicions una 
sèrie d'acords i desacords, dels quals donarà idea el conspecte se- 
gúent: 
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—————————————————— 


Hebreu Grec-Vulg. Hebreu Grec-Vulg. Hebreu Grec-Vulg. 


lec Eli lt, To BI119 (A), 1— Oller — 246126 — 165 
9, 1-20Í 9, 1-21l115, 1-—18/J113 (b), 1— 18/ 147, 1-111146, I-II 


IO, 1—I81 9,22-391116, I- 9(/II4, I-— 9l 147,12-20/J147, 12-20 
II — 113 Jio — 112 116, 10-19 (115, IO-19/ 148 — 150/ 148 — 150 


II. DIVISIÓ DELS PSALMS 


Una divisió del Psalteri en cinc llibres — en correspondència sens 
dubte, per bé que d'una manera convencional, amb la del Pentateuc, 
i sense perjudicar a la numeració successiva dels 150 psalms — fou 
feta pels jueus després de l'exili babilònic, abans, però, de la traduc- 
ció grega d'Alexandria. Hom constata aquesta divisió no solament 
per la respectiva inscripció que en els exemplars hebreus precedeix 
a cada un dels llibres: 1—4I, 42-72, 73-89, 90-106, 107-150, Sinó, 
i principalment, per les doxologies adjuntes a la fi de cada un d'ells, 
llevat de l'últim llibre, on tot el psalm 150 o, si més no, el seu 
verset. 6, substitueix, com fórmula anàloga, les doxologies dels 
llibres precedents. Aquesta divisió no és obra de l'atzar, sinó que 
ha estat constituida tot tenint en compte altres col'leccions menors 
de psalms ja preexistents. 

Efectivament, un indici palès de l'existència d'una col'lecció de 
psalms, anterior a l'actual de 150, el trobem en la nota final de 
72, 20: e'Terminen les pregàries de David fill d'Isaív. D'aquesta 
nota, de les inscripcions titulars — vegeu més endavant — que encap- 
çalen una gran part dels psalms, de l'exàmen de l'argument de molts 
d'aquests, i de l'ús que en bona part d'ells és fa del nom Elobim 
amb preferència al de Yabué, venim a la coneixença dels seguents 
reculls menors mutualment més o menys independents : 

Recull davídic. Comprèn els psalms 2-41 i 51-72. Llevat de set 
(2, 10, 33, 66, 67, 71, 72,) Van tots ells precedits en els exem- 
plars hebreus de la inscripció "3, (psalteri) de David. Això per no 
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parlar més que dels dos primers llibres del Psalteri actual. Divuit psalms 
més estan escampats pels altres tres llibres del mateix, alguns dels 
quals pertanyien probablement a la mateixa col'lecció davídica. Aquesta 
col'lecció es caracteritza en general pel seu to elegíac i deprecatori. 

Recull dels fills de Core. Consta de 12 psalms (42-49, 84-85: 
87-88), i són tots ells precedits de la inscripció map 33b, ( psalleri ) dels 
fills de Core. Tant per llur esperit remarcablement elevat i saturat 
de dolça melangia, com per llur forma poètica i literària, constituei- 
xen la joia més preada de l'actual Psalteri. 

Recull d'Asaf. El mateix que el precedent dels fills de Core, 
aquest recull comprèn dotze psalms (50 i 73-83 ), cada un d'ells 
encapçalat amb el títol mpN, (psalteri) d'Asaf. Conté en general 
ensenyaments filosòfics i morals molt profunds, sota un estil, però, 
sovint obscur i poc curat. 

Recull d'Etban, o Iditbun, considerats per 1 Par. m5, 19 i 25,1 
com un sol personatge. D'aquesta col'lecció no ens han pervingut 
més que els psalms 39, 62, 77 i 89. 

Recull del mestre de capella. La inscripció titular m3mb, ( psalleri ) 
del mestre o director de cant, seguida sovint d'indicacions musicals, 
la qual es llegeix al començ de 55 psalms, permet de pensar que 
existia probablement també a part una col'lecció per a l'ús litúrgic 
de les funcions del Temple. 

Recull elobístic. Hom ha observat que en els llibres L IV, V i 
en una part del III (84-89), per a designar el nom de Déu és 
emprat ordinàriament Yabuè (643 vegades contra 39 Elobim ), mentre 
que en el llibre Il i enla primera part del III (73-83) és usat prefe- 
rentment el nom Elohim (200 vegades contra 43 Yabué). Aquesta cons- 
tatació, corroborada per la repetició d'alguns psalms (14 i 53, 40, 
14-18 i 70) enterament idèntics, si no és en l'ús dels susdits noms 
Vabuèi Elobim, obliga a admetre l'existència d'una col'lecció de psalms 
dits elohístics per haver-s'hi substituit sistemàticament el nom Elobim 
al primitiu de Yabué. 

Altres reculls menys importants, com és ara els psalms graduals 
(120-134), els del gran Hallel (113-118), etc., es troben en el 
llibre V del Psalteri actual. 
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IV. FORMACIÓ DEL PSALTERI 


La formació, per consegúent, del Psalteri, no ha estat obra d'un 
temps ni d'una sola mà, sinó que ha anat evolucionant paulatina- 
ment mitjançant un sèrie de juxtaposicions i combinacions succes- 
sives. Heus aquí ara el que sobre aquest particular pot ésser establert 
amb una certa probabilitat. 

Posem a la base de tot el Psalteri una primera collecció daví- 
dica (2-41), que considerem com la més antiga i com probablement 
aplegada gairebé tota pel profeta-rei. 

Després de la mort de David, un altre recull de psalms (51-72) 
reconeguts de procedència seva i col'leccionats, potser, per Ezequias 
(cf. 2 Par. 29, 25-30), foren ajuntats a la col'lecció precedent i, 
segellats juntament amb la nota de 72, 20, constituiren el Psalteri 
davídic. 

Degué ésser vers aquella època, i quan regia encara una certa 
llibertat de modificar el text sagrat, que prengué origen la col'lecció 
elohística ( 42-83 ) composta de psalms davídics, coreítics i asàfics, 
— no però dels macabeus 74 i 79 — la qual recollida per Nehe- 
mias (cf. 2 Mac. 2, 13 ) i augmentada amb quatre psalms de Core, 
un de David i un altre d'Idithun fou unida a les precedents, i cons- 
tituí el voluminós recull dels tres primers llibres del Psalteri. Seria, 
potser, el mateix Nehemias, que compongué aleshores el psalm primer 
per a col'locar-lo al començ de tota la col'lecció. 

El llibre IV (90-106), que llevat, potser, dels psalms 93-100 
sobre el regnat universal de Yahuè, cap rastre no presenta de recull 
anterior, i el V (107-150), contenen psalms en llur majoria d'o- 
rigen post-exílic. Aplegats els psalms, hom no sap per qui, foren 
ajuntats a la gran col'lecció 1-89 en una època bastant tardana, an- 
teriorment, però, a la versió alexandrina dels Setanta. 

Així és com resultà constituit l'actual Psalteri, després d'haver 
intercalat en el II llibre els psalms 74 i 79 i d'haver introduit en 
molts d'ells — salva, però, sempre la llur inspiració — multitud de 
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retocs i modificacions, per tal d'adaptar-los a les noves circumstàn- 
cies històriques en què el poble jueu havia de recitar-los o cantar-los 
en les funcions del temple, i no sense haver-lo finalment dividit 
en cinc llibres, tot i afegint-hi, a guisa de conclusió, una doxologia 
a la fi de cada un, per tal de remarcar-ne la distinció. 


V. PLA DEL PSALIERI 


Debades hom cercaria de descobrir un pla general en la distri- 
bució dels psalms dins de les colleccions respectives del Psalteri. 
Llevat de petites agrupacions en les quals algunes de llurs unitats 
han estat ajuntades per raó de llur forma externa, o perquè foren 
suposades compostes per un mateix autor o destinades a un mateix 
ús litúrgic, hom pot afirmar que en general els psalms no se succeei- 
xen per ordre històric de composició, ni han estat aplegats tot tenint 
en compte l'afinitat de llur argument, sinó que semblen haver estat 
distribuits més o menys a l'atzar, tal com, potser, es presentaven a 
la mà del compilador els papirus, pergamins etc., en els quals havien 
estat transcrits. 


VI. TÍTOLS DELS PSALMS 


Una característica del llibre dels Psalms és que la major part 
d'ells — cent vint-i-quatre en la Bíblia hebrea, cent quaranta vuit 
en la grega i en la Vulgata — es presenten precedits de curtes notes 
o indicacions, conegudes amb el nom de títols. Per bé que la llur 
explicació és donada en el comentari respectiu a cada psalm, podem 
dir aquí que, considerats tots en conjunt, aquests títols solen ésser 
classificats en cinc categories: 

1) Títols personals, que contenen el nom d'una persona determi- 
nada, com és ara de O a David, de o a 4saf, del O al mestre de ca- 
pella, etc., o també encara el d'una confraria, com és ara dels O als 
fills de Core. No hi ha dubte que quan els títols d'aquesta mena són 
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seguits d'una indicació històrica relativa a les circumstàncies en les 
quals el psalm fou escrit, com és ara els psalms 3, 7, 18, 34, 
SI, $2, 54, 56, 57, 59, 60, 63, 142, el redactor que els ha inscrit, 
ha intentat assenyalar l'autor del psalm. D'altra banda, però, quan 
diu als O dels fills de Core, al o del mestre de capella, aquest títol in- 
dica més aviat, que el psalm en questió pertany al recull o col'lecció 
respectiva. Ara, quan diu solament ad o de David, a o d'Asaf, etc. 
el títol és susceptible d'ambdues interpretacions. Així és fàcil d'ex- 
plicar que títols, com és ara els que precedeixen els psalms 39, 62, 
17, etc. incloguin els noms de persones diferents. Vol dir, senzilla 
ment, que el psalm en questió pertanyia a la collecció particular 
d'un tal i d'un tal. 

2) Títols històrics. Són en nombre de 13, i tots ells relatius a 
episodis de la vida de David. Extrets, en general literalment, de pas- 
satges dels dos llibres de Samuel, és una prova que han estat inse- 
rits als psalms respectius posteriorment a la data de llur composició. 
Diguem de passada, que alguns d'ells, com és ara els dels psalms 34 
i 52 es concilien molt difícilment amb l'argument d'aquests últims. 

3) Títols de caràcter literari, indicadors de la peça respectiva, com 
un psalm, com un càntic, com un himne, etc., o també com un schig- 
gayon, com un micblam, o com un masfil, aquests últims de signifi- 
cació incerta i d'interpretació molt discutida. 

4) Titols musicals. Aquests semblen designar adés la melodia a 
què ha d'adaptar-se el cant del psalm, adés la mena d'instrument 
que l'ha d'acompanyar. 

5) Títols litúrgics. Baldament una bona quantitat de psalms hagin 
estat inspirats per a un fi particular, hom pot afirmar que tots o, 
si més no, la major part, en una època més o menys tardana han 
rebut una destinació litúrgica en el Temple o en la Sinagoga. D'aquí 
que al principi de molts d'ells veiem la indicació que han d'ésser 
cantats amb al'leluia, o en tal solemnitat, o en tal jorn de la setmana. 

És impossible de precisar en quina data els títols foren inserits 
a cada un del psalms. Cert, que baldament remuntin a una relativa 
antiguitat — puix ens consta que llur sentit passà ja desapercebut als 
Setanta — molts d'ells no són pas obra dels autors d'aquests, hom 
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pensa que alguns són deguts al compilador de cada un dels reculls 
respectius, d'altres al de la col'lecció completa del Psalteri. 

Pertocant a llur autoritat o autenticitat, hom pot establir que no 
mereixen pas la mateixa veneració que les Santes Escriptures. L'Es- 
glésia Catòlica mai no els ha declarat com a inspirats, en canvi, 
una part d'aquesta, l'església siriana, els rebutjà ja des d'un principi 
com a no autèntics. 

Amb tot, cal posar esment que, segons les decisions II i II 
del decret de la Comissió Biblica (1 Maig 1910), els títols que en 
TM., G., i en les altres antigues versions concordin entre ells, han 
d'ésser considerats anteriors a la versió alexandrina i derivats, si 
més no, de l'antiga tradició jueva, per aquests motius no poden 
ésser prudentment posats en dubte, sense una greu raó contra llur 
genuinitat. 


VII. AUTORS DELS PSALMS 


Difícilment es trobaria avui un exegeta que, tot seguint l'opinió 
del Talmud, dels Sts. Pares Ambròs, Agustí i d'altres, s'entossudís 
a atribuir al profeta i rei David tots els psalms del Psalteri. L'opi- 
nió avui corrent entre els catòlics, és més aviat la dels Pares de 
l'Església St. Hipòlit, Origenes, Eusebi, St. Atanasi, St. Jeroni, etc. 
els quals admetien la pluralitat d'autors. 

Hom no oposarà pas a aquesta opinió l'autoritat del Concili de 
Trent, car fou amb tota intenció que aquesta venerable assemblea 
inserí al cànon, no cels cent cinquanta psalms de David sinó cel 
Psalteri davídic de cent cinquanta psalmso, tot tenint en compte 
aquell adagi que a fortiori fit denominatio. Molts dels Pares del Con- 
cili sabien prou bé que no hi ha raó suficient per a atribuir a David 
els psalms que contenen al'lusions a esdeveniments posteriors als de 
la seva època, ni tampoc els que per llur estil discrepen dels que 
d'una manera certa li són atribuits. 

Quin és ara el criteri que caldrà seguir per a l'assignació d'un 
psalm a un autor determinat: El dels títols, hom sol respondre. És, 
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però, tan cert, com molts dels exegetes suposen, que quan el títol 
diu: 717, ADNò, de o a David, de o a Asaf, etc., el lamedh que prece- 
deix el nom de l'individu és sempre un lamedh auctoris, i no moltes 
vegades, un lamedh de pertenència per una raó diferentè Com sigui 
que és també un lamedhb el prefix de mestre de capella, fills de Core, 
etc., i no certament un lamedb auctoris, per quin motiu no pot aquest 
lamedb implicar, com sempre aquí, també allí mantes vegades, l'exis- 
tència d'un recull de psalms qualificat amb el nom del personatge 
al qual va prefixatP 

Suposem, doncs, que el lamedb en questió és susceptible de les 
dués significacions, i que caldrà determinar l'una o l'altra en cada 
cas particular, mitjançant els criteris externs i interns del psalm, i 
tot posant esment, d'altra banda, a les diferents modificacions possi- 
bles posteriorment a la seva composició original. Amb la justa apli- 
cació d'aquests criteris hom tindrà ocasió de constatar, en el curs 
del comentari, que en molts dels casos serà confirmada la suposició 
del lamedb com indicatiu d'autor, en alguns altres, però, hom serà 
constret a decantar vers el dubte o a rebutjar-la com a tal, sobretot 
si raons d'ordre positiu militen contra d'ella. 

Així i tot, el resultat d'aquest examen detallat vindrà a corrobo- 
rar l'opinió gairebé general entre els catòlics, que la major part 
dels psalms ha d'ésser atribuida al rei David, la única versemblant 
i sostenible. Pensar altrament, això és, voler defensar amb molts 
dels crítics que la major part dels psalms no és de David, o també 
encara, que solament uns pocs li poden ésser atribuits, és qualificat 
d'imprudència per la Comissió Bíblica (1 de Maig de 1910, IV). 
l amb raó, car, ultra comptar a favor seu la tradició de la Sinagoga 
i de l'Església Catòlica, i també la concordància unànime de gran 
part dels titols, l'opinió que considera David com a autor principal 
del Psalteri recolza encara en les Santes Escriptures. Les de l'A. T. 
sovintegen en testimonis que ens presenten el gran Rei dotat 
d'un talent extraordinari en les arts de la música i de la poesia 
(2 Sam. 1, 17-27, 3, 33 i 34, Am. 6, 5), i quan no és indirectament 
que el suposen un psalmista, en lloar el seu gran zel per a promoure 
l'esplendor del culte públic de Yahué (1 Par. 23-29, Eccli, 47,11 
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i seg.), és d'una manera directa que li donen el qualificatiu de 
cantor de psalms d'Israel (2 Sam. 23,1), o diuen que en totes les 
seves empreses reté ell homenatge al Sant, al qual lloaya de tot son 
cor amb himnes i psalms (cf. Eccli., 47, 8 i seg.). En el N. T. 
sis psalms són citats expressament sota el seu nom, entre ells el 
psalm 2 el qual apareix en la Bíblia com a anònim. 
Altres autors de A part el profeta David, a qui com acabem de veure correspon 
Re el primer lloc en la composició dels càntics del Psalteri, llurs títols 
ens donen també el nom d'altres autors secundaris, fills de la tribu 
de Leví, com és ara els coreites (12 psalms), Asaf o algun de la 
seva família (també 12 psalms ) i Ethan o Idithun (4 psalms ). Això, 
per a no esmentar més que els principals. Pel que atany a Moisès 
(ps. 90), Salomon (ps. 72 i 127), Jeremias (ps. 137), Aggeus i 
Zacharias (ps. 112, 138, 146-148) suposats autors dels psalms res- 
pectius per alguns exegetes, vegeu el comentari. 
Psalms anònims Roman encara una bona quantitat de psalms desproveits de títol 
individual en la Bíblia hebrea, sobretot en els llibres IV i V del 
Psalteri, i dits per aquesta raó anònims. Res hom no pot concloure 
respecte d'ells, si no és que molts són obra posterior a l'època de 
l'exili, i que per a alguns dels restants és possible la suposició de 
considerar-los producció del rei David, com sigui que el psalm 2, que 
és anònim, és citat en Act. 4, 25 com degut a aquest profeta. 
Advertiment. En la traducció dels títols individuals hem procedit conforme- 
ment a l'opinió exposada més amunt, que el lamedb és susceptible de 
dues significacions. En el cas d'un lamedh auctoris traduim senzilla- 
ment el nom propi precedit de la partícula de. En canvi, quan hi 
ha raons per a suposar que aquell lamedb diu més aviat relació amb 
una colecció o recull de psalms, fem precedir al títol el mot recull 
o psalteri tancat dins d'un parèntesi. 


VIII. DATA DELS PSALMS 


Opinions extre- Entre les diverses controvèrsies que promou el llibre del Psalteri, 


mes. 


no és pas la menys insignificant la que esguarda la data en què 
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els seus psalms foren escrits. Antigament hom decantava vers l'o- 
pinió d'una antiguitat exagerada, tots els psalms, deien alguns, 
cal atribuir-los al temps de David o, si més no, a l'època que pre- 
cedí la fi de l'exili de Babilònia. Avui, en canvi, alguns dels crítics, 
com és ara Duhm, estan convençuts que en el Psalteri no hi ha 
elements anteriors a l'època susdita. 

Entre aquestes dues tendències extremes predomina la de molts 
exegetes catòlics i crítics — al nostre entendre la més versemblant i 
raonable — els quals després de l'examen detallat de cada un dels 
psalms a la llum de llurs criteris externs i interns, i sense oblidar 
les transformacions, tal volta notables, reclamades per diferents cir- 
cumstàncies, arriben naturalment a la conclusió que la data de com- 
posició comprén el cercle d'algunes centúries d'anys, des del temps 
de David, vers la fi del segon milenar a. C., en la qual cal col 
locar els seus inicis, per tot el període dels reis i de l'exili babilònic, 
fins a l'època d'Esdras i Nehemias, més encara, molt probablement, 
fins a la meitat del segle II a. C. 

Amb el que acabem de dir, hom deduirà que no som pas refrac- 
taris a datar alguns dels psalms de l'època dels macabeus, questió 
encara avui tan debatuda. Deixant de banda tot prejudici, pensem 
que alguns dels psalms —i advertiu que una semblant opinió no és 
contra el decret de la Comissió Bíblica (1 de maig 1910, VII) — 
reclamen aquesta data com la més versemblant, i per als psalms 74 
i 79, en particular, la considerem com a necessària. 


IX. CLASSIFICACIÓ DELS PSALMS 


Déu, i l'home en relació amb Déu, són les dues idees entorn 
de les quals gira tot el Psalteri. Llevat d'aquestes dues idees, cap 
altra no pot ésser assenyalada com a argument general de tot el 
llibre. Com sigui, ara, que cada un dels autors les concep i exposa 
sota diferents aspectes, s'ha originat d'aquí que també cada un dels 
psalms posseeix el seu argument particular. Ara bé, esment hagut 
de l'element en ells predominant, ha estat possible agrupar-los per 
categories. Heus aquí les principals: 


Opinió probable 


Psalms —maca- 
beus. 


Argument gene- 
ral. 


Argument par- 
ticular: 


Himnes a Déu 


i a la seya ciu- 
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directes i 


indirectes. 
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Himmnes de lloança a la Divinitat. Són els més bells i sublims 
de tota la col'lecció. Les perfeccions de Yahuè hi són descrites i 
exalçades, en alguns d'ells, d'una manera absoluta, adés objectiva 
(8:/202/34: SO: 65: 89: 92: 104: TETs 138, 145-I47 ), adés sub- 
jectiva, o sigui, acompanyada de sentiments d'adoració i de con- 
fiança (11, 16, 25, 31, 34: 62: 91, 115), en altres, d'una manera 
relativa, inspirats que són per sentiments de reconeixença a la seva 
puixança protectora i alliberadora (18: 23: 24: 46-48: 63, 66-68: 
15, 76, 81, 84, 92, 95-I00:, 103, 113, 118, 136: 138: 144, 148: 
149 ). Hom pot encabir dintre d'aquesta categoria els psalms que 
enalteixen la ciutat de Jerusalem en quant és residència de Yahuè 
(46, 48, 68, 87), que celebren el seu temple i culte (42-43, 84: 
etc.), O parlen encomiàsticament de la seva llei (19, 8-15: 119). 

Una altra categoria de psalms que fan referència també a Déu, 
en la persona, però, de Jesucrist, és la que està compresa sota la 
denominació de psalms messiànics. Llur existència en el Psalteri, reco- 
neguda ja pel Talmud i els Targums, i negada d'altra banda per 
bon nombre de crítics protestants, recolza en el testimoni dels autors 
sagrats del N. T., en el consentiment unànime dels Pares de l'Es- 
glésia i en l'examen intern de cada psalm, que hom podrà veure en 
llur comentari respectiu. Cal advertir que no tots els exegetes catò- 
lics concorden en determinar el nombre de psalms que directament 
i exclusiva parlen de la persona del Messias. Nosaltres admetem com 
a tals els psalms: 22 (passió): 16 (resurrecció), 1rO (Sacerdoci), 
2 i 71 (Sobirania). Hi ha també altres psalms que són així mateix 
aplicats al Messias d'una manera típica i indirecta, com és ara els psalms: 
89 i 132 (esperança del seu adveniment):, 40, 7-9 (encarnació ): 
45 Cunió mística amb l'Església) etc. Finalment, en resta una gran 
part encara, que s'ocupa més o menys expressament del seu regnat. 

Un nucli preponderant en el Psalteri, és el constituit pels psalms 
deprecatoris. Citem entre els principals: 7, 9-I0, 12, 27, 28, 31: 
35, 41, 44, 54-60, 64, 69, 71, 83, 120, 140, I4I, 143. Són pre- 
gàries en les quals l'autor inspirat, adés en son propi nom, adés en 
el de tota la comunitat, s'adreça a Déu per a demanar la seva in- 
tervenció i ajut. Dintre d'una gran varietat, llur esquema és molt 
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sovint el mateix: una invocació a Yahuè, una exposició de l'an- 
goixa que afligeix el psalmista (malaltia, persecució de la part d'ene- 
mics, calúmnies, etc. ), una acció de gràcies per l'alliberament que 
espera de la part de Yahuè. Aquesta última és manta vegada segui- 
da d'un quadre en el qual es descriu la felicitat que el psalmista 
espera fruir en ésser alliberat, i el desastre amb què seran colpits els 
seus adversaris. 

Hom observarà que en molts indrets (5, 11, 18, 38-43, 28, 4 i 
83 35, 376, 40, IS i 16, $8, 7-IO, 69, 23-29, 109, 6-20, 137, 
7-9, 140, IO i 11) el psalmista no es limita pas a prenunciar sola- 
ment la fi desastrosa dels malvats, sinó que s'expressa de manera que 
els seus sentiments trasllueixen un cert odi envers els seus adversa- 
ris, i el seu llenguatge revesteix aleshores el caràcter d'una imprecació. 
Per a la deguda interpretació de semblants expressions d'odi i de 
venjança — condemnades per la Llei Antiga ( Prov. 24, 28, 29, 25, 
21, cf. també Èx. 23, 4) el mateix que per l'Evangeli — cal tenir 
present que l'autor inspirat parla adés en nom de tota la comunitat, 
adés com un dels individus que en forma part. Com sigui, ara que 
aquesta comunitat era el poble d'Israel, el poble escollit de Yahué 
amb el qual Ell s'identificava en quant era fidel a les seves lleis, els 
ultratges dels enemics al poble de Yahué o a qualsevulla dels seus 
membres podien ésser considerats com ultratges a la Divinitat, per 
tant, les imprecacions llançades contra aquells, tendien més aviat a 
vindicar els interessos de Yahué que no pas els personals. Ajudarà 
així mateix recordar que, amb tot i aquestes atenuacions, el psal- 
mista empra el llenguatge d'una època i d'una societat en les quals 
la crueltat del vencedor envers els vençuts era considerada com 
una glòria, i vigia encara el dret de sang (Nom. 35, 19), i la caritat 
envers els enemics estava molt lluny d'haver assolit el grau de per- 
fecció que és proposat en la Llei Nova (cf. Mt. 5, 43-48), i no 
sempre hom distingia entre la malvestat i el malfactor. 

D'una solució semblant serien susceptibles els psalms que po- 
dríem nomenar justificatius, Si aquests existissin, com alguns suposen. 
Al temps dels psalmistes, Jesús no havia encara davallat del cel per 
a descobrir als homes els tresors inclosos en la virtut de la humi- 
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litat, per això no és de meravellar si, en assenyalar les causes de 
llurs sofrences, els psalmistes semblen accentuar la injustícia de la 
persecució, tot posant en relleu llur pròpia innocència. De fet, però, 
aquests llocs del Psalteri (7, 26, 44: 66) són escassos, i per a la 
llur explicació hom pot apel'lar a d'altres solucions més òbvies, com 
és ara, la de parlar el psalmista en nom d'un partit que defensa la 
bona causa, o la d'exposar ell la pròpia justícia — sempre molt rela- 
tiva — per tal de moure el seu Déu a pietat. 

Ben al contrari, la tendència predominant en els psalmistes és la de 
cercar l'origen de llurs misèries físiques i morals en els propis pecats 
i mancaments. D'aquí els sublims sentiments d'humilitat i de penedi- 
ment dels psalms 6, 32, 38, $1, 102: 130: 143, introduits en la litúr- 
gia amb el nom de penitencials, i d'altres com els 25, 39, 405 41 i 69. 

Aquests sentiments de penediment i d'humiliació és fàcil desco- 
brir-los també en alguns dels psalms narratius, com és ara el 106. 
Els altres, però, d'aquesta categoria, com és ara els psalms 78, IOS, 
135, 136, tendeixen més aviat a despertar en el poble la reconei- 
xença i el regraciament. 

Psalms didàctics. Els autors dels psalms mai no investiguen una 
veritat, ni tampoc la discuteixen, sinó que es limiten exclusiva- 
ment a exterioritzar llurs sentiments de profunda pietat envers Déu. 
Amb tot, d'una manera incidental exhibeixen alguns ensenyaments 
d'ordre moral en forma sapiencial i sentenciosa com en els psalms 
25, 34, 62, 64, 127, 128, O proposen una norma de conducta 
(15, IOI), O llancen una invectiva (82), o presenten noves solu- 
cions a l'enigma de la Providència (37, 39, 49, 73). 

Afegim, a guisa de resum, que els sentiments expressats en el 
llibre dels psalms són els que ens donen una idea més completa de 
la religió del poble d'Israel i constitueixen el fons del millor tractat 
de teologia dogmàtica-moral-ascètica-mística de tot l'Antic Testament. 

Terminem el present paràgraf amb una pregunta: qui parla en 
el llibre dels psalms2 És un individu o una comunitat La questió, 
de primer antuvi infantívola, com sigui que el jo i el nosaltres és 
prou clar en els versets de cada psalm, té un abast molt important, 
i no ha estat pas sense motiu que alguns protestants l'han susci- 
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tada, i que ha estat en aquests últims anys molt debatuda. Es tracta, 
doncs, de saber si el jo del psalmista té o no un sentit col'lectiu. 
Donada l'heterogeneitat dels arguments en el Psalteri, la resposta 
no pot ésser donada d'una manera general. És necessari prendre 
cada un dels psalms en particular, i abans de proferir. un judici, cal 
fixar-se en la possible posició del psalmista respecte de la col'lectivitat, 
que molts dels psalms, originàriament individuals, han pogut esdevenir 
col'lectius en força d'alguns retocs i adaptacions, i que psalms, que 
en un principi cap relació no tenien amb la litúrgia, han estat posats 
a la disposició d'aquesta posteriorment al temps de la llur composició. 


X. FI DELS PSALMS 


El fi primordial dels Psalms és la glorificació de la Divinitat 
mitjançant el tribut de la lloança, adés directament a la seva natura, 
nom i atributs, adés, d'una faisó indirecta, a les seves lleis i institu- 
cions, o tot reconeixent la creatura la seva dependència. D'una 
manera secundària, el fi del Psalteri és, conformement a la definició 
donada ja al principi de la present Introducció, nodrir espiritualment 
el poble fidel, tot proporcionant-li el mitjà d'entrar en comunicació 
amb el seu Déu en qualsevulla circumstància de la vida. És, proba- 
blement, tot albirant aquest fi secundari i per tal de fer-ne una adap- 
tació pels fidels de totes les edats i estaments, que els compiladors 
de les diferents colleccions del Psalteri aplegaren amb preferència 
tots aquells poemes exempts d'una situació històrica determinada, o 
hi suprimiren, quan convenia, una al'lusió massa precisa a un esde- 
veniment o a una personalitat determinats, o hi introduiren alguna 
glossa i d'altres modificacions. 


XI. CARÀCTER POÈTIC DEL PSALTERI 


El Psalteri és un dels llibres poètics de la Bíblia. Com a tal els 
seus psalms exhibeixen tots els elements constitutius de la poesia 
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hebrea: sublimitat de pensaments, elegància de llenguatge, selecció 
de vocabulari, adopció de formes gramaticals exclusives, accentuació 
especial — reservada només a altres dos llibres de caràcter també 
líric: Job i Proverbis — moviment rítmic i, sobretot, l'element essen- 
cial, que és el paral'lelisme amb totes les seves variacions, de sinò- 
nim, antitètic, sintètic, disjuntiu, gradatiu, etc. 

Pertocant al metre o a la mesura del moviment rítmic, fa anys 
i segles que els exegetes estudien i discuteixen, sense haver encara 
arribat a una conclusió unànime i precisa. Descompost el vers en 
estics, hi ha qui assenyala per a cada un d'aquests l'existència 
de sil'labes llargues i breus, o sigui, de peus mètrics, el mateix que 
en la poesia clàssica dels grecs i llatins. D'altres han cregut desco- 
brir-hi un nombre més o menys variable, però, sempre determinat, 
de sil'labes. Els més, però, avui són de parer que la mètrica ha de 
cercar-se exclusivament en una combinació d'accents musicals igual- 
ment distribuits en cada un dels estics d'una estrofa, els quals coin- 
cideixen gairebé sempre amb l'accent tònic de les paraules de què 
consta. Ara, que els defensors d'aquest sistema no sempre convenen 
en la numeració d'accents tònics per a un estic determinat. 

Confessem que sentim força simpatia pel sistema sil'làbic, el 
qual, aplicat als psalms — tasca relativament fàcil en un bon nom- 
bre — els equipararia mètricament a molts dels càntics de la poesia 
siríaca, ensems, però, estem persuadits que mentre no sigui determi- 
nada amb certesa la vertadera pronunciació de la llengua hebrea al 
temps que era viscuda i parlada a Israel, aquest sistema, i encara 
amb més raó el que defensa l'existència de peus mètrics, no passen 
de la categoria d'hipotètics, seria, per tant, temerari emprar-los com 
a instruments de crítica. Més utilitzable, sota aquest respecte, és el 
tercer sistema que s'acontenta amb descobrir en l'estic un cert nom- 
bre d'accents tònics, que li comuniquen un moviment rítmic i ca- 
denciós. Aquests accents poden ésser dos, tres, quatre i cinc per a 
cada estic. 

Advertim que els estics de quatre accents algunes vegades, i els 
de cinc accents sempre, els hem dividit, i n'hem fet dístics de 
2 d- 2 o de 3 - 2 respectivament. Com hom veu, doncs, pràcti- 
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cament donem el nom d'estic a cada una de les curtes ratlles en què 
dividim els versets. 

L'agrupació d'un cert nombre d'estics constitueix l'estrofa. L'e- 
sistència d'aquesta, el mateix que la seva extensió, és reconeguda en 
els Psalms, adés per la presència d'un epode o de la paraula sélah 
de significació incerta, adés principalment pel canvi de lletra inicial 
en alguns dels psalms acròstics. 

Aeròstics O alfabètics són denominats els psalms esparsos pel 
Psalteri, en els quals la consonant inicial de cada estic (111 112), 
verset (25: 34: I45), O estrofa (9-10, 36, 119) se succeeix se- 
gons l'ordre de l'alfabet o alefat hebreu. Hom no sap quin mòbil ha 
inspirat al psalmista aquest sistema de composició. Potser no és 
més que un artifici per ajudar a retenir el psalm a la memòria. 

Llevat de quan la llei acròstica assenyala l'extensió de l'estrofa, 
en la major part dels altres casos aquesta és d'una gran elasticitat: 
el psalm és, per tant, susceptible de diferents divisions segons l'apre- 
ciació de l'exegeta. Hom observarà que la nostra divisió presenta 
una regularitat bastant constant. En procedir així, no ha estat pas 
pel principi de sostenir aquesta manifestació mètrica dels Psalms 
d'una manera rigorosament simètrica. Manta vegada —i ho adver- 
tim sovint en la introducció particular al psalm — les estrofes no són 
més que quadres artificials distribuits més o menys segons el sentit, 
i destinats a facilitar la tasca del comentari. 


XII. ELS TEXTOS DELS PSALMS 


Els Psalms ens són coneguts per llur text original, per la tra- 
ducció dels Setanta i per altres antigues versions. 

Els Psalms foren escrits originàriament en llengua hebrea. Llur 
text ens ha estat tramés per l'edició massorètica, en substància per- 
fectament idèntica als textos del segle IV (St. Jeroni), del segle Hl 
(Aquila, Symmac i Teodoció), i àdhuc del segle II a. C. ( Setanta ). 
Hom pot assegurar, per consegúent, que el text de la Bíblia hebrea, 
avui en mans de tothom, llevat de discrepàncies insignificants, és el 
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mateix que fou un dia inclòs en el cànon de la Sinagoga, gràcies a 
haver estat transcrit escrupolosament i acurada a través un període 
de més de vint-i-un segles. 

Per dissort hom no pot pas fer un semblant elogi de l'època 
que intermedià entre el moment en què cada una de les seves com- 
posicions eixí de les mans de l'autor inspirat, fins a aquell en què 
foren definitivament catalogades com a Escriptura Sagrada. Compareu 
els passatges que ens han estat tramesos en dues recensions diverses, 
com és ara 2 Sam. 22 amb el psalm 18, els psalms 14 i 53, 7O i 
40, 14-18, 108 i 57, 8-I2, i 60, 7-I4, vegeu encara el cas de 
71, 3 1 31, 3, romandreu sorpresos de la incúria amb què alguns 
amanuenses han transcrit mantes vegades d'oida o per còpia els 
manuscrits — d'altra banda de dificil interpretació per la imperfecció 
de l'escriptura d'aleshores, per la dificultat de llegir en exemplars 
envellits, etc. — en un temps en el qual el text no era considerat 
com intangible, ni s'havia encara captat la veneració que assolí en 
èpoques posteriors. Afegiu encara la llibertat amb què hi foren 
introduides gran nombre de correccions, glosses i d'altres modifica- 
cions exigides per la litúrgia, la impossibilitat de procedir a una sana 
selecció per la manca dels millors exemplars — cremats en la perse- 
cució d'Antíocus Epifanès — quan més tard el sacerdoci jueu resol- 
gué d'aplegar els Psalms dispersos ça i lla entre el poble per fer-ne 
tot un llibre i incloure'l en el cànon, i ja no us meravellareu que el 
text hebreu dels Psalms, baldament en la substància sigui idèntic 
a l'inspirat per l'Esperit Sant als autors sagrats, es presenti amb una 
multitud de corrupcions i alteracions, de passatges totalment inintel- 
ligibles, i desproveit, sobretot, en molts dels seus indrets, d'aquell ritme 
que constituia un dels principals encisos de la composició original. 

Tasca ha d'ésser ara d'una crítica assenyada determinar, en quant 
sigui possible, els elements que a través de tants de segles han estat 
perduts o afegits al text original, mitjançant l'aplicació de les lleis 
del ritme hebreu i la comparança amb les principals versions, que 
indiquem a continuació. 

Els Setanta (G). Aquesta versió grega d'Alexandria és la més 
antiga, i per als Psalms data probablement, si menys no, de cap 
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allà la meitat del segle IH a. C. Excel'lent sota tots conceptes en els 
llibres del Pentateuc, en el Psalteri és dissortadament d'una valor 
mediocre. Aquells intèrprets tingueren al davant un text hebreu idèn- 
tic en substància a l'actual, amb gairebé totes les alteracions i im- 
perfeccions que el caracteritzen. Com sigui que no comprengueren 
ja el sentit de mants passatges, s'acontentaren en transcriure ls tot 
traduint-los mot per mot i d'una faisó purament mecànica i mate- 
rial, deixant així al lector la tasca d'endevinar-ne el sentit si podia. 
Amb tot, com hom constatarà en el curs del nostre comentari, 
aquesta versió, ultra constituir un control continuat de text he- 
breu, és en molts indrets un auxili preciós per a la reconsti- 
tució del text primitiu i per a retrobar el ritme perdut en el text 
original. 

Un instrument així mateix de gran utilitat per aquest É, són les 
altres tres versions fetes també directament del text hebreu uns tres 
segles més tard de la precedent: la d'Aquila, molt literal, la de Teo- 
doció, molt semblant a la dels Setanta, la de Symmac, lliure i 
elegant. 

El Targum, o la versió aramea dels Psalms (segles IV2, V2, 
VIIP) ofereix moltes bones variants del text hebreu, que hem curat 
d'utilitzar oportunament. 

El mateix podem dir de la Pschitta o versió siríaca ( Sir.) feta 
directament de l'hebreu vers el segle II, i retocada, segons sembla, 
posteriorment, per tal d'adaptar-la a la traducció dels Setanta. Hem 
tingut a la vista l'edició crítica de VV. E. Barnes The Pscbitta Psalter 
according to the VVest Syrian Text, Cambridge 1904. 

Versions llatines. Parlarem només dels tres Psalteris originaris 
de St. Jeroni: el romà, el gal'licà, i el traduit directament del text 
hebreu. El Psalteri romà usat avui en el cabilde de St. Pere del Va- 
ticà, mantingut en el Missal, en algunes antífones i responsoris del 
Breviari i en el ps. 94 Venite, exultemus Domino, és l'antic Psal- 
teri llatí corregit a corre-cuita per St. Jeroni en 383 a instància 
de St. Damàs. 

Tres anys més tard el mateix St. Doctor emprengué una segona 
correcció més acurada, segons l'edició exaplar dels Setanta, cone- 
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guda amb el nom de Psalteri gallicà i conservada en la Vulgata 
actual. Amb tot i les correccions introduides per St. Jeroni, l'un i 
l'altre Psalteri representen en el fons el text de l'antiga versió llati- 
na anterior al segle IV, la qual per haver estat feta servilment sobre 
els Setanta, era un reflex fidel d'aquesta, i participava, per tant, de 
les seves bones qualitats, com és ara, de representar un text ante- 
rior al massorètic, i també de tots els seus defectes. 

Es comprèn que St. Jeroni no romangués satisfet del seu treball, 
i que vers l'any 392 es decidís a emprendre una traducció directa de 
l'hebreu, per tal de dotar l'Església llatina d'una versió conforme a 
la veritat hebrea. Per dissort aquest Psalteri, per motius d'ordre pràc- 
tic, no ha estat encabit en la Vulgata, i hauria romàs poc menys que 
lletra morta entre les obres del St. Doctor, si hom no se'n servís 
com d'un preciós instrument crític, per tal com representa un text 
hebreu que en alguns punts diferia de l'actual massorètic. És aquest 
el Psalteri al qual fem referència sempre que citem St. Jeroni. 


XIII. AUTORITAT DIVINA DEL PSALTERI 


No sabem que hom hagi mai posat en dubte el caràcter divinal 
del llibre dels Psalms. Sants per llur origen que és l'Esperit Diví 
qui els ha inspirat, Sants per llur contingut de paraula revelada emi- 
nentment moral, sants per la seva fi, no solament d'instruir l'home 
en els seus deures més sagrats i en la doctrina sobrenatural, com 
els restants llibres de la Bíblia, sinó també de conduirlo a l'eterna 
benaurança mitjançant la pregària i la lloança de la Divinitat, tot 
just havien estat inclosos en el cànon de la Sinagoga, que ja 1 Mac. 
7,16, i 17 en fa una citació com d'Escriptura Sagrada, i com a tal és 
considerada per Jesucrist i els Apòstols en les cinquanta citacions 
que són al'legades en els escrits del Nou Testament. L'Església Ca- 
tòlica els ha reconegut tostemps i unànimement com a inspirats, i 
com a tals han estat per ella inclosos en el cànon de les Sagrades 
Escriptures dels Concilis Tridentí i Vaticà. 
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XIV. CONCLUSIÓ 


Seria ara, en terminar aquesta Introducció, una ocasió oportuna 
de parlar encara de la importància del Psalteri sota tots els seus as- 
pectes: teològic, històric, litúrgic, moral i místic. No hi ha hagut 
llibre, entre tots els de la Bíblia, més encomiat per les plomes dels 
Sants Pares i dels literats de tots els segles, cap que, com ell, hagi 
estat més voltes comentat, més voltes estudiat pels exegetes catòlics 
i protestants, cap de més dolçament saborejat per les ànimes dels 
fidels encesos en l'amor de Déu. Ens abstenim de fer-ho, per no 
allargar desmesuradament aquestes pàgines que prendrien encontinent 
un caire de crestomatia poc adient a la índole del nostre treball. 

Com sigui, també, que el Psalteri de fet esdevingué ja de bona 
hora per a la comunitat d'ISrael un llibre pràctic per excellència, i 
que amb aquest caràcter ha passat de la Sinagoga a l'Església de 
Jesucrist, tampoc no seria per demés uns advertiments sobre la ma- 
nera d'utilitzar amb profit espiritual els càntics d'aquesta collecció 
sublim. Adhuc algú no mancarà potser que, en passar el seu esguard 
per damunt el nostre comentari, no es meravelli de l'eixutesa de 
mants passatges que prou es prestarien a consideracions d'ordre espi- 
ritual i místic. Diguem tot seguit que en l'exposició d'aquest llibre, 
el mateix que en els restants llibres de la Bíblia, hem curat de no 
ultrapassar els límits prefixats en el nostre prefaci general (vol I, 
pàg. 19 ), això és, d'atenir-nos principalment al sentit literal del text 
sagrat, i de defugir tota interpretació allegòrica, — i aquí podríem 
afegir espiritual i acomodatícia — llevat del cas que aquestes tinguin 
en el text o en la tradició de l'Església un fonament. 

Per no fer, doncs, més que una remarca general d'ordre pràctic, 
direm que, copsat el sentit literal, l'ànima enfervorida amb la fe, 
esperança i amor de Déu té ja fressat el camí per a entrar en els 
sentiments del psalm intentats per l'Esperit Sant i l'Església. Pels 
himnes de lloança a la Divinitat, que constitueixen la part prepon- 
derant del Psalteri, no li caldrà més que recitar-los, tot posant esment 
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en la significació literal i immediata de la frase. La glòria i lloança 
de Déu és el deure cabdal de tota creatura, i serà complir plena- 
ment amb aquest deure, si el mateix càntic de llaor que un israe- 
lita adreçava a Yahuè en l'Antic Testament, l'adreça avui un cris- 
tià a la Trinitat Santíssima: o també al Verb Encarnat, a Jesucrist, 
adés d'una manera absoluta, a la seva persona, adés tot considerant 
— segons les festivitats — els diferents misteris de la seva vida o 
de la vida de la seva Mare Verge o dels seus Sants. Ara, pel que 
atany als psalms deprecatoris, imprecatoris, penitencials, narratius, etc., 
cal tenir present així mateix, que en la mesura que llur sentit literal 
sigui comprès de la persona que prega, així serà també fàcil fer-ne 
l'aplicació a les seves diverses necessitats, als enemics del seu espe- 
rit o de l'Església de Crist, als propis sentiments de dolor per mor 
dels mancaments, a la reconeixença i regraciament a les bondats de 
Déu, etc. Així és com acomplirem amb aquell precepte fonamental 
de l'oració psalmòdica: esi el psalm prega, pregueu, si gemega, 
gemegueu: si invita a la joia, jubileu, si expressa confiança, espe- 
reux. (St. Agustí, Enarrat. H in Ps. 30). 


LLIBRE PRIMER 


(Psalms 1-41) 
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PSALM I 
DUES SORTS 
sonar ere enaurat l'home que segons el consell de Sor: dels justos. 
in consilio impiorum, Z $ d 
et in via peccatorum non malvats no camina, i en via de pecadors 
stetit, et in cathedra pesti- : É : 
lentiae non sedit: no s'atura, i en cercle de mofadors no s'asseu, 


2Sed in lege Domini vo-- 9 c ene : DE E 
Els se 8 lades ds Ans fen la temor" de Yahuè son delit, i dia i 


meditabitur die ac nocte.. — nit en sa llei rumia. " Ell és com arbre transplan- 
3 Et erit tamquam lignum, 


quod plantatum est secus tat als rierons d'aigua, el qual a son temps son 


Ps. I. Aquest psalm és excepcionalment exempt de títol. Compost, hom no sap quan, 
per un autor desconegut, fou col'locat al començ del Psalteri o, si més no, de les seves 
primeres col'leccions, probablement a guisa d'introducció o prefaci, per tal d'assenyalar 
l'esperit amb què tot el llibre ha d'ésser llegit, recitat, cantat i meditat, o perquè en 
ell es resumeix un dels principals temes de tot el Psalteri, que és ponderar la felicitat 
del just contraposada a la malastrugança dels malvats. L'estil prosaic i la llibertat de ritme 
en fan un psalm completament a part del reste de la collecció. L'argument, dividit en 
dues parts, l'una positiva (1-3), l'altra negativa (4, 5), i terminat per una recapitulació 
(6), podria resumir-se així: el just és com un arbre verd i fructuós, el malvat, com el 
boll que el vent s'enduu. 

1. Benaurat l'home. Parat esment al mot VIÚN i als dos methegs amb què està escrit en 
TM., hom podria traduir en plural i en sentit exclamatiu: Benaurancesl a P home. — Que 
segons el consell... mo camina. Entenem la frase en sentit ètic i metafòric com 2 Par. 22, 5. 
La traducció, que al consell... no va, suposaria la composició del psalm en època molt tardana, 
quan la llengua grega cap distinció no feia entre elç i èv. — Malvats, són aquí els ateus i 
i impiadosos, pecadors, els qui ben poc miren d'observar els preceptes de la Llei, mofadors, 
els qui menyspreen i fan befa de la virtut i de la religió. 

2. "En la temor. Tot seguint molts crítics, en lloc de MINA de TM. llegim MS 
com Eccli. 6, 37, i també perquè no és probable que l'autor sagrat hagi emprat el mot 
MIR, llei, dues vegades en un mateix verset. Temor de Yahuè en l'A. T. és molt sovint 
sinònim de culte de Yabuè. — En sa llei rumia, això és, estudia, investiga, medita la Torà 
de Yahuè, per tal de descobrir-hi la seva voluntat i executar-la. Jesús, jovencell de 12 anys, 
discutint en el Temple amb els doctors de la Llei, és el tipus perfet del just tal com ens 
el descriu aquí el psalmista. 

3. Una figuera, una alzina, un albercoquer plantats en terra erma, eixuta i cremada pels 
ardors d'un sol palestinenc i, per això, vestits d'un fullam mústic i pansit, donaran un 
fruit més o menys mesquí i precoç que dependrà del rou nocturn, del vent fresc o calent i 
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fruit dóna, i no es mustiga sa fulla, i tot el decursus aquarum, 
: quod fructum suum dabit 


que emprèn reix. in tempore suo: Et folium 
SE er i on defluet: 
Sert den al: t No aixi els malvats, "no: aixís" ans com. a quia queramgè fa 


vats. 


el boll que el vent s'enduu. " Per això no resis- ciet, prosperbuntan 
On SiC impI, non SIC: 


tiran els malvats en el judici, ni els pecadors sed tamquam pulvis, quem 
proiicit ventus a facie terrae. 


en la junta dels justos. 5 Ideo non resurgent impii 


ç Ó ò ' ' : in iudicio : e peccatores 
Car Yahuè coneix la via dels justos, i la via. d'es te De 


dels pecadors a la perdició condueix. —'Quentemymnont Doma 


viam iustorum: et iter im- 
piorum peribit. 

d'altres vicissituds atmosfèriques de l'anyada. Transporteu ara aquests mateixos arbres a la 
vora dels rierons d'aigua: no tardaran a ésser coberts d'una fulla verda i vigorosa, i llurs 
fruits, ni tardans ni tampoc primerencs, seran madurs al temps degut. 

4. No així.t -- G. i V. — Com el boll... La imatge és manllevada a l'agricultura, quan, 
la collita ja batuda, palla, blat i boll són ventats. El boll, lleuger, inconsistent, és lliurat a 
mercè del vent, i acaba per desaparèixer, el gra i la palla, en canvi, són recollits i conser- 
vats. Vegeu una imatge molt semblant en Mt. 3, 12. 

$. No resistiran. Adés al judici final, adés en qualsevulla altra ocasió que Yahuè deter- 
mini judicar el malvat, aquest no resislirà, no podrà alçar la testa, no portarà alt el seu 
front davant la Santedat i Justícia de Déu, aclaparat com es sentirà sota el pes dels remor- 
diments de la pròpia consciència. — Tampoc els pecadors no resistiran en la junta dels justos, 
com sigui que per aquell dte, maledicti (Mt. 25, 41), en seran separats per l'etern Jutge per 
tal que no participin a llur retribució benaurada. — Potser que el present verset no tingui 
un abast tan escatològic. En aquest supòsit la junta dels justos faria al'lusió a l'assemblea dels 
temps messiànics (Ís. 65, 8-25, Mal. 3, 1, 12, 171 18), en la qual els jueus piadosos reu- 
nits a Palestina havien de servir Yahuè fidelment i ésser curullats de les seves benediccions. 
Seria, doncs, questió d'un jutjament solemne, però terrenal, que havia de coincidir amb els 
inicis de l'època messiànica, jutjament que consistiria més aviat en una execució dels mal- 
vats feta per Déu, que no pas en una discussió jurídica dels mèrits de cada u. Vegeu 
Podechard, RB. 1918, pàg. 72. 

6. Yabuè coneix la via dels justos, això és, aprova llur vida, obres i conducta. Per això, 
en condemnar Ell la conducta dels malvats i pecadors, els dirà el dia del Judici: Non novi 
vos (Lle. 13,25). Vegeu el que acabem de dir a la fi de la nota del verset precedent. 
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PSALM Il 


CRIST-REI 


iQuare fremuerut Gene (Jom és que les nacions s'agiten Els enemics de 


li meditati ba GL Crist. 
ee PSOE ECUS SET lels pobles en Va Xiuxiuegenr 
mania í 


2 Astiterunt reges terrae, 1 Es subleven els reis de la terra, 
et principes convenerunt in i els prínceps junts deliberen 


unum adversus Dominum, a i 
et adversus Christum eius. contra Yahuè i contra el seu Crist. 


3 Dirumpamus vincula eo--— 3 , i 
rum: et proiiciamus a nobis hi Rompem els llurs lligams, 


iugum ipsorum. llurs cordes llencem lluny de nosaltres . 


Ps. II. El mateix que el psalm precedent, tampoc el present no porta cap títol. Debades 
catòlics i protestants han cercat d'escatir quin seria el seu autor i quina l'època de la seva 
composició. St. Pau, però, (Act. 4, 25)i un decret de la Comissió Bíblica de Roma (1 Maig 
19I0), ens assabenten que David és el seu autor. La persona del profeta desapareix per com- 
plet per tal de fer parlar en ell a Crist, l'Ungit de Yahuè, en persona, per això la tradició 
cristiana, i també l'antiga jueva, han considerat aquest psalm com eminentment messiànic. 
Seria, oi més, ben inútil, cercar, adés durant el regne de David, adés durant el d'altres 
reis i prínceps de l'A. T., una circumstància històrica a la qual adaptar-hi la seva composi- 
ció. — Pel que fa a l'aspecte literari, la seva forma dramàtica i el nervi del seu ritme, en 
fan un dels psalms més admirables de tot el Psalteri. Consta de quatre estrofes ben defini- 
des, de set estics de tres accents cada un. El profeta albira la sobirania que el Messias o el 
Crist té de dret damunt la terra. Debades les nacions i potentats s'entossudeixen a no voler 
reconèixer-la (1-3 ). És Yahuè, Omnipotent, Creador de cels i terra qui amb un acte de la 
seva suprema voluntat ha determinat d'establir el seu Ungit rei de l'univers el dia que glo- 
riós ressuscitava tot presentant-li els mèrits infinits de la seva encarnació, vida, passió i mort 
(4-9). Als reis i pobles de la terra no els roman en consequència més que l'alternativa de 
subjectar-se a la voluntat de Yahuè, o una perdició irremissible (10-12). 

1-3. S'agiten, MÚN) de TM., és un àpax. L'arrel UN) és aramea i correspon a la UV) de 
Phebreu. — Deliberen, hebr. YDI2, Ni. del verb 740 denominatiu de 7ÍD, consell, reunió, deli- 
beració. — El seu Crist, o el seu Ungit, o el seu Messias, hebr. MU, meschiho. — c Rom- 
pem...v, són paraules dels reis i pobles sublevats contra Crist. — El moment històric albirat 
pel profeta en la present estrofa, són tots els temps des de la vinguda del Messias fins a la 
fi del món. Sorda o descarada, la guerra dels malvats contra Crist i la seva Església perdu- 
rarà incèssantment. Esforç inútil: Non praevalebunt (Mt. 16, 18), i Crist triomfarà (5 ). 
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Crist és Rei t Qui habita al cel se'n riu, 4 Qui habitat in caelis irri- 
cYahuè c fa befa d' ells. debit eo5: et Dominus sub- 
5 , sannabit eos. 
Un dia amb sa ira els parlarà s'Fanc leguenir aleos in 
i amb sa fúria els espaordirà. ira sua, et in furore suo 
5 : : turbabit s 
SI jo, "he estat ungit son rei" Ra 
h Ego autem constitutus 
dalt de Sion el "seu" mont sant. dual 88 dE Es at SR 
Vull proclamar l'estatut de Yahué. montem sanctum eius, prae- 
dicans praeceptum eius. 
soci 3 T Dominus dixit ad me: 
dg cMon fill, Tux, Ell m'ha dit, Filius meus es tu, ego hodie 
cJo avui t he engendrat, genui te. 
c8 demana'm i et lliuraré —Eostle a mé, BE gala 
3 tibi Gentes hereditatem tu- 
c nacions com a heretatge teu, am, et possessionem tuam 


ci com a possessió teva els confins de la terra. terminos terrae. 
9 Reges eos in virga ferrea, 


9 E: 1 
co Amb porra de ferro els esclafaràs, d'Oenies es Calen: 
ccom pot d'argila els esmicaràs ). fringes eos. 


4-74 És sempre Crist el qui parla. — Se'n riu... fa befa d'ells. Antropopatisme, per tal 
de palesar la potència immensa de Déu i la seva seguretat inviolable ( Enabenbauer). — 
e Yabuè.' Així en molts Mss., en lloc d'Adonai. — Un dia, hebr. IN, llavors, quan serà curu- 
lla la paciència de Déu, aquell dia, el dia del Jutjament, dit antonomàsticament cedia de la 
ira de Déus. — I Jo, el Crist, a qui us entossudiu a no sotmetre-us. — " He estat uneit son 
rei. Com sigui que és Crist el qui parla, seguim G. i V., i llegim 1358 'A3B3 passiu, 
en lloc de l'actiu "398 33303, he ungit mon rei, de TM. Per idèntica raó, a l'estic segient 
preferim també YÚIR 77, el Cseu" mont sant, de G. i V. a MÚTR AN, el meu mont sant, de 
TM. — Sion era la muntanya damunt la qual estava bastida l'antiga ciutat de Jerusalem. 
Lloc, primer de l'Arca, i després del Temple, era per aquesta raó anomenada santa. Una 
altra Sion, a P'occident d'aquesta, serà uns mil anys després testimoni del Crist en l'acte 
més sublim de tota la seva vida, en la institució de l'Eucaristia, i portarà per això amb més 
justesa el títol de santa fins a la consumació dels segles. Si la natura divina (ef. v. dE) no 
donés al Crist el dret innat a la dignitat reial, l'acte amb què, en penyora del seu amor 
infinit envers els homes, els lliura la seva pròpia carn i sang, reclamaria llur amor i total 
subjecció, si més no, per gratitud. — Vull proclamar l'estatut de Yabuè. Aquest estatut, el 
de la filiació divina, és enunciat a l'estrofa segúent. En força d'ell, Crist és Rei. 

7-9. c Mon Fill, Tu,... Jo avui t be engendrat). Pensem amb la major part dels Sants 
Pares i Doctors catòlics, que aquí el profeta intenta expressar-se no en un sentit metafòric 
qualsevol, sinó en sentit literal, natural i real d'una filiació divina. Així ho entengué ja Sant 
Pau (Act. 13, 30-33), el qual, precisant encara més, identifica el mot avui amb el jorn de 
la resurrecció de Crist. Efectivament, és en força de l'auto-resurrecció que, més que en 
cap altre dels seus actes i miracles, Crist manifestà palesament la seva filiació divina. — 
( Demana'm...v. La unió hipostàtica de la natura humana amb el Verb Diví, és la que 
dóna a Crist el dret indiscutible a la dignitat reial i al ple domini sobre tot l'univers. La 
seva potestat és absoluta contra els governs i pobles que es resisteixen a obeir-lo, per això 
afegeix: Amb porra de ferro els esclafaràs...) La porra és un dels emblemes reials amb els 
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10 Et nunc reges intelligite: 
erudimini qui iudicatis ter- 
ram. 

11 Servite Domino in ti- 
more: et exultate ei cum 
tremore. 


12 Apprehendite — discipli-. 


nam nequando irascatur Do- 
minus, et pereatis de via 
justa. 

18 Cum exarserit in brevi 
ira eius, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


EL PSALTERI 2, IO-I2 


10 Ara, doncs, reis, tingueu seny, Exhortació 
. Ú nal. 
escarmenteu, jutges de la terra. 
iL12 Sotmeteu-vos a Yahuè amb temor 
i 'beseu els seus peus amb tremolor. 
Que no s'airi i perdeu el camí, 
car sa ira S'abranda fàcilment. 
Benaurat tothom qui a Ell s'acull. 


fi- 


quals són representats en els monuments antics els monarques d'Assíria, Babilònia i Egipte. 
cLa plena realització d'aquesta profecia del psalmista solament tindrà lloc a la fi del món, 


si hem de creure el que es diu en el llibre de l'Apocalipsi (2, 25 )o (Hugueny O. P.). 
10-12. Debades hom resisteix la voluntat de Déu. Com sigui que aquesta és ben 

palesa pel que fa a la sobirania del Crist damunt tots els reis i jutges de la terra, la regla 

més prudent de conducta a seguir per aquests, si volen evitar llur perdició, és la de sotme- 


tre's amb humilitat i temor. — Les últimes paraules del verset 1r i les primeres del 12 
ofereixen gran dificultat per no haver arribat a nosaltres amb llur puresa original, d'aquí 


que siguin interpretades molt diversament. Seguim Gunhel i altres crítics, i així en lloc 


de: Y273P) t913 191), i gaudiu tremolosament. Beseu bar (2), transposem, i llegim: 


map1a 19312 3, Deseu els seus peus amb tremolor. L'acte de besar els peus a un magnat 


era en l'antic Orient un senyal de reverència i submissió. — El psalmista clou aquest psalm 


amb un epifonema sovint repetit pels escriptors sagrats de lA. T.: Benaurat tothom qui a 


Ell s'acull. 
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PSALM UI 


SEGURETAT DEL JUST EN LA PERSECUCIÓ 


t Psalm. De David. En fugir ell de la Jd0 dl eres Datil: Cugds: 
seu fill. Absalon. geret a facie Absalom fili 


sui. II. 


Q t , Vdiyt d Ú el 2 Domine quid multiplicati 
Destret extrem. uants son, anue, els meus adversarnsl sunt qui tribulant me 2 multi 


molts s'aixequen contra mil insurgunt adversum me. 
P Molts són aquells qui de mi diuen: " Multi dicunt animae me- 


c Cap ajut en Déu no té. Sdlab. co a be 
e luS. 


i : : 4 Tu autem Domine su- 
Matii Dels Mes, Vós, Yahué, broquer al meu entorn: sceptor meus es, gloria mea, 


f , Lo . . 6 
PE la meva glòria i qui el meu cap aixeca. et exaltans caput meum. 


Ps. II. El psalmista, als motius que fan deplorable la seva situació (2-3), contraposa 
els que l'indueixen a esperar en Déu (4-5). Referma la seva confiança (6-7) i, tot recol- 
zant en l'experiència del passat, demana ajut per al cas present (8-9). — Quatre estrofes de 
dos dístics cada una amb estics de tres accents. 

I. Psalm, vol dir un càntic que ha d'ésser executat amb acompanyament d'instruments. 
— De David. Baldament alguns crítics retardin considerablement l època de composició del 
present psalm, i ja St. Beda el Venerable l'hagués atribuit al rei Ezequias en ocasió d'ésser 
atacat pels assiris, pensem que ni en el seu argument ni en el seu estil res no s'oposa en 
rigor a l'afirmació del present títol. En fugir ell... Vegeu 2 Sam. 15-18. 

2-3. Quants són... La situació era molt greu. cPotent havia estat la conjuració, i el poble 
era cada vegada més nombrós prop d' Absalon, ens diu 2 Sam. 15, 12". Tant, que un mis- 
satger podia dir a David: cEl cor dels Israelites s'ha girat devés Absalon. (Ib. v. 13). 
— (Cap ajut en Déu no tén. Un insult semblant adressaran també sarcàsticament els jueus a 
Jesús clavat en creu: cconfiava en Déu, que l'alliberi ara, si l'estimax (Mt. 27, 43 ). — Selab. 
Hom no ha reeixit a precisar la significació d'aquest vocable, amb tot, l'opinió admesa avui 
per gairebé tots els intèrprets, el considera com un terme de rúbrica musical. Indica, però, 
un interludi instrumental2 Un canvi de to en Pexecució del cant2 Una modulació que 
havia d'ésser executada a guisa d'antífona a la fi de determinades estrofes2 Hom no ho sap. 
El terme en questió el trobarem encara unes setanta vegades més en el curs del Psalteri, 
advertiu, però, que, degut a la incúria dels copistes, no sempre ocupa el lloc que li corres- 
pondria. 

4-5. Broquer, això és, protector. Vegeu Gn. 1 $, 1. La imatge és aquí molt escaient en 
boca d'un guerrer com David. Broquer al meu entorn. Un broquer ordinari no protegeix 
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5 Voce mea ad Dominum 
clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. 

6 Ego dormivi, et sopora- 
tus sum: et exurrexi, quia 
Dominus suscepit me. 

7 Non timebo millia populi 
circumdantis me: 

exurge Domine, salvum 


EL PSALTERI 


5 Amb el meu crit a Yahuéè clamo, 
i des del seu mont sant m'exaudeix. Sdlab. 


Seguretat abso- 
luta. 


8 Jo m'ajec i m'adormo, 
em desperto, car Yahuè em sosté. 
T No temo dels deu milers de gent 
que entorn acampen contra mi. 


me fac Deus meus. 
8 Quoniam tu percussisti 


omnes adversantes mihi sine $ Eal Yahué ) Déu meu, salveu-me , Deprecació. 
causa: dentes peccatorum —puix al queix heu colpit mos enemics, 
mi les dents heu trencat dels malvats. 

9 Domini est salus: et 9 A aut , 3 I En 
super populum tuum bene- el a VaciO. 
dictio tua. Vostra benedicció damunt el vostre poblel Sèlab. 
més que un costat, Yahuè, però, protegeix tot a l'entorn. (Gunhel). — La meva glòria, és a 
dir, el defensor del meu honor, de la meva dignitat reial, i qui el meu cap aixeca en ator- 
gar-me el triomf contra els meus enemics. — Mont sant, és el mont Sion, ornat amb l'aurèola 
de la santedat d'ençà que David hi transportà l'Arca de l Aliança, símbol de la presència de 


Yahuè enmig del seu poble. — Sèlab. Vegeu el que hem dit a la fi del verset 3. 

6-7. Jo m'ajec... Aqui el jo és emfàtic. Jo, per bé que environat de nombrosos enemics, 
no m'acongoixo, com de consuetud em lliuro al meu descans, tranquil i confiat mt ajec i 
m'adormo: al matí seguent em desperio sa i intacte. El profeta rei dóna a continuació la 
raó de la seva seguretat i plena confiança: car Yabuè em sosté. Recolzat en un ajut tan 
poderós, insisteix encara al verset 7, i afegeix: No temo... 

8-9. Aquesta estrofa compta cinc estics en lloc de quatre. És dificil d'endevinar quin és 
el que hi ha estat afegit posteriorment a la composició primitiva. Nosaltres pensem amb 
l'abat Landersdorfer O. S. B. que és 9, com sigui que interromp bruscament el fil de 
l'argumentació, i es presenta, a més, amb dos accents en lloc de tres. — Es / Yabuè. El psal- 
mista s'adreça a Yahuè, i li parla modo bumano, com si fos necessari un crit d' encoratjament 
per tal de fer-lo eixir de la seva indiferència. Déu, causa permissiva del mal, és amb raó 
considerat tant més inactiu quant més increment pren el triomf dels malvats. ( Hugueny 
O. P.) — 4l queix... les dents... Com en 58, 7 i en Jb. 29, 17, hom compara els ene- 
mics a carnívors feréstecs amb la boca oberta i promptes a devorar la presa. L'experiència 
del passat encoratja David a implorar de Yahuè un auxili eficaç en el destret present. — 
A Yabuè, és a dir, cosa de Yahuè és, a Ell pertany. — Vostra benedicció... David se sent 
sempre rei d'aquell poble que ara el persegueix. Si sembla imprecar, no és pas en contra 
d'ell, sinó contra els qui el guien i l'han mal aconsellat. Per això amb cor magnànim i de 
pare termina aquest psalm implorant per ell la benedicció de Déu. — Sèlah. Vegeu el que 
hem dit a la fi del verset 3. 
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PSALM IV 


ORACIÓ DEL JUST INJUSTAMENT PERSEGUIT 


"LRecull) del mestre de capella. Amb instruments És QS Nalil 
de corda. Psalm. De David. Psalmus David. IV. 


2 Cum invocarem exaudi- 


: $ ' vit me Deus iustitiae meae: 
inst En clamar jo, exaudiu-me, in tribulatione dilatasti 
Déu de ma justícia: mihi. 


Ps. IV. De David, diu el titol (1). De fet, el seu llenguatge és molt semblant al del 
psalm precedent, i potser ha estat compost pel rei profeta, si no en les mateixes circums- 
tàncies de la rebellió d'Absalon, com pretén bon nombre d'exegetes, en altres molt sem- 
blants, això és, amb motiu de la rebellió de Sebà fill de Bochrí (cf. 2 Sam. 20, £ 192), 
la qual esclatà encontinent després de la mort d'Absalon i quan David es preparava a retor- 
nar victoriós a Jerusalem. Aquesta és l'opinió de Lightfoot, Patrizi i Curci, que nosaltres 
de bon grat seguim per semblar-nos la més adient a l'argument. — El psalmista comença 
amb una invocació (2). Apostrofa amorosament els seus adversaris per llur causa vana i 
embustera (3) contra d'ell qui té Yahuè de la seva part (4), i els exhorta a reflexió 
(5). S'adreça als seus fidels per tal d'infondre'ls confiança (6), com sigui que la gràcia i 
benvolença de Yahuè, que per a tots ells desitja (7), és causa d'inefable joia (8) i de 
seguretat tranquila (9). — El text no ens ha arribat, ni en l'original hebreu ni en 
les traduccions, enterament depurat de corrupció en alguns dels seus estics, d'aquí la diver- 
gència entre els exegetes en quant a la distribució en estrofes. Nosaltres, tot seguint Duhm, 
hem repartit el psalm en set estrofes de quatre estics de dos accents. 

1. LRecull) del mestre de capella. (Recull). Vegeu el que hem dit en els paràgrafs III, VI i 
VII de la Introducció al Psalteri. — Mestre de capella. Així hom sol traduir el participi DS3b 
del pi"el MB), que segons 1 Par. 23, 4, 2 Par. 2, 2: Esdr. 3, 8, significa dirigir, vigilar un 
treball o una empresa, i que en 1 Par. I5, 21, és aplicat a la música del Temple. Hi ha, 
doncs, raó suficient per a entendre el susdit participi en el sentit de mestre que en les fun- 
cions litúrgiques del Temple dirigia el cant, adés amb la seva veu, adés amb el so d'un 
instrument, o també tot manejant una mena de batuta, talment com veiem en alguns dels 
baix-relleus d'Assíria que representen escenes musicals. Tasca d'aquell mestre havia també 


Li 


d'ésser molt probablement la de fixar l'aire o melodia amb què havien d'ésser executats els 
psalms que hom li presentava, i catalogar-los després curosament en un recull reservat a Pús 
exclusiu de la litúrgia. — Psalm. Vegeu 3, 1r. — De David. Vegeu el que suara dèiem en 
la introducció a aquest Psalm. 

2. Exaudiu-me, hebr. V3Y, G. i V., han llegit "939, mí beu exaudit, en pretèrit, que en part 
sembla correspondre millot a l'argument del psalm. — Déu de ma justícia, això és, Déu 
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Miserere mei, et exaudi o- en el destret m' heu eixamplat, de mi apiadeu-vos, 
rationem meam. i escolteu l'oració meva. 


3 Filii hominum usquequo 


$ Fins a quan, oh fills dels homes, Apòstrof als e- 
al é RE) nemics, 
la meva glòria en ignomínia2 
Amareu la vanitat, 


Epenem) cercareu la mentidaè Sèlab. 
4 Et scitote quoniam mi- 


gravi corde2 ut quid diligitis 


vanitatem, et quaeritis men- 


4Q : LI 
rificavit Dominus sanctum Sapigueu, doncs, que Yahbuè que debades ma- 


. . quinen, 
e/ EE cadmirablement m'ha afavorit, 
suum: Dominus exaudiet me : 
Yabué escolta 
cum clamavero ad eum. É 
ri Ó quan jo a Ell clamo. 
5 Irascimini, et nolite pec- 
care: quae dicitis in cordi- 5 Enyerineu-vos, però no pequeu, lesiorteció: 


testimoni, jutge, àrbitre, vindicador de la meva justícia, de la meva innocència. ( Calmet). 
L'expressió pot, però, ésser considerada com un hebraisme, per Déu meu just. — M' beu 
eixamplat. Vegeu el que en Dt. 33, 20, hem dit sobre la significació que pot tenir el verb 
DM, eixamplar. Com sigui que aquest estic resulta excessivament llarg, alguns exegetes 
proposen de considerar aquesta expressió verbal com una glossa suggerida pel mot 73, destrel, 
que el precedeix, i per tant, de suprimir-la. Tenint ara en compte que la susdita expressió 
és en aquest lloc molt escaient, i que el verb XII, és també emprat en altres llocs del 
Psalteri en la mateixa accepció que aquí (cf. 18, 20, 118, 5), nosaltres optaríem per conservar- 
la, i per suprimir en tot cas la frase segúent: de mi apiadeu-vos. Aleshores, ni heu eixamplat, 
seria una proposició asindètica relativa, i el sentit d'aquest estic i del segient seria: Vós, qui 
en el destret sofert amb motiu de la rebel'lió del meu fill Absalon ni heu eixamplat, m' heu alli- 
berat de tot perill, heu vetllat per la seguretat de la meva persona, escolteu l'oració meva. 

3. Figurem-nos David, triomfant, sí, però entristit per la mort del seu fill Absalon. 
Havia ja passat el Jordà i es trobava a Gàlgala, quan una part de les tribus d'Israel, picada 
per un punt de gelosia, increpà la tribu de Judà i els homes d'Israel que s'havien apressat 
a renovar al rei llur fidelitat (2 Sam. 19, 40-43). — Fills dels homes, hebr. BANTJA, són els 
notables del poble, en contraposició a D'INY32, fills de la plebs (cf. 49, 3). Trobem la ma- 
teixa expressió en els documents de Babilònia i d'Egipte. Pensem que aquí és una frase de 
polidesa que David adreça gentilment als seus adversaris, el mateix que l'expressió alarb ya 
beni blúl, usada en certes Ocasions tot parlant a un enemic o a un malandrí. Nosaltres 
diríem: Oh bona gent. — La meva glòria en ignomínia2 és a dir: la meva dignitat reial serà 
difamada o aviltada2 — La vanitat... la mentida, són aquí en contraposició a la constant fide- 
litat, a la submissió que els súbdits deuen a llur sobirà (Calmet). — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

4. Debades els adversaris fan a David oposició, ell a qui Yahuè acaba d'afavorir en la 
rebel lió d'Absalon, i que compta amb el seu socors segur tan bon punt l'invoqui. — 'Ad- 
mirablement mí ha afavorit... En lloc de Y TDR ve mòD, fa meravelles a qui li és fidel, que pre- 
senta serioses dificultats de sintaxi, llegim OD, com. 31, 29. (CL també 17, 7). 

5-6. No donem com a segura l'agrupació d'estics en la present estrofa, la qual en un 
principi omplia potser només el verset 5, tant més, que aquest verset palesa avui una certa 
alteració en el text massorètic com també en totes les versions. — Enverineu-vos, si us 


Encoratjament 
als amics. 


La bondat de 
Déu, 


és font de joia 


i de pau. 
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reflexioneu en vostres cors, 


damunt el vostre jaç, i calleu. Sédlab. 


$ Immoleu justes víctimes 
i confieu en Yahué. 


T Molts exclamen: 
Qui ens mostrés el bél 
Feu resplendir damunt nosaltres 
la llum de vostra faç ( ). 


8 M'heu atorgat, ' Yabuè, 
la joia en el meu cor: 
més que quan abunden 
llur froment i llur most. 


P En pau jeuré 
i també dormiré: 
car Vós sol, Yahuè, 
tranquil em feu reposar. 
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bus vestris, in cubilibus ve- 
stris compungimini. 

6 Sacrificate sacrificium iu- 
stitiae, et sperate in Domino. 

multi dicunt: Quis osten- 
dit nobis bona2 7 Signatum 
est super nos lumen vultus 
tui Domine: 

dedisti laetitiam in corde 
meo. 8 A fructu frumenti, 
vini, et olei sui multiplicati 
sunt. 

3In pace in idipsum dor- 
miam, et requiescam, 

10 Quoniam tu Domine 
singulariter in spe constitu- 


isti me. 


desplau el comportament dels homes de Judà amb vosaltres (2 Sam., 19, 41)5 però no pequeu, 
no us revolteu contra l'autoritat establerta per Yahuè. Vegeu l'aplicació que d'aquest text 
fa St. Pau (Ef. 4, 26) i el que en el seu Comentari diu el P. Obiols, O. S. B. — Reflexio- 
neu en vostres cors la gravetat i consequències deplorables d'una segona rebellió. — Damunt 
el vostre jaç, al temps que la calma i silenci de la nit aporta bon consell. Alguns crítics 
consideren aquesta frase com una glossa marginal, d'altres pensen que originàriament devia 
ésser completada amb un nou verb. — J calleu, desistiu de la vostra actitud hostil. — Selab. 
Vegeu 3, 3. — Immoleu... David s'adreça ara al grup que li ha romàs fidel. — Justes víctimes, 
són les sacrificades segons les prescripcions legals, i ensems amb esperit de pietat i de justícia. 

7. Molts exclamen. Aquests són els partidaris de David. Joiosos per la fi de la revolta 
d'Absalon, i quan ja s'apressaven a retornar a la tranquil'litat de llurs llars, hom comprèn 
que, en assabentar-se de la rebel'lió de Sebà, deixin escapar un crit d'impaciència: Qui ens 
mostrés el Dé, acabés ja aquest estat de sedició, i arribés la pau tan sospiradal Per tota respos- 
ta David profereix l'admirable invocació sacerdotal (Nom. 6, 26 ): Feu resplendir... El bé més 
preat que l'home pot cobejar en aquest món és l'amistat i benyolença de Yahuè. —( ). Ve- 
geu la nota segient. 

8. Un esguard amorós de Yahuè (v. 701) satisfà més plenament el cor del just, que no 
pas l'abundància de béns materials en possessió del pecador. — ' Yabuè.t D'exigència mètrica 
ens obliga a transportar de l'estic precedent al present estic aquest mot que aquí mancaria 
i que allí redunda. 

9. Una altra prerrogativa de l'amistat i gràcia de Yahuè és la pau de l'ànima. 
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PSALM V 


ORACIÓ MATINAL DEL JUST CONTRA LA MALVESTAT 


ifa nem mo és, quae LLRecull) del mestre de capella. Per a les flautes. 


hereditatem consequitur, Psalm. De David. 
Psalmus David. V. 


3 Verba mea auribus per Pareu l'oida, Yahuè, a mes paraules, 
cipe Domine, intellige cla- ateneu el meu sospir: 
morem meum. 9 I 

3Intende voci orationis escolteu la veu del meu prec, 
meae, rex meus et Deus rei meu i Déu meu. 


Invocació 


Ps. V. En parar esment al sol text del present psalm i al seu argument, hom diria que 
el seu autor és un sacerdot que vivia en una de les èpoques turbulentes del regnat d' Eze- 
quias, o de Manassès, o més tard encara. D'altra banda, però, hem de confessar que una 
raó seriosa no s'oposa a l'asserció del títol (v. 1.), el qual Patribueix al rei David, puix 
l'esment que al verset 8 es fa del temple, raó principal en què recolzen els qui rebutgen 
la seva autoritat, no és un argument decisiu. És cosa clara que ja abans del sumptuós edi- 
fici construit per Salomon, el nom 551, temple, designava l'antic santuari del poble d'Israel 
ja des del temps d'Helí i de Samuel. (Vegeu 1 Sam., 1,93 3, 3). Ara, el títol no ens 
assabenta en quina ocasió escriví David aquest psalm, i nosaltres, per part nostra, no go- 
saríem pas a enquadrar-lo en una escena determinada de la seva vida. — El psalmista demana 
a Déu justícia contra la malvestat. Comença amb una invocació adreçada a Déu amb insis- 
tència, tot aprofitant el moment propici del sacrifici matinal quotidià (2-4). Pensa en la 
veneració que mereix el lloc on ell es troba, casa i temple de Déu, Santedat puríssima 
que no hi tolera l'estatge dels delinquents i abomina els malfactors (5-7). Ell, per la 
bondat de Déu, no és pas d'aquest nombre, puix li ha estat atorgat entrar a la seva santa 
casa. Aquí es prosterna i comença la seva oració (8). Prega de perseverar sempre en el 
camí de la justícia (9). Descriu amargament la malícia dels seus enemics (10), i demana 
llur condemnació i rebuig de part de Déu (11) per tal que exultin els justos i es confirmi 
que Ell és llur protector (12 i 13). — Aquest psalm, per bé que un xic alterat en alguns 
punts, és fàcilment reconstituible a la seva puresa originària. Mètricament considerat, consta 
de deu estrofes, on alternen els estics de tres i dos accents. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Per a les flautes, o també: per a instru- 
ments de vent. Vol dir que el psalm havia d'ésser acompanyat preferentment amb aquesta 
mena d'instruments. — Psalm. Vegeu 3, t. — De David. Vegeu el que acabem de dir en 
la introducció al present psalm. 


5, 4-8 


matinal. 


Santedat de la 


casa de Déu. 


Els malfactors 


i el psalmista. 
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Car a Vós suplico, f 'oh Yahué," 
al matí escolteu ma veu: 
al matí us aparello fel sacrifici), 
i 'devés Vós" esguardo. 


2( ) Vós no ( ) ameu pas la malvestat, 
no allotgeu el delinquent, 
$ no subsisteixen els insensats 
davant els vostres ulls. 


Odieu tots els malfactors, 
Tatuiu els mentiders: 
l'home sanguinari i fal'laç 
Yahuè abomina. 


Sl jo per la vostra gran bondat 
entro a casa vostra, 
em prosterno davant vostre sant temple 
en vostra temor. 
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meus. f Quoniam ad te orabo: 

Domine mane exaudies 
vocem meam. 5 Mane astabo 
tibi et videbo:: 

quoniam non Deus volens 
iniquitatem tu es. 6 Neque 
habitavit iuxta te malignus : 

neque permanebunt iniusti 
ante oculos tuos. 7 Odisti 
Omnes, qui operantur ini- 
quitatem : 

perdes omnes, qui loqu- 
untur mendacium. Virum 
sanguinum et dolosum abo- 
minabitur Dominus: 

8 ego autem in multitudine 
misericordiae tuae. Introibo 
in domum tuam : adorabo ad 


templum sanctum tuum in 


timore tuo. 


4. 'Ob Yabuè.. Amb G., transportem al present estic aquesta paraula que hi mancaria, 


i que a l'estic seguent és redundant. — Us aparello. L'acció amb què el psalmista fa pro- 
cedir la seva pregària, en el present context sembla ésser l'aparellament de la víctima que 
tots els matins era oferta al temple (Cf. Èx. 29, 36, Lv. 1, 7, 12). — 'Deués Vós.t El 


sol mot HB3N) de TM., no és suficient per a omplir els dos accents que l'estic exigeix. Pen- 
sem que el "3 aparentment redundant amb què comença l'estic segient, és una transformació 
del mot 33, amb el qual terminava primitivament aquest estic. Tindríem aleshores la frase 
completa 73 MB3N), i devés Vós esguardo, com Mi. 7, 7. 

5-6. ( ). Hem suprimit la partícula "2, car, poc conforme al context. Vegeu la nota al 
verset 4. — ( ). Amb dos Mss. (cf. Budde) ometem el mot 9N, Déu, que dóna a l'estic 
un accent de massa. — No allotgeu el delinqient, això és, no li doneu estatge ni protecció 
a casa vostra. La imatge és manllevada a la llei d'hospitalitat tan general a tot l'Orient nò- 
mada. — Jnsensats, són els homes arrogants, insolents i ensuperbits. 

6-7. Odieu tots els malfactors. Déu odia, de la faisó com pot odiar, és a dir, privant dels 
seus dons, en una certa mesura, els malfactors, privació que s'agrava proporcionalment al 
pecat. ( Hugueny). — Home sanguinari. En els Psalms i en els Proverbis aquesta expressió 
s'entén, generalment parlant, de l'home que comet injustícia i oprimeix els febles ( Ena- 
benbauer). — Yahbuè abomina. Observeu el canvi de persona, cas molt frequent en aquest 
llibre. 

8. I jo. El jo és emfàtic. El psalmista contraposa la seva persona a la gent perversa es- 
mentada en les dues estrofes precedents. Ell no és pas d'aquest nombre, puix li ha estat 
permès d'entrar a la casa de Déu. Reconeix, però, humilment, que aquest és un favor degut, 
no pas als seus propis mèrits, sinó a la bondat de Yahuè. 
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ll P Guieu-me, Yahuè, en vostra justícia, Deprecació. 
justitia tua: propter inimicos per mor dels meus enemics: 


dirige in conspectu É 
ls i aplaneu davant meu vostre camí. 
tuo viam meam. 


10 Quoniam non est in ore Ló A / : a ed 
Be iietes: sor com Car, no hi ha en 'llurí boca rectitud, Siguin els mal- 
vanum est. llur interior, cobejança: dj 

11 Sepulchrum patens est sepulcre obert lésJ lur gorja, 


guitur eorum, linguis sus — Jr llengua endolceixen. 
dolose agebant, 


judica illos Deus. Deci- 


dant a cogitationibus suis, H Condemneu-los, Déu, que fracassin ger ebasats per 
secundum —multitudinem —d€ llurs maquinacions, 
impietatum eorum expelle per llurs molts pecats rebutgeu-los, 
eos, quoniam irritaverunt te. car contra Vós s'han rebelllat. 
Domine. 
12 Et laetentur omnes, qui 
xv in te, I I gaudeixin tots els qui en Vós confien, aa sana 


in aeternum exultabunt::—exultaran eternament. 


9. Comença la pregària. Senyor, degut a la bondat vostra no heu trobat en mi iniquitat 
i he pogut entrar a la vostra casa (v. 8), guieu-me... en vostra juslícia, continueu a atorgar- 
me aquesta bondat i gràcia per mor dels meus enemics, per tal que no sigui satisfeta llur co- 
bejança maligna contra mi. Aplaneu davant meu vostre camí, removeu tot obstacle que 
m'impedeixi de caminar lliurement pels viaranys de la vostra voluntat i comanaments. — L'es- 
trofa reclama un quart estic que faci joc amb el segon. 

10. L'enllaç lògic entre l'estrofa que precedeix i la present seria perfet, si no hagués 
desaparegut del text original l'últim estic d'aquella. — En 'llurí boca. Llegim el sufix en 
pl. com G., Sir., S. Jer. i Targum, en lloc del sing. de TM. — Llur interior, és a dir, llur 
cor, llur instint. — Cobejança. El mot original HB, és un plural amplificatiu. Té encara 
altres significacions: perversilats, ruines, terrabastalls. — Sepulcre obert (és) llur gorja, llur parlar 
perniciós, saturat de calúmnies, exhala fetor com un sepulcre obert. — Llur llengua endolcei- 
xen en proferir frases d'afalac i adulació. 

11. Condemneu-los... rebutgeu-los. A propòsit d'aquestes imprecacions que tan sovintegen 
en el present llibre dels psalms, vegeu l'advertiment que hem fet en la Introducció al Psal- 
teri, pàg. 25. 

12-13. La manifestació de la justícia divina, que el psalmista ha desitjat per als malvats 
en l'estrofa precedent, serà per als justos motiu de joia. — Exultaran, és la traducció de 3339 
de TM. L'expressió de joia significada pel verb 44 de l'hebreu, no té equivalent en la nostra 
parla, com sigui que no existeix en el nostre poble ni en cap altre dels de les civilitzacions 
occidentals. El que més s'hi atansaria seria, potser, xisclar de joia. Aquest sentiment intern 
no es manifesta per cap mena d'articulació, és el crit estrident i tremolenc produit per un 
ràpid moviment de la llengua emès per l'element femení entre beduins i alarbs sedentaris 
sempre que hom vol victorejar un personatge o exterioritzar l'alegria en motiu d'unes noces, 
d'una circumcisió o de qualsevulla altra festa. És encara amb aquest mateix so que els 
pelegrins cristians de l'Abissínia expressen llur satisfacció en arribar a la Ciutat Santa, i que 
adrecen a Crist el primer tribut de lloança de llur cor en trobar-se per primera vegada 


4 La Biblia, vol. X 
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T sou Vós llur protector, et habitabis in eis. Et glo- 

: ea qa riabuntur in te Omnes, qui 

1 en Vós jubilaran I diligunt nomen tuum, 

els qui el vostre nom estimen. 19 quoniam tu Benedices 

13 , ' : CREA iusto. Domine, ut scuto 
Car Vós, Yahbué, el just beneiu, bonae voluntatis tuae coro- 


com un broquer, de gràcia el coroneu. nasti nos. 


davant P'edicol del seu sepulcre gloriós. També hem de dir que aquest mateix crit estrident 
i tremolenc, proferit amb una lleugera variant, es converteix en una manifestació de plany 
i de dolor. — Broquer, hebr. MS, significa el broguer de grans dimensions que posava al 
cobert i protegia gairebé tot el cos de l'home, en contraposició a 330, Droquer petit que no 
en protegia més que una part. Vegeu la nostra il'lustració, vol. I, pàg. 128 i 129. — Una 
senzilla lectura d'aquests dos darrers versets palesa a bastament que no ens han pas artibat 
exempts d'una certa alteració. Notem com i sou Vós llur protecior interromp el paral'lelisme 
dels estics quart i cinquè amb el segon i primer. D'altra banda, la idea de protegir s'adapta 
admirablement a la comparança com un broquer de l'últim estic, on no escau de cap manera 
unit al concepte de coronar. Els crítics proposen diferents solucions. A continuació donem 
la nostra, després de prendre com a pauta la de Gunlel. 


12. I s'alegraran tots els qui en Vós confien, 
exultaran eternament ( ) 
i en Vós jubilaran 
els qui el vostre nom estimen. 


13. Car Vós el just beneiu 
Yahuè "en pau," 
i com un escut fel protegiu, 
de gràcia el coroneu. 


El paral'lelisme de l'estrofa (v. 12) és així perfet. — ( ), és la supressió de fo0p J0n, 
i sou Vós llur protector, que transportem a l'estic tercer de l'estrofa segúent. Ara, en aquesta 
última estrofa destaquem de l'estic primer el mot Yabuè, tot seguint G. i V. — "En pau. 
El mot Yabuè exigeix quelcom per a completar els dos accents de l'estic, que podria ésser 
l'expressió Dita, com proposa Gunhel. Cf. 29, 11. — 'El protegiu," és el to Òy Jon del 
verset 12, transportat aquí després de canviar el plural fÒy, pel singular Y93. 


51 EL PSALTERI 6, 1-2 


PSALM VI 


ORACIÓ DE PENITÈNCIA 


1n finem in carminibus, LLRecull) del mestre de capella. Amb instruments 


a David, pro octava. — de çorda. Al to de scbminitb. Psalm. De David. 


2 Domine, ne in furore I 3 
tuo arguas me, neque in ira No em repteu, Yabué, en la vostra 1a, Guariu-me, Ya- 


3 . . . huè, 
tua corripias me. i EN el vostre enuig no em castigueu. 


Ps. VI. Un bon nombre de crítics, recolzats en la semblança que alguns versets d'aquest 
psalm presenten amb certs passatges (10, 24, 45, 3) del llibre de Jeremias, no dubten a 
atribuir-lo a aquest profeta o a un altre escriptor posterior. Nosaltres pensem que Jeremias 
pot molt bé dependre d'aquest psalm en els passatges precitats, i que, per consegient, cap 
raó seriosa no hi ha per a apartar-nos de la indicació expressa del títol (1) en el qual David 
és considerat com el seu autor legítim. És veritat que en la vida, per cert ben agitada, del 
sant rei, cap avinentesa hom no troba en què fixar d'una manera versemblant la seva com- 
posició, del seu argument, però, es desprèn que degué ésser amb motiu d'una malaltia mor- 
tal en la qual els sofriments morals, ocasionats per enemics seus implacables, s'ajuntaven als 
sofriments d'un cos afeblit i greument turmentat. — David, reduit a aquest llastimós estat, 
comprèn que és la mà de Déu qui l'ha colpit, implora per això la seva misericòrdia ( 2-4"), 
i per tal d'ésser eficaçment exaudit, interessa la seva glòria externa (4t-6). Gemegós i a punt 
d'exhalar l'últim sospir (7-8), se sent guarit de sobte. S'adona que la suplicació ha estat 
eficaç, i es gira contra els seus enemics, joiosos de la seva mort propera (9-I1). — Sota 
l'aspecte poètic, aquest psalm és remarcable pel seu paral'lelisme. Mètricament pot ésser reduit 
a quatre estrofes compostes d'un trístic i d'un dístic cada una. Els estics són de tres accents. 
— Tot quant el psalmista exposa relativament a les seves sofrences físiques, s'adapta perfec- 
tament en sentit espiritual a les malalties de l'ànima. Per aquesta raó l'Església, ja des de 
molt antic, ha fet d'aquest psalm el primer de la sèrie dels set, dits penilencials. Els altres 
Sis són: 32, 38, $I, IO2, 130, 143. 

1. lRecull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. Scbeminitb, és la primera paraula d'una cançó 
popular, al to de la qual havia d'acomodar-se la melodia del psalmè O indica que el psalm 
ha d'ésser cantat amb octava baixa2 o amb oclava altaP o amb una arpa de vuit cordesP No 
se sap. Amb tot, cf. 1 Par. 15, 19-21. — Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. Vegeu el que 
acabem de dir en la introducció al present psalm. 

2-442 Per a la intel'ligència del verset 2 de la present estrofa, cal tenir present que una 
Opinió entre els antics hebreus considerava les malalties i dolors físiques com a vingudes 
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8 Compadiu-vos de mi, Yahuè, car jo malalt: 
guariu-me ( ), car 'marcits són" els meus ossos 
fi tota plena d'esglai és la meva ànima. 


és interès de la 
vostra glòria. 


I Vós, Yahué, fins a quanè 
8 Gireu-vos ( ), allibereu la meva vida, 
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8 Miserere mei Domine 
quoniam infirmus sum : sana 
me Domine quoniam con- 
turbata sunt ossa mea. 

4 Et anima mea turbata 
est valde: sed tu Domine 
usquequo 2 

5 Convertere Domine, et 
eripe animam meam: salvum 


me fac propter misericordi- 
am tuam, 

6 Quoniam non est in 
morte qui memor sit tui: 
in inferno autem quis con- 
fitebitur tibi2 

7 Laboravi in gemitu meo, 
lavabo per singulas noctes 
lectum meum : lacrymis meis 
stratum meum rigabo. 


salveu-me per la bondat vostra, 
6 car en la mort no hi ha de Vós remembrança, 
qui us celebrarà en el xeol2 


Em sento defa- 


" Exhaurit estic pel meu gemec, 
llit. 


inundo el meu llit totes les nits, 
banyo amb ma llàgrima el meu jaç: 


directament de Déu en punició d'una transgressió moral. — No em repteu..., com si digués: 
Benvinguda sigui, Yahuè, aquesta malaltia, repteu-me, si ho mereixen els meus manca- 
ments, que no sigui, però, en vostra ira ni en vostre enuig, puix sento tot el penediment 
d'haver pecat. La clau d'una altra interpretació, potser més exacta, ens la dóna el profeta 
Jeremias en 10, 24: Castigueu-me, Yahuè, però amb equitat, no en vostra ira, que m'atui- 
ríeu. — Compadiu-vos de mi... En els versets 3 i 4" el psalmista recolza la seva suplicació 
en recórrer al cor compassiu de Yahuè tot exposant-li el seu estat miseriós. — ( ). Ometem 
com G., el nom MM, Yabuè. — 'Marcits són." Tot seguint Perles i Gunhel, llegim 402) 
(CE. TS. 24,4: Es. 87, 11), en lloc de 503), s'ban esparverat, de TM. 

40-6. I Vós, Yabuè, fins a quan2 Aposiopesi o reticència usada encara en altres llocs del 
Psalteri, i molt frequent en els psalms de plany i penitència de la literatura babilònica. — Fins 
a quan2 fins a quan m'oblidareu obstinadament2 fins a quan ocultareu de mi la vostra faç 
(13, 2)P — Gireu-vos devés mi, apaivagueu la vostra ira i mireu-me amb benignitat. Con- 
tràriament al concepte cristià que mai no considera Déu tan a prop del just com quan aquest 
gemega en el dolor, creien els hebreus que la sofrença i la malaltia eren signe del seu 
rebuig. —( ). Per raó mètrica suprimim en aquest lloc el mot Yabuè. — Car en la mort... 
Amb un nou argument, amb un argument ad hominem, el psalmista insisteix prop de Yahuè 
per tal de veure atesa la seva petició. La idea exposada en els dos estics del verset 6 no és 
més que una sola. La felicitat d'ultra-tomba, aquelles demores celestials destinades als justos 
en el palau del Pare Etern (Jo. 14, 2), era un misteri desconegut en l'Antic Testament, 
que Jesucrist es reservà revelar a la humanitat. Per als hebreus, l'home mort, l'home, quan 
la seva ànima havia davallat al xeol, als llims, regió de tenebror i de solitud sota la terra, 
mentre esperava la resurrecció general, duia allà una vida trista i de llangor, romania en un 
estat de mitja inconsciència que no li permetia honorar Déu, ni regraciar-lo, ni lloar-lo 
degudament com mentre vivia en aquest món. Interès era de Déu, per consegient, de servar 
la vida del psalmista perquè un home de més continués honorant-lo amb el mèrit de les 
Obres bones, amb els actes de culte en el gran Temple de Jerusalem, i contribuís així a 
acréixer la seva glòria externa damunt la terra. 

7-8. Exbaurit estic... Cf. Jer. 45, 3. — Inundo en mon plor inconsolable. — S' ha consu- 
mit. Lit.: S'ha arnat, puix el verb VÚY de l'original és denominatiu de UV, arna. — "Tota 
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8 Turbatus est a furore o- 8 el meu ull de dessabor s'ha consumit, 
culus meus : inveteravi inter 3 P È Sl eis 
omnes inimicos meos. s'ha esmortuit per "tota ma aflicció. 

9 Discedite a me omnes 
qui operamini iniquitatem : 

De es aa Romera 3 Lluny de mil tots els malfactors, Rita 
vocem fetus mei. — À 1 GREC Ia 

10 Exaudivit Dominus de-- car ha exaudit Yahuè el crit del meu plor, 


recationem meam, Dominus d Ú 
Ltonerm meam suscepit. 10 ha exaudit Yahuè el meu prec, 


11 Erubescant, et contur- xy ' . 
de vocelams ces 8 OfaCIÓ YaDué ha acollit. 


inimici mei: H () Molt mos enemics s'espaordeixin, 
convertantur et erubescant 3 a 3 3 
valde velociter. reculin, que en un instant siguin confosos. 


ma aflicció. Amb Scblògl, Gunhel, Fautsch, i Bertholet llegim 'MI8 (cf. 31, 10), més con- 
forme al context i al paral'lelisme, que no pas "VS, meus adversaris, de TM. 

9-rr. David canvia de sobte el to pregonament planyivol de l'estrofa anterior amb un 
crit de joia i de triomf. És molt probable, com pensa Calmet, que o interiorment per la 
veu de Déu, o exteriorment per la d'algun profeta, hagués estat assegurat del guariment de 
la seva malaltia. — Observeu com la present estrofa consta de sis estics en lloc de cinc. No 
és temerari considerar l'estic 9' o un dels dos estics del verset ro, com una glossa marginal 
inserida posteriorment dins del text per algun copista. — ( ). Amb alguns crítics suprimim 
NÚII, siguin confosos, per redundant i perquè allarga desmesuradament l'estic. 
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PSALM VII 
ANGOIXA DEL JUST CALUMNIAT 


LSchiggayon. De David, qui cantà a Yabuè amb — tPsalmus David, quem 
cantavit Domino pro verbis 


ocasió de les paraules de Cuscb fill de Jemini. Chusi flii lemini. VII. 


Ps. VII. David encapçala el psalm amb un acte d'esperança en Déu, l'únic que el pot 
alliberar del qui cruelment l'ha calumniat (2-3). Seguidament exposa a Déu la seva inno- 
cència (4-5), la qual confirma amb un jurament imprecatori (6). Obra un parèntesi en el 
qual apel'la a la justícia divina (7) que voldria que fos manifestada en un judici universal 
en favor seu (8-9), per tal que cessés la iniquitat dels malvats (10) i es fes palès com Ell 
és un jutge just (11-12), i, tot girant-se altra volta al seu calumniador, en descriu les 
trames perverses (13-14), trames que li ocasionen la seva pròpia perdició (15-16). Amb 
aquesta pena de talió en resulta glorificada la justícia de Déu (17-18). — Debades el títol 
(1) del present psalm ens assabenta sobre la ocasió en què David l'escriví, car cap perso- 
natge no coneixem en la vida d'aquest sant rei que porti el nom de Cusch, i ignorem 
igualment quines foren les paraules que aquest proferí, per bé que de l'argument del psalm 
es dedueixi clarament que foren paraules de calúmnia. Ara, cas d'establir una relació entre 
el seu contingut i un fet de la història de David, hom el trobaria versemblantment en 
I Sam., 24, 9 i seg., quan David, eixit de l'espluga d'Engaddí, on s'havia refugiat per a fugir 
de Saúl, ardidament se li encarà i, tot fent apel'lació a la justícia de Déu, es sincerà de les 
calúmnies que hom propalava contra d'ell. — Un examen detingut obliga a sospitar que el 
psalm no ha arribat pas a nosaltres tal com fou inspirat a David per l'Esperit Sant. Els ver- 
sets 7-I2 O, si més no, la manifestació escatològica dels versets 7-93, interrompen de sobte 
el context que des del verset 6 continua natural al verset 9P, i més natural encara al verset 
13. Serà aquest un fragment d'un psalm extraviat, d'argument semblant, per bé que de 
caràcter més general, al del present scbiggayon, i intercalat aquí per un copista inexpert 
No seria temerari suposar-ho. 

I. Schiggayon. Res de cert no sabem sobre la significació d'aquest mot tècnic, que no- 
més torna a trobar-se en el títol del càntic d'Habacuc (3). Si la paraula en questió fes 
referència, com alguns pretenen, al gènere de poesia de caràcter desordenat, que la nostra 
literatura dóna de nom ditirambe, la qualificació escauria admirablement al nostre psalm, d'un 
tenor viu i enèrgic, amb transicions frequents, sense estrofes ben regulars i determinades, i 
sense uniformitat en el seu ritme. — Paraules calumnioses. — Cuscb. Personatge desconegut. 
Huschai (2 Sam. 15, 32)2 Semeí (ib. 16, $)2 Saúl disfressat amb un mal nom2 Hom no 
ho sap, probablement cap dels esmentats. Bon nombre de versions en lloc de (42, Busch, 
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2 Domine Deus meus in Vahué, Déu meu, en Vós confio, Da zerenia 
i: : é R llibertador. 
al o salveu-me del () 'qui em persegueix" i allibe- 7 
salvum me fac ex omni- 
bus persequentibus me, et reu-me, 
libera me. 3 que no trossegés com lleó la meva ànima, 


3 Nequando rapiat ut leo 
animam meam, dum non 
est qui redimat, neque qui 


Carrabassés" i no hi hagués qui deslliuri. 


salvum faciat. 4 Yahuè, Déu meu, si això he fet, Eriemin de: la 
4 i D i . : Ga . seva innocència, 
DONES PET ct hi ha en les meves mans iniguitat: 

feci istud, si est iniquitas in L 

manibus meis: 5 si he retornat mal al meu amic, 


5 Si reddidi retribuentibus 
mihi mala, decidam merito 
ab inimicis meis inanis. 


i 'he oprimit" a qui sens motiu em contraria, 


s Persequatur inimicus a- 8 que persegueixi l'adversari emb una impre 
è 1 . . . Ll cacl contrma- 
a —é et compre- la meva ànima i (l'laconsegueixi, sòria. 

endat, 


et conculcet in terra vitam — trepitgi la meva vida contra terra, 


meam, et gloriam meamin — esfondri en la pols la meva glòria. Sèlab. 
pulverem deducat. 


TExurge Domine in ira 
tua: et exaltare in finibus 


inimicorum meorum. redreceu-vos contra els furors dels meus contraris, 


Et exurge Domine Deus : c ' c 
Diinpmecepogiodmm. 1 desvetlleu-vost oh Déu meu, 


dasti: estatuiu el judici. 


T Alceu-vos, Yahuè, en la vostra ira, Agalls eixir 


tícia de Déu, 


han llegit 3, Ruschí, un cuschita, nom gentilici de Rusch, la Etiopia. En tal cas, en el 
nom Ruschí seria permès de veure-hi un de tants esclaus etíops, que sovint trobem al servei 
dels grans personatges. Cf. 2 Sam. 18, 21, Jer. 38, 7. D'altra banda, però, hom no comprèn 
com aquest etiop era fill de Jeminí, és a dir, natural de la tribu de Benjamin. 

2-3. (). Suprimim la intensificació "3, perquè allarga desmesuradament l'estic. — " Qui em 
persegueix. Amb molts crítics llegim en singular en lloc del plural de TM., no tan conforme al 
context. — Ànima, és aquí sinònim de vida. — "Arrabassés." El text original és incert. L'imper- 
fecte P4B', tal com llegiren el Targum i St. Jeroni, ens sembla preferible al participi PIB de TM. 

4-5. Això, és una al'lusió a l'acusació calumniadora del seu enemic. — Si hi ha en les 
meves mans iniquitat. Compareu aquesta frase amb 1 Sam. 24, 11. — Al meu amic. Més lit. : 
al qui vivia en pau amb mi. — 'He oprimit.". El text és incert. Amb tot, preferim llegir 
N3TON, com Sir. i el Targum, en lloc de MSODN), £ De deslliurat, de TM. 

6. Aquesta estrofa constitueix l'apòdosi del que ha estat exposat en l'estrofa anterior. 
Imprecacions semblants són avui encara d'ús corrent entre els alarbs sedentaris i beduins 
sempre que es proposen justificar-se d'una imputació calumniosa. — Ànima, és dit per sinèc- 
doque en lloc de persond. — Glòria, sovint és sinònim d'ànima o vida. Vegeu Gn. 49, 6, 
— Ps. 16, 9, 30, 13, etc. Gunhel opina que seria preferible llegir 132, el meu fetge, en lloc de 
MM22, la meva glòria, de TM. En les antigues literatures alarb i babilònica el fetge era 
considerat com la residència de l'ànima. — Sèlab. Vegeu 3, 3. — La continuació natural 
d'aquest psalm ha de cercar-se al verset 9, o millor encara al v. 13. 

7. Des d'aquest verset fins al 12 inclusiu, el text, sempre bon xic obscur, canvia de ritme. 
Aquesta estrofa presentaria un sentit més clar ajuntant el tercer estic al primer, i el quart 
al segon. — "Ob Déu meu.' Així G.i V. que han llegit ON, en lloc de "9N, devés mí, de TM. 
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i demana na ju- 8 Que us encercli l'assemblea de nacions, set synagoga populorum 
ARN i fasseieu-vos" en l'aire damunt d'ella Game ie mera proper 
9 do vé 7 i hanc in altum regredere: 

Yahué, jutge dels pobles. 9 Dominus iudicat popu- 
Judiqueu-me, Yahué, segons ma justícia los. Iudica me Domine se- 


i segons la meva pròpia innocència. Sana msseea mesu 


et secundum innocentiam 
meam super me. 


pera consol dels 10 Cessi dels malvats la iniquitat, 10 Consumetur. —nequitia 

eso i doneu al just fermesa. peccatorum, et diriges iu- 
i . stum, 

() qui els cors i els ronyons escorcolla Dilena leer 


és un Déu just. Deus. 
lustum H adiutorium me- 


als quals El OH Mon broquer el porta Déu, Da DO, UR 
protegeix. E s facit rectos corde. 
qui els rectes de cor allibera. pose ima ie 
1 Déu és un jutge just, tis,, et patiens: numquid 


itascitur per singulos dies2 
13 Nisi conversi fueritis, 


i'un Déu que cada dia s'aira. 


gladium suum vibrabit: 


La malícia del 18 Sí, la seva espasa altra volta agusa, arcum suum tetendit, et 
calumniador . . 348 
tiva el seu arc i l'assesta: paravit illum. 
144 id 1 Et in eo paravit vasa 
LDEGOneS mes Os prepara, mortis, sagittas suas arden- 
fa roentes ses sagetes. tibus effecit. 


8-9. "Asseieu-vos.' La lliçó NAU, en lloc de NIU, relorneu, de TM., és admesa per molts 
crítics i exegetes. De fet, el context sembla imposar-la. — "Jutge." És així mateix per exigència 
del context, que substituim 4'1 al $V, jutja, de TM. El Y amb què comença el mot podria 
ésser una dittografia de " abreviació del nom diví MPA', que el precedeix immediatament. 
— Segons ma justícia, que suara en els versets 4 i $ exposava. 

10. Jniquitat, Y1, mot que preferim a 91, ínic, de TM. — ( ). Suprimim el) inicial tot 
seguint G., Sir. i Teodoció. — Els cors. El cor de l'home és sovint considerat com el centre 
de la intel'ligència en el llenguatge bíblic, mentre que els ronyons ho són de la vida afectiva. 
La idea del psalmista és que les intencions i els pensaments més amagats de l'home, els 
seus moviments afectius més insignificants no escapen a l'esguard de la Justícia divina. 

11-12. Mon broquer el porta Déu. Vol dir: Déu és el meu protector. Semblant a un 
escuder, està sempre al meu davant per tal de defensar-me. Més natural seria dir: Mon bro- 
quer al meu entorn és Déu (cf. 3, 4), aleshores, però, seria precís corregir 9Y de TM., per 
'9y. El Y final podria haver caigut inadvertidament, cas que, com sembla, hom hagués subs- 
tituit el nom Elobim, al Yahbuè primitiu abreujat en ". Cf. Vulgata a Domino. — Un Déu que 
cada dia s'aira contra els enemics. La diferència que en aquest estic presenta G. i V., sembla 
deguda a una modificació tendenciosa del text. 

13-14. El text reprèn amb aquest verset el ritme emprat des del començament del psalm 
fins al verset 6. És una forta raó per suposar que primitivament el present verset 13 era 
continuació del 6. — El subjecte d'aquesta estrofa no és Déu, sinó l'enemic calumniador de 
David. — Sí, hebr. NYBN, partícula de jurament. — La seva espasa altra volta agusa. L'adver- 
sari rabiút de David persisteix en la seva afirmació calumniadora. — Tiva el seu arc. L hebreu 
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15 Ecce parturiit iniustiti- 16 Cert, pareix iniquitat, és causa de la 


am: concepit dolorem, Et a Es : seva pròpia rui- 
Dsedi imiguitartia: ( ) concep malefici i infanta mentida. xa 


16 Lacum aperuit, et eflo-- 16 Ha excavat una fossa i l'ha enfondit, 
diteum: etincidit in foveam, — . : 
quam fecit. i ha caigut en el clot que ha preparat. 
17 Convertetur dolor eius 
in caput eius: et in verticem . : i 
DE eiut iniquitaa els dEsten- i" Recaigui damunt son cap son malefici, Goig del just 
. . xi . . vindicat. 
P cmntetcr Dénia é.. 1 8d' molencia damunt 38: testa, davall. 


cundum iustitiam eius: et 18 Tlogré YVahuè per la seva justícia, 
psallam nomini Domini al- 


tissimi. i psalmejaré el nom de Yahué, l'Altíssim. 


traduit literalment, diu trepitja. Tivar l'arc, és l'acció que solia fer-se en acomodar-hi la sageta, 
ji abans d'assestar i tirar. Ara, si l'arc tenia dimensions que ultrapassessin les ordinàries, l'acció 
de la mà al posar tes l'arc era ajudada amb el peu. D'aquí que l'hebreu se serveixi molt 
gràficament del verb 731, trepitjar. — Fa roentes ses sageles. Al'lusió a les sagetes de puntes 
envoltades de matèries inflamables que els antics empraven per a trametre el foc al camp 
dels adversaris. 

15-16. Pareix iniquitat. Aquest concepte és diluit en dos en l'estic seguent. — ( ). Su- 
primim el 1, 4, inicial com G. i V. — Ha excavat uma fossa... Al'ludeix a les fosses que els 
caçadors i els guerrers excavavyen i cobrien després amb branques seques i terra per tal que 
servissin de parany a les bèsties salvatges i a l'enemic. 

17-18. Recaigui... com pedra o com sageta llençada verticalment en l'aire. 


8, 1-3 EL PSALTERI 58 


PSALM VIII 


HIMNE AL CREADOR 


LLRecull) del mestre de capella. Al to de baghb- — tin finem pro torculari- 


ehittitb. Psalm. De David. bus, Psalmus David. VIII 

2 Domine Dominus noster, 

Vahue, Adonai nostre, quam admirabile est nomen 

que magnífic és el vostre nom tuum in universa terral 

en tota la terral Quoniam elevata est ma- 

: gnificentia tua, super caelos. 

Glòria del Cre. anti jo" la vostra glòria dalt del cell 3Ex ore infantium et la- 
8 Per la boca dels infants i nodrissons ctentium perfecisti laudem 


Ps. VIII. David compongué aquest himne davant l'escenari encisador d'una nit oriental 
decorada pel fulgor dels estels i la llum argentina de la lluna. L'esguard fit en la magnífica 
sublimitat del firmament, el profeta rei hi veu un reflex esplendorós de la glòria del Creador, 
i prorromp en un desig de celebrar-la (2). És una glòria tan palesa que fins es revela als 
infantons, d'aquí la gran confusió per als incrèduls i pagans que no la volen reconèixer (3). 
La contemplació d'una bellesa tan considerable li suggereix un parangó amb la petitesa de 
la creatura humana, i s'admira com. Déu en fa tant de cabal (4-5 ). Reconeix, però, i exalta 
la seva gran bondat en haver aixecat tanta feblesa a la categoria de quasi un Déu i d'haver-la 
estatuida rei de tota la creació (6-7) amb domini damunt les bèsties de la terra, les aus 
del cel i els peixos de la mar (8-9 ). Resultat d'aquestes consideracions és el crit d'excla- 
mació dels versets 1 i IO. — Aquest himne, inclòs entre dos versets antifonals, consta de 
quatre estrofes regulars, amb estics, però, adés de quatre, adés de tres accents. — L'aplicació 
que dels versets 5-7 fa St. Pau (1 Cor. 15, 26 i seg., Hebr. 2, 5 i seg.) a la persona de 
Jesucrist, obliga a considerar el present psalm com a messiànic, si més no indirectament. 


r. Mestre de capella. Vegeu 4, 1r. — Hagbhghittith, és un vocable molt enigmàtic. Sembla 
que indicava el començament d'un cant conegut al qual havia d'acomodar-se el to o la me- 
lodia del psalm. — Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. Cap argument no hi ha molt seriós 


que s'oposi a aquesta afirmació. 

a.te És molt probable que aquests estics hagin estat afegits al principi ia la fi del psalm 
posteriorment a la seva composició, en ésser escollit per a l'ús litúrgic de les funcions del 
temple. N'és un indici la frase Adonai nostre amb el sufix en plural. — Que magnífic és el 
vostre nom. Nom, és aquí sinònim de persona, com si digués: que magnífic us mostreu, O, sou 
Vós. Tots els éssers d'aquest món porten imprès el segell de la vostra imatge. 

24-3. Impossible encertar el concepte exacte dictat per l'Esperit Sant al psalmista en aquesta 


primera estrofa, el text original ens ha arribat alterat en l'actual bíblia massorètica. — " Canti jo." 
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propter inimicos tuos, heu fundat un bastió per mor de vostres adversaris, 

ut destruas inimicum et per a abatre l'enemic i el venjador. 
ultorem. 

1 Quoniam videbo caelos 1 Quan contemplo el vostre cel, Obra dels Peites de la 
tuos, opera digitorum tuo- vostres dits, cici 


rum: lunam et stellas, quat Ja Jjuna i els estels que (hi) haveu col'locat... 


5 Què és l'home perquè el recordeu, 
i el fill d'Adam perquè us en cureu2 


tu fundasti. 

5 Quid est homo, quod 
memor es eius2 aut filius 
hominis, quoniam  visitas n 
6 Amb tot, poc menys que Déu l'haveu Aquesta, per, 


eumè és rei del mòn, 


6Minuisti eum paulominus emp etUL, J 8 

lans gana anome 1 l'haveu coronat de glòria i majestat, 

coronasti eum: Tel domini damunt l'obra de les vostres mans 
Tet constituisti eum super li heu donat, 


opera manuum —tuarum. tot ho haveu sotmés sota els seus peus. 


Les dues paraules de l'hebreu M3A "ÚN, la primera, partícula relativa o causal, i la segona, 
imperatiu singular cohortatiu del verb /M3, donar, res no signifiquen en el present context. 
Renunciem a esmentar tan sols les innombrables conjectures que els crítics han tantejat per 
tal d'apropar-se, si no ja endevinar i tot, la lliçó original d'aquest passatge evidentment cor- 
romput. Obligats a decantar-nos a una d'elles, per no deixar el text intraduit, hem preferit 
entre totes, la de Duhm que té la particularitat de deixar al seu lloc totes les consonants, 
llevat de N, a la qual substitueix la seva semblant 1, i la final 1, que canvia en N. Així, en 
lloc de N3A "ÚS, Duhm llegeix RS TNYN, canti jo, cantaré. El trístic de què es composa 
el verset 3, per bé que ofereix també serioses dificultats rítmiques, l'hem traduit seguint 
literalment el text hebreu. Una bona meitat d'ell, citat segons G., té la prerrogativa d' ha- 
ver estat proferit per la boca de Jesús com argument per a confondre els sacerdots i escri- 
bes. Vegeu Mt. 21, 16. — Per la boca... Com si digués: La glòria i majestat del Creador ha 
estat estampada en el cel i en tots els éssers creats, amb lletres tan clares i patents, que 
fins els infants i nodrissons saben llegir-hi. La constatació d'aquest fet és com um bastió, un 
argument eminentment apologètic contra els adversaris i enemics de Déu, això és, els incrèduls 
i pagans. 

4-5. El verset 4 s'uneix amb el 5 mitjançant una el'lipsi. — Quan contemplo... llavors no 
puc menys d'exclamar: què és P home... — David s'embadaleix, roman com anorreat davant 
l'espectacle grandiós de la volta celeste embellida per la lluna i els estels, quin no hauria 
estat l'accent de la seva entonació si hagués conegut, com avui nosaltres, que cada un d'aquests 
estels centellejants, i d'altres innombrables que els nostres ulls no perceben, són altres 
tants sols que, a distància gairebé incalculable de la terra, graviten vertiginosament per la 
immensitat dels espaisl 

6-7. Poc menys que Déu... G. i algunes altres versions han traduit per àngels el mot 
DMÒN del text hebreu, pel que es proposa ponderar el psalmista, tant se val l'una com l'altra 
versió. Talment gran és la dignitat de l'home, creat a imatge i semblança de Déu, dotat 
d'intel'ligència i elevat a l'ordre sobrenatural pels dons de la seva gràcial St. Pau ( Hebr. 
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Ga: d'nea db 8 Petit bestiar i bouades, tots llurs animals, SOmnia subiecisti sub pedi- 
animals. 6 : es A . bus eius, 
i també les bésties del camp, Get CE BE dada 


bb ocell del cel, i els peixos de la mar, : insuper et pecora campi. 


: 8 Volucres caeli, et pisces 
que recorren els senders dels oceans. Gaia amés 


mitas maris. 


39 Yahué, Adonai nostre, 10 Domine Dominus no- 
, , ster, quam admirabile est 
que magnífic és el vostre nom UE mb a i 


en tota la terral terra 


2, 7 i seg.) aplica les paraules d'aquests dos versets a la persona de Jesucrist. De fet, el 
Verb, per bé que en tot igual al Pare per la seva naturalesa divina, en unir-se hipostàticament 
a la naturalesa humana esdevingué aparentment inferior a Déu i als àngels. qPerò, veiem, 
diu St. Pau (ib. v, 9), Aquell que un moment ha estat empetitit sota els àngels, Jesús, 
coronat de glòria i honor per haver sofert la mort. — Tot ho haveu sotmès sota els seus peus. 
Al'lusió a Gn. I, 21 i seg., on es parla del domini damunt les creatures que Déu conferí 
a l'home després d'haver-lo creat. L'home, però, no ha pogut mai exercir un ple domini, 
ni en tots els éssers i elements d'aquesta terra, ni menys encara en cap altre món fora del 
nostre. D'aquí que les paraules de David tinguin una plena realització solament referint-les, 
com fa St. Pau, a Jesucrist. A Ell sol està sotmesa tota la creació: móns, homes i àngels. 
cEn Ell desplegà l'Etern Pare sa gloriosa puixança ressuscitant-lo d'entre els morts, i fent-lo 
seure a la seva dreta en el cel, damunt tot principat i potestat i virtut i dominació... i ho 
posà tot sota els seus peus (Ef. 1, 19-22). 

8-9. El psalmista en fer l'especificació dels animals es limita a una gradació senzilla, 
familiar i assequible als més ignorants. Hom diria que ha volgut evocar una idea tal com 
la seva intel'ligència de jovencell la concebia tot pasturant els ramats en les muntanyes 
i uadis de Betlem. 
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PSALM IX 


CANT EUCARÍSTIC I DEPRECATIU 


1n fnem pro occultis flii, LlRecull) del mestre de capella. Al to de Mutb 
Psalmus David. IX. labben. Psalm. De David. 


Ps. IX-X. El present psalm doble ens ha arribat en un estat d'alteració tan deplorable, 
que ben poques composicions hom trobaria adés en el Psalteri, adés en tota la Sda. Escrip- 
tura, que sota aquest aspecte se li puguin comparar. De les vint-i-dues estrofes de què 
consta, a penes si la meitat conserven la seva puresa original. Sovintegen la manca 
d'estics, les frases i mots transposats, les paraules alterades i una gran imprecisió en la pun- 
tuació ortogràfica. Amb tot, hom hi constata el rastre d'una composició acròstica, això és, 
que les vint-i-dues estrofes s'anaven succeint tot començant cada una d'elles amb una lletra 
inicial que correspon per ordre a les consonants de l'alefat hebreu, de la mateixa manera 
que els psalms 25, Las 37, III, 112, 119, 1453 Prov. 31, 10-31, les lamentacions (1-4) 
de Jeremias i Na. 1, gènere literari conegut ja dels babilònics i emprat més tard pels poetes 
grecs i siris. ps fet, unit a l'absència de títol del psalm X i al testimoni de G., V., de 
les principals versions antigues d' Aquila, Symmac i St. Jeroni, i fins i tot de molts manus- 
crits hebreus que existien encara al segle XIII, obliga a considerar el present doble psalm 
com formant una sola peça literària, si més no, quan eixí de la redacció o de la possible 
manipulació posterior a la seva composició original, cal, però, afegir que, d'altra banda, la 
diversitat d'argument sembla donar raó als actuals còdexs massorètics que n'han fet dos 
psalms diferents l'un de l'altre, d'on deriva, a partir d'aquí, la divergència d'una unitat 
entre el text hebreu i la Vulgata en la numeració de quasi tot el Psalteri. — Pertocant 
al seu autor, de bon grat ens apartariem de la tradició judaica que l'assigna a David (V. I), 
per a atribuir-lo a un israelita inspirat dels temps posteriors a la captivitat de Babilònia, resi- 
dent a Jerusalem i voltat de pèrfids enemics que l'oprimien, talment com pensen alguns 
crítics. Hem de reconèixer, però, que els arguments que aquests presenten per a una tal 
suposició, no són pas enterament decisius. Podria ésser que la composició original de David 
hagués estat manipulada i modificada en temps posteriors, per tal d'acomodar-la a noves cir- 
cumstàncies del poble d'Israel. — La primera part (Ps. IX) és un càntic de triomf. Es pro- 
posa lloar i psalmejar el nom de Yahuè (2-3) perquè ha derrotat totalment l'enemic (4-7) 
i ha fet justícia, tot emparant els oprimits i desvalguts (8-15). Constata l'anorreament dels 
seus adversaris (16-17), i termina llençant contra d'ells una imprecació (18-21). Aquesta 
victòria contra els enemics externs és per al psalmista un motiu de confiança en Déu per a 
obtenir la deslliurança d'altres enemics pèrfids i malvats que a l'interior l'envolten, objecte 
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N 7 Alef 2 Confitebor tibi Domine 
Lloa Yahuè Ús: lloaré, Yahuè, amb tot el meu cor ada die rer 
í 2 3 L omnia mirabilia tua. 
vull contar totes les vostres meravelles: 8 Laetabor et exultabo in 
Pen Vós vull gaudir i jubilar, te: psallam nomini tuo Al- 
vostre nom, oh Altíssim, psalmejar. tissimye, 
4 In convertendo inimicum 
meum retrorsum: infirma- 
1 Belb buntur, et peribunt a facie 
car ha defensat Of Perquè els meus enemics giren l'espatlla, Y2: 
la seva causa, : . 5 Quoniam fecisti iudicium 
ensopeguen i davant la vostra faç depereixen: 
5 Z 3 : meum et causam meam : se- 
car ma causa i mon plet heu sostingut, distí spot dimonis que des 
en tron haveu segut com jutge just. dicas iustitiam. 
6 Increpasti Gentes, et periit 
3 Gimel impius: nomen eorum de- 
. , lesti in aeternum et in sae- 
ha anorreat l'e Els gentils heu reganyat, el malvat anorreat, um saeculi. 
I llur nom per sempre i eternament heu esborrat. — tInimici defecerunt fra- 
TLV'enemic.... mege in finem: 


al qual tendeix l'argument de la segona part (Ps. X). En ella el to planyivol contrasta amb 
lPexultança de l'anterior. Després de proferir una queixa amorosa (1), exposa a Yahuè la 
supèrbia, cobejança, malvestat, altivesa, i perfídia de l'opressor (2-9). La consideració de 
l'escàndol que el triomf de la injustícia pot ocasionar a l'home just (10-11), arrenca del seu 
cor afligit un crit de socors devés Yahuè (12-15), i termina tot alegrant-se novament perquè 


ha estat exaudit (16-18). — Tot aquest doble psalm compta, com hem dit, vint-i-dues 
estrofes conformement a les vint-i-dues consonants de l'alefat hebreu. Cada estrofa consta 
de dos dístics. Els estics són adés de tres, adés de quatre accents. — El psalmista parla, 


potser, en nom de tot el poble. 

r. Mestre de capella. Vegeu 4, 1r. — Mutb Labben. Són probablement els primers mots 
d'un cant popular a l'aire del qual havia d'ésser adaptada la melodia del psalm. — Psalm. 
Vegeu 3, 1. — De David. Consulteu el que suara dèiem en la introducció al psalm. 

2-3 Us" lloaré. "TN talment com llegí G., és preferible, per raó del context i del 
paral'lelisme, a MN, lloaré, de TM. 

6-7.4 Els gentils, són les nacions paganes, aquí potser els assiris i babilonis. — L' enemic... 
L'estrofa, que corria prou naturalment en el verset 6, roman sospesa amb el primer mot 
del verset 7. L''azla legbarmeb, accent distintiu amb el qual el puntuaren els massoretes, és 
molt simptomàtic, i revela com es donaren ja compte de la imperfecció del manuscrit en 
aquest lloc. 

7.5 Molts crítics completen amb aquests dos estics l'estrofa precedent, tot resignant-se 
a veure desapareguda l'estrofa Daletb. A nosaltres ens sembla més acceptable la hipòtesi de 
Marti, Duhm i d'altres que reconeixen en 39R, ban terminat, han desaparegut, — sentits 
poc combinables amb el context — el rastre del mot M33, callen, romanen silencioses, amb el 
qual probablement començava la susdita estrofa. L'equivocació podria provenir d' haver el 
copista comprès malament al que dictava: tammu en lloc de dammu. De totes maneres 
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et civitates eorum destru- 3. Daletb 


xisti. Periit memoria eorum 


tSilencioses romanen " per sempre les ruines, i tes seves ciu- 
i 4 É al : tats. 
i les ciutats heu destruit, llur memòria ha deperit. 


cum sonitu: 


Bet Dominus in aeternum 


ermanet. Paravit in iudi- 
É, tbronum suum: n He 

Set ipse iudicabit orbem Mireulí Si Yahuè seu eternament, Tahuè és un 
terrae in aequitate, iudica-— pel jui el seu tron ha instituit, Gi 
bit populos in iustitia. 23 Ell amb justícia jutja el món, 


10Et factus est Dominus mb equitat damunt els pobles sentencia. 


refugium pauperi: adiutor 


ed in tri- : fs 
bulatione. 

10 3 io SE 3 . . À 
1 Et sperent in te qui no- Il un refugi Yahuè és per a l OpriIMIt, i socorré el des- 


valgut. 


denit nome tmum: que. UN tefugi pels temps de la congoia, 
niam non dereliquisti quae-- Hi en Vós confien els qui coneixen vostre nom, 


rentes te Domine. car els qui us cerquen, Yahué, no abandoneu. 
12 Psallite Domino, qui ha- 


bitat in Sion: annunciate ) Zain 


inter Gentes studia eius: A 
12 Psalmegeu a Yahuè que seu damunt Sion, Llor a Yabuèl 


iiuemeotimresontimyent: les seves gestes entre els pobles pregoneu, 
Nón Et Gilics demo Car vindica la sang, d'ells és recorda, 
pauperum. no oblida els clams dels afligits. 


18 Quoniam requirens san- 


el verset presenta mants indicis de corrupció i, com es veu, l'estrofa no ens ha arribat 
pas sencera. — Les ciutats... Hi ha qui hi veu una al'lusió a la destrucció de Nínive. 

74-9. El verset 7 termina amb el pronom MB, ells, una intensificació del sufix prono- 
minal del nom que el precedeix, per cert poc escaient, i gramaticalment gairebé insostenible. 
En consultar només G., St. Jeroni i V., hom es dóna compte que hi llegiren un voca- 
ble diferent. Per tant, una correcció crítica s'imposa. Els principals exegetes estan d'acord a 
veure-hi el primer mot de l'estrofa He. En aquest supòsit, judiquem acceptable la hipòtesi 
de Duhm, Schlògl i d'altres que hi substitueixen la interjecció Mà7, heus aquí o, com nos- 
altres hem traduit, (Mireu. — I Yabuè. El ), i, pot ésser interpretat com una conjunció 
adversativa, i Yabuè com fent funció d'antítesi amb l'enemic del començament del verset 7. 

ro-1r. Ten Vós confien... Els qui coneixen, estimen i cerquen Déu, els qui el cerquen 
com cal, els qui cerquen a Ell sol, tenen dret a esperar en Ell i a demanar-li ajut. És 
impossible que el qui d'aquesta faisó el cerca, no el trobi, i que Ell no es presenti als qui 
l'invoquen ( Calmet ). 

12-13. Damunt Sion. Allí s'aixecava el famós Temple bastit per Salomon, destinat a 
residència especial de Yahuè. — Vindica la sang vessada, l'homei. Aquesta expressió fa refe- 
rència al dret de sang, consuetud estesa per tot l'Orient antic i modern, i al goel, persona 
autoritzada per a vindicar l'homei. Vegeu el que hem exposat en les nostres notes a Nom. 
35, 9, 12 i Dt. 19, 6. Si el desvalgut no troba goel que el vindiqui, sap que en tot cas 
Déu serà per a ell un goel just i inexorable. Vegeu Gn. 9, $. — D'ells es recorda, això és, 
dels desvalguts i afligits. El text hebreu no és segur. 


9, 14-18 EL PSALTERI 64 


n Heih 1t Miserere mei Domine: 
que d'ell s'ha M Yahuè de mi 's'ha apiadat, ha esguardat os ele Dega de 
aplicat, inimicis meis. 15 Qui exal- 


la meva misèria per mor dels que m'avorreixen. 

IVósl, qui m'arrabasseu de les portes de la mort 

12 perquè conti totes les proeses vostres, " 

gaudeixi per la vostra salvació en les portes de 
la filla de Sion. 


infixae sunt Gentes in in- 
h Tethb 


tas me de portis mortis, 

ut annunciem omnes lau- 
dationes tuas in portis filiae 
Sion. 16 Exultabo in salutari 


tuO: 


teritu, quem fecerunt. In 
i Un Gen de Dan caigut els gentils en la fossa què exça- Taques teta, Mig disconde- 


talió l'enemic. 
varen, runt, comprehensus est pes 


en la xarxa que encobriren ha estat pres llur peu, —eorum. 
i S'ha donat Yahuè a conèixer, ha fet justícia, —11Cognoscetur Dominus 
el malvat 's' ha enxarxatí en l'obra de ses mans.  iudicia faciens: in operibus 


Hiobebayion. Sèlab. manuum —suatum compre- 
hensus est peccator. 
 Yodh 18 Convertantur peccatores 
al xeol davallil 18 Al xeol davallin els malvats, in infernum, omnes Gentes 
tots els gentils que de Déu s'obliden: quae obliviscuntuf Deum. 


r4-15. Les proporcions extraordinàriament llargues del primer i últim estic de la present 
estrofa, indiquen que ens ha arribat molt malparada per la incúria dels copistes. — "S' ha apia- 
dat, ba esguardat." Els imperatius de TM. com de G., V. i d'altres versions sobten i són 
inversemblants en el context d'un cant de triomf i eucarístic. Amb raó diu Enabenbauer 
que nom potest hic audiri suspirium eflagitantium opem. És, doncs, molt raonable corregir en 
perfets els dos imperatius, talment com llegiren ja Aquila i St. Jeroni. — Per mor dels qui 
m' avorreixen, és potser una glossa. — Portes de la mort. Al'lusió al xeol, ciutat o demora de 
les ànimes dels difunts. Vegeu la nota a 6, 6. — "Totes les proeses vostres." El yodh penúltim 
del mot Pd, indica que la puntuació d'aquest ha d'ésser corregida en non. — Per la 
vostra salvació, és a dir, per haver-me Vós salvat i deslliurat. — En les portes de la filla de 
Sion, vol dir en la ciutat de Jerusalem, davant tots els seus habitants. Hom sap que a 
Orient, encara avui com antigament, el lloc on aflueix la gent per a una assemblea, per a 
una transacció, etc., són les portes de la ciutat. 

16-17. En la fossa que excavaren. Vegeu 7, 16. — 'S' ba enxarxat." En lloc de UPi3 par- 
ticipi present Ral de UP), llegim UPI) períet Ni de UP', com ja feren G., Aquila, St. Jeroni, 
Sir. i el Targum. — Higbgbayon, és probablement un terme musical de significació molt 
imprecisa. Sèlab. Vegeu 3, 3. Hom no comprèn perquè han estat inserits aquí aquests dos 
vocables. 

18,21. D'estrofa Yodb no compta més que dos estics, en canvi la seguent, Xaphb, en 
compta sis. És, doncs, palesa la distracció del copista. Tot seguint bon nombre d'exegetes 
i crítics, ajuntem el verset 21 a l'estrofa de la qual formava part molt probablement en el 
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19 Quoniam non in finem 31 oh Yahuè, colpiu-los de terror, 


oblivio exit pauperis: pauen" —ctnioyen els gentils que homes són. Sélab. 
tia pauperum non peribit 


in finem,. 
20 Exurge Domine, non 2 Eaf 
confortetur homo: iudicen- L 
tur Gentes in conspectu tuo: 1 Car no per sempre serà el pobre oblidat, ij més no pre 
: . . as sa valguil 
M Constitue Domine le- ni dels afligits l'esperança deperirà eternament, 
gislatorem super eos: ut sci-— ag 4 , . 
ant Gentes quoniam homines €a, Yahuèl que l'home no prevalgui, 
sunt. utjats siguin els gentils davant la vostra faç. 
o o 
PSALM X 
Psalmus X. secundum LI Lamedhb 
Hebraeos. : L 
Et due Date Part Perquè, Yahuè, allunyat resteu, El que len 


sisti longe, despicis in oppor-- amagat al temps de la congoixa2 
tunitatibus, in tribulationes 2 Amb supèrbia persegueix el malvat l'afligit, 


2Dum superbit impius, ep : I as: ci dir. 
incenditur pauper: compre- atrapa en les intrigues que na Or I. 


henduntur in consiliis quibus 


cogitant. b Mem... 


8 Quoniam laudatur pec- a ae 
cator im desideriis animae ò Car lloa el malvat la cobejança de sa ànima, — és cotejàs 


suae: et iniquus benedicitur. P espoliador beneeix... 


text original. — 41 xeol davallin, és a dir, desapareixin d'aquest món i davallin a la fossa. 
— Sàpiguen els gentils que homes són. Que, colpits pel terror de la Majestat del Déu verta- 
der, no s'engreeixin com si ja fossin semidéus, i aprenguin a reconèixer que són homes 
febles i miserables. — Sèlab Vegeu 3, 3. 

19-20. En el verset 19 el psalmista constata una de les normes de la divina Providèn- 
cia. — Que l'home, és a dir, l'enemic, el malvat, o, potser, home és dit aquí en contrapo- 
sició a Déu. 

Ps. X. 1-2. Amb l'estrofa Lamedb comença la segona part del present psalm. Vegeu 
el que hem dit en la introducció. — Perquè, Yahuè...2 Mai Déu no està tan a prop del just, 
com al temps de la tribulació. Si a voltes sembla allunyar-se, no és més que en aparença 
per tal que la creatura reconegui la seva feblesa i li demani socors més instantment. — 
Amb supèrbia... El psalmista exposa encontinent el motiu de la seva angoixa. — 'L'atrapa." 
TM. porta escrit MYDR', siguin atrapats, expressió que no lliga amb el context. Per això 
hem adoptat la correcció de Buhl i Gunhel: (VER', que deixa intactes les consonants i dóna 


un sentit més obvi. — (Ha ordit. TM: ban ordit. Feta la correcció anterior, la substi- 
tució del singular al plural és imprescindible. 

3.8b Des d'aquest verset fins al 11 el text hebreu és obscur i intrincadíssim. — Aquest 
estic i mig és tot el que roman de l'estrofa Mem. — Lloa, és la traducció de 591, terme 


d'altra banda molt incert, com sigui que mai no es construeix com aquí amb la preposició by. 

3e-ç. Amb les últimes paraules MN YN3, Dlasfema Yabuè del verset 3 de TM. comença 
G. el verset 25 (4 de TM.). Són precisament aquestes paraules les que correspondrien 
al principi de l'estrofa Nun. — No vindica, no hi ha Déu, són les expressions amb les quals 


5 La Biblia, vol. X 
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3 Nun 4 Exacerbavit Dominum 
blasfema Yahuè Blasfema Yahuè " el malvat segons l'altivesa HE a En 
de sa faç: quaeret. 5 Non est Deus in 

cno Vindica, no hi ha Déu, crien ial 
totes ses intrigues... s inquinatae sunt viae illius 
3 tostemps "reixen" sos camins. in omni tempore. Auferun- 
tur iudicia tua a facie eius: 
b Samech omnium inimicorum suorum 

d'angereiài Lluny són" vostres estatuts del seu davant, domiePitur. 


6 Dixit. enim in corde 


tots sos adversaris ell els bufa. 
$ Diu dins del seu cor: c No trontollaré jamai 2, 
ell qui "té grossa " la seva corpulència. " 


suo: Non movebor a gene- 


ratione in generationem, sine 


malo. 
T Cuius maledictione os 
b. Pe ae 
plenum est, et amaritudine, 
és ple de mal- Enganys i violència sa boca "han omplert," et dolo: sub lingua eius labor 
vestat, e e ep 
desastre i perdició sota sa llengua. et dolor. 


el malvat blasfema. Ell pretén estar convençut que Yahuè no és un Déu vindicador de les 
iniquitats, més encara, s'esforça a imaginar-se que Déu ni tan sols existeix. És així que, 
ofegats els remordiments de la consciència, es lliura sense frè a tota mena de perfídia i 
d'iniquitat. — Totes ses intrigues... El sentit roman sospès perquè manca la resta de l'estic. 
— "Reixen.t MM no dóna en el present context cap sentit acceptable. A manca d'altra 
solució, hem acceptat la correcció 3MÒS de Gritz, Lagarde, VVellhausen i d'altres, la qual 
recolza en el Targum. 

Sb-748 (Lluny són." El longe sunt de St. Jeroni ens diu palesament que el savi exegeta 
no llegí B118, són alts, de l'actual TM. en son manuscrit, sinó DD. És justament aquest el 
mot que ens cal per retrobar l'estrofa Samech. — Ell els bufa, és a dir, els rebutja amb menys- 
preu. Amb aquesta expressió el psalmista descriu un gest prou corrent encara avui en tot 
l'Orient. — Ell què "té grossa la seva corpulència." En lloc dels mots M9NT:VI3"NÒ XVN, que no 
en mal. Maledicció, que res no signifiquen en el present context, llegim MON NM3 D yN. 
La correcció no és temerària, donat l'estat llastimós del text. A més, té un fonament 
raonable en 73, 4, dóna un sentit molt adient al context, i té l'avantatge d'atreure a 
aquesta estrofa el primer mot del verset 7, tot deixant en llibertat la segient estrofa per a 
que comenci amb la lletra Pe que és la que de dret li correspon. En puntuant MYN, hom 
té, diu Hugueny, el mot ventre O cos, i la pintura, ai lasl massa fidel dels impiadosos de 
tostemps als quals la prosperitat de llurs afers i la salut de llurs cossos confirmen en llur 
incredulitat i en el menyspreu de la justícia de Déu. 

7-8d L'estrofa Pe precedeix l'estrofa "Ain el mateix que en les lamentacions 2, 3 
i 4 de Jeremias. — "Han omplert.' En fer de sa boca el complement del verb, i de enganys 
i violència el seu subjecte, hom retroba el primitiu text 7M) NibIb iN5B, en lloc de l'actual 
JM mb: N9B evidentment alterat. — Dels llogarrets. El mot D'ST, és molt incert. La 
traducció ueJà miovoiov de G., palesa que els Setanta llegiren D'IÚY, opulents, que dóna a 


67 EL PSALTERI 10, 8-13 


8Sedet in insidis cum 8 Séu a l'aguait dels llogarrets, 


divitibus in occultis, ut in" ep Jes embosques, ' per a occir" l'innocent. 
terficiat innocentem. 2 Ocu- 


li eius in pauperem respi- 3 
: de y din 
ciunt: 
sinsidiatur in abscondito, Els seus ulls "el feble espien,' Eagiatte, lab. 


. . . f git. 
quasi leo in spelunca sua. P d'amagat aguaita, com lleó en son catau, 


Insidiatur ut rapiat pau-gouajta per a arrabassar l'afligit 


perena:: tapcre Daupe —aribassar l'afligit, tot atraient-lo a $a xarxa. 
dum attrahit eum. 10In 


laqueo suo humiliabit eum, 
I I s Sade 


1einclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 10 CEl justí "ha esdevingut humiliat," tristoi, Condició vista 


del just. 
1 Dixit enim in corde cauen per sa força els febles, 
suo: Oblitus est Deus, aver- H diu dins de son cor: cDéu no es recorda, 
tit faciem suam ne videatin. ha velat sa faç, res no veu jamai). 


finem. 
12 Exurge Domine Deus, P Qof 
exaltetur manus tua: ne o- 
19 Ll I 
leds Monte Ea, Yahué, Déul redreceu la vostra mà, Apostrofà Ya 


19 Propter quid iritavit NO US Oblideu dels afligits: 
impius Deum2 dixit enim P perquè el malvat blasfema Déu, 
in corde suo: Non reguiret.. diu dins de son cor Jque Vósj no vindiqueu2 


la frase un sentit encara menys acceptable. Alguns crítics proposen de llegir D'HSM, assas- 
sins. — Per a occir.t XP, tal com llegiren G., Symmac i St. Jeroni, té un sentit més 
natural que no pas XI, occeix, de TM. 

8e-9. SEl feble.t M3PN, el teu exèrcit, de TM., és inadmissible. Més val considerar-lo com 
un singular del mot B'N397, febles, del verset ro, — 'Espien.' Així G., Sir. i St. Jeroni 
que llegiren 3'B3', en lloc de MBS', amaguen, de TM. 

ro-11. Els dos atbnab consecutius en els dos vocables amb els quals s'inicia la present 
estrofa, són un indici de la desorientació dels massoretes davant un text indesxifrable. El seu 
primer mot M31, i bumilia, desconcerta tot el context. Ultra això, l'estic és massa curt, i 
reclama, si més no, un mot per a completar-lo. Abbott, Gunhel i d'altres crítics creuen que 
no pot ésser altre que P'18, el just. A ulls clucs acceptem aquesta hipòtesi que proporciona 
la troballa de l'estrofa Sade i dóna la clau de tot el seu sentit. — "Ha esdevingut bumiliat, 
és la traducció de DU, mot que hem substituit (cf. 38, 9, 51, 193 ÍS. 57, 15, etc.) a 
N5N, Z bumilia, de TM. — Per sa força, això és, per la força, per la violència del malvat. 
El text no és segur. — d Déu no es recorda...) Són paraules del just. D'aquestes considera- 
cions que sovint pertorben l'esperit d'ànimes escollides, n'ixen de llurs cors lamentacions 
filials i afectuoses com les del verset I. 

12-13. Des d'aquest verset fins a la fi apareixen clarament les últimes quatre estrofes 
acròstiques. És senyal que el psalm recobra, sinó tota, una part de la normalitat del pri- 
mitiu text original. — No vindigueu, és la blasfèmia que l'inic llença contra Déu. Vegeu el 
verset 4. 


10, 14-18 


perquè ajudi el 
feble 


i vengi la mal- 
vestat, 


Yahuè ha exau- 
dit. 


EL PSALTERI 


1. Resch 


M Vós heu vist, car Vós esguardeu l'afany i 
el desdeny, 
per col'locar(-losj en la vostra mà, 
en Vós el feble s'abandona, 
ajut Vós sou de l'orfe. 


v Scbin 


15 Rompeu el braç del malvat i de l'inic: 
vengeu la seva malvestat, "que hom no la trobi." 
16 Vahuè és rei per sempre i eternament, 
que els gentils desapareixin de sa terral 


n Tau 


"T Heu exaudit, Yahué, el vot dels afligits. 
Doneu a llur cor fermesa, decanteu la vostra oida: 
"8 per tal de fer justícia a l'orfe i al vexat: 
que l'home de la terra ja més no tiranitzi. 
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1 Vides, quoniam tu la- 
borem et dolorem conside- 
ras: ut tradas eos in manus 
tuas. 

Tibi derelictus est pauper: 
orphano tu eris adiutor. 

15 Contere brachium pec- 
catoris et maligni: quaeretur 
peccatum illius, et non in- 
venietur. 
in 


16 Dominus —regnabit 


aeternum, et in saeculum 
saeculi: peribitis Gentes de 
terra illius. 

17 Desiderium — pauperum 
exaudivit Dominus: praepa- 
rationem cordis eorum au- 
divit auris tua. 

18 ludicare pupillo et hu- 
mili, ut non apponat ultra 
magnificare se homo super 
terram, 


14. La desproporció entre el primer estic i el segon, fa pressentir que el text és també 
aquí bastant incert. 


15-16. 
N$on 23, 


'Que hom no la trobi.l 


Puntuem NSGR'3, que és com llegí G., 


en lloc de 


no trobi, de TM. — El to del verset 16 i dels dos últims que el segueixen s'adiria 
més amb l'argument del psalm 9, que no pas amb el d'aquest psalm 10. 

17-18. L'home de la terra. Aquest home és el malvat, l'inic, que el psalmista ja ha 
esmentat en 9, 20. 


69 EL PSALTERI 11, 1-2 


PSALM XI 


FERMA CONFIANÇA EN DÉU 


Un finem, Psalmus Da- LLRecull) del mestre de capella. De David. 
vid. X. 
Li , 
2In Domino confido : quo- A Yahué m acullo, Fuigi 


modo dicitis animae meae: perquè a ma ànima dieu: 
Transmigra in montem sicut fuig vers la muntanya 


passer P talment com un ocelle' 
3, Quoniam ecce peccato- 
res intenderunt arcum, pa- 2 Car heus aquí els malvats no veus les 51- 


getes 2 


raverunt sagittas suas in ja tiven l arc, 
pharetra, fixen a la corda llurs sagetes 


Ps. XI. Al consell de fuga que un cercle d'amics dóna al psalmista (1) per tal de lliu- 
rar-se de la mort que els seus adversaris li havien jurat (2), oposa ell un acte de resigna- 
ció (3) i sd ferma confiança en Déu, el qual des del cel tot ho veu i escorcolla (4). Ell 
és qui prova el just. Odia, però, el malvat (5) i el castiga severament (6), i, com sigui 
que és Déu equitable, també per això el just guardona (7). — No sabríem dir en quina 
ocasió fou inspirada a David aquesta remarcable petita oda, destinada a cantar en una mena 
de diàleg la confiança que ens mereix la Providència de Déu, omniscient i remunerador. No 
fou certament amb motiu de les persecucions de Satl, com suposa la major part dels antics 
comentadors, puix els llibres de Samuel (cap. 19-26) ens assabenten que era precisament a 
la fuga per les valls i muntanyes de la Judea que David cercava sa deslliurança. — La divi- 
sió en estrofes és controvertible. Nosaltres n'hem fet estrofes de quatre estics, excepte la 
segona que en compta cinc. Els estics són quasi sempre de dos accents. 

12 Del mestre de capella. Vegeu 4, I. 

r.de CFuig vers la muntanya talment com um ocell.. TM. diu: Fugiu, ocells, deués vostra 
muntanya, expressió que Exvald i VVellhausen proposen de considerar com proverbial. Nosal- 
tres hem preferit seguir G., Aquila i St. Jeroni que llegiren MB3 (83 11 7), en lloc de 
BS D317 47) de TM. Les coves, cingleres i estimballs de la muntanya de Palestina han 
ofert tostemps llocs de refugi inaccessibles. 

2. Els malvats, són aquí els adversaris del psalmista. — Tiven l'arc... fixen a la corda... 
tirar en la fosca..., són aquí expressions probablement metafòriques al'lusives a les maquina- 
cions i insídies de l'enemic. y 
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per a tirar en la fosca ut sagittent in obscuro re- 
als de cor dreturer. ctos corde. 
4, Quoniam quae perfeci- 

Confo en Déu 8 Si són enderrocades les columnes, 
excels, É . 

què pot el just fer2 

t Yahuè en son sant temple, 

Yahué, son tron al cel. 


sti, destruxerunt: iustus au- 
tem quid fecit2 
5, Dominus in templo san- 
cto suo, Dominus in caelo 
omniscient, Sos ulls esguarden sedes eius: 
damunt la terrat Oculi eius in pauperem 


ses parpelles examinen 


respiciunt: —palpebrae eius 
els fills dels homes. 


interrogant filios hominum. 


6, Dominus interrogat iu- 


qui prova el just 8 Yahuè examina el just, 
i odia cl malvat, di malvat però stum et impium: qui autem 
2 2 
i al qui la violència ama, diligit iniquitatem, odit ani- 
sa ànima odia. mam suam. 
3-4. David respon al consell dels seus amics. — Si són enderrocades les columnes. Així 


TM. que hom no sap el que vol dir. G., reflectit pel quoniam quae perfecisti destruxerunt 
de V., i el quia leges dissipatae sunt de St. Jeroni, és encara més inintel'ligible. Totes aques- 
tes versions vénen a demostrar que tingueren a la vista un text hebreu diferent del masso- 
rètic. Hi ha, doncs, raons suficients per a suposar que l'actual text ens ha arribat alterat. 
Guntel en lloc de RD Nin '2, de TM., proposa de llegir VM MINUP 32, si els arcs 
occeixen, que donaria un sentit més conforme al del context, i també prou acceptable, si la 
correcció no fos bon xic controvertible. — Què pot... Donem el sentit de present al perfet 
de TM. — Yabuè en son sant temple... Temple no fa aquí referència al Temple de Jerusalem, 
sinó al palau que Déu habita en el cel. La confiança del psalmista recolza tota en aquest 
Déu ple de majestat que té son palau al cel, des d'on, assegut com a Rei i Jutge en son 
tron, governa el món i examina totes les accions, fins les més ocultes, dels fills dels 
homes. 

4.5 (Damunt la terra.t La proposició sos ulls esguarden de TM. és manca de comple- 
ment. El G. elç tòu mévyra, al pobre, sembla suposar MDVMÒ, el qual no basta per als dos 
accents que exigiria l'estic. Preferim, doncs, seguir la lliçó eic qàv oixovuévev dels frag- 
ments papiracis de Londres, amb la qual concorda la versió siríaca hexaplar, que suposa 
MBINTOY en el text hebreu. — Ses parpelles... Expressió que descriu al viu l'atenció amb 
què hom observa un fenomen o un objecte qualsevol. 

$. Yabuè examina el just. La repetició del verb JQ2', examina, en un interval tan curt 
(cf. v. 4) no sembla prou natural. La substitució 7N2', escull, proposada per alguns crítics, 
s'adiria molt bé amb el verb odia de l'últim estic, i en resultaria un paral'lelisme antitètic 
acceptable. — I al qui la violència ama. Amar la violència és conculcar els drets de Déu i 
els drets dels homes. — Sa ànima, això és, l'ànima de Déu. Potser és per tal d'evitar 
aquest antropopatisme que G. relaciona el possessiu amb el subjecte qui la violència ama. 


TI EL PSALTERI 11, 6-7 


1, Pluet super peccatores $ Fa ploure damunt els malvats sc 
carbó ardent i sofre: 

i vent xardorós 

de llur calze és porció. 


laqueos: ignis, et sulphur, et 
spiritus procellarum pars ca- 


licis eorum. 
T Car just és Yahué, Crema aquell 
Ell ama la justícia, 
els fhomes/ "rectes " 
tatem vidit vultus eius. veuran sa faç. 


8, Quoniam iustus Domi- 


nus et iustitias dilexit: aequi- 


G. 'Carból ardent. En lloc de UN DB, llaços, foc, de TM., llegim ÚN DHB, que recolza 
en du3oaxas de Symmac. El psalmista fa probablement al'lusió al puniment de Sodoma i 
Gomorra (cf. Gn. 19) o, potser, a la pluja de foc i de sofre que els volcans actius vomiten. 
—O Vent xardorós és el samún o també el fort Ebamsín, vents tan temuts de les caravanes 
que transiten pel desert. — De llur calge és porció. Expressió metafòrica manllevada al costum 
d'abocar el pare de família la porció de vi a cada un dels comensals. 

7. Els (homes) "rectes" veuran sa faç. El mot IM, recte, és incert, car no satisfà els dos 
accents que l'estic exigeix, com tampoc el plural DIU: que molts li substitueixen. G. i 
Sant Jeroni llegiren P, la dretura, l'equitat, i en feren el complement de la proposició. 
Però, la faç no esguarda, sinó que és més aviat esguardada. Per aquesta raó ens hem decidit 
per la primera hipòtesi, per bé que discutible, la qual, d'altra banda, té en son avantatge 
lassenyalar un premi inefable als justos, en contraposició al terrible càstig dels malvats de 
Pestrofa precedent. 
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PSALM XII 


PLANY I DEPRECACIÓ CONTRA LA PERFIDESA 


ULRecull) del mestre de capella. Al to de sclfmi-- tn fem proo tava, 


mtb. Psalm. De David. Psalmus David. XI. 
. S 2 Salv e fac Domine, 
No hi ha lle. Ajutl oh Yahuéè, Gil tu: 
ialtat, cat no hi ha un piadós: quoniam defecit sanctus: 
3 
car lleialtat ha cessat quoniam diminutae sunt ve- 
d'entre els fills dels homes. ritates a filis hominum. 
A 4 8 Vana locuti sunt unus- 
regna la men- 8 Mentida diuen 
tida, els uns tals" altres: quisque ad proximum suum:: 
3 
famb) llavi lliscós labia dolosa, in corde et 
El 
amb cor i cor parlen. corde locuti sunt. 


Ps. XII. És discutible si l'autor inspirat parla en aquest psalm en nom propi o per boca 
d'una comunitat de fidels israelites que vivien enmig d'una societat corrompuda per la 
vilesa, l'engany, la hipocresia, la petulància, sobretot de la part dels nobles i governants. 
— El psalmista davídic s'introdueix amb un plany davant la corrupció social del seu temps 
(2-3), i desitja que cessi tanta d'hipocresia i arrogància (4-5). Yahuè respon als sospirs del 
psalmista amb una promesa de prompte socors en favor dels pobres oprimits (6), promesa 
fidel i sincera que tindrà infal'lible compliment (7), i per això infon esperança i sentiments 


de gratitud (8-9 ). — Estrofes de quatre estics de dos accents cada un. 
I. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Al to de scbminitb. Vegeu 6, 1. — Psalm. 
Vegeu 3, 1. — De David. No hi ha motiu seriós per negar a David la paternitat d'aquest 


psalm que la tradició jueva li assigna. La perfidesa i simulació de Saúl i dels seus amics i 
cortesans en contra de David i dels seus partidaris s'adiu al seu argument. 

2. Ajutl David demana l'auxili de Yahuè no sols per a ell, sinó per a tots els qui viuen 
sota la prevalença de l'engany i de la mala fe. — No hi ba un piadós, lleialtat ba cessat... 
Expressions hiperbòliques i pessimistes pròpies de les ànimes justes de tostemps davant el 
progrés de la malvestat. 

3. fAlsl altres. A la preposició "NN, amb, hem substituit 79N, tot seguint alguns Mss. i 
G. — Llavi lliscós és la llengua llagotera i aduladora. — Amb cor i cor. Hebraisme indicador 
de diferència específica. Vol dir: amb doble cor, això és, parlen diferentment o al contrari 
del que pensen. 
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4 Disperdat Dominus uni- 
versa labia dolosa, et lin- 
guam magniloquam. 

5 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, la- 
bia nostra a nobis sunt, quis 
noster Dominus est 

6 Propter miseriam —ino- 
pum, et gemitum pauperum 
nunc exurgam, dicit Domi- 
nus. Ponam in salutari: fi- 
ducialiter agam in eo. 

T Eloquia Domini, eloquia 


casta: argentum igne exami- 


EL PSALTERI 


1 Que Yahuè talli 
tot llavi lliscós: 
"també tota" llengua 
que parla arrogància. 


3 Ells els qui diuen: 
Per nostra llengua som forts, 
nostre llavi amb nosaltres, 
qui és senyor nostre2 


$ Per l'angoixa dels afligits, 
pel gemec dels desvalguts, 
cara m'aixeco, v 
parla Yahué, 
c donaré socors 
a qui hom bufa. 


T Els mots de Yahuè 
paraules sinceres, 


12, 4-7 


Guerral a la 
simulació, 


i ala petulància. 


YVahuè promet 
ajut, 


amb — promesa 
sincera. 


argent refinat 
— en gresol de terra — 
netejat set vegades. 


natum, probatum terrae pur- 


gatum septuplum. 


4. $ També tota" llengua. El mot YÍU2, llengua, no és suficient per als dos accents que 
reclama l'estic, per això li hem preposat 7231, també tota, a manca d'altre mot que potser 
ha estat perdut. — Que parla arrogància. Les expressions arrogants d'aquests hipòcrites són 
descrites en l'estrofa que segueix immediatament. 

$. Nostre llavi amb nosaltres... com si diguessin: En tenim prou amb la nostra eloquència 
per a reeixir en les nostres maquinacions i fer triomfar la mentida i la calúmnia. Ella és 
Una arma que branden amb destresa i contra la qual res no pot cap potestat humana ni 
divina. Cf. Jdc. 3, 5 i seg, 

6. Aquesta estrofa compta sis estics en lloc de quatre. Duhm suposa que el primer dístic 
formava part originàriament d'una estrofa precedent que començava amb les paraules: Alceu- 
vos, Yahuè, salveu, oh Déu meu. (Cf. 3, 8t). — Per l'angoixa, és a dir, per mor de l'an- 
goixa. — e4ra m aixeco...) Pensem que comença aquí l'oracle de Yahuè, i no amb el primer 
estic, com molts suposen. Aquest oracle és citat en lsaias 33, 1o. — 4 qui hom bufa, això 
és, menysprea. Cf. 10, 5. El text hebreu és incert. Hem llegit el verb en plural i amb 
significació impersonal. 

7. En la present estrofa el psalmista contraposa la sinceritat de les paraules de Yahuè a 
les paraules deslleials, hipòcrites i petulants dels malvats. Cf. els versets 2-5. — En gresol de 
terra. En el text hebreu, el primer vocable és de significat incert, i la segona, presenta 
una construcció estranya. A més, aquest estic interromp aquí el ritme de l'estrofa. Proba- 
blement, doncs, res no té a veure amb el text original, sinó que és una glossa inclosa per 
inadvertència dins del text. — Netejat set vegades, vol dir, perfectament purificat. 
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Abel 8 Vós, oh Yahué, els protegiu, 
IVósl "ens" custodieu 
d'aquesta gènera per sempre. 
3 Els malvats entorn 
van passejant-se 
tamb" vil arrogància 
entre els fills dels homes. 


T4 


8 Tu Domine servabis nos: 
et custodies nos a generati- 
one hac in aeternum. 

9In circuitu impii ambu- 
lant: secundum altitudinem 
tuam multiplicasti flios ho- 


minum. 


8-9. "Ens" custodieu. Llegim el pronom en plural, talment com es troba en alguns Mss., 
en lloc del singular de TM. — '4mb'... arrogància. Llegim BI3, en lloc de D13, segons... 
arrogància. Amb tot, el sentit de l'últim dístic d'aquesta estrofa, d'altra banda ja prou 
anormal, és indesxifrable, i les hipòtesis dels crítics, per tal de cercar-ne el text primitiu, 


molt discutibles. 


T5 EL PSALTERI 13, 1-3 


PSALM XIII 


PLANY I PREC D'UNA ÀNIMA DESOLADA 


Un finem, Psalmus Da- Ll Recull) del mestre de capella. Psalm. De David. 


vid. XII. : 
Fins quan, oh Yahuè, Amcdó da Déu 


obstinadament m'oblidareu2 
visceris me in finem2 Us-- Fins quan amagareu 
quequo avertis faciem tuam de mi la vostra faç 


Usquequo Domine obli- 


er : : : 
En 8 Fins quan retindré inox es P4, 


2Q di i . a dres nimal 
uamdiu ponam consi-- congoixa en ma ànima 

lia in anima mea, dolorem Afany en mon cor 

de nit if de dia2 


in corde meo per diem 


8 Usquequo exaltabitur ini- Fins quan prevaldrà Barce: pmpo- 
. . tentl 
micus meus super me2 mon enemic contra mi a 


Ps. XIII. És el plany d'una ànima en perill de perdre la vida a causa de la prepotència 
d'un seu enemic. Impacient per la demora del socors diví en favor seu, esclata amb un crit 
de queixa amorosa vers Déu, qui sembla haver-la totalment oblidada (2), ella tan plena 
d'angoixa per la prevalença del seu adversari (3 ). Implora fervorosa l'auxili del cel en el 
gran destret (4), no fos que aquell gaudís de la seva desgràcia (5 ). Serenament confia en 
el socors de Yahuè, del qual es proposa cantar les lloances (6). — Text ben conservat, 
i estrofes regulars de quatre estics de dos accents. 

1. Del mestre de capella, Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu 3, I. 

2. Obstinadament, és a dir, amb persistència. D'altres tradueixen, totalment, per sempre, la 
paraula N3) de TM. — Amagareu de mi la vostra faç. Amagar Déu la faç a una creatura, és 
negar-li la seva benvolença. 

3.ve Fins quan... congoixa... afany en cercar debades com lliurar-me de les mans del 
meu adversari. — "De nit... Així ha llegit G., i va molt bé per a completar els dos accents 
a l'estic que apareix incomplert en TM. 

3d-4.P Responeu-me, és a dir, exaudiu-me. 


13, 4-6 


Salveu-me YVa- 
huèl 


En Vós confio, 


a Vós lloaré. 


EL PSALTERI 


t Esguardeu, responeu-me, 
oh Yahué, Déu meul 


Esclariu els meus ulls, 
que no dormi la mort, 
ó que el meu enemic no digui: 
he prevalgut "contra d'ell.: 


Mos adversaris s'alegren, 
si jo trontollo, 
i mes jo, en vostra gràcia 
confio 'oh Yahué. 


Mon cor s'alegra 
per vostre socors: 
a Yahuè vull cantar, 
perquè m'és benèfic. 


16 


trespice, et exaudi me 
Domine Deus meus. 

lllumina oculos meos ne 
umquam —obdormiam in 
morte: 

óne quando dicat ini- 
micus meus: Praevalui ad- 
versus eum. Qui tribulant 


me, exultabunt si motus 


fuero: 


Gego autem in miseri- 
cordia tua speravi. Exultabit 
cor meum in salutari tuo: 

cantabo Domino qui bona 
tribuit mihi: et psallam no- 


mini Domini altissimi. 


4e-s P. Esclariu els meus ulls. Així com el dessabor i el desfici enterboleixen els ulls 
(cf. 6, 8), així també d'altra banda, la joia, l'esperança i el benestar els esclareixen. Escla- 
rir-se els ulls, pot també equivaler a reprendre forces un cos afeblit per defallença moral o 
física. Vegeu 1 Sam. 14, 27-30. — He prevalgut 'contra d'ell. En lloc de VR921, l'he vençut, 
de TM., que no satisfà l'exigència dels dos accents, hem llegit 19 'A95:, conformement a 
G., loquoa ngòç aòtóv. 

se-6. (Ob Yabuè." Gairebé tots els crítics convenen a afegir aquesta expressió a l'últim 
distic, el qual sense ella seria mancat d'un accent. 
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PSALM XIV 


DEPRECACIÓ D'ISRAEL 


Un finem, Psalmus Da- LLRecull) del mestre de capella. lPsalteri) de 
vid. XIII. David. 
Dixit insipiens in corde suo: Diu Pestult dins del seu cor: Corrupció — ge- 
R . . neral. 
Non est Deus. Déu no existeix. 


Ps. XIV. La evident incorrecció i alteració dels versets 4-6, fa del present psalm un dels 
més enigmàtics de tot el Psalteri. Havent-nos pervingut amb doble recensió — car aquest 
psalm i el 53 són idèntics — sembla que hi hauria dret a esperar-ne un mutual esclariment. 
Tot debades. Si el sentit dels versets 4-6 és aquí indesxifrable, els seus paral'leis $ i 6 del 
psalm 53 són encara més incomprensibles. Hom discuteix quin dels dos psalms depèn del seu 
company: potser l'un i l'altre són independents i deriven d'un tercer manuscrit, probable- 
ment també defectuós. En tot cas les diferències de la doble recensió tenen l'avantatge de 
palesar-nos les peripècies per les quals ha passat a voltes el text sagrat, com així mateix la 
incúria dels amanuenses en oir-lo dictar o en copiar-lo. Com és natural, els exegetes s'han 
. afanyat a cercar un sentit més o menys acceptable, tot servint-se dels mitjans que la crítica 
textual proporciona. Diguem tot seguit que, llevat del proposat per Gunhel, cap altre no 
ens ha satisfet. És per això que, a manca d'altre millor, al nostre entendre, és aquest 
el crític que hem seguit, adés en la interpretació general de tot el psalm, adés en les recons- 
titucions crítiques que hem introduit dins del seu text, sobretot en els versets 4-6, sense 
acceptar, però, tot el que ell proposa. — Feta una escruixidora descripció dramàtica de la 
corrupció general d'Israel (1-3 ), el psalmista apostrofa els sacerdots, responsables i culpables 
de tanta degradació moral (4), i els llança una terrible amenaça (5-6). Termina amb un 
pregon sospir per tal que Yahuè restableixi el poble d'Israel al seu estat normal de mora- 


litat (7). -— Aquest argument, i també la interpretació que, tot seguint Gunhel, donem a 
cada una de les parts del psalm, ens transporten més aviat als temps del profetisme que no 
pas als de David. — Estrofes de quatre estics de tres i dos accents alternativament, llevat 
d'algunes excepcions. 
1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — De David. Hi ha motius per dubtar que aquest 
psalm hagi estat inspirat a David. Vegeu el que suara dèiem al final de la introducció. 
rbe Estult, és emprat aquí en sentit col'lectiu. — Déu no existeix. Aquesta negació de 


Déu en boca d'un israelita, per bé que envilit per la corrupció de costums, és més pràctica 
que teorètica. Es concreta a no voler reconèixer la intervenció de la Divina Providència 


14, 2-6 


Déu esguarda. 


No hi ha un 
sol just. 


En són culpables 
els sacerdots, 


seran punits. 


EL PSALTERI 


Corrompuda, abominable és llur conducta, 
no hi ha qui obri bé. 


2 Yahué des del cel esguarda 
els fills dels homes, 
per a veure si hi ha un assenyat 
qui Déu recerqui. 


3'Tots s'han esgarriat, 
plegats s'han corromput, 
no hi ha qui obri bé, 
no n'hi ha ni un. 


t Són sense seny tots els malfactors 
que mon poble mengen. 
Mengen el pa de Yahuè, 
son nom" no invoquen. 


6 () D'astorament hom ha astorat, car Déu 


ha expandit $ els Ossos, " 
El pervers ha estat confós " 
car Déu l'ha rebutjat. " 


18 


Corrupti sunt, et abomi- 
nabiles facti sunt in studiis 
suis: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad 
unum. 

2 Dominus de caelo pro- 
spexit super filios hominum, 

ut videat si est intelli- 
gens, aut requirens Deum. 

3 Omnes declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonum, non 
est usque ad unum. 

Sepulchrum —patens — est 
guttur eorum: linguis suis 
dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis eorum. 

Quorum os maledictione 
et amaritudine plenum est: 
veloces pedes eorum ad ef- 
fundendum sanguinem. 

Contritio et infelicitas in 
viis eorum, et viam pacis 
non cognoverunt: non est 
timor Dei ante oculos eorum. 

4 Nonne cognoscent omnes 
qui operantur iniquitatem, 
qui devorant plebem meam 
sicut escam panis2 5 Domi- 
num non invocaverunt, 

illic trepidaverunt timore, 
ubi non erat timor. é Quo- 
niam Dominus in generatio- 
ne iusta est, 

consilium inopis confudi- 
stis: quoniam Dominus spes 
eius est. 


en el govern moral dels homes, per tal de lliurar-se sense fre a tota mena de disbauxes. 


Cf. 10, 4. — Corrompuda.... Vegeu en IS. 59, 43 64, 6, una situació semblant de corrupció 
general en el poble d'Israel. 
2-3. Vegeu Jer. 5, 1. — Entre els versets 3 i 4 alguns Mss. dels Setanta, les versions 


alarbs, siríaques i coptes, i també V. intercalen una glossa treta de la lletra de Sant Pau als 
Romans (3, 13-18). 

4. Apòstrof als sacerdots responsables de la moralitat d'Israel, i per això culpables de la 
general corrupció que en ell senyoreja. Per a semblants retrets fets als sacerdots, vegeu Jer. 
2, 8, Os. 4, 6 i seg., Mal. 1, 6, 2, 2. — Mon poble mengen. Cf. Pr. 30, 14, i vegeu Mi. 3, 3 
on el profeta empra la mateixa locució per a estigmatitzar els abusos dels magnats envers 
les persones desvalgudes. — Mengen el pa de Yabuè. El pa de Yabuè és segons Ey: 21:.6.8, 
17, Nom. 28, 2 el sacrifici a Ell ofert, i els qui d'aquest pa es nodreixen són els sacerdots 
(cf. Lv. 21, 22, Os. 4, 8 etc.). — "Son nom" mo imvoguen. Atreiem a aquest estic el primer 
mot DÚ, allí, del verset seguent, on sembla no tenir cap sentit, i el canviem en MU, son 
nom. Per a l'expressió invocar el nom de Yabuè, vegeu Dt. 32, 3, Ps. 99, 6, Lam. 3, 55. 

ç-6. Un parangó d'aquest verset amb el seu corresponent de la recensió del Ps. 53, 
palesarà millor que cap detallada explicació la incorrecció amb què els copistes ens han 
tramès Pun i l'altre en el text sagrat. Hom llegirà successivament de dreta a esquerra cada 
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TQuis dabit ex Sion sa- Si vingués de Sion Sospir de res- 
34 , tauració. 
lutare Israel la salvació d'Israel. 
cum  averterit Dominus En restablir Yahuè 
captivitatem — plebis —suae, el restabliment del seu poble, 
exultabit lacob, et laetabitur.— S' alegrarà Jacob, 
Israel. gaudirà Israel. 


un dels fragments de frase, que hem curat de separar mitjançant una línia vertical, en cor- 
respondència amb el del text hebreu. Aquest es troba en la part inferior o superior de la 
traducció, segons que pertany als psalms I4 O 53 respectivament. 


justa Jen generació J car Déu ( d'astorament / s'astoraren J Allí 
tras aa —O DMONTS 1n Mn DU Ps. 14, 5 
UB —ODAjNT 105 nmNò qna mb BH Ps. 53, 6 

l ha expandit J car Déu J astorament J no era Í d'astorament / s'astoraren / Allí 

son refugi Jj car Yahuè J. heu confós —Jj — de Pafligit l el consell 
mDnb ma 3 MAR My ny — Ps. m4, 6 
DDNH DMON"S NDER II qm NÍbyy — Ps. 53, 6 

els ha rebutjat J car Déu J has avergonyit J de qui t'assetja (els ossos 


En presència d'aquestes dues recensions, ens cal ara cercar d'atansar-nos el més possible 
al primitiu text original. Tinguem present que el seu argument és molt probablement una 
terrible amenaça contra els sacerdots proferida en estil profètic, raó per la qual els verbs són 
en temps perfet. Hom restarà terriblement astorat en veure que llurs ossos insepultes roman- 
dran vergonyosament escampats damunt la terra. —( ) És el mot DU, allí, que hem trans- 
portat al verset precedent. Vegeu el que hem dit en la nota. — 70B 37HB, d'astorament bom 
ba astorat. Adoptem aquesta lliçó que es troba en les dues recensions, i considerem 745 MI NS, 
fon) no era astorament, com una glossa introduida posteriorment dintre el text. — " Ha ex- 
pandit els ossos, és a dir, llurs ossos, dels sacerdots. Hom veu que hem donat la prevalença 
a la recensió del psalm 53. — "El pervers..." El mot "3Y, pobre, afligit, correspon al mot JM 
que t'assetja del ps. 53. G., en traduir-lo per dvgeonaggoxov, sembla haver llegit A3R que 
té la significança d'home profà, pervers, apòstata, incrèdul, hipòcrita. — " Ha estat confós." Lle- 
gim UNA, en lloc de 3MAR, heu confós, del present psalm i MBENIN, has confós, del Ps. 53. 
Cf. Jer. 2, 26, 6, IS, 8, 9. — "L'ha rebutjat." De MD, son refugi, d'aquest psalm i de 
DDNID, els ha rebutjat, del Ps. 53, hem extret el mot iDND, que és potser el del text primitiu. 
Per aquest rebuig de Déu contra els sacerdots, cf. Os. 4, 6, Mal. 2, 4, 8. 

7. Aquesta estrofa, per raó dels seus estics de dos accents cada un, de què consta, desen- 
tona mètricament de la resta del psalm, i és considerada per molts exegetes com un seu 
afegit posterior, per a ús litúrgic. — El restabliment del seu poble. Alguns tradueixen: la 
captivitat del seu poble, i interpreten tota l'estrofa com un sospir del psalmista pel retorn a 
Jerusalem del poble exiliat a Babilònia. Pensem que aquest sentit no té aplicació en el present 
psalm. L'expressió M3AÚ AU, ha esdevingut proverbial, i és frequentment emprada en el sentit 
de fer retornar les coses al seu estat d'abans. Cf. Dhorme (Jn Job 42, 10). 
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PSALM XV 


L'HOSTE DE YAHUÈ 


i Psalm. De David. 1 Psalmus David. XIV. 
Domine quis habitabit in 
Pregunta. Qui serà, Yahuè, de vostra tenda l'hoste2 tabernaculo tuo2 aut quis 
Qui en vostra muntanya santa habitarà requiescet in monte sancto 
tuo2 
Resposta. 2 El qui camina irreprotxable i obra just, 2 Qui ingreditur sine ma- 
i parla veritat amb el seu COT, cula, et operatur iustitiam: 


Ps. XV. David degué compondre el present psalm, al moment o poc després del trasllat 
de l'arca de Yahuè des de Cariathiarim a la muntanya de Sion (cf. 2 Sam. 6.). Aquí fou 
estesa la tenda o tabernacle que abrigà durant alguns anys el preat tresor, fins que li fou 
substituit pel gran Temple bastit per Salomon (cf. ib. cap. 7). — David empra la forma dra- 
màtica, i amb paraula lacònica, però ben definida, ens presenta un resum de codi moral a 
observar per qui aspiri a fruir dels privilegis que Déu atorga als ciutadans de la seva munta- 
nya santa. És com el cerimonial de cort exigit a qualsevol que es proposi d'entrar en 
intimitat amb Yahuè. No és ja una puritat legal, com la del Levític, la que hom demana, 
sinó una puritat més sublim i perfecta, que és la interna, la del cor. — Les estrofes no 
apareixen en la forma acostumada. Estics de tres accents. 

Let Psalot.e Vegeu 3, 1. 

1òe Qui serà, Yabuè... Ésser hoste sota la tenda de Yahuè, equival, com és encara avui 
costum entre els beduins del desert oriental, a ésser per Ell nodrit, regaladament tractat i, 
sobretot, protegit contra qualsevulla intent sinistre durant tot el temps que allí sojorni. Els 
qui a la Meca habiten dins el temple de la Raaba són qualificats de djàrim Allah, clients, 
amics d' Allab. — Qui en vostra muntanya... Demorar fixe en companyia de Yahuè, és un 
favor més gran que sojornar de pas sota la seva tenda. Una tal persona no és ja um Poste 
sinó un familiar de Déu, que diria St. Pau (Ef. 2, 19). 

2. El qui camina... per la via de la virtut, o també, el qui es condueix bé en tots els 
seus actes. — Obra just, això és, obra rectament, segons les normes de la justícia. — 4mb 
el seu cor. En lloc de 12393, de TM., algú voldria llegir (2203, segons el seu cor, que sembla 
d'un sentit més clar i corrent per a significar que hom parla conformement al que pensa. 
La substitució no és necessària, puix trobem ja en Dt. 6, 5, la mateixa construcció per a 
indicar l'efusió del cor. 
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"Qui loquitur veritatem im. 8(il damunt sa llengua no llisca. 
corde suo, 


squi non egit dolum in. — El qui tort no fa al seu company, 
lingua sua: Nec fecit proxi--— . $ 
mo suo malum, et oppro- 1 ultratge no carrega al seu proisme. 


brium non accepit adversus — 4 : 1 1 
dons mes El qui amb sos ulls el rèprobe menysprea, 


(na pun deductus set. 3 al qui tem Yabué honòti. 
in conspectu eius malignus: 


Me a El qui jura en dany, i no retracta, 
orificat : . , . i 
5 Qui iurat proximo suo, et. P el qui no dóna el seu argent a interés, 


pa i regal contra l'innocent no accepta. 


5qui pecuniam suam non 
dedit ad usuram, et mune- 
ra super innocentem non 


accepit: Qui facit haec, non El qui això fa no trontollarà mai. Promesa. 
movebitur in aeternum. 


3. Damunt sa llengua no llisca, és a dir, que no parla amb lleugeresa. Cf. St. Jeroni: 
qui non est facilis in lingua sua. El verb 989, que hem traduit llisca, és un àpax, i per això 
de significació incerta. — Pel demés, són molts els crítics que consideren aquest estic com 
una glossa de l'estic precedent, inserida aquí posteriorment a la redacció del text original. 
— Al seu company... al seu proisme. Per company o proisme, s'entén en aquest psalm (cf. nota 
a St) el connacional, l'israelita. 

4. Amb sos ulls... menysprea, vol dir: esguarda amb menyspreu. Traduit més lit.: Aquell 
als ulls del qual és menyspreable. — El rèprobe, el rebutjat de Déu a causa de la seva mal- 
vestat. — Í al qui tem Yabuè honora. Pel que el psalmista diu en aquest dístic, cal no obli- 
dar que escrivia en l'Antic Testament. Amb tot, la perfecció evangèlica no exclou una justa 
apreciació de les persones. És el que, tot parlant de l'Abat, diu N. P. St. Benet en el 
cap. II de la seva Regla: No s'estimi l'un més que l'altre, com no sigui aquell que trobi 
millor en les bones obres i en l'obediència. — El qui jura en dany, i no retracta. — Vol 
dir: el qui és fidel a son jurament, fins i tot quan després d'haver-lo proferit li'n resulta 
perjudici. 

$. El qui no dóna el seu argent a interès. Cal sobreentendre: als israelites connacionals seus, 
talment com havia estat ja prohibit en Èx. 22, 24, Lv. 25, 36. En canvi, era permès de 
prestar a interès als estrangers. Vegeu Dt. 23, 20 i la nota. — Regal... Vegeu Dt. 10, 17, 
I6, 19, 27, 25. — No trontollarà jamai. La protecció de Yahuè al seu hoste i al qui habita 
en sa demora, és per a aquests una garantia de seguretat absoluta. 


6 La Bíblia, vol. X 
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PSALM XVI 


SEMPRE AMB YAHUÈ 


1 Micbtam. De David. 1Tituli inscriptio ipsi Da- 
vid. XV. 
: : Conserva me Domine, quo- 
Tot per a Déu, Serveu-me, oh Déu, car a Vós m'acullo. niam speravi in te. 
Ps. XVI. Psalm messiànic. — Cal traslladar-nos al punt històric de la vida de David tal 


com ens el descriu 1 Sam. 27, 1-7, per a copsar l'ocasió en la qual David escriví molt 
versemblantment el present psalm. David, lassat de córrer ça i lla per les muntanyes de Judà 
per tal de defugir les ires de Saúl contra d'ell, pren la resolució, a grat o a desgrat, de 
cercar un refugi tranquil en terra de filisteus. Ara, que exiliar-se de la terra de Yahuè i 
sojornar en la dels pagans, era, en opinió d'aquell temps (cf. 1 Sam. 26, 19), com un 
renunciament a la religió del Déu vertader, per a adherir-se a la dels falsos ídols. Ejus religio 
cujus el regio. És per aquesta raó que al moment d'abandonar el territori teocràtic entona 
David aquest càntic sublim d'absoluta adhesió al seu Déu Yahuè. — Davant la perspectiva 
dels perills morals que el sojorn enmig de gentils li reserva, prega Déu que el custodii, car 
a Ell s'acull (1). Protesta que no vol reconèixer altre Senyor més que Ell, ni posar sa 
felicitat en cap cosa d'aquest món fora d'Ell (2), i fa acte de desafecció envers els déus 
dels filisteus (3), idols als quals mai ell no adorarà, i dels quals ni tan sols el nom no 
pronunciarà (4). Joiós de la sort inapreciable que li ha tocat de pertànyer a una nació que 
coneix i adora Yahuè com a veritable Déu (5-6), beneeix Aquest per un tan gran favor 
d'Ell rebut, i es proposa d'adherir-se-li inseparablement (7-8). Mercès a aquesta unió inse- 
parable amb Yahuè, espera amb fermesa alliberar-se no solament de davallar al xeol, però 
fins i tot de la corrupció del seu cos (9-I0), no ja tot escapant a la mort, sinó perquè 
prendrà el camí de la vida per a fruir de Déu eternament (11). — Ai lasl David no veié 
pas realitzada aquesta esperança viva que amb tanta exultació de la seva ànima sentia. Morí, 
sa ànima davallà al xeol, i el seu cos fou corromput dintre el sepulcre. Senyal palesa que 
el que profereix no ha d'entendre's d'ell personalment, sinó de Jesucrist, del qual era ell 
tipus i figura. És justament aquest, el raonament que fan St. Pere (Act. 2, 25-32)i St. Pau 
(ib. 13, 35-37), per tal de deduir-ne un poderós argument en favor de la resurrecció i 
glòria de Jesús. — El text del psalm, molt malparat en la versió de la Vulgata, no és pas 
exempt de dificultats en el text que ens han tramès els massoretes. Estrofes irregulars, estics 
de quatre accents quasi constantment. 

1. Micbtam. Vocable de significació desconeguda. 

1P-2. (Dic. Puntuem ABS, en lloc de 108, iu (fem.) dius, de TM. — Adonai és un 


973 90793 


dels noms de Déu, que significa Senyor meu. — No "fora de Vós." TM. qòy'Ò5, no damunt 
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2 Dixi Domino: Deus me-- P Dicí a Yahuè: Vós, Adonai: 
i b Ú Li 
Us estu, QUaniama POROrM no efora de Vós" ma bendurança. 
meorum non eges. 
8Sanctis, qui sunt in terra 


eius, mirificavit Omnes vo- 8 Als sants que són en la terra qe erteltoli: 


luntates meas in eis. : ç é . é4 
iMultiplicatas sunt iofse. 1 als nobles, "no" en ells ma estimació. 


mitates eorum: postea acce- £ Molts són "llurs ídols" darrera fels quals) 
leraverunt. R 

Non congregabo conven- s apressen, 
ticula eorum de sanguinibus:: no vessaré jo llurs sanguínies libacions, 
nec memor ero nomimum . , . 
eorum per labia mea. ni posaré llurs noms damunt mos llavis. 

6 Dominus pars hereditatis 
meae, et calicis mei: tu es, 


al é Yahuè la part de ma porció i del meu calze, Déu, prest p- 
qui restitues —hereditatem i 


trimoni, 


meam mihi. Vós la meva sort "per sempre, " 

8 Funes ceciderunt mihi in. 6 : Pe sie 
End eesó Madis.— han caigut en delícies els cordills, 
mea praeclara est mihi. també l'heretatge m'ha plagut. 


de Vós, és una construcció que sobta, per bé que podria en rigor sostenir-se. Symmac, el 
Targum i St. Jeroni llegiren probablement TV3Y23'02, que és més corrent. 

3-4. Tots els afanys de la crítica no han aconseguit reconstituir el text original dels ver- 
sets 3 i 43, evidentment alterats en TM. Per això són molt diversament interpretats. Nosaltres 
pensem que el context del v. 3 amb el 4 obliga a considerar sants i mobles com un apel'la- 
tiu de les falses divinitats, talment com era emprat entre els fenicis (cf. la inscripció fenícia 
de Eschmunazar, 9, 22). Aquesta interpretació, que és la de VVellhausen, P. Lagrange 
(RB., 1905, pàg. 189 i seg.) i Gunhel, té l'avantatge de donar un sentit satisfactori a 
tota l'estrofa, i de fer comparèixer el v. 3 com una contraposició molt escaient dels senti- 
ments que el psalmista ha expressat en el v. 2. — En la terra dels filisteus. — Nobles. El 
pl. constr. de l'hebreu és un enigma. Traduim com pl. abs. — 'No.' La substitució de 23 
a 93, tota, de TM., proposada per Gunhel, ens sembla forçosament acceptable. És gairebé 
per demés advertir que en aquest verset sants i mobles és emprat pel psalmista en sentit des- 
pectiu. — " Llurs ídols." TM., DMISY, llurs molèsties, que no lliga amb el context. Val més 
seguir el Targum, Symmac i St. Jeroni (idola eorum) que suposen BIA33, lliçó molt 
accepble. — Darrera (els quals) s'apressen. Amb aquesta traducció, que no donem com a 
certa, hem procurat atansar-nos a G. i a St. Jeroni. TM. és incomprensible. — No vessar... 
Les libacions de sang eren gairebé desconegudes en el culte idolàtric de l'antiguitat. Pel 
que pugui valer, cf. ls. 57, 5, 6. De VVette diu que els pagans barrejaven sang al vi de 


llurs libacions. — NZ posaré llurs noms damunt mos llavis. Vegeu Ex. 23, 13. Hom sap el 
costum molt frequent en l'Escriptura, de substituir noms despectius als vertaders noms de 
les falses divinitats. — Amb tot i les seves dificultats textuals, la present estrofa ens diu 


ben clar que David preveia trobar-se, si és que ja no s'hi trobava, enmig d'una societat 
lliurada de ple a la idolatria. D'aquí el girar-se altra volta en l'estrofa seguent devés 
Yahuè per tal de dir-nos el molt que ell gaudia en posseir el patrimoni de la seva religió i 
del seu culte. 

5-6. La part de ma porció, el mateix que la meva sort de l'estic segúent, són frases que 
fan al'lusió a la repartició del territori de Canaan entre les tribus d'Israel. Yahuè és la part 
i la sort de David, com ho era també de tot israelita. c La part de Jacobo, diu Jeremias 
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Unió amb Déu, " Beneiré Yahuè el qual m'ha aconsellat, T Benedicam — Dominum, 
' . , . e,. o Qui tribuit mihi intellectum: 
també a les nits mos ronyons m'han instruit, tuticc et oques Sinaueia 
8 poso YVahuéè sempre al meu davant, increpuerunt me renes mei. 
: 8 Providebam Dominum in 
car és a ma dreta, no trontollaré. conspectu meo semper: quo- 
niam a dextris est mihi, ne 
ELS A Í NEE commovear. 
ds ció 3 Per això ha gaudit mon cor i ma glòria — "Propter hoc laetatum est 
ció, , cor meum, et exultavit lin- 
s'ha alegrat, gua mea: insuper et caro 
també ma carn tranquillament descansa, ana cuer PR 
0 car no abandonareu ma ànima al xeol: ques animam meam in in- 


: ml ferno: nec dabis sanctum 
no deixareu pas veure corrupció al fidel vostre. tuum videre corrptionem. 


(10, 16), cés el Creador de totes les cosesv.— Del meu calge. Vegeu el que hem dit en 
11, 6. — 'Per sempre." Llegim TBN, en lloc de SMA de TM., mot incorrecte, que hom tra- 
dueix sosfens. — M'han caigut... els cordills, vol dir: M'ha tocat un heretatge excel'lent. Hom 
mesurava amb cordes els lots dels terrenys que havien d'ésser repartits (cf. Jos. 17, 5, 
Ps. 78, 55). D'aquí la metàfora dels cordills emprada pel psalmista. 

7-8. Si David ha esdevingut possessor de Yahbuè (estrofa precedent), és degut sobretot a 
la gràcia de Yahuè, el qual l'ha aconsellat (cf. 73, 24) d'adherir-se-li totalment, i també a 
haver escoltat en les hores silencioses de la nit la veu dels seus ronyons, és a dir, les fervo- 
roses afeccions de la seva ànima, de la seva consciència. — Desitjós de conservar el preat 
tresor adquirit amb la possessió de Yahuè, el psalmista cura de tenir-lo sempre al seu da- 
vant, atent a tot el que Ell vulgui aconsellar-li i prompte a practicar-ho. És així, que tin- 
drà constantment Yahuè a la seva dreta per a sostenir-lo i protegir-lo, sense cap temença 
de trontollar o de perdre'l un moment. 

9-I0. Segons l'opinió de l'antic. Israel, una de les privacions que les ànimes dels 
difunts sofrien en el xeol, era la de no poder ja lloar Déu (cf. 6,6, 30, IO etc.). 
David, que se sentia íntimament unit amb Yahuè, no concep la possibilitat per a ell 
d'aquesta privació, no ja solament per a la seva ànima, sinó fins i tot per al seu cos. 
Tot ell, tota la seva persona pertany per sempre més a Yahuè. Conseqiència, doncs, 
d'aquesta unió és per a ell una certesa ferma que ni la seva ànima davallarà al xeol, ni 
el seu cos serà corromput, com el de la resta dels mortals, dins de la fossa. Aquesta 
ferma esperança comunica a tot el seu ésser una joia inefable: el seu cor gaudeix, la seva 
glòria, això és, la seva ànima, s'alegra i el seu cos tranquillament descansa. És difícil 
definir. l'estat psicològic de David en pronunciar el contingut de la present estrofa i 
de la seguent. A gratcient, però, l'Esperit Sant proferia per la seva boca la primera pro- 
fecia relativa a la resurrecció, no ja d'ell, sinó d'Aquell del qual ell era el tipus, de 
Jesucrist. Els fets ens diuen que David morí i la seva ànima anà a sojornar en les 
tenebres del xeol. També Jesucrist hi davallà, no ja, però, per a sojornar-hi, sinó per 
a alliberar l'ànima del gran profeta rei i la dels altres justos que allí esperaven l'ad- 
veniment del Redemptor. David fou sepultat en la ciutat de Sion, i el seu cos sofrí 
la corrupció. També el cos de Jesucrist fou sepultat després de mort, però, unit com 
estava amb la Divinitat, no experimentà la més mínima senyal de corrupció. En el sepulcre 
romangué només que el temps prenunciat pels profetes, per a ressuscitar gloriós al tercer 


dia: (Cf. Act. 2, 25-32, 13, 35-37). 
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Notas mihi fecisti vias vi- i De la vida el sender em fareu conèixer, i cernament. 


dimplebis me laetitia ET 
Ge iaiuo: delectationes —SadOllament de joies davant la vostra faç, 


in dextera tua usque in finem..— delícies a la vostra dreta eternament. 


II. Si, com acabem de dir, David esperava escapar del xeol i de la corrupció del seu cos 
en el sepulcre, no era pas perquè tingués la pretensió de viure sempre com Henoch i Elias. 
Tampoc perquè la seva ànima hagués de viure sola immortal prop de Yahuè, com sigui que 
en tot cas no hauria pas resultat per al seu cos el descans o la tranquil'litat que li promet 
(v. 7). David està cert de la seva unió amb Yahuè, i sap que aquesta unió ha d'ésser 
eterna i irrompible. Morirà 2 Sí, però, per a ressuscitar i prendre així el sender de la vida, 
d'aquella vida en la qual hom roman amb Déu eternament. Aquest concepte de la resur- 
recció, per bé que no aparegui aquí amb tota claredat, és la única solució acceptable per a 
capir tot l'abast d'aquesta profecia. Vegeu P. Lagrange, RB. 1905, pàg. 191. 
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PSALM XVII 


ORACIÓ DEL JUST INJUSTAMENT PERSEGUIT 


L Pregària. De David. tOratio David. XVI. 


Exaudi Domine iustitiam 


medi, — (iu justícia, Yahuéè, 


. meam: intende deprecatio- 
el meu crit escolteu, 


exaudiu l'oració meva nera mesu, 
no en llavis fraudulents. Auribus percipe orationem 
meam, non in labiis dolosis. 
Que Déu jutgil 2 De davant la vostra faç 
ixi el men drets 2De vultu tuo iudicium 
3 
veuen els vostres ulls meum prodeat: oculi tui vi- 
la rectitud. deant aequitates. 
Ps. XVII. El present psalm és l'oració d'una ànima innocent. — David, segons el títol 


(cf. v. 1), fitó de les calúmnies i persecucions de poderosos enemics, invoca el seu Déu al 
qual confia la pròpia causa, i exposa la seva integritat (1-5). Segur de la seva innocència, 
li demana protecció davant els enemics que cruelment el persegueixen, (6-12). Desitja per 
a aquests el càstig que es mereixen, mentre que ell espera fruir de Déu en premi de la seva 
justícia. — El text ens ha estat tramès visiblement corromput en molts dels seus indrets. — 
Estrofes de quatre estics de dos accents cada un. 

1.t Pregària. Aquest qualificatiu podria ésser aplicat a molts dels altres psalms, sobretot 
als del primer i segon llibres del Psalteri. Cf. 72, 20. Hom no comprèn perquè la tradició 
jueva l'ha reservat especialment per a aquest i per a altres quatre psalms (86, 90, 102, 142). 

r.be OQiu justícia. Una causa justa clama per ella mateixa vers Déu infinitament just. 
— El meu crit, hebr. 1, de l'arrel 41. Vegeu el que hem dit a la fi de la nota a la parau- 
la exultaran de $, 12. — No en llavis fraudulents. El psalmista es proposa fer a Déu una 
exposició de la seva causa amb plena sinceritat, no amb la hipocresia esperançadora d'obtenir 
d'Ell un veredicte favorable insuficientment justificat. 

2. De davant... Vol dir: que la meva causa sigui discutida davant el vostre tribunal, 
i n'ixi palès el triomf del meu dret, puix el vostre examen no falla, car veieu la rectitud 
i la innocència allí on realment existeixen. 
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3Probasti cor meum, et 8 El meu cor heu sondejat, Palesa sa inno- 
visitasti nocte: digne me de nit d4 heu visitat, dc 
examinasti, m'heu examinat al foc, 
et non est inventa in me "malícia" no heu trobat. 
iniquitas. Ma boca no ha transgredit adés en paren 
tUt non loguatur os me-— f segons accions dels homes, 
um 40pera hominum: pro-- la paraula dels vostres llavis 
pter verba labiorum tuorum jo he mantingut. 
RE dues Lluny dels" senders del criminal adés en obres. 
"Poemes gresmus met in. 5 C'han mantingut les meves petges, 
semitis tuis: ut non move-- en els vostres viaranys 
antur vestigia mea. mos passos no trontollen. 
6 Ego clamavi, quoniam 6 A Vós jo invoco, SN En 


a de 
exaudisti me Deus: d'ésser atès, 


car m'exaudiu, o Déu, 
inclina aurem tuam mihi, decanteu vers mi la vostra oida, 
et exaudi verba mea. escolteu la paraula meva. 


TMirifica misericordias tu- 4 R 
Magnifiqueu les bondats vostres, acollit, 


alliberador dels qui s'acullen, 
lluny dels adversaris, 
SA resistentibus dexterae. a la vostra destra. 


as, qui salvos facis speran- 


tes in te. 


3.1d De nit, quan, cessat el tràngol dels quefers ditrnals, el silenci de l'hora és propici 
a un examen detingut de la pròpia consciència. — M'heu examinat al foc, com un hom 
prova en el gresol la puresa dels metalls. — 'Malícia." En lloc de "Dt, mon pensament de 
TM., llegim Mt, com G., Sir. i altres versions, i passem per alt el "3, en mí, que aquestes 
suposen en l'hebreu, perquè augmentaria indegudament l'estic d'un tercer accent. 

3t-4.t El ritme estrofal obliga a modificar en aquests dos versets l'ortografia de TM. 
Amb tot, el sentit de la frase roman obscuríssim tant en l'hebreu com en les versions. 
Les diferents esmenes aportades pels crítics a TM. són molt hipotètiques. Nosaltres ens hem 
contentat de traduir literalment el text. El psalmista sembla voler dir que ell no ha delinquit 
en ses paraules, tal com solen fer els impiadosos del món, ans s'ha mantingut sempre fidel 
practicant de les comandes i preceptes de Déu. 

dies. 5Lluny dels senders. Preposant la partícula )b al vocable senders, com fa Sir., hom 


obté un sentit prou acceptable. — Viaranys. El mot hebreu fa referència a camins carreters, 
no ja a camins de bast o de ferradura. 
7. Per bé que un xic incert, el text és suficientment clar. — 4 la vostra destra, és com- 


plement de s'acullen, i no pas de dels adversaris com G., Sir. i d'altres versions. Per a la 
construcció 3 ND, vegeu Pr. I4, 32. 


TE 3 
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i protegit 8 Custodieu-me com la pupilla, tuae scustodi me, ut pupil- 
la nineta de I ull, lam oculi. Sub umbra ala- 
sota l'ombra de les vostres ales 


. rum tuarum protege me: 
escondiu-me 


9a facie impiorum qui me 


contra els mal- 3 de davant els malvats amistat Ticó mé ais 
el — que em contrarien, 
enemics de la meva ànima 
que m'encontornen. 


mam meam circumdederunt, 
i0adipem suum concluse- 


runt: os eorum locutum est 
gut sents eons 10 cLlur cor amb greixum' han clos, 


superbiam. 
amb llur boca han parlat sobergament. : 


11 Proiicientes me nunc 
que, L'aneltes "1 cVénen contra mi, circumdederunt me: oculos 
ljal m'encontornen, 
fixen llurs ulls 
per a estendre per terra. 


suos statuerunt declinare in 
terram. 


12 Susceperunt me sicut 


Sota HS d'al: 12 Sa semblança és de lleó, 

setgen. : . leo paratus ad praedam: et 
que trossejar cobeja: 
i com cadell de lleó sicut catulus leonis habitans 
que seu a les embosques. in abditis. 

Déu els vengil a Eal oh Yahué, ds Bans eo al 
planteu-li cara, veni eum, et supplanta eum: 

8. Aquesta estrofa correspon a un dístic de tres accents a cada estic en TM. — Nineta de 


Pull és apositiu de pupil'la. — Sota l'ombra... Al'lusió a la metàfora de l'àliga. Cf. Dt. 32, ro. 
9. Tota aquesta estrofa és un complement de l'últim mot escondiu-me de l'estrofa precedent. 
10. (Llur cor amb greixum.t En lloc de M939N, llur greixum, de TM., llegim Me5ò 5n 

amb Ortenberg, Dyserinci, Baethgen, Enabenbauer i d'altres. El cor, en el llenguatge bíblic, 

és freguentment considerat com el centre de la vida intel'lectual, sovint, però, representa 
també, com aquí, els sentiments de l'ànima afectiva. Obstruit, doncs, amb greixum el cor 
dels enemics de David, vol dir, que es feren insensibles a tota commiseració. 

1r. '(Vénen contra mi. SIN, les nostres petjades, de TM. és un enigma indesxifrable, 
el mateix cal dir de les principals versions: G., V.: projicientes me, Sit.: laudaverunt me, etc. 

La nostra traducció recolza en St. Jeroni: incedentes adversum me. — Fixen llurs ulls per a 

estendre per terra. Vol dir: Fits tenen llurs ulls, tot espiant el moment propici per a tombar- 

me a terra. 

12. El psalmista parla ara dels enemics en sentit col'lectiu, a menys que intenti més 
aviat referir-se a un enemic seu particular. 

13.td Feu-li plegar el genoll, així literalment. Vol dir: abatiu-lo, tombeu-lo. — La meva 
ànima és igual que dir la meva vida. 
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eripe animam meam ab 
impio, frameam tuam Hab 
inimicis manus tuae. 

Domine a paucis de terra 
divide eos in vita eorum: 
de absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum. 

Saturati sunt filiis: et di- 
miserunt reliquias suas par- 
vulis suis. 

15 Ego autem in iustitia 
apparebo conspectui tuo : sa- 
tiabor cum apparuerit gloria 


tua. 
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feu-li plegar el genoll, 
salveu del malvat la meva ànima. 


Amb la vostra espasa H 'mateu-los, " 


amb la vostra mà, oh Yahuè: 
"extermineu-los " del món, 
t desposseiu-los de" la vida. 


Que el vostre tresor ompli llur ventre, 
que els fills sel'nj sadollin, 
i deixin llur sobrant 
a llurs infantons. 


1 Jo, en justícia 
contemplarè la vostra faç. 
En despertar, em sadollaré 
de la imatge vostra. 


17, 14-15 


i els extermini 


amb llur des- 
cendència l 


Premi del just. 


13t-I14d4 El text hebreu és alterat i no dóna cap sentit, el mateix que les versions. 
Entre totes les esmenes que els crítics fan a TM., hem escollit la de Gunhel com la més 
acceptable, si més no, al nostre parer. — Amb la vostra espasa. Destaquem aquestes paraules 
del v. 13 per tal que comencin un nou verset com en G. — ' Mateu-los,/ DIBA, en lloc de 
D'ABB, dels bomes, de TM. — 'Extermineu-los,/ DNA, en lloc del segon D'ABB, dels homes. 
— " Desposseiu-los de" la vida, DM D39N, en lloc de D'03 DPON, llur porció en la vida. 

m4. Vostre tresor. El tresor de Déu és aquí el curull de la seva ira. La imprecació adre- 
çada als enemics del psalmista a partir del verset 13, arriba en aquesta estrofa al seu punt 
culminant i va de dret a tots llurs descendents. Que hom no s'estranyi del seu contingut 
terrorífic, car no és més que un gir poètic de la sentència d'Èx. 20, 5, i, com diu l'Abat 
Landersdorfer, semblants expressions palesen una vegada més que la moral de l'Antic Tes- 
tament no havia pas atès la sublimitat de la moral cristiana. 

15. El psalmista posa punt final a l'oració, tot contraposant al càstig dels seus enemics 
el premi reservat a la seva justícia. Aquest premi serà la fruició de la visió beatífica, quan, 
en despertar del somni de la mort, ressusciti a la glòria. Advertim que alguns exegetes, 
catòlics i tot, no donen a aquest verset un abast tan marcadament escatològic. 
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PSALM XVIII 


CÀNTIC TRIOMFAL I EUCARÍSTIC 


LLRecull) del mestre de capella. Del servent de QP fnem puero Domini 
David, qui locutus est Do- 


Yabuè, David, el qual digué a Yahuè les paraules mino verba cantici buius, in 
ie, qua eripuit eum Dominus 


d aquest càntic el dia que Yabuè I alliberà del palmell de manu omnium inimicorum 


de tots els seus enemics i de la mà de Saúl. "I digué: 444. ça CPA Bici 


Ps. XVIII. Cal haver llegit els dos llibres de Samuel i haver parat esment a la sèrie 
interminable d'enveges, odis, persecucions i rebel'lions de què fou objecte el profeta-rei, 
per a comprendre tot l'abast d'aquest psalm admirable, ressò de la joia immensa que envaí 
el seu esperit, quan, ja en les seves velleses, es veié lliure de tots els seus adversaris i, 
segur damunt el seu tron, pogué finalment fruir d'aquella pau que amb tant d'afany havia 
incessantment cercat. — El psalm es compon de tres parts: en la primera (2-20), després 
d'una introducció, fet esment del destret en què es trobava, descriu, mitjançant una teofa- 
nia, el davallament de Yahuè enmig d'una tempesta paorosa per tal de foragitar els seus 
enemics i 'alliberar-lo de llurs mans. En la segona part (21-31) exposa el psalmista com 
Yahuè li féu aquest favor, gràcies a la seva probitat i fidelitat a Ell, com sigui que Yahuè 
sol conduir-se amb l'home de la mateixa manera que aquest es condueix amb Ell. En la 
tercera part (32-51), tot explicant la seva escomesa contra els propis enemics, la derrota 
d'aquests i el triomf final, n'atribueix a Yahuè la principal causa, i li dóna llaor i gràcies. 
Per a un anàlisi més detallat de l'argument, vegeu el comentari i les notes marginals al 


text. — Literàriament parlant, el psalm és d'una gran embranzida poètica, i un dels més 
admirables de tot el Psalteri, per l'abundor de metàfores i la grandiositat i vivesa de les imat- 
ges. — Pertocant a la seva integritat, el fet d'haver-nos arribat en dues recensions, la 


del Psalteri i la de 2 Sam. 22, és d'una importància cabdal per a l'estudi de la crítica tex- 
tual. Ambdues recensions palesen errors de transcripció deguts a la incúria dels copistes, 
aquella, però, no en tan gran nombre com aquesta. Pel fons, en canvi, és preferible la de 
2 Sam. Una tercera recensió, per bé que molt abreujada, hom la pot veure en el Ps. 144, 
1-8. — Estrofes gairebé sempre regulars, de vuit estics, de tres accents cada un. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Servent de Yabuè. Titol honorífic que la Sagrada 
Escriptura dóna solament als personatges que més s'han distingit per llurs relacions amb Déu, 
tals com Abraham, Moisès, Josuè, Job, etc. — El dia que Yabuè Palliberà. Vol dir: quan 
Yahuè l'hagué alliberat. 

2. Aquest estic no es llegeix en 2 Sam. 22. Es tracta probablement d'una adjunció litúrgica 
introduida aquí posteriorment a la composició del psalm per a servir d'antífona que havia de 
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ME I 
Des de Doria, pea Vull amar-vos, oh Yahuè, ma força. 


titudo mea: 

8 Dominus firmamentum hut é i f I 
meum, et refugium meum, anuè és ma roca 1 la meva iortalesa, Introducció. 
et liberator meus. mon llibertador "per a mi,' el meu Déu, 


Deus meus adiutor meus, mon Penyal en el qual m'emparo, 
et sperabo in eum. Prote-— mon broquer i el corn del meu salvament, 
ctor meus, et cornu salutis A qe 4 oc 
ment, et susceptor mens. — 08 Ciutadella i mon asil, 
dE dl 
iLaudans invocabo Do-- mon salvador que de la violència m'allibera. 
minum: et ab inimicis mels. € Crido: ec Lloat sigui Yahuèls 


salvus ero. . h , . 
da i dels meus enemics sóc lliure. 
5 Circumdederunt me do- 


lores mortis : et torrentes ini- 


Bb y ç ç 4 
Bu vemttaedi mé M'encerclaren "les ones" de la mort, Deseria el sen 


tDolores inferni circum- ( ) els torrents de Belial m'espaordiren, ajut, 
dederunt me: praeoccupa- P les llaceres del xeol em circumdaren, 


repetir-se a la fi de cada dístic o estrofa. El susdit estic, ultra no estar ja en consonància amb 
el ritme de l'estrofa, que comença amb el v. 3, palesa la seva inserció tardiva al present 
psalm en la proposició vull amar-vos, TN, expressió aramea, estranya a la llengua hebrea. 

3-4. David acumula en la present estrofa una quantitat d'apellatius metafòrics man- 
llevats a la natura abrupta del sòl de Palestina, per a expressar que Déu és la seva força 
i el seu sosteniment. Hom diria, explica Hugueny, un home escapat llençant-se al coll 
d'aquell que acaba de deslliurar-lo de la mort, tot reemplaçant per l'amàs de tots els 
sinònims que li vénen al pensament, l'introbable mot que hauria d'expressar el seu agrai- 
ment i que no existeix en llenguatge humà. — "Per a mi." Afegim "7, talment com es 
llegeix en 2 Sam. 22, 3, i per exigir-ho així els tres accents que reclama l'estic. — Mon 
Penyal. Vegeu la nostra nota a Dt. 32, 4. — Corn, vocable molt emprat en els Llibres 
Sagrats per a simbolitzar la força, aquí, la força ofensiva, de la mateixa manera que el mot 
precedent broquer, simbolitza la defensiva. — "I mon asil," és la frase que mancaria per a 
completar l'estic, i que, per sort, retrobem en 2 Sam. 22, 3. — "Mon Salvador... També en 
la recensió de 2 Sam. 22, 3, s'ha conservat tot aquest estic, desaparegut de la recensió del 
Psalteri per mor de la incúria dels copistes. Llegim '3PÚN, en lloc de VYPUA, mallibereu, de 
TM. — Crido: aLloat sigui Yahuèlo No donem com a certa aquesta traducció, car el participi 
200, laudandus, laudabilis, és susceptible de diverses interpretacions. Nosaltres considerem la 
proposició Lloat sigui Yabuè com una mena de crit de guerra. 

$-7. Amb imatges atrevides descriu David el gran perill en què es trobà de perdre la 
vida degut a les maquinacions dels seus adversaris. En invocar, però, el seu Dèu, fou en- 
continent exaudit. — M'encerclaren. Traduim com la generalitat dels exegetes. Parant, però, 
esment a l'etimologia del verb 4BN, hom podria traduir literalment: fins al nas m arribaren, 
se m'encararen. — "Les ones." El paral'lelisme amb els torrents de l'estic segúent, demana que 
sigui preferit el mot YI3YB de 2 Sam. 22, 5, a P3U, lligams, del psalm. — ( ). Ometem la 
conjunció 1, 4, la qual no es llegeix en 2 Sam. 22, 5. — Belial. Hom discuteix l'origen i 
la significació exacta d'aquest vocable. Sembla que era el nom d'una potència del xeol, 
d'aquí ha passat més tard a designar el nom d'un dimoni o del princep de tots, Satanàs. 
— Xeol. Lloc on davallaven les ànimes dels difunts. Vegeu la nota a 6, 6. — "I 04.1 
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Yahuè intervé 
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els paranys de la mort em sorprengueren. 


" En mon destret Yahuè vaig invocar, 
i ajut, devés mon Déu, vaig cridar, 
fi Oi ma veu des del seu temple, 

i el meu crit ( ) arribà a ses oides. 


ST trontollà la terra i tremolà, 
i els f del cel" s' ixiren : 
i els fonaments "del cel" s'escruixiren: 
i, car Ell s'enfurismà, trontollaren. 
21 dels seus narius fumera eixia, 
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verunt me laquei mortis. 

7In tribulatione mea in- 
vocavi Dominum, et ad De- 
um meum clamavi: 

Et exaudivit de templo 
Sancto suo vocem meam: et 
clamor meus in conspectu 
eius, introivit in aures eius. 

8 Commota est, et con- 
tremuit terra: fundamenta 
montium conturbata sunt, 

et commota sunt, quoniam 
iratus est eis. 

9 Ascendit fumus in ira 


i de la seva boca foc devorador: ad Pd le 


bJ 
— carbons roents d'Ell cremaven. carbones succensi sunt ab 
101 decantà Ell el cel i davallà, Se 


g 10 Inclinavit caelos, et de- 
i era tenebror sota els seus peus. scendit: et caligosub pedi: 


bus eius. 
MH Et ascendit super che- 


HI cavalcava sobre un querub, i volava, ES dera 
r 5 : volavi 


enmig d'una 


témpesta, 3 
i planava damunt les ales dels vents. super pennas ventorum. 
LS Rei i j- 
Feia de la foscor el seu vel, (Et posuit tenebras lati 
I l d'Ell. d d I bulum suum, in circuitu eius 
tot a 30 tant , dE Sa demora, tabernaculum eius: tenebro- 
tenebrositat d'aigúes, sa aqua in nubibus aeris. 
Així YBUM en 2 Sam. 22, 7, lliçó més correcta que YBÚ', oirà, del psalm. — Temple, no 
designa aquí l'habitació de Yahuè damunt el mont Sion, sinó el palau que al cel li serveix 
de demora, com en 11, 4. — ( ). Ometem com 2 Sam. 22, 7, l'expressió Y3B7, davant la 


seva faç, per innecessària als tres sols accents que reclama l'estic. 
8-10. La present estrofa no conté més que la primera part de la descripció sublim d'una 
teofania plena d'antropomorfismes, la qual es desenrotlla plenament en les dues estrofes 


que segueixen. Correspon a l'estil elevat de tot el psalm, i David se'n serveix com d'un 


mitjà literari, el més adient per a significar d'una manera colpidora la poderosa intervenció 
de Yahuè a favor seu i el foragitament de tots els seus enemics. — Els fonaments "del cel 
eren, en concepte dels hebreus, les grans muntanyes de l'horitzó damunt les quals reposava 
la volta del cel. Vegeu la nostra il'lustració, vol. I, pàg. 2 i 3. Conformement al que acabem 
d'exposar, és preferible la lliçó de 2 Sam. 22, 8, a la del psalm: els fonaments de les mun- 
tanyes. — El verset 9 ens presenta una imatge de la ira de Déu simbolitzada en la fumera, 
això és, en els núvols caliginosos, i en els carbons roents, això és, els llamps, que resplen- 
dents zigzaguejaven lluny en l'horitzó enmig de la tempesta que s'anava apropant. Al ver- 
set IO aquesta arriba ja allí on està el psalmista. Yahuè decanta el cel, això és, el firmament 


que separa les aigúes superiors de les que estan damunt la terra (cf. Gn. I, 6-8), i davalla 


en les nuvolades que, tot cobrint el blau del cel i davallant fins a prop de la terra, preparen 
l'esclat del fenomen meteòric. 

rr-13. Continuació de la teofania, Escenografia de la tempesta a punt d'esclatar. Aquesta 
sol ésser precedida immediatament d'un vent huracanat. És Yahuè, el qual, muntat sobre 
un querub, plana enmig dels aires, i produeix aquell torb. — Un querub. Vegeu Ez. 1 


93 EL PSALTERI 18, 13-19 


13 Prae fulgore in conspe- núvols i més núvols È sense llum. 


ctu eius nubes transierunt, R 
grando et carbones ignis. Els seus núvols davant d'Ell passaven, 


M Et intonuit de caelo Do-- calamarsa i carbons roents. 
minus, et Altissimus dedit 


vocem suam: grando et Pe 
carbones ignis. 17 Vahuè féu tronar en el cel, que orals 


ns ó Pe 4 - : P: . ment esclata, 
GEt misit sagittas suas, —j P Altissim féu sentir la seva veu ( ): 
et dissipavit eos: fulgura 


15: di de A A 
multiplicavit, et conturbavit 1 ses sagetes engega 1 els dispersà, 


Cops ti fulminà el llamp" i els pertorbà. 
- (6 Et apparuerunt fontes 


iminim, dre ma — Ll Els lits "de la mar aparegueren, 


fundamenta orbis terrarum: —4j les bases de la terra es descobriren : 
"Ab increpatione tua Do- 44 h Yah 
mine, ab inspiratione spiri- per mor de vostre retret, oh a ué, 


tus irac tuae, per mor del buf de l'alè dels narius vostres. 
17 Misit de summo, et ac- : 


cepit me: et assumpsit me ' 
dg ades Ds: 8 iT Ha estès des de dalt, m'ha pres, i David és des 
8 Eripuit me de inimicis. de grosses aigues m'ha extret, Ds Gi) 


meis fortissimis, et ab his 4g 4 h del : 
qui oderunt me: quoniam OO M'ha arrabassat del meu potent enemic, 


confortati sunt super me. — ( ) dels meus avorridors, car per a mi massa forts. 


19 Praevenerunt me in die. — 49 : : : 
affictionis mese: et facts El jorn de ma dissort em sorprengueren, 


est Dominus protector meus. però, recolze per a mi fou Yahuè: 


i seg., IO, 1 i seg. — Els versets 12 i 13, que hem mirat de traduir literalment, presen- 
ten algunes incorreccions de dificil reconstitució, car, tant aquí com en 2 Sam. 22, el text 
ens ha estat tramès alterat, i mancat d'algun vocable. — Núvols i més núvols. Lit.: Núvols 


de múvols. Molts puntuen el primer mot, "AP, en lloc de Y3P, i tradueixen: espessor. — 
Sense llum. Amb Bicltell i Duhm juntem a la fi del verset 12, el vocable M33h, amb què 
comença el verset 13. 

14-16. Conclusió de la teofania. Esclata la tempesta i són foragitats els enemics de 
David. — La seva veu. La veu de Yabuè té sovint, com aquí, la significació de tro. Cf. 28, 3 i 
seg., 1 Sam. 7, IO, Job, 37, 2-5. — ( ). Hem omès l'estic: calamarsa i carbons roents, 
repetit ací indegudament per oblit del copista. No es llegeix en G., ni en 2 Sam. 22, I4. 
— Ses sageles, això és, els llamps. Cf. 76, 18. — I fulminà el llamp.: 'TM., diu: 23 D'P33, 
i multiplicà els llamps, que dóna un sentit acceptable, no però el del text primitiu, tramès 
en part per 2 Sam. 22, I5, i enterament pel G. de Lagarde: xai dorgapev dorçanúv, el 
qual suposa P13 P1341, en el text hebreu, gairebé talment com es llegeix en 144, 6. — Els 
llits 'de la mar.t Així en 2 Sam. 22, 16, lliçó preferible a la del psalm, les rieres de P aigua. 
Aquestes, com diu Duhm, són sempre visibles: no, però, els llits de la mar, els quals sols es 
descobreixen en ocasió d'un fort terratrèmol. — Del buf de l'alè... Metàfora de la ira de Déu. 

17-20. La teofania descrita en les tres estrofes precedents tenia per objecte dispersar els 
enemics del psalmista, i deslliurar-lo ara de llurs mans per sempre. — El text original ha 
omès aquí per el'lipsi el subjecte la seva mà, expressió que hauria allargat d'un accent l'estic. 
Cf. 144, 7. — De grosses aigies. Cf. v. $. — Del meu potent enemic. Al'ludeix probablement 
a Saúl. — ( ). Ometem la conjunció 1, i, com en 2 Sam. 22, 18. — 4 l'eixample. Cf. la 
nostra nota a Dt. 33, 20. 


18, 20-30 


gràcies a la seva 
probitat, 


als propis mèrits 


ia la protecció 
de Yahuè. 


EL PSALTERI 


20a l'eixample m'ha fet Ell eixir, 
m'ha alliberat car en mi es complaia. 


21 Vahuè m'ha retribuit segons ma justícia, 
segons la puritat de mes mans m'ha retribuit, 
22 car he servat les vies de Yahué, 

i contra el meu Déu no he delinquit. 

388 Car davant meu tots els seus jutjaments, 
i els seus estatuts no he rebutjat, 

24j amb Ell he estat perfet, 

i he parat compte contra ma iniquitat. 


207 Vahuè m'ha retribuit segons ma justícia, 
segons la puritat de mes mans davant sos ulls. 
86 Amb el piadóòs, piadós us mostreu, 
amb l'home perfet sou perfet, 

27 amb el pur, us mostreu pur, 
però amb l'astut, astut us feu. 
28 Car Vós salveu la gent humil, 
i els ulls altívols abaixeu. 


29 Car Vós, oh Yahué, ( ) ma llumenera, 
ma tenebror mon Déu il'lumina, 
80 car en Yahuè "la trinxera jo rompo, 
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20 Et eduxit me in latitu- 
dinem: salvum me fecit, 
quoniam voluit me. 

21 Et retribuet mihi Do- 
minus secundum iustitiam 
meam, et secundum purita- 
tem manuum mearum re- 
tribuet mihi: 

22 Quia custodivi vias Do- 
mini, nec impie gessi a Deo 
meo. 

23 Quoniam omnia iudicia 
eius in conspectu meo: et 
justitias eius non repuli a 
me. 

24 Et ero immaculatus cum 
eo: et observabo me ab 
iniquitate mea. 

85 Et retribuet mihi Do- 
minus secundum iustitiam 
meam : et secundum purita- 
tem manuum mearum in 
conspectu oculorum eius. 

26 Cum sancto sanctus eris, 
et cum viro innocente in- 
nocens eris : 

27 Et cum electo electus 
eris: et cum perverso per- 
verteris. 

28 Quoniam tu populum 
humilem salvum facies: et 
oculos superborum humili- 
abis. 

29 Quoniam tu illuminas 
lucernam meam Domine: 
Deus meus illumina tene- 
bras meas. 

80 Quoniam in te eripiar 


21-24. En l'últim estic de l'estrofa precedent David ens ha assabentat que fou alliberat 


dels seus adversaris perquè Yahuè en ell es va complaure. Cf. 2 Sam. 15, 26. Fou pura 
gràcia de Yahuè. Ara ens dirà que, si aquesta gràcia triomfà, això fou degut a haver-hi ell 
cooperat amb una conducta irreprotxable i amb una fidelitat escrupolosa a l'observança de 


tots els divins preceptes. — I contra el meu Déu no be delinquit, és el sentit de la construciio 
praegnans de TM., que traduida literalment diu: No Pe delinquit del meu Déu, això és, allun- 
yant-me del meu Déu. — 4mb Ell.. Com en Dt. 18, 13. Vegeu allí la nota. — Contra ma 


iniquitat, vol dir potser: contra la meva tendència vers el mal. 

25-28. Si David ha rebut de Yahuè el favor d'ésser deslliurat dels seus enemics, gràcies 
en gran part als seus propis mèrits i per la seva gran generositat envers Déu, aquest fet no 
ha estat més que una de tantes aplicacions de l'economia de la Divina Providència, la qual 
sol conduir-se amb els homes de la mateixa manera que aquests es condueixen amb Ella, 
talment com està ja escrit en Lv. 26, 23 i 24: Si... em sou adversos, també jo us seré advers. 
— Amb l'astut, astut us feu. Compareu amb Jb. 5, 13. 

29-31. Tots els mèrits del psalmista haurien romàs d'un valor nul sense la intervenció 
de la gràcia i la protecció de Yahuè. — ( ). Suprimim el verb "SR, il'lumineu, com en 2 
Sam. 22, 29: i, com en aquest últim lloc, atreiem al primer estic el nom VYabuè, que en 
el psalm forma part del segon. — Ma llumenera. Un foc, una llàntia, un llum sol cremar 


a tentatione, et in Deo meo. i en mon Déu la muralla jo escalo. 
transgrediar murum,. 


si Deus meus impolluta P" Déu, la seva via és perfecta, 


via eius: eloquia Domini 
igne examinata: protector la paraula de Déu, depurada, 


DO motes qeeadut i. Droquer és per a tots els quia Ell s'acullen, 


382 Quoniam quis Deus prae- ra : L 
ter Dominum $ aut quis De- Car qui Déu llevat de Yahuè2 Ensinistrat per 


us praeter Deum nostrum2 7 : P: 4432 Yahuèa la guer- 
Deus qui praecinxit me. 1 QUI €l Penyal, sinó el nostre Déu: a, 


virtute: et posuit immacu-- 33 El Déu qui de força em cenyeix, 


latam viam meam. . É r. 
M Qui perfècit pedés mens. 1 colloca perfet El meu camí: 


tamquam cervorum, et su- 84 qui iguala els meus peus als de les cérvoles 
per excelsa statuens me. . ies del . ç : 
SE Ou: docet miques reas. 1'dalt "dels cims" em manté ferm: 


ad praelium: et posuisti, ut. 85 qui ensinistra al combat les meves mans, 
arcum aereum, brachia mea. 


se Et dedisti mihi prote- 1 els meus braços tiven l'arc de bronze. 
ctionem salutis tuae : et dex- 


Da SU8 SAD ADE: 98I em donàveu com broquer el vostre SOCOIS, encatça els ene. 


Et disciplina tua correxit — , 3 ics nielaetèrra 
me in finem: et disciplina 1 la Vostra destra em sostenia: 


cm timó i la vostra benignitat gran em feia. 
87 Dilatasti gressus meos o 


subtus me: et non sunt in- — P7 Sota de mi el meu pas eixamplàveu, 


firmata vestigia mea: : SE 
ges aca RE els meus turnells no vacil'laven. 


os, et comprehendam illos:: 88 Encalçava els meus enemics i els aconseguia, 


durant tota la nit a la tenda del beduí ric o a la casa de l'hisendat alarb. És símbol de 
vida i de prosperitat. És potser a aquest costum oriental que David ha manllevat la metà- 
fora. — "La trinxera jo rompo.í En lloc de 713 VAN, escometo una armada, llegim 77) Y"S, 
que recolza en mepeauévos de G. de Lagarde i s'adiu millor al paral'lelisme amb l'estic 
seguent. — Déu, és aquí un exemple de casus pendens, construcció molt frequent en els 
llibres poètics de la Bíblia. El present estic recorda el dístic de Dt. 32, 4: el Penyal, per- 
fecte el seu obrar, car justícia són totes ses vies, que, d'ésser citat enterament en el nostre 
psalm, completaria, amb l'estic de més, el nombre de vuit que l'estrofa reclama. — La paraula 
de Déu, depurada. Vegeu 12, 7. 

32-35. El psalmista reprèn en aquesta tercera part l'argument del seu càntic per a assa- 
bentar-nos, sense al'legories i en detall, com ha esdevingut la derrota completa de tots els 
seus adversaris. Tot parafrasejant l'últim estic de l'estrofa precedent, comença dient com 
totes les seves qualitats de coratjós guerrer són favors rebuts de Déu, el qual l'ensinistrà en 
l'art de combatre. — Penyal. Vegeu la nota a Dt. 32, 4. — Col'loca perfet el meu camí, això 
és, n'aparta els obstacles i l'aplana per tal d'assolir David l'objecte que es proposa. — Qui 
iguala els meus peus als de les cérvoles. Aquesta imatge havia d'ésser molt familiar a David, ell 
que, tot fugint de Saúl i dels altres enemics seus, havia tant girat per les regions desertes 
de la tribu de Judà on encara avui abunden les daines i els cérvols. — (Dels cims. Així 
Sir., St. Jer. i G. de 2 Sam. 22, 34, sense el sufix meus del psalm. En el sòl ondulés i 
aspre de Palestina, escalar els cims i mantenir-s'hi ferm equival a haver-se apoderat d'una 
porció important de la regió. 

36-39. Sota la protecció de Yahuè emprèn David l'encalç de tots els seus adversaris, i 
els aterra. — El psalm presenta aquesta estrofa augmentada d'un estic. 36,. que és proba- 
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i abans d'exterminar-los no tornava: et non convertar donec de- 

89 els esclafi i alçar dien: dE 
aiava, 1 alçar-set no podien, 89 Confringam illos, nec 
sota els meus peus ells queien. poterunt stare: cadent sub- 

: tus pedes meos. 

: 40 Et praecinxisti me vir- 
i extermina. 107 per al combat de força em cenyieu, tute ad bellum: et supplan- 
—. els meus contraris sota meu doblegàveu, Rec saleta: sup 
4 i els meus enemics em posàveu d'espatlla, 41 Et inimicos meos dedi- 
i els qui m'odiaven, jo els he exterminat. diuen at: La gasentes 

Ó SE cites et é me disperdidisti. 

12 Cridaven, i ningú no socorria, 42 Clamaverunt, nec erat 
devés Yahué, però no els respongué: qui salvos faceret, ad Do- 
43 : . c ç minum : nec exaudivit Cos. 
i els he esmicolat com la pols "de la terra, S És comiat Cos: dé 
els he mòltí com el fang del carrer. pulverem. ante faciem venti: 
ut lutum platearum delebo 
L . Cos, 

Triomf final. 1t De les faccions del poble em deslliureu, — 4 Bripies me de contra- 
ala testa de les nacions em col'loqueu, dictionibus populi: consti- 
gia : tues me in caput Gentium. 
un poble que no coneixia em serveix. 45 Populus, quem non có- 

15 Els fills de l'estranger m'afalaguen, gnovi, servivit mibi: 

. albael , 4sin auditu auris obedivit 
tot just em senten m obecixen, mihi. 10 Filii alieni mentiti 
16 els fills de l'estranger s'afebleixen, sunt mihi, 4 fi alieni inve- 
vot d 1 fortal terati sunt, et claudicaverunt 
i ixen de llurs fortaleses. et pen 

47 Vivit Dominus, et be- 
Visca Yahuèl 47 Visca Yahuèl i beneit mon Penyall nedictus Deus meus, et ex- 
: l l Déu del I altetur Deus salutis meae. 
i exaltat el meu Déu del meu socorsi d'Dens Qui Ds sladicis 
La Ll - aque . 
48 El Déu que m atorga la venjança, mihi, et subdis populos sub 


blement una glossa, no es llegeix en 2 Sam. 22, 36, sí, però, 36: en ambdues recensions, 
per bé que amb un text molt incert. — Sota de mi el meu pas eixamplàveu, equival a: seguia 
jo per un sender planer i lliure d'obstacles. 

40-43. David assoleix l'extermini total dels seus enemics gràcies a la protecció de Yahuè. 
— (De la terra." Llegim VINS, com 2 Sam. 22, 43, en lloc de ma 3B DV, davant del vent, 
del psalm. — "Els he mòlt. Així Sir. i el Targum que han llegit BRIN, com en 2 Sam. 22, 
43 més correcte, que BRVIN, els he buidat, del psalm. 

44-46. Victoriós de tots els seus enemics, David estén el seu domini damunt de conna- 
cionals i estrangers. — Del poble, és a dir, del seu propi poble d'Israel. 2 Sam. 22, 44, diu: 
del poble meu. A continuació d'aquest estic Bichell hi intercala el 49: — de P home violent 
m'allibereu — que és sobrer en l'estrofa seguent i en la present completa el nombre de vuit. 
Respectem el text, per bé que admetem la hipòtesi de Bichell com a molt probable. — Un poble. 
Potser la Síria. Cf. 2 Sam. 8 i 9. — En el verset 45 invertim l'ordre dels dos estics com 
en 2 Sam. 22, 45. — Els fills de l'estranger, són probablement els altres pobles limítrofes 
del d'Israel: Moab, Ammon, Amalec, Edom, i sobretot els filisteus. — S'afebleixen, 4 ixen. 
El text és incert. 

47-51. David clou aquest sublim càntic amb un himne d'acció de gràcies i lloança a 
Yahuè. — "M'aixeca.' Llegim 3388118 en participi, en lloc de l'imperfet "MBA, mi aixequeu, 
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me, liberator meus de ini- i qui els pobles sotmet sota meu: 
micis meis iracundis. 49 : . 3 
4 Et ab insurgentibus in OO QUÍ dels meus enemics em deslliura, 
me exaltabis me: a viro ini- 3 damunt dels meus contraris 'm' aixeca. " 
uo eripies me. : h 
i so Propterea confitebor tibi: De l'home violent m'allibereu. 
in nationibus Domine: et 50 Per això, oh Yahué, us lloaré 
nomini tuo psalmum dicam, el . tel l TA 
si Magnificans salutes re. ENtTE les nacions, i el vostre nom psalmejaré. 
z É a Deia B ' . Ve Ne 
gis eius, et faciens miseri-- 31 Qui magnifica les victòries del seu rei 
cordiam christo suo David, : f : tem I it 
et semini eius usque in sae- lla USECOL la al séu ungit, 
culum. a David i a sa gènera per sempre. 
de TM., car així ho reclama el text. — De P home violent m'allibereu. Observeu el canvi de 
persona, i vegeu el que suara dèiem en la nota precedent sobre la conveniència de trans- 
portar allí aquest estic. — Per això, ob Yabuè... Seguim l'ortografia de 2 Sam. 22, 50. Sant 
Pau (Rom. 15, 9) cita aquest verset per a provar la vocació dels gentils. — El verset 51 


és potser una afegidura posterior a la composició del psalm. 


7 — La Biblia, vol. X 
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PSALM XIX 


DÉU GLORIÓS EN LA NATURA I EN LA LLEI 


ELRecull) del mestre de capella. Psalm. De David. — tIn finem, Psalmus Da- 
vid. XVIII. 
I 2 Caeli enarrant gloriam 


: Dei, et opera manuum eius 
Els cels procta.: Els cels canten la glòria de Déu, 4 


men Déu annunciat firmamentum. 


i el firmament proclama l'obra de ses mans. DES MS Gai RE 
8 Un dia al dia brolla missatge, bum, et nox nocti indicat 
i una nit a la nit assabenta. scientiam. 


Ps. XIX. Els qui feren la compilació del Psalteri reuniren en aquest lloc, per oblit o 
potser intencionadament per a ús litúrgic, dues peces poètiques, o dos fragments d'elles, les 
quals originàriament res no tenien a veure la una amb l'altra, ni per raó de llur argu- 
ment, ni per llur forma, estil i ritme. — La primera (2-7) és el fragment d'un himne 
majestuós al Creador, el qual es revela principalment en l'harmonia i formosor del firma- 
ment. La seva composició exhala un lirisme i una simplicitat remarcables. Està constituit 
d'una sèrie de dístics sense estrofes ben determinades. Estics, molts de quatre, i alguns de 
tres accents. — La segona peça és un poema didàctic, i consta de dues parts. La una (8-11) 
canta les excellències de la llei divina, tot ponderant els benifets que reporta als qui 
l'observen. En l'altra (12-15) el psalmista demana a Déu que el perdoni de les infraccions 
ocultes contra aquesta llei, que el preservi de caure en l'apostasia, i que la seva oració li 
sigui agradable. Estrofes de quatre estics, de tres i de dos accents alternativament. 

Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu 3, i. — De David. Pertocant a 
la primera de les peces poètiques — vegeu el que suara dèiem en la introducció, — per bé 
que inclou alguns aramaismes, amb tot, el seu estil deixa sentir un sabor ben marcat d'an- 
tigor, i res, d'altra banda, no s'oposa seriosament al que la tradició judaica ha deixat con- 
signat en el títol. No així, en canvi, pel que diu relació amb la segona peça, puix gairebé 
tots els exegetes moderns, sense distinció, estan d'acord en datar-la de temps bastant poste- 
rior al de David. 

2-3. Els cels, sobretot els esplèndids i magnífics de Palestina i de tot l Orient en general, 
canten, això és, assabenten amb llenguatge mut, però eloquentíssim, a tota la humanitat la 
glòria de Déu llur Creador, i el firmament amb el sol, la lluna, els signes del Zodíac, pla- 
netes i altres estels, encastats en ell com perles, proclama que tota aquesta formosor és P'obra 
de ses mans, fruit d'una intel'ligència suprema que ha ordenat tot l'univers amb nombre, 


99 EL PSALTERI 19, 4-7 


4Non sunt loquelae, ne- 1 No és missatge, no són paraules, sab Ne Gelat 


es, quorum non ea . i universal: 
Sr et peon que llur veu no es deixi sentir. dies 


SIn omnem terram exivit. 2 Ix "llur veu" per tota la terra 
sonus eorum: et in fines . li T, s 
dis trac vaba com. — 1 Úlúts pataules fins al confins de l'orbé. 

6In sole posuit taberna- 
culum suum: 

eet ipse tamquam sponsus Es È , 
procedens de thalamo suo: "1 ell, com espòs que ix de sa alcova, 
Exultavit ut gigas ad curren-— — alegra com heroi de recórrer la carrera. 
dam viam, 

Ta summo caelo egressio 


Per al sol ha posat en ells una tenda, d'ésl pegar 


mosor 


eius: Et occursus eius us- TDes de l'extremitat del cel el seu llevant, :i regutarita:. 
que ad summum eius: nec -: cf c al t l Des 

est qui se abscondat a ca- 1 ns als seus extrems 3 seu gir, 

lore eius. i a la seva calor res no s'oculta. 


pes i mesura (Sab. 11, 21). Aquesta revelació d'un Déu creador de l'Univers, que els cels 
i el firmament prediquen, és com un missatge que un dia brolla, això és, tramet al dia se- 
gúent, a semblança dels borbolls d'aigua que a petits intervals ixen de la terra, 4 com una 
tradició de la qual una nit assabenta incessantment a la nit seguent. Admirable prosopopeia 
per a dir-nos el mateix que St. Pau escriurà un dia als romans (1, 20): les coses invisibles 
de Déu, això és, la seva eterna puixança i la seva divinitat des de la creació del món es 
palesen a la intel'ligència per les seves obres. 

4-5. No és missatge... Vol dir que els cels i el firmament, els dies i les nits amb tot 
el conjunt de meravelles de l'univers palesen la glòria de Déu amb un llenguatge percepti- 
ble i entenedor a tothom. Aquesta interpretació recolza en el context amb el verset segient. 
— En canvi, molts exegetes tradueixen el seguent estic: llur veu mo es deixa sentir amb 
paraules sonants com les del llenguatge humà. D'aquí que alguns d'ells considerin el verset 
4 com una glossa, intercalada aquí per algun lector o copista, per a indicar de no prendre en 
sentit propi i estricte el que el psalmista exposa metafòricament en els versets 2 i 3. — 'Llur 
veu.. TM., diu: OP, llur corda, expressió de la qual hom no arriba a copsar el sentit. Vol 
dir: llur domini2 Cf. Jer. 31, 39, Zac. 1, 16, llur so2 emès com el de la corda d'una arpa 
Seguint la generalitat dels comentadors, hem llegit D9P, per bé que discutible, car aquest 
mateix mot acaba d'ésser emprat en l'últim estic del verset precedent. St. Pau (Rom. 10, 
18) aplica el present verset a la difusió mundial de la doctrina evangèlica per la predicació 
dels apòstols. 

55-6. Per al sol ba posat en ells (en els cels) una tenda. Aquesta concepció poètica és 
familiar en la literatura de Babilònia i de Grècia. Com per a un gran príncep o xeic, hom 
imaginava per al sol, la lluna i els estels, llur propi palau o tenda de la qual eixien o en 
la qual entraven i reposaven. Cf. Hab. 3, 1r. — Com espòs... com berci... Dues imatges per 
a significar l'alegria que s'expandeix per la natura en eixir de l'horitzó l'astre rei cada matí. 

7. El sol compleix la seva cursa diúrna de l'un extrem a l'altre del firmament, i totes les 


creatures beneficien del seu calor vital. — "Fins." Amb alguns Mss. i G., llegim 72, en lloc 
de 59, dall de, de TM. — Als seus extrems, això és, a les altres extremitats del cel oposa- 
des a les de llevant. — Amb aquest verset termina aquí de sobte l'himne a la glòria de 


Déu creador. És molt probable que originàriament continuava encara tot descrivint la bellesa 
de la lluna, dels estels i del nostre planeta. 
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I 8 Lex Domini immaculata 

La llei de Ya- 8 La llei de Yahuè, perfecta, convertens animas : 

pes reviscola l Ànima: testimonium Domini fide- 
el testimoni de Yahuè, verídic, le, sapientiam praestans par- 
fa savi el senzill. vulis. 

9Tustitiae Domini rectae, 
els seus precep- 3 Els manaments de Yahué, rectes, ibEre ad: 

- alegren el SE praeceptum Domini luci- 
el precepte de Yahuè, resplendent, del Motactidle 
llumina la vista. 10 Timor Domini sanctus, 

la seva religió 10 Ta temor de Yahué, pura, permanens in saeculum sae- 
subsisteix per sempre, culi: 
els jutjaments de Yahué, veritat, iudicia Domini vera, iu- 
justos són tots ells. stificata in semetipsa. 


8. Amb una nova tonalitat i ritme comença ara un càntic de lloança a la llei de l An- 
tic Testament pel seu contingut de doctrina, dogma i moralitat. Per al psalmista aquesta 
llei no és com per a St. Pau (Rom. 8, 2), una llei de pecat i de mort, sinó una llei que 
reviscola l'ànima i alegra el cor. Per a comprendre aquesta divergència de sentiments entre 
l'apòstol i el psalmista, cal tenir present que la llei jueva podia ésser considerada, com diu 
el P. Hugueny, de dues maneres, o bé en les seves observances materials, separada de la fe 
en el Messias i de la gràcia que aquesta fe assegurava als vertaders fills d' Abraham, o bé junt 
amb aquesta fe, i per conseguent en les modificacions que aportava l'adveniment del Mes- 
sias. En el primer concepte la llei jueva, com també tota llei moral, és un jou insuportable 
per raó de la llei del pecat que milita en la nostra carn, en l'altre concepte, però, no sols la 
llei jueva, sinó també, i més encara, la cristiana amb la major abundor de gràcia que la 
vinguda de Jesús ens ha valgut, no són ja un jou insuportable, sinó el jou suau i la càrrega 
lleugera de què parla Nostre Senyor (Mt. 1r, 30). — Perfecta, com perfecta és tota obra 
de Déu (cf. Dt. 32, 4). — Reviscola l'ànima, puix ens mostra el bon camí quan ens esgar- 
riem, ens descobreix els paranys dels nostres enemics, fixa el nostre culte i detura els nos- 
tres desigs desordenats ( Calmet). — Testimoni, com més avall manament, precepte, jutjament, 
són aquí sinònims de llei. — Verídic, com sigui que porta el segell de l'autoritat de Déu 
que no pot enganyar-se ni enganyar-nos. — Fa savi el semgill, l'ignorant, l'instrueix sobre 
les seves obligacions, el decanta del mal mitjançant les amenaces i l'incita a la virtut per 
les promeses i recompenses ( Calmet ). 

9. Rectes, això és, prescriuen el que és conforme a la Justícia eterna. — dlegren el cor, 
degut al testimoni de la bona consciència, i a la felicitat eterna que procuren als qui fidel- 
ment els observen ( Calmet). — Resplendent, o pur com la llum, que il'lumina la vista de 
l esperit. 

10. La temor de Yabuè indica en aquest lloc el culte i la religió de l'Antic Testament. 
És pura, car no conté ombra d'idolatria, subsisteix per sempre, car està basada en el deure 
ineludible que la creatura té de retre homenatge al seu Creador. — Alguns crítics pensen 
que NNT', femor, hauria d'ésser corregit per NIbN, paraula (cf. 12, 7, 18, 31, Pr. 30, $), 
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1 Desiderabilia super au- H ISón) més cobejables que l'or sòn estimables. 
rum et lapidem pretiosum que l'or fi en quantitat, 
multum: et dulciora super més gustosos que la mel 


el et favum. / 
- i que el regalim de les bresques. 


12 Etenim servus tuus cu- 


stodit ea, in custodiendis illis 3 B 
12 També ton servent, il'luminat per ells, — perdó, Senyor: 


is Delicta quis intellgit2— EN custodiar-los, una gran recompensa. 
ab occultis meis munda me: A Qui coneix els mancaments $ 
Met ab alienis parce servo. dels ocults purifiqueu-me l 


tuo. 
Si mei non fuerint do- 1 També dels insolents serveu vostre servent, Que us sigui jo 


3 . . de ió dell 
Sun xa) EE que damunt meu no dominin, 

dor elenalabora dellctó llogrs seré perfet Í putibcat 
d'un gran delicte. 


retributio multa. 


maximo. 
15 Et erunt ut complaceant 


eloquia oris mei: et medi- DIR 
: 1 Siguin plaents les paraules de la meva boca neprecació. 


ctu tuo semper. Domine ad- i el sentiment del meu COI, 
iutor meus, et redemptor davant la vostra faç, oh Yahuè, 
meus. mon Penyal i mon goel. 


tatio cordis mei in conspe- 


expressió més natural i corrent amb la resta del context. — Veritat... justos, basats en la 
norma de la Justícia eterna. 

1r. Una llei de la qual hom pot predicar tantes excel'lències (cf. vv. 8-I0), té dret a 
ésser cobejada i estimada de tothom. — El regalim de mel que s'escola de les bresques, com 
sigui que no conté barreja de cera, és més dolç i gustós. 

12-13. En el verset 12 el psalmista fa constar l'experiència que ell ha fet en observar la 
llei o els estatuts de Yahué, i el guardó que aquesta observança li ha valgut. Al psalmista 
li roman, però, l'escrúpol de tenir encara potser la consciència maculada amb algun manca- 
ment comès per ignorància, equivocació, oblit o esperit involuntari, qui sap si, fins i tot, 
amb alguna d'aquelles transgressions més o menys premeditades, efecte de la feblesa huma- 
na. Veritat que la llei prescrivia (Lv. 4, 2, $, IS) sacrificis especials per a aquestes faltes, 
però, qui coneix, qui és capaç de sondejar, es pregunta el psalmista, la importància i grave- 
tat que poden tenir davant el tribunal de Déu aquests mancaments2 Els jutjaments de Déu 
són tan diferents del jutjaments dels homesl És, doncs, per aquesta raó que ara acut al seu 
Déu per a suplicar-li'n el perdó. 

14. Dels insolents, hebr. DNRB. Pel que fa referència a aquest adjectiu, els exegetes l'in- 
terpreten de diversa manera. Els uns, i són els més, el consideren com un qualificatiu perso- 
nal, com si digués: dels insolents, dels malvats que fan befa de la nostra religió i m'instiguen 
perquè jo cedeixi al respecte humà i em declari rebel contra Vós, i apostati, serveu vostre 
servent. Els altres ho entenen dels pecats greus comesos amb plena deliberació i malícia. 

IS. Aquest verset és un model de súplica humil, saturada de confiança en Déu. — Mon 
Penyal, això és, ma fortalesa i mon refugi. Vegeu la nota a Dt. 32, 4. — Mon goel, és a 
dir, mon vindicador, el defensor dels meus drets. 
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PSALM XX 


ORACIÓ PER AL REI QUE IX A LA GUERRA 


ELRecull) del mestre de capella. Psalm. I Psalteri) o tin nem, Psalmus Da- 


de David. vid. XIX. 
2 Exaudiat te Dominus in 
Abans del cc VTescolti Yahuè en el jorn de l'angoixa, die tribulationis: protegat te 
Primer cantor. Et preservi el nom del Déu de Jacob, nomen Dei Jacob. 
8 socors des del santuari et trameti, 3Mittat tibi auxilium de 
i des de Sion et sostingui. sancto : et de Sion tueatur te. 


Ps. XX. Aquest psalm constitueix una sola peça juntament amb el seguent. Modelats 
ambdós sota una idèntica estructuració, d'una mateixa composició mètrica i distribució en 
estrofes, abracen dues fases d'un mateix argument, i foren probablement compostos per un 
mateix autor. — La primera fase és representada pel present psalm. Un rei d'Israel a punt 
d'entrar en campanya contra poderosos enemics, es troba dalt del Temple de Sion, i allí, 
voltat de tot el seu poble, ofereix a Yaluè un holocaust segons costum (cf. I Sam. IO, 9), 
per tal de fer-se'l propici. De sobte una veu inspirada es deixa sentir d'enmig la multitud 
silenciosa, la qual en nom del poble augura al rei un feliç èxit (2-5), i la multitud respon 
amb una prometença (6). Finit el sacrifici, una altra veu en to profètic dóna per certa la 
victòria (7-9), i tot el poble prega pel rei i demana a Yahuè d'ésser exaudit (10 ). — Estro- 
fes ben determinades, estics gairebé sempre de tres accents. — Si la composició dels dos 
psalms data del temps de David (cf. v. 1), l'ocasió hauria pogut ésser la guerra d'aquest 
rei contra els ammonites i llurs aliats els sirians. ( Vegeu 2 Sam. 10). En tot cas, és molt 
probable que ambdós psalms, aquest i el segtient, foren posteriorment arranjats per a ésser 
solemnement cantats en les funcions litúrgiques del temple, sempre que un rei o un prín- 
cep d'Israel havia d'entrar en combat contra els enemics del poble de Déu, i en retornava 
després victoriós i triomfant. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu 3, 1t. — De David. Ni St. Basili, 
ni Teodoret, ni St. Beda el Venerable entre els escriptors antics, ni Rimchi entre els rabins, 
ni Calmet, ni cap crític de vàlua entre els exegetes moderns, consideren David com a autor 
del present psalm. Certament que no és pas David qui en ell parla. Llevat d'aquest argu- 
ment en contra, però, res no s'oposa en absolut que la composició dati del seu temps. 
Vegeu el que acabem de dir en la introducció. 

2-3. El preservi. Més lit.: et col'loqui en lloc ben alt i segur. — Santuari, és el nom 
del Tabernacle, primer, i després, del Temple, que s'aixecaven dalt del Mont Sion. 
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iMemor sit omnis sacri- 1 De totes tes minhàs es recordi, Sen ami, 
fici tui: et holocaustum j trobi gras el teu holocaust. Sélab. 


tuum pingue fiat. 5 TP 3 
5 Tribuat tibi secundum T atorgui segons el teu COI, 


cor tuum: et omne consi-- i tots els teus plans acompleixi. 
lium tuum confirmet. 


eLactabimur in se ape $ Exultarem per la teva victòria, Chor. 
tuo: et in nomine er no- . : 
xi emeti, i en el nom del Déu nostre arborarem la senyera. 
TImpleat Dominus omnes.— Tots els teus precs Yahuè escolti. 
petitiones tuas : 


punc cognovi quoniam sal- T Ara jo sé que Yahuè Després del ae 
vum fecit Dominus CHRI- l RSU I che h L crifici. 
Eril el a victòria al seu ungit ha atorgat, Saldes 


Exaudiet illum de caclo: des del seu cel sant li respon 


sèncto suo: in potentatibus ner les proeses de salvació de sa destra. 
salus dexterae eius. 


8Hii ibus, et hi i 
ea Cr xen $ Aquests, en els carros: en els cavalls, aquells, segon cantor. 
equis : nos autem im nomi- 


ne Domini Dei nosti in. PELÒ nosaltres en el nom ( ) del nostre Déu 
vocabimus. som forts. " 
Ipsi obligat sunt, et ce" 2 Aquells pleguen el genoll i cauen, 


ciderunt: nos autem surre- i l 3 d Ò Cs 
a tons EL 'Grecti Gàmiisl pero nosa tres ens tenim drets 1 resistim. 


10 Domine salvum fac re- 10 A 
sens En Exendt mos i. de, Salveu el rei, oh Yahuè, Cer, 


qua invocaverimus te. exaudiu-nos " quan fa Vós" clamem. 


4-5. Minbàs. Sobre aquests sacrificis incruents, que adés eren oferts sols, adés solien 
acompanyar els sacrificis cruents, vegeu Lv. 2. — J Irobi gras, és a dir, i li sigui plaent. — 
Holocaust. Vegeu Lv. 1. — Sèlab. Vegeu 3, 3. — Segons el teu cor, vol dir: el que el teu 
cor desitja. 

6. Exultarem. Per a la significació d'aquesta expressió vegeu la nota a $, 12. — Arbora- 
rem la senyera. Vol dir: Tornarem triomfants del combat, i tot cantant les lloances del nos- 
tre Déu. — Tots els teus precs Yabuè escolti. És una variant inoportuna del verset 5," intro- 
duida aquí per inadvertència del copista. 

7. A punt de consumir-se el sacrifici, i quan les últimes remolinades de fum anaven 
encara pujant en flaire plaent cap a Déu, una segona veu proclama solemnement l'oracle de 
Yahuè, favorable al rei i al seu poble. — Ha atorgat. Pretèrit profètic, per alorgarà. 

8-9. Aquests... aquells són, potser, els sirians (cÍ. 2 Sam. 10, 18). Si el psalm fos de data 
posterior a la de David, podrien ésser els assiro-babilonis, els arameus o els egipcis. — En 
els carros... en els cavalls posen tota llur confiança. — ( ). Suprimim el mot Yabuè com 
G. alexandrí. — " Som forts... Llegim 71333, que recolza en G. i Sir., en lloc de 71813, recor- 
dem, de TM., que no s'adiu amb el context. — I resistim, això és, i ens mantenim drets 
amb fermesa. 

10. Salveu el rei. Seguim l'ortografia de G. — ' Exaudiu-nos. " Així G. i St. Jer., millor 
que ens exaudeix de TM. — "4 Vósi -- G. i St. Jeroni. 
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PSALM XXI 


EPINICI EN HONOR DEL REI 


LLRecull) del mestre de capella. Psalm. LPsalteri) — tin Gimem, Psalmus Da- 


de David. vid. XX. 
2 Domine in virtute tua 


Abans deter. De la vostra força, oh Yahué, el rei s'alegra, Retabitur res: et super sa- 


fici. E eicetaia: R lutare tuum exultabit vehe- 
Primer cantor. i de la vostra victòria ( ) ell molt gaudeix, SRA 
8 el desig del seu cor li heu atorgat, 3 Desiderium cordis eius 


i la petició dels seus llavis no li heu refusat. — tibuisti ei: et voluntate la- 
biorum eius non fraudasti 


Sèlab. eum. 


Ps. XXI. Literàriament parlant, aquest psalm es presenta amb una disposició semblant al 
precedent, per bé que arranjat i acomodat a les funcions litúrgiques del Temple. Mesura 
mètrica, temps i Ocasió, són els mateixos que en el psalm 20, com també és de suposar 
que és la mateixa, la mà que ara desenrotlla la segona fase de l'argument. És un epinici, 
que l'autor distribueix també en dues parts com en el psalm anterior. Hom s'imagina el 
poble, els sacerdots i el rei aplegats en el Temple i entorn de l'altar dels holocaustos per al 
sacrifici eucarístic ofert a Yahuè per la victòria obtinguda. Entren en escena les mateixes 
veus. Les unes, abans del sacrifici, per a felicitar el rei amb motiu dels favors que Déu li 
ha atorgat, en especial del més remarcable entre tots, el triomf que acaba d'obtenir contra 
els enemics del poble de Déu (2-8). Les altres, en terminar el sacrifici, auguren al rei un 
triomf semblant en les seves possibles expedicions militars de l'esdevenidor (9-14). 

r. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. —- Psalm. Vegeu 3, 1. — De David, si més no, per 
a ell. No hi ha raó absoluta per negar-ho, tant menys que el v. 4 coincideix amb un 
detall històric de la guerra de David contra els ammonites. Amb tot, com hem insinuat 
en la introducció, és molt probable que el psalm ha estat retocat posteriorment i adaptat a 
la litúrgia del Temple. 

2-3. La faç del rei trasllueix la joia del seu esperit pel feliç succés de la campanya i 
per l'acompliment dels seus desigs. — De la vostra força... de la vostra victòria. El psalmista 
atribueix a Yahuè el coratge del rei en repel'lir l'enemic, i la victòria obtinguda. — ( ). Amb 
G. i Sant Jeroni hem omès el quant, com, de TM. — El desig, és dit metonímicament per 


ble que bom no troba més que en aquest lloc. Cf. ass. erischtu, petició, desig. 
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1 Quoniam praevenisti cum t Car amb sorteres benediccions l'heu pre- segon cantor. 
in benedictionibus dulcedi- vingut 
nis: posuisti in capite eius i 
coronam de lapide pretioso..— 8 la seva testa corona d'or fi heu posat, 

sVitam petit a te: et tri-- 9 yijda us demanà, li heu concedit 


buisti ei longitudinem die- È R 
dies llargs eternament i per sempre. 


rum in saeculum, et in sae- 
culum saeculi. 
R Ri 8 A da ea 
Lorena $ Gran és sa glòria per la vostra victòria, Tercer cantor. 
salutari tuo: gloriam et ma- É 4 È 
gnum decorem impones su--— esclat i honor li heu prodigat, 
pe est Tcar el poseu en benediccions per sempre, 
7 Quoniam dabis eum in I li d ia: d I f 
benedictionem in saeculum el curulleu de jola avant la vostra laç. 
saeculi: laetificabis eum in 


I i 
ter Au aa A 8 Sí, en Yahuè el rei confia, ee 
Domino: et in misericotdia i per la gràcia de l'Altíssim no trontollarà. 

Altissimi. non commovebi- 
tur. Li 1 . 5 
Eiiteè 2 Atenyi la teva mà els teus enemics, Denyeda del 68 

Inveniatur manus tua crifici. 
omnibus inimicis tuis: dex- trobi la teva destra els qui t odien, Primer cantor. 
Es res omnes, qui 10 com fogaina els posaràs, 

10Pones eos ut clibanum (com) foc, tot just apareixeràs. 
ignis in tempore vultus tui: 
Dominus in ira sua con- 5 i 8 
EE en A. devomalit Yahuè els anorrearà en la seva ira, Segon cantor. 


eos ignis. i el foc els consumirà, 


4-5. Yahuè ha curullat el seu rei de benediccions, ha confirmat la seva reialesa i li ha 
concedit vida llarga. — L'heu previngut, això és, li heu eixit a l'encontre. — 4 la seva testa... 
Molts comentadors veuen en aquest estic una al'lusió a la corona preciosa que David prengué 
de Millom, ídol dels ammonites, després que hagué triomfat d'ells. Vegeu 2 Sam. 12, 30. 
— Vida us demanà... Alguns antics exegetes han recolzat en aquest verset per suposar que 
el psalm fou compost en honor del rei Ezequias. Vegeu 2 Re. 20, I-II, ls. 38. — Dies 
llargs eternament i per sempre. És una expressió hiperbòlica semblant a la que sol emprar la 
nostra llengua en felicitar una persona pel seu natalici. 

6-7. El rei ha assolit el simmum de glòria i d'honor. — Per la vostra victòria, és a dir, 
per la victòria que li heu atorgat. — El poseu en benediccions per sempre. Vol dir: la seva 
glòria resplendirà en els temps futurs, esdevindrà proverbial, de faisó que el seu nom serà 
esmentat com un exemple quan hom adreçarà a una persona auguris de felicitat i d'honor. 
— Davant la vostra faç, això és, per la benvolença que li heu mostrat. 

8. A les paraules de felicitació que hom acaba d'adreçar al rei tot esmentant els favors 
que de Déu ha rebut, respon ara el poble per a fer constar que una tan gran prosperitat 
recolza principalment en la confiança del rei en Yahuè, el seu Déu. 

9-I0.P A punt de terminar el sacrifici eucarístic, hom apostrofa el rei tot adreçant-li els 
auguris en nom del poble: Pugui sempre aconseguir els seus enemics i fer d'ells una 
fogainal — El text hebreu és molt poc segur en tot el verset 10. — Tot just apareixeràs. 
Lit.: al temps de la teva faç. 


21, II-14 EL PSALTERI 


H llur fruit exterminaràs de la terra, 
i llur semença d'entre els fills dels homes. 


Tercer cantor. 12 Si el mal contra tu decanten, 
si maquinen intrigues, no reeixiran, 
B çar tu d'espatlla els posaràs, 
tot apuntant amb tes cordes a llur faç. 


Chor. 1 Eal Yahuè, amb la vostra forçal 
volem cantar i psalmejar la vostra puixançal 
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1 Fructum eorum de ter- 
ra perdes: et semen eorum 
a filiis hominum. 

12 Quoniam declinaverunt 
in te mala, cogitaverunt 
consilia, quae non potuerunt 
stabilire. 

18 Quoniam pones eos dor- 
sum: in reliquiis tuis prae- 
parabis vultum eorum. 

4 Exaltare Domine in vir- 
tute tua: cantabimus et psal- 
lemus virtutes tuas. 


ror-rr. Que dels enemics cap rastre no romanguil — El text del primer dístic és molt 
incert. — Els anorrearà. Més lit.: els engolirà. — Llur fruit... llur semença. Vol dir: llur 
posteritat. 

12-13. Les maquinacions dels enemics no reeixiran, car seran vençuts. — D'espatlla els 
posaràs, això és, els obligaràs a girar l'espatlla i fugir. — Tes cordes. Sinècdoque per: els teus 


arcs, o les teves sagetes. 


14. L'epinici acaba amb una invocació que tot el poble adreça a Yahuè. 
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PSALM XXII 


ELOHI, ELOHI, LMA SCHBAQTANI 


In finem pro susceptione EL Recull) del mestre de capella. Al to d'Ayyeletb 


matutina, Psalmus David. 


XXI. bascbscbàbar. Psalm. De David. 


Ps. XXII. Aquest psalm es divideix en dues parts ben determinades: la primera (2, 22) 
és una elegia, en la qual, amb una vivesa de colors incomparable, es palesa l'extrema aflic- 
ció d'una ànima justa que es plany amb el seu Déu perquè sembla haver-la abandonada, i li 
suplica que la socorri contra poderosos enemics que, tenint-la arreu ja voltada, l'han redui- 
da a dos passos de la mort enmig de turments esgarrifosos. La segona (23-32), és un him- 
ne eucarístic. El psalmista regracia Déu per l'alliberació atorgada, i exposa les consequiències 
de la seva aflicció, glorioses per a Déu i saludables per a tota la humanitat. — Qui és, però, 
aquest just sofrentP Que hom posi en llista David, Jeremias, Ezequias, Joaquim o qualsevu- 
lla altre personatge de l'A.T. que ha estat fitó de serioses persecucions de part d'enemics 
potents, en cap d'ells, en cap moment històric de la vida llur, no es reflecteix un estat d'es- 
perit al qual poguem aplicar les expressions amb què el psalmista fa parlar al sofrent, tot i 
considerant-les, si es vol, com eixides d'una ploma oriental, com a figures hiperbòliques. Cal 
tenir present no res menys, que, cap d'ells no ha estat un personatge de tan gran significació 
i excel'lència, que de les seves sofrences i de l'alliberació d'aquestes n'hagin resultat conse- 
quències de tanta transcendència, com és ara, per dir-ne només una, la conversió de la gen- 
tilitat al vertader Déu. No roman, doncs, altra solució que considerar el psalm com a una 
profecia de Jesús sofrent i triomfant, semblant a la profecia del Servent de Yahuè en el 
famós capitol 53 d'Isaias. Isaias descriu aquell vir dolorum, reduit a l'estat més postergat i 
llastimós pels pecats de la humanitat, i remarca explícitament la relació de la seva humilia- 
ció amb el triomf que se'n seguirà. David, il'luminat pel mateix esperit que el del gran 
profeta, entreveu de lluny el gran personatge en el moment més sublim de la seva vida, 
en la seva passió, i posa en la seva boca un plany i una súplica. Amb tot i ésser-li revelat 
el seu alliberament, no veu, potser, tan clar com lsaias el gran misteri de la resurrecció, 
se li palesen, però, els benifets d'aquesta i de les sofrences precedents, i això li fa entonar un 
himne de regraciament. Amb el que acabem d'exposar, no tenim pas la pretensió d'oposar- 
nos absolutament a l'opinió dels qui creuen que el psalm no és messiànic sinó en el sentit 
espiritual, això és, que el que en ell es diu es refereix directament al psalmista, i típicament 
a Jesucrist. Nosaltres, però, llevat i tot de l'estranya coincidència que fets descrits amb 
tant de detall s'hagin pogut realitzar igualment en dues persones diferents, estem persuadits 
que és Jesucrist el qui el psalmista fa parlar directament, i per això considerem el psalm com 
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I 4 2 i 
Jests, abando-: Déu meu, Déu meu, 'esguardeu-me, " Dons Dores mesa tapes 


nat del Pare, die 
per què m' haveu abandonat2 ti gestar 
Lluny esteu del meu socors, delictorum meorum. 
lde les) paraules del meu bramul, P Déu méu, 3 Deus meus clamabo per 
crido de dia i no responeu, diem, et non exaudies: et 
i de nit, i no trobo repòs. 


in me: quare me dereliquisti P 


nocte, et non ad insipienti- 


am mihi. 
4 0 : . dd 1 Tu autem in sancto ha- 
i Biotlas. de I Vós, " habiteu al Santuari, 
bitas, Laus Israel. 
confiança. ç V . I I : d I I . 
En VOS la. lloança srael, 5In te speraverunt patres 
Pen Vós els nostres pares confiaren, nostri: speraverunt, et libe- 
confiaren i els alliberàreu, rasti. eos. 


immediatament messiànic. Com a tal semblen haver-lo considerat ja els Evangelistes en citar 
el verset 19 com una realització profètica, com a tal l'han exposat molts dels Sants Pares 
i també bon nombre d'exegetes catòlics i fins protestants. Afegim encara, tot terminant, que 
Jesús mateix, clavat a la creu, s'aplicà les primeres paraules del present psalm, que hom 
pot piadosament suposar que recitaria tot sencer per tal de donar confort a la seva ànima 
enmig dels seus turments indescriptibles. — La primera part (2-22) compta vuit estrofes 
de sis estics cada una. Les estrofes de la segona part (23-32), per bé que sembli que ori- 
ginàriament eren de cinc estics, no és possible determinar-les amb precisió, car el seu text 
no ens ha pervingut en tan bon estat com en la primera. Els estics són de tres accents. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Ayyèletb bascbschàbar, són probablement les pri- 
meres paraules d'un càntic popular, a la melodia del qual havia d'ésser adaptada la del 
psalm. — Psalm. Vegeu 3, 1t. — De David. No hi ha cap raó valedora per a privar al gran 
rei de la glòria d'haver proferit aquesta profecia remarcable. 

2-3. Jesús clavat en creu se sent desemparat del seu Pare. — El text original de la pre- 
sent estrofa ens ha pervingut un bon xic alterat. — ' Esguardeu-me.' Exigències rítmiques obli- 
guen a considerar com a autèntica aquesta frase que els Setanta llegiren en l'exemplar hebreu 
del qual ells traduiren ja al segle Il abans de Crist. El no trobar-la en l'exclamació que 
Jesús adreça al seu Pare en llengua aramea, — Elohi Elohi, Ima schbaqgtani (cf. Mc. 
IS, 34), — fa sospitar que la dita frase havia ja desaparegut dels còdexs corrents al seu 
temps a Palestina. — Lluny esteu... Traduim com Duhm. L'hebreu: Lluny del meu socors 
les paraules del meu bramul, donen un sentit poc acceptable. El text és incert. — Bramul, és 
el nom que la Sda. Escriptura sol donar al crit dels desgraciats. D'altres, tot mitigant, tra- 
dueixen crit. Més que un crit, però, fou aquella vox magna (Mt. 27, 46 i Mc. 15, 37), i el 
clamor validus ( Hebr. 5, 7), expressions amb què els autors inspirats del N. T., qualifiquen 
la forta articulació d'aquella veu divina en pronunciar les paraules del començament del 
psalm. — I de nit, i mo trobo repòs. Tampoc aquest estic no és clar. D'aquí la diversitat de 
traduccions i interpretacions. 

4-6. Jesús confia que serà exaudit. A uns 500 m. de la Creu s'aixecava el Temple, 
aquell Santuari al qual Yahuè havia vinculat tantes promeses, la història del poble escollit 
testificava que Ell havia atès sempre les suplicacions dels qui l'havien invocat. A aquests mo- 
tius de confiança per a tot israelita afligit, podia Jesús afegir el de la seva divinitat, la qual 
jamai no se separà de la seva persona, ni en els moments més crítics de la seva terrible pas- 
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6Ad te clamaverunt, et 
salvi facti sunt: in te spera- 
verunt, et non sunt confusi. 
7Ego autem sum vermis, 
et non homo: opprobrium 
hominum, et abiectio plebis. 
8 Omnes videntes me, de- 
riserunt me: locuti sunt la- 


EL PSALTERI 22, 6-12 
6 devés Vós clamaren i foren salvats, 
en Vós confiaren i no foren confosos. 
T Però jo, verm sóc i no home, Beprtiiant 
humiliat, 


befa dels homes i rebuig del poble, 
8 tots els qui em veuen fan mofa de mi, 


biis, et moverunt caput. 

9 Speravit in Domino, eri- 
piat eum: salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. 

10 Quoniam tu es, qui ex- 
traxisti me de ventre: spes 
mea ab uberibus matris meae. 

In te proiectus sum ex 
utero: de ventre matris meae 
Deus meus es tu, 

12 ne discesseris a me: 
Quoniam tribulatio proxima 
est: quoniam non est qui 
adiuyet. 7 


obren els llavis, sacsegen la testa: 
9 eConfiava" en Yahuè, que l'alliberil 
que el salvi, ja que en ell es complau. 


10 Si, Vós des del ventre el meu "recer, " 
éma confiança des dels" pits de la meva mare, 
H de l'úter damunt Vós he estat llençat, 
des del ventre de la meva mare Vós, mon Déu, 
12 çar destret, de mi no us allunyeu, 
atanseu-vos,í car no hi ha qui auxili. 


espera en Déu. 


sió. — El verset 4, probablement corromput, diu literalment: I Vós, sant, habiteu les lloances 
d'Israel. Corregim: primerament amb G.: 'babiteu al Santuari," tot transportant a la prime- 
ra frase el verb que l'hebreu ajunta amb la que segueix. En segon lloc, llegim la lloança, en 
sing. com G., Sir. i St. Jer., i afegim en Vós (cf. 71, 6), conformement el ritme reclama. 
Per a Yabuè lloança d'Israel, això és, objecte de la seva glòria i lloança, vegeu 109, I, 
DE 00,214 Jers 47, T4: 

7-8. Jesús pregonament humiliat esdevé la riota de la plebs i una ocasió de blasfèmia. 
— Vegeu Mt. 27, 39 i seg. — Verm sóc i mo home. Cf. IS. 53, 2, 3. — Obren els llavis, tot 
somrient, en expressió burlesca. — Sacsegen la testa. Amb igual gest sarcàstic acompanyaven 
els jueus llurs injúries a Jesús en creu. Vegeu Mt. 27, 39 i 40. — ' Confiava." Tot seguint 
G., Sir. i St. Jeroni llegim 51, en lloc de l'imperatiu 53, confia, de TM. 

10-12. Jesús recolza en la protecció de Déu sobre d'Ell, i implora el seu socors. Avui, 
després de la revelació del gran misteri de l'Encarnació, sabem que entre el nostre Jesús cru- 
cificat i el Déu just que colpia en Ell tota la humanitat culpable, hi havia quelcom més 
que la relació de protegit a protector: hi havia la relació de Fill a Pare. P. Hugueny. — 
Des del ventre el meu frecer.e El TM. diu: jb38 'MÀ, qui m' haveu extret del ventre. Per raó del 
paral'lelisme amb l'estic segient, al mot 3, hem substituit "3, el meu recer, talment com llegí 
G. en 71,6, lloc paral'lel al present. — ' Ma confiança des de.' Així G., Sir. i St. Jeroni, 
que llegiren 30 "162, en lloc de 59 038, gui m beu col'locat segur damunt, de TM. Vegeu 
també el lloc paral'lel 71, $. — De l'úter damunt Vós be estat llençat. Al'lusió al costum 
general entre els semites de depositar el nadó damunt els genolls del pare, per tal que 
aquest el reconegui com a fill seu. Cf. Gn. 30, 3, 48, 12, Jb. 3, 12. — Car destret. Expres- 
sió el'líptica. Vol dir: car estic en el destret, en la tribulació. — " Atanseu-vos." Exigències 
del ritme ens obliguen a atreure a aquest estic el mot M3MP que en TM. i en les versions 
pertany a l'estic precedent, i també a considerar-lo com un verb i no com un qualificatiu 
de destret. — Quant gran fos aquest destret, ho descriu el psalmista en els seguents versets. 
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Pres pels. seus 18 M'han envoltat vedells nombrosos, 13 Circumdederunt me vi- 
Gremis, , tuli multi: tauri pingues ob- 
braus de Basan m'han encerclat, se mare ee 

ha obert la seva boca" contra mi, 4 Aperuerunt super me os 
. epé suum, sicut leo rapiens et 
un lleó que trosseja i que bramula, rugiens. 
15 com aigua m'he escorregut, 22 Sicut aqua eflusus sum: 
. , P (is dispersa sunt omnia ossa 
i s'han desllorigat tots els meus ossos. mea. 
Factum est cor meum tam- 
: I A quam cera liquescens in me- 
sofreix horrible El meu cor com cera ha esdevingut, ES beicta del 
es fon enmig de mes entranyes , 16 Aruit tamquam — testa 
i6 com testó és eixut "mon paladar," Gat Pl ea 
: de adhaesit faucibus meis: 
i la meva llengua a ma gorja és encastada, et in pulverem mortis de- 


duxisti me. 
17 Quoniam —circumdede- 
runt me canes multi: con- 


HM Car una gossada m'ha envoltat, cilium malignantium obsedit 


, me. Foderunt manus meas 
m'ha encerclat una banda de malvats, er podis (ieoe: 


les meves mans i els meus peus "han foradat, —' dinumeraverunt omnia 


i : 18 t t I ossa mea. psi vero consi- 
gi ae puc comptar tots els meus ossos. deraverunt et inspexerunt 


Ells esguarden, em contemplen, me: 


i a la pols de la mort m'heu reduit. 


13-15 Jesús és encerclat de poderosos i enfellonits adversaris. — Vedells... braus de 
Basan, són expressions metafòriques per a designar la potència i ràbia dels enemics de Jesús: 
els prínceps dels sacerdots, els escribes i els fariseus. — Basan era la regió que s'estenia per la 
part septentrional de la Transjordània, des del país de Galaad al S., fins al mont Hermon 
al N. Ha estat sempre cèlebre pels seus grassos pasturatges, i el seu arment és considerat 
encara avui com el millor. — "Ha obert la seva boca" ...un lleó. TM., diu: Han obert llur boca 
um lleó. Pensem que és degut a una distracció del copista, influenciat pels plurals del ver- 
set 13. Per això acceptem com a segura la correcció proposada per Duhm i Guntel. Vegeu 
encara el v. 22. El lleó rugeix i obre la boca sobretot quan té ben aferrada la presa entre 
les seves urpes. Hom hi pot veure una imatge del poble jueu que s'ha ja apoderat de 
Jesús, i que com lleó bramula: Crucifige, crucifige (Le. 23, 21). — Com aigua mi be escor- 
regut... El psalmista no podia descriure més exactament la defallença i l'esgotament de les 
forces físiques de Jesús durant la seva passió. 

ISt-16. Jesús en creu, esgotada gairebé tota la seva sang, assecats per la força de les 
sofrences morals i físiques els seus humors vitals, sent el turment de la set i exclama: 
Sitio. (Cf. Jo. 19, 28-30). — " Mon paladar.' Acceptem la proposició dels crítics, de llegir 
MP, en lloc de YD, ma força, de TM., poc adient amb el context. Cf. Lm. 4, 4. — J a la 
pols... Aquest estic sembla no lligar prou bé amb el dístic que precedeix. Observeu, d'al- 
tra banda, que aquesta estrofa no té més que cinc estics, mentre que la segient en compta 
un de més. Transportant aquí el verset 18: tindríem: Puc comptar tots els meus ossos, i a la 
pols de la mort mí beu reduit, que potser seria més escaient. 

17-19. Últimes escenes de la crucifixió de Jesús. — Car una gossada... Una altra imatge 
que pinta al viu la salvatgia de la xurma jueva tot al voltant de la creu. — " Han foradat." 
Pocs textos de l'A.T. han donat joc a tantes controvèrsies com el present. TM., diu YIN2, 
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19 diviserunt sibi vestimen- — P entre ells han repartit els meus vestits, 


is men, el Supor VOSEM. i han sortejat la meva tútiica. 
meam miserunt sortem. 


20 Tu autem Domine ne 


20 I 1 : 
EB rcomeis enliem tmm Mes Vós, Yabué, no us allunyeu t i qe. 
a me: ad defensionem me-- Ohl força meva, cuiteu al meu ajutl 
DE pl 21 Allibereu de l'espasa la meva ànima, 


21 Erue a framea Deus a- R SPA 
nimam meam: et de manu dE l'urpa del gos la meva única, 


Ca tota sueag: 22 Salveu-me de la boca del lleó, 
22 Salya me ex ore leonis:.— . i É 
i dels corns del brúfol:, exaudiu-mel 


et a cornibus unicornium 


humilitatem meam. i i i 
8 Narrabo nomen tuum Predicaré el vostre nom als meus germans, Triomia i ta 


. da TS : P sien i gràcies a Déu 
tratribus mels: in medió ec- enmig de la congregació us lloarél 


clesiae laudabo te. 94 : i 
M Qui timetis Dominum —Í Els qui Yahuè temeu, lloeu-lo, 


laudate eum: universum se-- semença tota de Jacob, glorifiqueu-lo, 


men lacob glorificate eum: — tomeg-lo, semença tota d'Israell 
25 Timeat eum omne se- 3 


men lsrael: quoniam non 
sprevit, neque despexit de- 
precationem pauperis: Nec la misèria de l afligit, 


25 Car no ha menyspreat ni ha detestat per la seva alli- 


beració. 


com lleó, inadmissible, puix no dóna cap sentit. Alguns catòlics han volgut assegurar amb 
Bossuet que aquest text ha estat corromput intencionadament per la perfídia jueva. Nosaltres 
no gosaríem afirmar-ho, puix pot ésser molt bé el resultat de la negligència del copista, 
que transcriví " en lloc de 1 a la fi del vocable. En tot cas una crítica imparcial i desa- 
passionada obliga a preferir la lliçó 31N3, tal com es troba en la Complutense i en altres 
antics còdexs hebreus, tant més, que recolza encara en les antiquíssimes versions de G., Sir., 
i St. Jeroni. — Puc complar tots els meus ossos. Talment extenuat, aflaquit i descarnat havia 
romàs el cos sacratíssim de Jesús pels suplicis de la fagel'lació i crucifixiól Vegeu el que 
sobre aquest estic hem dit en la nota a l'estrofa precedent. — Ells esguarden, em contemplen 
satisfets de les meves angoixes i turments. — Entre ells ban repartit... Vegeu en Jo. 19, 23 
i 24 el compliment d'aquesta profecia. 

20-22. Última suplicació de Jesús morent. És, com diu St. Jeroni, la humanitat que 
parla a la Divinitat, i li prega de no diferir de ressuscitar-la. — Espasa... urpa del gos... boca 
del lleó... corns del brúfol són altres tantes metàfores per a designar els enemics enfellonits 
contra Jesús. — Única, és a dir, ànima, vida. 

23-24. Comença la segona part del psalm. Descrita a grans pinzellades la passió de Jesús, 
el psalmista ens presenta de sobte aquest altre quadre: Jesús alliberat dels seus enemics, i en 
l'acte de fer-ne gràcies al Pare Etern. No ens diu com ha estat obtinguda aquesta allibe- 
ració, sabem, però, avui prou bé, que fou per mitjà de la resurrecció d'entre els morts. — 
Predicaré el vostre nom als meus germans. Observeu com Jesús no començà a donar als apòstols 
el nom de germans fins després de la resurrecció. — Tota semença de Jacob... Després de 
Maria i els apòstols, foren els jueus els primers a qui fou anunciada la glòria de la resur- 
recció de Jesús. Vegeu Act. 2, 36. 

25-26. Motius del regraciament de Jesús. — Car mo ha menyspreat... El text ha degut 
sofrir quelcom, car l'estic és excessivament llarg. — De Vós, és a dir, Vós sereu l'objecte. 
— Els meus vots, això és, el sacrifici pacífic en acció de gràcies. 


22, 26-31 


Eucaristia. Con- 
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i d'ell la seva faç no ha amagat, 
i en cridar devés Ell, Ell l'lha escoltat. 
20 De Vós la meva lloança en gran aplec, 


els meus vots compliré davant qui el temen. 


et Menjaran els afligits i es sadollaran, 
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avertit faciem suam a me: 
et cum clamarem ad eum 
exaudivit me. 

26 Apud te laus mea in 
ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timen- 
tium eum. 


versió dels gen- 


ls. lloaran Yahuè els qui el recerquen, 11 Edent pauperes, et Satu- 


visca el vostre cor eternalmentl 

28 Es recordaran i a Yahuè es convertiran 
els confins tots de la terra, 

i es prosternaran davant "la seva faç," 
totes les famílies dels gentils. 


rabuntur: et laudabunt Do- 
minum qui requirunt eum: 
vivent corda eorum in sae- 
culum saeculi, 

28 Reminiscentur et con- 
vertentur ad Dominum uni- 
versi fines terrae: Et adora- 
bunt in conspectu eius uni- 


29 Car de Yahuè és el regne, 
i "Ell" domina entre els gentils, 
80 Cnomés a Ell" adoraran 
tots els potentats de la terra, 
davant d'Ell el genoll plegaran 
tots els qui a la pols davallen. 


Reialme de Je- 


sús, versae familiae Gentium. 


293 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur 
Gentium. 

80 Manducaverunt et ado- 
raverunt Omnes pingues ter- 
rae: in conspectu eius cadent 
omnes qui descendunt in 
I per a Ell viurà l'ànima meva, 


31 j la meva semença el servirà. 


i glorificació 
sempiterna, 


terram. 


31 Et anima mea illi vivet 


27-28. El sacrifici eucarístic i la propagació de la doctrina evangèlica. —- Menjaran els 
afigits... En el verset 27 el psalmista fa al'lusió a l'àpat de germanor que acompanyava els 
sacrificis eucarístics, i dels quals participaven rics i pobres, connacionals i estrangers indistin- 
tament. (Cf. Dt. 12, 12, 16, 11). Sant Agustí, St. Jeroni i d'altres Pares de l'Església 
entenen aquest verset, de la Sda. Eucaristia. — Visca el vostre cor... Aquestes paraules tenen un 
sentit perfecte aplicant-les a la Sda. Eucaristia, penyora de vida eterna. Abans de l'estic cal 
suplir: I es diran mútuament. A menys que hom prefereixi suposar que ha desaparegut 
tota una frase del text original, com sembla probable. — Es recordaran... Els apòstols escam- 
paran per tot el món la doctrina evangèlica, l'assabentaran de la filiació divina de Jesús, de 
la passió, mort i resurrecció, de la institució de l'Eucaristia, i els gentils em recordar tots 
aquests benifets i misteris se sentiran colpits per la gràcia de Déu, es convertiran i es proster- 


naran per a adorar l'únic Déu vertader i son Fill Jesús. — Davant "la seva faç." Així 
G., Sir., St. Jeroni i un Ms. hebreu, en lloc de ta faç de TM. 
29-30.4 Jesús, Rei, adorat per tota la gentilitat. — Car de Yabuè és el regne, a Ell per- 


tany de dret com a Creador de l'Univers. D'aquest regne, però, n'ha fet Ell donació al seu 
Fill Jesús, el jorn de la seva gloriosa resurrecció, com sigui que li pertocava ja en força de 
la unió hipostàtica. Vegeu 2, 7 i 8. — 'Ell/ -- G. i Sir. — (Només a Ell. Llegim amb 
la major part dels crítics, $P 4N, en lloc de 393N, ham menjat, que cap sentit no té. — 
Tots els qui a la pols davallen, és a dir, tots els homes mortals. 
30:-31. A totes les gèneres, que en l'esdevenidor s'aniran succeint, serà predicada la 
doctrina evangèlica. Aquest és versemblantment l'argument de la present estrofa. En el text 
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et semen meum serviet ipsi. Hom anunciarà a Yahuè 
82 Annunciabitur Domino l R 3 i 
generatio ventura: et annun-— 18 genera esdevenidora 3 


ciabunt caeli iustitiam eius 323 anunciaran Úa justícia 
populo qui nascetur, quem 


fecit Dominus. al poble que naixerà, que Yahuè ha fet. 


hebreu ens ha arribat tan malparada, que debades intenten i treballen tots els crítics per 
tal de reconstruir-la. Totes les conjectures que proposen són molt controvertibles. Traduida 
literalment de l'hebreu, donaria una sèrie de proposicions inintel'ligibles, sense connexió entre 
elles. Ens hem decidit a traduir-la directament del text grec, que dóna un sentit més accep- 
table, per bé que ni aquest ni el de les altres versions representa el text original. 


8 La Biblia, vol. X 
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PSALM XXIII 


YAHUÈ ÉS MON PASTOR I MON HOSTE 


E Psalm. De David. 1 Psalmus David. XXII. 
Dominus regit me, et nihil 


Vamè, putor Yahué és el meu pastor, no em manca res, —mihi deerit: 
que nodreix, — 9 . 8in loco pascuae ibi me 
en verdes prades em fa jeure, 
quis, À collocavit. Super aquam re- 
em mena a les aigues de repòs, tectlonis elueanit mé: 
8 reviscola la meva ànima. "animam meam conver- 


Ps. XXIII. És un graciós idil'li en el qual mitjançant dues al'legories—la del bon pastor 
(1-4) i la de l'hoste esplèndid (5-6) — familiaríssimes a Orient i en el llenguatge bíblic, 
canta el psalmista la felicitat i l'apaivagament de l'ànima que viu en la gràcia de Déu i que 


s'abandona a la seva Providència. — El text és correcte gairebé sempre. — Estrofes de quatre 
estics, alternatius de tres i dos accents. 
1. Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. De fet la forma literària del psalm s'adiu admira- 


blement amb la vida de pastor de David quan era jovencell, o amb la d'aventurer, quan, 
perseguit, vagabundejava pels deserts de Judà i per les regions de Moab i del Nègheb. Hom 
sol objectar, però, el verset 6, el qual, si alludeix al Temple de Jerusalem construit per 
Salomon, donaria lloc a un anacronisme amb el que afirma el títol. 

113.1 El meu pastor. En l'A. T., sovint (Gn. 48, IS: 49, 243 ls. 40, 11, Jer. 31, IO, 
etc.) els personatges i autors sagrats es complauen a emprar aquesta bella imatge, per tal 
d'expressar la bondadosa sol'licitud de la Divina Providència. En el N. T. és prou coneguda 
de tothom l'admirable aplicació que Jesús se'n féu, tot amplificant-la. Cf. Jo, ro, 1r i seg. El 
present estic recapitula en certa manera l'argument de tot el psalm. — El primer deure del 
bon pastor és procurar abundant pasturatge al seu ramat, i abeurar-lo a l'hora reglamentària... 
— En verdes prades on el bestiar pastura a boca plena, no enmig de roquissars on per a 
brostejar li cal fadigar-se. — Em mena a les aigies de repòs. Observeu per les muntanyes 
i les valls, arreu del desert, a Palestina, a Síria, Mesopotàmia i a Egipte: és cap allà a les 
onze del matí que hom veu els ramats, menats per llurs pastors, dirigir-se cap al pou, 
la deu o la cisterna. Abeurat, romandrà ajaçat allí prop de l'aigua, a l'istiu sobretot, un 
parell d'hores. Aigies de repòs. Substantiu amb un genitiu de qualitat o epexegètic, per a dir, 
potser, aigies sadollants, que reposen, que satisfan la set del qui les beu, no, aquelles aigues 
adés llordes, adés salabroses, que tant sovintegen en certs indrets del desert, i que no satisfan 
sinó a mitges. Millor, però, aigies, de les quals hom se sadolla, i prop de les quals hom es 
reposa. 
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tit. Deduxit me super semi- Per viaranys de dretura em guia dirigeix, 
tas iustitiae, propter nomen per causa del seu nom: 
ca 1 fins si per "tenebrosa" vall camino, 


4Nam, et si ambulavero 
no sento por de mal. 


in medio umbrae mortis, 


non timebo mala: 


quoniam tu mecum es. Car Vós vora de mi, i protegeix les 
. . - seves ovelles. 

Virga tua, et baculus tuus:: la VOStra vara i el vostre gaiató, 

ipsa me consolata sunt. ells m'han aconhortat. 

5 Parasti in conspectu meo 

mensam, adversus eos, qui 3 Taula haveu parat al meu davant, Yabuè hoste es- 

ò É plèndid, 

ado de cara als meus adversaris, 


Impinguasti in oleo caput : i 
mpinguasti i P amb oli haveu ungit la meva testa, 


el meu veire sobreix. 


meum: et calix meus ine- 
brians quam praeclarus estl 


6 Et misericordia tua sub- Pe h, pen . 
sequetur me omnibus diebus Cl ventura 1 gracia em persegueixen ara i sempre. 


vitae meae: Et ut inhabitem — TOTS els dies de ma vida, 
in domo Domini, in longi-- "i SOjornaré" en la casa de Yahuè, 
tudinem dierum. durant llargs dies. 


343 Un altre deure cabdal del bon pastor és guiar el seu ramat no pels rocams i barran- 
queres, sinó per viaranys fressats, a la vesprada sobretot, quan en tornar cap a la pleta, 
algun dels caps del bestiar corre greu perill de les hienes i dels xacals que a aquelles hores 


comencen ja a eixir de llurs cataus. — Viaranys de dretura, és a dir, dreturers. Cf. Ís. 30, 21. 
— Per causa del seu nom. En conduir-se el pastor de la manera susdita hi va el seu honor, 
glòria i bona reputació. — 'Tenebrosa." Llegim PibÒS, en lloc de MBÒS, ombra de mort, de 


TM., degut a una puntuació errònia. 

4.5 El psalmista s'adreça aquí al seu bon Pastor per tal d'exposar-li el motiu de la 
seva seguretat i confiança. Ell es troba sempre al costat seu. Se sent aconhortat, car en el cas 
que bèstia o lladre amenacés d'arrabassar-lo, allí està Ell amb la seva vara per a allunyar-los. 

$. El psalmista passa ara a il'lustrar amb una nova al'legoria el que tan bellament ha ja 
exposat amb la del pastor. La comparança de la generositat i regal de Yahuè envers els seus 
amics, amb l'esplendidesa pròpia d'un xeic o potentat d'Orient, envers l'hoste que li fa visita 
i s'acull sota la seva protecció, no pot ésser més escaient. És rebut amb cordialitat, se li fa 
pendre seient en el lloc de preferència, per a ell són totes les atencions de la casa o de la 
tenda, i mentre al seu davant se li para taula, això és, se li estén una pell o catifa, damunt 
la qual aniran apareixent a l'hora de l'àpat els menjars més exquisits, se l'obsequia amb 
una unció d'oli o altre unguent preciós ( Le. 7, 37, 46) amb veire que sobreixi, això és, sense 
cap estalvi, se'l perfuma amb essències aromàtiques, talment com es feia encara al Mont 
Líban pocs anys enrera, i se'l tracta regaladament fins a desdir. Í tot, a desgrat i despit dels 
seus adversaris, si és que en té, perquè llei és de l'hospitalitat del desert que els enemics 
tenen obligació de respectar el dret d'asil. 

6. La major de les felicitats és fruir-ne sense la preocupació d'afadigar-se per a conser- 
var-la, i sense cap temença de perdre-la. D'això s'alegra ara el psalmista. — 'T sojornaré.l 
Llegim 'A2UM, amb Sir., Targum i St. Jeroni, en lloc de "RAM, i faré retorn, de TM. 
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PSALM XXIV 


LA GÈNERA DE YAHUÈ. ENTRADA DE YAHUÈ AL TEMPLE 


i De David. Psalm. i Prima sabbati, Psalmus 
David. XXIII. 


Domini est terra, et ple- 


Veu del prota- De Yahuè és la terra i el que l'emplena, nitudo eius: orbis terrarum, 
gonista. 5 5 : É et universi, qui habitant in 
l'orbe i els qui en ell habiten, eo. 
El ) 2 Quia ipse super maria 
"car damunt les mars ell l'ha fundada, Maia len s'iteilió 
i damunt les ones l'estableix. mina praeparavit eum. 


Ps. XXIV. El present psalm consta de tres parts: la primera (1-2) celebra el domini 
de Yahuè damunt tota la terra i els seus habitants, per tal com Ell n'és el creador, en la 
segona (3-6) s'assenyalen les qualitats internes indispensables per a tothom qui tingui la 
pretensió de pujar a la Muntanya santa i atansar-se al Santuari de Yahuè, la tercera (7-I0) 
és un himne processional en el qual hom canta en forma dialogada l'entrada triomfal de 
l'arca de Yahuè al seu santuari. — Són totes tres parts producte d'una sola inspiració2 No 
seria dificil defensar-ho. És, però, també, ben possible que David hagués estat inspirat a 
compondre-les en circumstàncies diverses: la primera i segona part — estrofes de quatre dís- 
tics — en ocasió idèntica a la del psalm 15, durant el trasllat de l'arca de Yahuè des de 
Cariathiarim a la Muntanya de Sion (2 Sam. 6), la tercera — estrofes de tres estics — amb 
motiu del retorn triomfal de l'arca a Jerusalem després d'una sortida estratègica (cf. 2 Sam 
11, 11). Posteriorment a David, l'estil dialogat de les parts segona i tercera, i una certa. rela- 
ció de l'una part amb l'altra aconsellaren, potser, d'unir-les totes tres en un sol càntic per a 
un ús determinat en la litúrgia del Temple, d'una manera semblant al que més tard ha fet 
l'Església llatina, en combinar per a ús litúrgic el responsori de la r.' lliçó de Matines en la 
1. Dominica d'Advent, magnífic psalm-responsorial tret de diversos indrets de la Sagrada 
Escriptura. — Estics de tres accents. 

1. De David. Vegeu la introducció al psalm. — Psalm. Vegeu 3, t. 

1P-2. David ha destinat exclusivament per a Yahuè una porció del Mont Sion. Ell ho sap 
prou bé i ho publica ara en alta veu, que Yahuè per dret de creació té domini damunt la 
terra i que tota aquesta és el seu temple, allí, però, en aquell petit espai que acaba de con- 
sagrar-li, es complaurà Ell a tenir la seva habitació especial. Allí el fidel, lluny del brogit 
mundanal, adreçarà a l'Etern les seves pregàries, i si aquestes són fetes amb les condicions 
degudes, seran infal'liblement exaudides. — El que l'emplena, es refereix principalment als 
homes, com es dedueix del paral'lelisme amb lestic segient. — Car damunt les mars... 
David fa seves, amb aquestes expressions, les idees cosmològiques del seu temps a Palestina, 
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3 Quis ascendet in montem 3 Qui pujarà a la muntanya de Yahuè2 Chor. 
y 


Domini2 aut quis stabit in j qui estarà en el seu lloc santè 
loco sancto eius2 


Dccrns cmibrs ee El pur de mans 1 el net de cor, de adet 
mundo corde, el qui vers la vanitat la seva ànima no adreça, 


qui non accepit in vano  . bi d à 
animam suam, nec iuravit 1 amb intent engany no jura. 


in dolo proximo suo. I En 
$ Hic accipiet benedictio- 5 Obtindrà benedicció de Yahuè. a RE EUA 


bena Domino: et misen  ç mustícia del Déu del seu socors. 
cordiam a Deo salutari suo. 


6Haec est generatio quae-- P Aquesta, la gènera dels qui el cerquen, 


rentium eum, quaerentium. — dels qui recerquen ' la faç del Déu de ' Jacob. Sèlab. 
faciem Dei Iacob, 


Da Se, porta pies T Alceu les vostres llindes, oh portes, Chor des de 
vestras, et elevamini porte . . fora. 
aeternales: et introibit rex 1 AlXCQUCU-VOS, portals eternals 
gloriae. i que entri el rei de la glòria. 

a Babilònia i a Egipte. Vegeu la il'lustració al Gènesi pàgs. 2 i 3. — Damunt les ones, en 
paral'lelisme amb les mars, de l'estic precedent. D'altres tradueixen damunt els corrents, que 
hom imaginava que existien en l'interior de la terra. — L' estableix, indica l'acció conserva- 


dora de la Providència. 

3-4. L'estructura i l'argument d'aquesta estrofa i la seguent són idèntics als del psalm 
15. Igualment que en aquest, les disposicions exigides aquí a tothom que es proposi atansar-se 
davant la majestat de Yahuè, afecten la part interna de la persona, hom demana una 
puritat de cor, i no, solament la que resulta del compliment material d'un cert nombre de 
cerimònies externes. — Muntanya de Yabuè2 és el Mont Sion. — Mans... cor..., indiquen res- 
pectivament les obres i el pensament. — El qui vers la vanitat la seva ànima no adreça. Vol 
dir: el qui és fidel a seguir el culte de Yahuè, i no es deixa arrossegar pels seus desigs vers 
la vanitat, això és, vers els falsos ídols. — I amb intent d'engany no jura. Aquest detall és 
aquí poc adient. Ultra això, augmenta d'un estic la present estrofa. Per aquestes raons és 
justament considerat per molts exegetes com una glossa marginal. 

5-6. Obtindrà benedicció... Al qui, revestit de les bones qualitats abans indicades, entra 
en el temple de Yahuè, en el psalm 15 se li promet la protecció del seu Déu com a 
garantia de seguretat absoluta: no trontollarà jamai, aquí hom li assegura la seva benedicció 
com a principi de gràcies innombrables, i també la justícia, o sigui, la recompensa consegient 
al mèrit de les susdites bones qualitats. — Aquesta, la gènera... Les virtuts suara apuntades, 
són el distintiu dels fidels legítims, dels qui es proposen adorar Yahuè en esperit i en veritat. 
(Jo. 4, 23). — 'La faç del Déu del Jacob. TM., diu: ta faç, ob Jacob, gairebé inintel'ligible. 
Hem preferit traduir conformement al G. — Sèlab. Cf. 3, 3. 

7. És el moment en què la processó ha arribat davant la fortalesa de Sion. Tant se val 
que el seguici sigui David amb tot el seu poble, format en el llogarret de Cariathiarim, com 
que sigui un exèrcit que arriba victoriós d'una expedició militar. (Vegeu la introducció ). 
Es el Déu d'Israel simbolitzat en l'arca santa, el qui ara està a punt d'entrar en el seu sant 
Temple. — 4lceu les vostres llindes, ob portes. Magnífica prosopopeia. Si el psalm és de David, 
aquestes portes són les de Sion, l'antiga ciutat dels jebuseus, si d'un autor posterior, les 
del gran Temple bastit per Salomon. En qualsevulla de les hipòtesis, aquelles portes eren 


24, 8-I0 EL PSALTERI 118 


Veu des de dins. 8 Qui, aquest rei de la glòria2 8 Quis est iste rex gloriae2 
Chor des de Yahué, el fort i l'heroi. Dominus fortis et potens: 

fora. : , . 
Yahuè, l'heroi de la guerra. Dominus potens in praelio. 


I 9 Attollite portas principes 
Ehor des de 3 Alceu les vostres llindes, oh portes, 


fora. . . 
"1 aixequeu-vos," portals eternals: 
i que entri el rei de la glòria. 


vestras, et elevamini portae 


aeternales: et introibit rex 


gloriae. 
Veu des de dins. 10 Qui és aquest rei de la glòria2 10 Quis est iste rex gloriae 
Chor des de Yahué, "el Déu," dels exèrcits. Dominus virtutum ipse est 
fora. . PE) : 
Ell el rei de la glòria. rex gloriae. 


massa petites, els seus portals elernals, això és, venerables per la seva antigor o destinats a 
romandre indefinidament, massa estrets, perquè per allí pugués entrar la majestat d'un Déu 
tan excels. 

8. A la intimació feta a les portes, responen ara aquestes, tot demanant informació sobre 
la qualitat del personatge que vol entrar. — El fort i l'heroi. Vegeu Èx. 15, 3 i 43 Ís. 63, I. 

9. Hom adreça amb to emfàtic una segona intimació a les portes. — I aixequeu-vos.t 
S'imposa llegir amb alguns Mss. hebreus iNV3M, com al verset 7, i no iNV, aixequeu, de TM. 

10. (El Déu." El ritme de l'estic exigeix intercalar aquest vocable. Yahuè és qualificat 
de Déu dels exèrcits, adés, perquè era Ell qui solia eixir a la batalla al davant dels exèrcits 
d'Israel (cf. 1 Sam. 17, 45), adés, per al'lusió a l'harmonia i ordre que, semblants als d'un 
exèrcit en batalla, es trasllueixen en els astres del firmament i en el conjunt dels éssers 
creats (cf. Gn. 2, 1). 
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PSALM XXV 


RECULL DE JACULATÒRIES 


1n finem, Psalmus David. d (Psalteri) de David. 


XXIV. N 'Alef. 


Ad te Domine levavi ani Vers Vós, oh Yahué, adreço la meva ànima: 


1 Déu meu... 
mam meam: 8 Deus meus 


2 Betb. 


En Vós confio, no sigui confós, 
que els meus enemics de mi no exultin. 


in te confido, non eru- 
bescam: 8 Neque irrideant 


me inimici mei: 


3 Ghimel 
etenim universi, qui sus- i A 
3 No, els qui en Vós esperen no seran con- 
tinent te, non confundentur. fosos : 


Ps. XXV. El que l'Esperit Sant aquí ens presenta no és una peça literària, és com un 
recull de consideracions morals i súpliques en forma sentenciosa, i sense altra connexió que 
la de l'alefat hebreu, el qual va seguint per ordre — llevat de l'absència del 1 Uau —, 
en les lletres inicials de cada dístic. Més fàcil així de recordar, el podríem considerar com 
un catàleg de jaculatòries per a ús dels piadosos israelites. — Estics de tres accents. 

r.. De David. No ho pensen pas així alguns Sts. Pares, ni Calmet, ni gairebé cap dels 
crítics. Una de les principals raons, per aquests últims, és la forma literària no coneguda 
encara en temps del profeta-rei. Pel que fa referència al fons, cap dificultat no hi hauria 
a atribuir-lo a David, com sigui que el seu contingut són reflexions de tostemps. 

19-24 La meva ànima, és a dir, el meu desig. El sentit de l'estic sembla ésser: Per Vós, 
oh Yahuè, daleixo. — Déu meu... El copista ha passat aquí per alt la frase que en l'original 
completava aquest estic. No és cap suposició: car la forma acròstica del psalm palesa que el 
segon dístic ha d'iniciar-se en la parula 72, en Vós. Bictel i Duhm troben la susdita frase 
en l'estic $,€ fostemps en Vós espero, allí redundant, i aquí molt escaient. 

a.be No sigui confós, desil'lusionat, en constatar que ha estat vana la confiança que he 
posat en Vós. — De mí, en el text original no afecta el verb, sinó que és una intensifica- 
ció del possessiu meus. — No exultin per causa de la meva angoixa i tribulació. 

3. Sense motiu, per una futesa, o, per malícia, i no per debilitat, o per raó d'alguna 
calamitat. 
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seran confosos els qui sense motiu prevariquen.  'Confundantur omnes ini- 


qua agentes supervacue. 
1. Daletb. Vias tuas Domine demon- 
t Mostreu-me, oh Yahué, els vostres camins,  stra mihi: et semitas tuas 
ti" els vostres viaranys ensenyeu-me. edoce me. 
5 Dirige me in veritate tua, 
n He 
et doce me: quia tu es Deus 
0 En la vostra veritat conduiu-me i ensenyeu- —satvator meus, et te sustinui 
car Vós, el Déu del meu socors, (Més iu die 


Tostemps en Vós espero. 6 Reminiscere —miseratio- 


num tuarum Domine, et mi- 


t Zam 
pen TS sericordiarum tuarum, quae 
8 De la vostra misericòrdia, recordeu-vos, oh 


Yahuéè, 


i de les vostres mercès, car són eternes. 


a saeculo sunt. 
T Delicta iuventutis meae, 
et ignorantias meas ne me- 


n Hetb. mineris. Secundum miseri- 


T Els pecats de ma joventut ( ) no recordeu, —cordiam tuam memento mei 
segons vostra clemència, recordeu-vos Vós de mi, tu: propter bonitatem tuam 
per la vostra bondat, oh Yahué. Domine. 


4. Hom coneix prou bé els camins de Déu, la seva llei, els seus manaments, enmig, 
però, de la prevaricació mundanal i de l'avalot de les passions, aquella coneixença roman 
tal volta ofuscada. Aleshores és precís que una llum sobrenatural ens els mostri, ens esclareixi, 
ens sostingui per tal de seguir-los en la pràctica, i que Déu ens els ensenyi, això és, ens 
ensinistri amb la seva gràcia, per tal de recórrer-los amb facilitat, com per habitud, i sense 
defallença. — "If - G., exigit pel ritme. 

$. En la vostra veritat, en la veritat de la vostra llei i manaments. — J ensenyeu-me, és 
superflu. El copista ha repetit per descuit l'últim vocable de l'estic precedent. — Déu del 
meu socors, és a dir, Déu mon salvador. — Tostemps em Vós espero. Aquest estic redunda, i 
originàriament no formava pas part del present verset. És una glossa, o bé una part del 
dístic Uau, desaparegut El xa, amb què en G. s'inicia, fa versemblant la segona suposició. 
En aquest cas, hom seria temptat de cercar el complement del dístic Uau, en 77 que allí 
també és de massa i, reconstituit, ens donaria: I em Vós tostemps espero, per vostra bondat, 
ob Yabuè. L'analogia, però, del present psalm amb el psalm 34, on també és omès el dístic 
Uau, obliga a creure que en el text original el dístic Uau no existia, i que, per tant, en 
lPestic aquí sobrer tenim la resta del que reclama el dístic "4lef. Vegeu allí. 

6. Car són eternes. Yahuè féu tostemps ostentació de les seves misericòrdies i mercès 
envers el seu poble escollit: a Egipte, a la Mar Roja, al desert, en la conquesta de 
la Palestina, etc. El psalmista suplica que no sigui esgotada aquesta deu de benediccions 
i gràcies. 

7. ( ). Ometem amb Sir., 'VUDI, 4 els meus delictes, que és una glossa manifesta de 
TM. — Segons vostra clemència... O aquest estic o el segúent és també una interpolació. 
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8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit de- 
linquentibus in via. 


9 Diriget mansuetos in iu- 


EL PSALTERI 


b Tetb 


8 Bo i recte és Yahuè: 
per això "als esgarriats" mostra la via. 


1" Yodh 


dicio: docebit mites vias 9 Condueix els afligits per la justícia, 
suas. i ensenya els seus camins als afligits. 
10 Universae viae Domini, El Raf 
misericordia et veritas, -re- 10 'Totes les vies de Yahuéè, clemència i fi- 
quirentibus testamentum eius delitat, 
et testimonia elus. pels qui serven el seu pacte i els seus preceptes. 
1 Propter nomen tuum t Lamedbh 


Domine propitiaberis pecca- 
to meo: multum est enim. 

12 Quis est homo qui ti- 
met Dominum2 legem sta- 


tuit ei in via, quam elegit. 


i Pel vostre nom, oh Yahuè, 
perdoneu la meva iniquitat, car és gran. 
b Mem 


P Qui és l'home que tem Yahuèè 
l'instrueix pel camí que ha d'escollir. 


25, 8-13 


13 Ànima eius in bonis de- 


3 Non 


13 Pernoctarà la seva ànima en el bé, 
i la seva semença posseirà la terra. 


morabitur: et semen eius 


hereditabit terram. 


8. Déu no abandona el pecador. Recte és, i puneix la iniquitat allí on es troba, però, 
abans de fer sentir els efectes de la seva justícia, com que és lo i misericordiós, invita per 
la seva gràcia els esgarriats a reprendre la via dreturera. — "Als esgarriats." Llegim D'NGN, 
reclamat pel context, en lloc de B'NBN, als pecadors, de TM. 

9. Per la justícia, això és, pel camí de la llei divina, norma eterna de conducta. — 
Ensenya, és a dir, ensinistra, els afligits en la manera de no decantar-se mai del bon camí, 
malgrat llurs contrarietats i tribulacions. 

10. Les vies de Yabuè, són els actes de la seva Providència. En aquests es mostra Ell 
sempre clement i fidel en complir puntualment les seves promeses. — El seu pacte. El pacte 
de Yahuè és l'aliança contreta entre Ell i el poble d'Israel al peu del Sinaí. En virtut 
d'aquest pacte, Yahuè es comprometé a fer d'Israel el seu poble escollit i a prodigar-li tots 
els favors que aquesta elecció importava, en canvi, el poble d'Israel es comprometé a obser- 
var tot el que Ell des del cim de la Muntanya santa li manaria. 

11. Pel vostre nom, és a dir, per la glòria i honor del nom que porteu de Déu d'Israel. 

12. Qui és l'home que tem Yabuè2 És un gir literari per a dir: A tothom qui tem 
Yahuè, Ell Pinstrueix... Vegeu un gir semblant en Dt. 20, 5-9. 

13. Pernoctarà la seva ànima... L'ànima, la persona que tem Yahuè (v. 12), fruirà contí- 
nuament de tots els béns que Yahuè ha vinculat a l'observança dels seus preceptes, i la seva 


25, 14-20 


EL PSALTERI 


b Samecb 
M La confidència de Yahuè és pels qui el 
temen, 
i el seu pacte per a fer-los conéixer. 
y Ain 


1: Sempre els meus ulls devés Yahuè, 
car Ell, qui del parany treu els meus peus. 


b Pe 
16 Gireu-vos devés mi, i compadiu-me, 
car sol sóc i miserable. 
y Sade 


1 Que s'eixamplin les angoixes del meu corl 
feu-me eixir de mes tribulacions. 


1. Rescb 


8 Veieu ma aflicció i mon treball 
i perdoneu totes mes culpes. 


P. Qdf (7) 
9 Veieu mos enemics, que són molts, 
i amb odi violent m'odien. 


4 Scbin 


20 Serveu l'ànima meva i deslliureu-me: 
no sigui confós, car a Vós m'acullo. 


122 


1 Firmamentum est Do- 
minus timentibus eum: et 
testamentum ipsius ut ma- 
nifestetur illis. 

5 Oculi mei semper ad 
Dominum: quoniam ipse 
evellet de laqueo pedes meos. 

16 Respice in me, et mise- 
rere mei: quia unicus et 
pauper sum ego. 

17 Tribulationes cordis mei 
multiplicatae sunt: de neces- 
sitatibus meis erue me. 

i8Vide humilitatem meam, 
et laborem meum: et dimit- 
te universa delicta mea. 

19 Respice inimicos meos 
quoniam multiplicati sunt, 
et odio iniquo oderunt me. 

20 Custodi animam meam, 


et erue me: non erubescam 


quoniam speravi in te. 


semença, això és, la seva descendència, posseirà a perpetuitat la terra de promissió, la terra 
d'Israel. 

14. La confidència, és a dir, la conversació íntima, reveladora dels seus secrets. — I el seu 
pacte... Aquest estic és inintel'ligible. Molt probablement el text ha estat alterat, tant, que 
li manca també un accent. 

16. Sol sóc, és a dir, estic privat de la companyia i consolació dels homes, o també: 
em trobo enmig d'una població infidel. 

17. Que s'eixamplin, és a dir, que s'atenuin, que trobi jo consol. 

19. Qof (2). Aquest dístic comença pel mot NN, com el dístic precedent i, per tant, 
també per la lletra Resch, cosa no probable en el text original. Hi ha, doncs, incorrecció en 
TM. Observeu d'altra banda, que manca el dístic Qof. Per tal de retrobar aquest dístic, 
Calmet proposà ja de fer precedir el verset 18 del vocable NP, ea/ i Gunhel de llegir 
2UP, esguardeu, en lloc de ANY, veieu. Duhm, en canvi, el troba en aquest estic 19, tot 
substituint B1P, eixiu al davant de, al primer mot "NY, veieu, de TM. 
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21 Innocentes et recti ad- n Tqu 


31 Integritat i rectitud em custodiin, 
car en Vós confio, 'foh Yahuè.' 


5 Pe 


22 Allibereu, oh Déu, Israel, 
omnibus tribulationibus sui. de totes les seves angoixes. 


haeserunt mihi: quia susti- 
nui te. 


22 Libera Deus Israel, ex 


21. "Ob Yabuè.. -- G., i rítmicament necessari. 

22. Pe. Esgotades totes les lletres de l'alefat hebreu, l'autor sagrat termina amb un ver- 
set suplementari que comença altra volta amb la lletra B Pe. Aquest fenomen, que hom 
observa també en el psalm 34, degut probablement a la mateixa mà, no deixa d'ésser simp- 
tomàtic. Lagarde ha sospitat que els dos primers mots DION MD, podrien amagar el mot 
Pedael, nom del psalmista. La conjectura, per bé que arriscada, no mereix pas d'ésser 
menyspreada absolutament. 
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PSALM XXVI 


ORACIÓ D'UNA ÀNIMA IRREPROTXABLE 


L De David. 1In finem, Psalmus David. 
XXV. 
Sóc innocent. Judiqueu-me, oh Yahuèél ludica me Domine, quo- 


car jo en la meva integritat he procedit, SS ES EE EC ea aa 


5 3 ingressus sum: et in Domino 
i sense vacillar en Yahuè he confiat. 


sperans non infirmabor. 
: t f 2 Proba me Domine, et 
Proveu-me, Ya- Proveu-me, Yahuè, i examineu-me, tenta me: ure renes meos 


huè, . . 
examineu al foc els meus ronyons i el meu cor: et cor meum. 


Ps. XXVI. El psalmista, perseguit greument pels seus enemics, O atacat, potser, de peri- 
llosa malaltia, prega Yahuè que l'alliberi, i per tal d'ésser exaudit, apel'la a la integritat 
de la seva conducta. Es creu tan segur de la seva innocència de vida, que en demanar a 
Yahuè que li faci justícia, li prega d'examinar-lo escrupolosament (1-2). El resultat d'aquest 
examen, ha d'ésser que ell ha servat sempre un comportament en conformitat amb la llei de 
Yahuè (3). De l'una part ha defugit sempre el consorci dels malvats (4-5), de l'altra, 
l'amor que ell sent per la casa de Déu li ha fet pendre part tostemps en les funcions 
litúrgiques que en ella se celebren (6-8). En consequència de la seva conducta irreprotxable, 
demana a Déu de no colpir-lo amb una mort prematura, càstig de la gent malvada i sense 
consciència (9-10). Recapitula, i promet de beneir Yahuè, perquè la seva oració ha estat 
oida (11-12). — Les estrofes no es presenten determinades d'una manera regular. Estics 
de tres accents. 

1t De David. Les objeccions que hom addueix en contra, tretes principalment dels versets 
6-8, no són concloents. La litúrgia havia ja assolit força esplendor al temps de David, 
i d'altra banda, no era pas necessari que Salomon hagués bastit el Temple perquè el lloc 
de culte de Sion pogués ésser designat per casa de Yahué. 

ri Judigueu-me, això és, feu-me justícia, vindiqueu el meu dret. Aquest estic és deficient 
d'un accent. Si se l'ajunta amb el segúent, resulta excessivament llarg. D'aquí que hom 
suposa amb fonament, que el text ha estat alterat. Briggs, pensa que judigueu-me, oh Yabuè, 
car... és una glossa, i que el psalm començava originàriament per jo en la meva integritat... 
És possible. No fraparia aleshores el canvi tan sobtat de persona dins d'un mateix vers. 
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3Quoniam misericordiatua. 2 car davant els meus ulls la bondat vostra, 


ante oculos meos est: et j en la vostra veritat jo vaig d gel 
complacui in veritate tua. 


4Non sedi cum concilio 


4 , 

vanitatis: et cum iniqua ge- Amb gent falsa no m'assec, veureu que he 
rentibus non introibo. i no em faig amb els hipòcrites, ' 

Ca a he 

Odivi ecclesiam mal" 51, congregació dels malfactors odio, 
gnantium :: et cum impus non - È 
sedebo. i amb els malvats no prenc seient. 

6 Lavabo inter innocentes 
manus meas: et circumdabo 6 Rento les meves mans en innocència, i he obrat el bé. 
pe Gats Domge: i giro, oh Yahuè, entorn vostre altar, 


TUt audiam vocem laudis, 7 Ç 
El aonem univers miubi. Del 4 ler sentir Ja veu de la lloança, 


lia tua. i per a contar totes les vostres meravelles. 


Dia 
Domine dilexi decorem 8 Amo, oh Yahuè, la demora de la vostra casa, 
domus tuae, et locum ha- 


bitationis glorise tuae. i el lloc de l'habitació de la vostra glòria. 
9 Ne perdas cum impiis 
Deus animam meam, et cum 2 No ajunteu amb els malvats l'ànima meva, No em tacteu, 
vitis sanguinuma vitammeam: ni ma vida amb els homes sanguinaris, horeta els 
10In quorum manibus ini--— yg per LES 
quitates sunt: dextera eorum en les mans dels quals, iniquitat, 
repleta est muneribus. i llur destra plena és de regals. 


2-3. Examineu al foc a guisa d'argenter que prova els metalls en el gresol. Llegim 
MBÍNS, segons el gerí. — Ronyons... cor. Vegeu 7, 10. — Davant els meus ulls... El record 
de la bondat de Yahuè envers el seu poble i envers la seva persona és per al psalmista el 
motiu principal d'anar i venir, això és, de conduir-se sempre, segons la veritat de la llei i 
dels manaments de Yahuè. 

4-5. Amb gent falsa, deslleial, que enganya. — No m'assec, no en faig els meus com- 
panys, no prenc part a llurs reunions. 

6-8. Rento les meves mans en innocència. En Dt. 21, 6, trobem ja aquesta cerimònia com 
a símbol de la innocència. Vegeu també 73, 13, i per al N. T., Mt. 27, 24. Així mateix 
una prescripció d'Èx. 30, 17 i seg., exigeix també que els sacerdots es rentin mans i peus 
abans d'entrar en funció. Un ritu de purificació semblant era servat a Babilònia, no sola- 
ment pels sacerdots sinó també pels laics — per aquests la rentada de mans — abans d'oferir 
un sacrifici, i és encara avui fidelment mantingut pels musulmans abans de posar-se en 


oració. — I giro... D'aquesta processó entorn de l'altar, el Pentateuc no ha deixat res pres- 
crit, un cert rastre, però, n'apareix també en 42, $ i 118, 27. Per als musulmans és un 
dels ritus de la Raaba. Subsisteix també en les litúrgies grega i siríaca. — La demora de 


vostra casa fa al'lusió al Santuari del Mont Sion. 

9-I0. Exposada amb fermesa la seva innocència, confiat, adreça ara a Yahuè la seva peti- 
ció. — No ajunteu... l'ànima meva... Vol dir: no em feu morir repentinament o abans de 
temps, com als malvats i com als homes sanguinaris. Aquests, segons es creia, eren colpits 
per Déu amb una mort prematura. Vegeu 37, 2, 35 i Seg., 55, 24, 73, 18 i seg., Jb. 15, 32. 
— En les mans dels quals, iniquitat. Aquesta està com adherida a llurs mans, tenen les mans 
brutes, que diríem, per llurs accions nefastes. — Plena és de regals. La paraula Mn de P he- 
breu, té la significació del present que hom ofereix a un jutge per tal de corrompre'l. 
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Us Railat. HI jo, amb integritat jo procedeixo, H Ego autem in innocentia 
Hi SM : mea ingressus sum: redime 
deslliureu-me "oh Yahué' i compadiu-me. me, et miserere mei. 
12 / : 12 Pes meus stetit in di- 
En camí planer el meu PEU TEpOSaS recto: in ecclesiis benedicam 


en les congregacions a Yahué vull beneir. te Domine. 


11-12. El psalmista després de recapitular aquí l'argument de tot el psalm, es dóna 


compte que ha estat exaudit i es proposa de regraciar Yahuè públicament. — 'Ob Yabuè.l 
4 G., i necessari per a completar els tres accents. — En camí planer... Imatge de la felicitat 
i satisfacció que hom experimenta en haver assolit l'objecte cobejat. — En les congregacions, 


és a dir, en els aplecs sagrats que en determinades solemnitats tenien lloc al Santuari. Vegeu 
Lv. 23, 3, T, SL, 24, 27, 353 Nom. 28, 18, 25, etc. 
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PSALM XXVII 


FERMA CONFIANÇA EN DEU 


i Psalmus David prius- 1 De David. 
quam liniretur. XXVI. 
Dominus illuminatio mea, V abué, la meva llum i el meu socors, Yabuè és mon 


socors 


et salus mea, quem timebo 2 de qui tindré porè 
Dominus protector vitae . i 
8 Yahué, el refugi de la meva vida, 


meae, a quo trepidabo P i 5 ma 
de qui m'estremiré2 


2Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant car- 
nes meas: 2 En atansar-se a mi els malfactors en el destret, 


Qui tribulant me inimici per a devorar la meva carn. 


Ps. XXVII. Estem en presència d'un sol psalm o de dos de diferents (1-6 i 7-I4)2 Si 
de dos, han estat aquests ajuntats fortuitament o bé per una mà intencionada2 Cal reconèi- 
xer-hi un sol autor, o dos2 Si dos, són de distinta època2 si un, és aquest David, o més 
aviat una persona piadosa del temps del profetisme2 El psalmista, o els psalmistes, parlen en 
persona pròpia, o en nom de la comunitat d'Israelè Heus aquí les questions que entre els crítics 
es plantegen entorn del present psalm, les quals no han estat resoltes a satisfacció de tots els 
exegetes. Un fet, però, constata tothom, i és que el to del psalmista, que en la primera 
part (1-6) és d'una ferma confiança en Yahuè, i de joia per haver triomfat dels seus adver- 
saris, en la segona part (7-I4) es converteix de sobte en un to de súplica planyivola per 
tal que Yahuè tingui pietat d'ell, puix es veu abandonat i calumniat. Per consegúent, en 
el psalm hi són palesats dos estats de consciència ben diferents l'un de l'altre, si no contraris, 
i no apar versemblant que la seva composició hagi estat feta d'un sol alè i en idèntiques 
circumstàncies. És en vista d'aquest fenomen que l'Església Romana l'ha dividit amb molt 
d'encert en la recitació de l'Ofici de Tèrcia del Dilluns. Cal també remarcar que pertocant 
al text original hebreu, la bona conservació de la primera part contrasta amb l'estat incor- 


recte i alterat de la segona. — Estrofes de quatre estics de tres i dos accents alternativament. 
1. De David. Vegeu el que hem exposat en la introducció al psalm. 
r.de Motius de confiança en Yahuè. — La meva llum, és a dir, la causa de la meva joia, 


car Ell esvaeix les tenebres de la meva angoixa. 

2. El psalmista fa ara una declaració de com Yahuè ha estat per a ell la seva llum, el 
seu socors i el seu refugi. — Per a devorar la meva carn, això és, per a trossejar-me i devorar-me 
a guisa de bèsties ferotges. L'expressió, però, té en arameu el sentit de calumniar. — Ells, 


27, 3-5 EL PSALTERI 128 
— ells, mos enemics de mi i adversaris — mei, ipsi infirmati sunt et 
bransolegen i cauen. ceciderunt. 

83Si consistant adversum 
Ne 3 Si una armada acampa contra mi, MS: CSS Del REN EE 
el meu cor no tem: SE 
: A Si exurgat advers 
si esclata contra mi un combat, Ac ne ad 
: Ó È praelium, in hoc ego spe- 
també llavors estic tranquil. 
rabo. 
4 : 1 Unam petii a Domino, 
Ri temple Una cosa demano a Yahué, 


hanc requiram, 


per aquesta jo daleixo: 

habitar jo en la casa de Yahuè 
tots els jorns de la meva vida: Oetac: 

veure la formosor de Yahuè Ut videam voluptatem 
i contemplar el seu Temple. 


ut inhabitem in domo 


Domini omnibus diebus vi- 


Domini, et visitem templum 
eius. 


és el lloc del 5 Quoniam abscondit me 


meu refugi. 


8 Car m'amaga en sa cabana 
el jorn malastruc, 
en el recés de sa tenda m'escondeix, 
dalt d'una roca m'enlaira. 


in tabernaculo suo: in die 
malorum 


protexit me in abscondito 


— mos enemics de mi i adversaris —. 
un corroboratiu de mos enemics. 

3. Amb llenguatge figurat i hiperbòlic pondera la seva gran confiança en Yahuè. — També 
llavors, malgrat el nombre i la força dels meus adversaris. 

4. El psalmista no adreça ara una súplica a Yahuè, com de costum, perquè l'alliberi 
dels seus enemics o els confongui, es troba lluny de la Ciutat Santa, i el seu únic desig 
és que cessin les hostilitats contra d'ell, per tal de tornar-hi lliurement i tenir la satisfacció 
d'assistir altra vegada a les funcions litúrgiques del Temple. Del contingut de la present 
estrofa no es desprèn, com alguns crítics pretenen, que l'autor del psalm hagi d'ésser un 
sacerdot o un levita. — Habitar jo... Aquest estic i el seguent són molt probablement una 
citació marginal de 23, 694 introduida posteriorment dins del text. Expurgada aquesta citació 
o glossa, l'estrofa apareix altra volta amb els seus quatre estics, com en el text primitiu. 
— La formosor de Yabuè, és aquí l'esplendorosa ostentació del culte públic del Temple. — I 
contemplar. Significació conforme amb el paral'lelisme veure de l'estic precedent. (Cf. Ly. 13, 
36, 27, 33). D'altres tradueixen: i meditar en (Pr. 20, 25), i servir o administrar en (2 Re. 
16, 15), i sacrificar en. El mot YP2D es presta a diverses interpretacions, segons el context. 
D'altres encara, tot seguint a Raschi, prenen el verb 1P2, com un denominatiu de RA, 
matí, i tradueixen: 4 assistir de bon matí. 

5. El daler del psalmista pel Temple de Yahuè, no és solament per les funcions litúrgi- 
ques que en ell se celebren, sinó també perquè allí espera ell trobar-hi un refugi segur. — 
Cabana, ... tenda, són vocables que semblen fer al'lusió al tabernacle col-locat damunt el Mont 
Sion abans de la construcció del Temple de Salomon. — Una roca. Alguns exegetes pensen 
que fa referència a la roca del Santuari. 


Considerem aquest estic com un parèntesi. De mí, és 
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tabernaculi sui. In petra 6 Així, doncs, s'aixeca ma testa Ho Giomét i 


n : . regraciaré. 
Crlavit mé: : damunt mos enemics al meu entorn. Pa 
get nunc exaltavit caput 


meum super inimicos meos. I sacrificaré en la seva tenda 
. . 2.1 4 2 3 ep: 
Circuivi, et immolavi in. víctimes d exultació 


tabernaculo eius hostam Q Yahyè cantaré i psalmejaré. 
vociferationis: cantabo, et 


icam Domino. 
Dra der Domaea T Escolteu, oh Yahué, que alt jo clamo, ui 
TExaudi Domine vocem 


meam qua clamavi ad te: () compadiu-me i exaudiu-me. 
miserere mei, et exaudi me. 8 A Vós ha dit el meu cor: 


Du. je 
L TD alat correu, Et. corgyey la meva faç. 
quisivit te facies mea : faciem 


tuam Domine requiram. 


aC OE Per la vostra faç, Yahuè, daleixo, no em rebutgeu, 
a me: ne declines in ira a "no escondiu de mi la vostra faç, 
serro t9, no rebutgeu amb ira el servent vostre, 


Adiutor meus esto: ne IVi I X t 
derelinquas me, neque de- 08 quel sou €l meu ajut. 
spicias me Deus salutaris : 
a No em desempareu ni m' abandoneu, só, els delxer, 

10 Quoniam pater meus, oh Déu del meu socors 3 


et mater mea dereliquerunt. 10 gi el meu pare i la meva mare m' abandonessin 


: Domi t - 1 4a 
Ds ORERIS GD EE but em recollim, 
sumpsit me. 


11 Lege le) ihi Do- A 7 
CE el i Mostreu-me, oh Yahué, el vostre camí, — guieu-mes 
mine in via tua: et dirige 


me in semitam rectam pro- 1 per VIa plana conduiu-me, 
pter inimicos meos. per mor dels meus contraris. 


6. Celebració del triomf i prometença de regraciament. Es així que solen terminar bon 


nombre de psalms. — Víctimes d'exultació, són els holocaustos i pacífics que amb l'acompanya- 
ment del so de les trompetes eren oferts a Yahuè en jorns de gran joia pel poble, en les 
principals festes i en les neomènies. Vegeu Nom. 10, 10. — 4 Yabuè cantaré i psalmejaré. 


Es, potser, una afegidura posterior a la composició del psalm. 
7-8. Comença molt probablement un nou psalm. Vegeu la introducció. Es una oració 
plena d'angoixa i també de confiança en Yahuè. Potser per aquest motiu ha estat ajuntat 


immediatament a 1-6. — Escolteu, ob Yabuè... El poeta sagrat encapçala la seva suplicació amb 
la introducció obligada de molts dels psalms. — ( ). Ometem la conjunció 1, i, amb G., Sir., 
i molts Mss. — 4 Vós... Aquest dístic ofereix una dificultat insuperable. El text és segura- 


ment alterat, i no hi ha manera de trobar una reconstitució acceptable. Alguns pensen que 
fa al'lusió a una invitació de Yahuè de cercar la seva faç. Cf. 50, 15. 

85-9.: Prega Yahuè que mai no s'aparti d'ell. En aquesta estrofa el text apar més clar, 
però és encara un xic incert en l'estic quart. 

94-10. Yahuè és un protector segur i fidel, més i tot que els propis pares. — Si mon 
pare... Aquest dístic és una mena de proverbi citat aquí per tal d'excitar-se a confiança. 
Compareu amb ls. 49, 15. 

11. Una conducta irreprotxable és el mitjà més adequat per a obtenir el favor i protecció de 
Yahuè, i per a no donar ocasió de calúmnia als propis enemics. A l'estrofa li manca un estic. 


9 — La Biblia, vol. X 
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dietista. 1 No em lliureu pas, "oh Yahuéè, : 12 Ne tradideris me in ani- 
al desig dels meus adversaris: mas tribulantium me: quo- 
car s'han alçat contra mi falsos testimonis, niam insurrexerunt in me 
i bufa violència. testes iniqui, et mentita est 
É iniquitas sibi. 
de Tamà di "Si no estés cert de contemplar 183 Credo videre bona Do- 


el bé de Yahuè... 


en la terra dels vivents. 


mini in terra viventium. 


1 Expecta Dominum, vi- 


Exhortació. 4 Espera en Yahué, coratgel : riliter age: et confortetur 
i sigui fort el teu cor. cor tuum, et sustine Do- 
i espera en Yahuè. minum. 


12. El poeta sagrat exposa ara l'objecte principal de la pregària. — 'Ob Yabuè.' Raons 
rítmiques obliguen a afegir aquesta invocació, que probablement es trobava ja en el text 
original abreujat amb la sola lletra ". — I bufa violència. Per a la significació de l'expressió, 
vegeu 10, $ i 12, 6. Aquí el context reclama el verb en plural: i bufen. El text no és segur. 

13. Certitad d'haver obtingut la gràcia sol'licitada. A l'estrofa li manca un estic, i el 
text no és correcte. — Si no. El mot N939, és molt incert. Fins i tot els massoretes se n'han 
donat compte, com ho demostra la seva estranya puntuació. Vegeu el text massorètic. Amb 
tot, el traduim segons la seva significació corrent i, amb Rnabenbauer, considerem la frase com 
una aposiopesi: Si no estés cert de contemplar el bé de Yabuè en la terra dels vivents... prou 
deperiria... Cf. 119, 92. Duhm interpreta en el mateix sentit, però potser més encertat: Si 
no eslés cert de contemplar el bé de Yabuè... prou deperiria, i no subsistiria pas (cf. 119, 92 i 
Is. 7, 9) en la terra dels vivents. i 

I4. Aquest verset està desproveit de ritme. És un fragment litúrgic afegit2 una glossa 
un mot d'encoratjament al lector, introduit aquí pel copista 
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PSALM XXVIII 


SÚPLICA EN UNA GREU TRIBULACIÓ 


i Psalmus —ipsi David. L IPsalteri) de David. 
XXVII. 
Ad te Domine clamabo, A Vós ( ) clamo, oh mon Penyal, Demana 4 Déu 


Deus meus ne sileas a me: no em feu el mut: 


ne quando taceas a me, s.d 
no fos que, fent-me el mut, sigui jo semblant 


et assimilabor descendentibus 


in lacum. als qui davallen a la fossa. 
2 Exaudi Domine vocem h " 
deprecationis meae dum oro 2 Escolteu la veu de mes suplicacions que l'exaudeixi. 


ad te: dum extollo manus en cridar jo devés Vós: 


Ps. XXVIII. És una súplica similar a la del Ps. 27, però més fervent que aquesta, d'un 
piadós israelita, posterior als temps de David, pregonament atribulat d'enemics malvats i 
hipòcrites, el qual, les mans alçades i la faç devés el santuari de Jerusalem, prega Yahuè que 
es digni escoltar la suplicació que li adreça ( 1-2) de socórrer-lo en el seu destret (3 ), i d'in- 
figir als seus adversaris el càstig corresponent a llur conducta depravada (4), com sigui 
que, d'altra banda, desconeixen el poder creador de Déu i la seva Providència (5 ). Encon- 
tinent regracia Yahuè per haver estat exaudit (6-7), reconeix la protecció de Yahuè envers 
el seu poble i el seu ungit (8), i termina amb una deprecació en favor de la seva nació. 
— Aquest psalm sembla haver sofert alguns retocs posteriorment a la seva composició. Llevat 
d'aquests i d'alguns oblits del copista, les estrofes són regulars, amb estics en nombre de 
quatre, que alternen amb tres i dos accents. 

13 De David. Hi ha motius per dubtar-ne. El principal és el vocable debir, del v. 2, 
el qual suposa un temps en què era ja bastit el Temple de Salomon. 

r.be (). Hem omès la paraula Yabuè què carregaria l'estic amb un accent de massa, 
i, d'altra banda, està a bastament substituida per la invocació mon Penyal. — No em feu el mut, 
és una constructio pregnans. Vol dir: no us allunyeu de mi, no us mostreu indiferent a la 
meva súplica. — No fos que... El meu perill és tan imminent, la meva situació tan desespe- 
rada que, si Vós no acudiu promptament al meu socors, cauré indefectiblement en les mans 
dels meus enemics i davallaré aleshores a la fossa del sepulcre. 

2. El psalmista insisteix prop de Yahuè per tal d'ésser exaudit. — En alçar jo les meves 
mans. L'actitud de pregar amb les mans, adés alçades com aquí i en 63, 5, 134, 2: I41, 2, 
Lm. 2,119, 3, 41, Ne. 8, 6, 2 Mac. 3, 20, I Tim. 2, 8, adés esteses com en 44, 21, 143, 
63, Éx. 9, 29, 33, 1 Re. 8, 22, ls. I, 15, era corrent en tots els pobles cultes de l'antiguitat, 
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en alçar jo les meves mans, foh Yahué, meas ad templum sanctum 


devés el debir del vostre Santuari. ça a 
83 Ne simul trahas me cum 


peccatoribus: et cum ope- 


Des pebie dl 8 No m'arrabasseu amb els malvats rantibus iniquitatem ne per- 
mateix i . ET . 
i amb els qui obren iniquitat, das me: 
: Qui loquuntur pacem cum 
qui parlen pau amb llurs companys LE 
8 dd a il proximo suo, mala autem 
i malícia és en llur cor. in cordibus eorum. 

1 Da illis secundum opera 
lesa demà: " Retribuiu-los segons les obres llurs, eorum, et secundum nequiti- 
vats, Ò La 3 adi i i t 

i segons la malícia de llurs fets: pari et madc ai ia 

3 Ares Secundum opera manuum 
segons l'obra de llurs mans retribuiu-los, dem. Get More Poda 
pagueu-los llur merescut. retributionem eorum ipsis. 

5 Quoniam non intellexe- 
que desconeixen 3 Car no han comprès les obres de Yahué, 'vnt opera Domini, et in 
Yahuè, a Ah opera manuum eius, 

ni l obra de les seves mans, destrues illos, et non ae- 
que (Ellj els destrueixi i no els edifiqui. dificabis eos. 


en la primitiva Església cristiana, i és encara avui servada gairebé en totes les litúrgies. 
— (Ob Yaluè." El ritme de l'estic exigeix la intercalació d'aquesta paraula, que ha pogut 
desaparèixer del text original amb motiu del " amb què termina la paraula precedent. — Debír. 
En el Temple bastit per Salomon aquest nom designava la part més interior i més sagrada 
del Santuari, coneguda més tard per Sant dels Sants, on era custodiada l'Arca de P Aliança, 
símbol de la presència de Yahuè. Aquí debir és emprat potser, sinecdòquicament per tot el 
Temple. En aquest supòsit el psalmista hauria pregat des d'un lloc exterior al Temple, en la 
ciutat de Jerusalem, o tal vegada molt lluny d'aquesta, tot girant-se devés el Santuari, com 
sabem que solia fer el profeta Daniel des del seu captiveri a Babilònia ( Dan. 6, IO), i d'una 
manera semblant a la pràctica musulmana, de girar-se devés la Raaba en direcció a la Meca, 
sempre que hom fa oració. 

3. No niarrabasseu... Vegeu 26, 9. — Els malvats, són aquí els amics hipòcrites del 
psalmista. 

4. Retribuiu-los... Més que una vindicació personal el psalmista sembla desitjar per als 
malvats una manifestació de la divina justícia. En tot cas, per a la interpretació d'aquestes 
i d'altres expressions semblants, que tant sovintegen en el llibre dels Psalms, cal tenir ben 
present que l'autor vivia en uns temps en els quals no resplendia encara la llei d'amor i 
de gràcia del Nou Testament. 

$. Car no ban comprés, no han volgut reconèixer les obres de Yabuè, les vies de la seva 
Providència, manifestades en els càstigs que sol infligir a la malvestat, adés amb flagells de 
la natura, adés amb una mort precoç. O potser encara millor: ateus pràctics, no ban comprés, 
llurs passions han entenebrit llur intel'ligència per a no capir les obres de Yabuè, això és, la 
intervenció de Déu en la creació de l'univers i en el govern de la humanitat. — Que (El) 
els destrueixi, és a dir, que els faci desaparèixer d'aquesta terra, i que no els edifiqui, això és, 
que morin sense deixar descendència. És una expressió proverbial. Cf. Jet. 24, 6: 42, Tos 
45, 4. — Observeu com en la present estrofa l'autor sagrat no demana ja el càstig dels seus 
enemics per raó de llur malvestat envers els homes, com en l'estrofa precedent, sinó per raó 


133 EL PSALTERI 28, 6-9 


s Benedictus —Dominus: 6 Beneit Yahuè que ha escoltat Regracia 


Re OO Net de pa li, 


lomiaus adimtor mens, Ú Yabtè, ma. força i mon broquer, 


Ei prolestor MEUS: el meu cor en Ell confia. 
in ipso speravit cor meum : 


et adiutus sum. Et refloruit 


caro mea: et ex voluntate He trobat ajut 1 el meu cor ha jubilat, i jubila. 
mea confitebor ei. i amb el meu càntic el lloaré. 
s Dominus fortitudo plebis. 8 Yahuè, una força "pel seu poble" i un refugi, 
suae: et protector salvatio- E 
num christi sui est. un socors Ell pel seu ungit. 
9Salvum —fac —populum 
tuum Domine, et benedic 3 Salveu el vostre poble Egea ee. 
hereditati tuae: et rege eos, — . A 
BE cació Mos véqe ha 1 el vostre heretatge beneiu, 
aeternum. i pastureu-los i sosteniu-los eternament. 


de llur ignorància religiosa. Ultra això, manca un estic i la seva composició és sense ritme. 
Per aquestes raons bon nombre de crítics considera tot el verset com una nota o glossa 
marginal introduida dins del text per obra dels copistes. 

6-78 Com en 6, 9, el psalmista està cert, O si més no, pressent que la seva súplica ha 
estat atesa, i en fa gràcies a Yahuè. 

7-8. Segueix l'argument de l'estrofa anterior. — Y amb el meu càntic el lloaré. Les anti- 
gues versions trasllueixen per a aquest estic un text molt incert. — "Pel seu poble." Llegim 
MavÒ amb alguns Mss., i amb G. i Sir., en lloc de 169, per a ells, de TM. — Ungit. No 
és cert si el vocable es refereix al rei, al suprem sacerdot o al poble. 

9. Aquest vers és molt probablement un afegitó litúrgic. — El vostre heretatge, és el poble 
escollit d'Israel. Cf. Dt. 4, 20. — Pastureu-los, això és, governeu-los. — Sostenit-los, és a dir, 
porteu-los en vostres braços com hom porta el propi fill (Dt. 1, 31), com un pastor porta 
els anyellets (Is. 40, 11). 
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PSALM XXIX 


DÉU MAJESTUÓS EN LA TEMPESTA 


L Psalm. De David. 1 Psalmus — David, In 
consummatione tabernaculi. 
: XXVIII. 
Invitació als àn- Ofreneu a Yahué, oh fills de Déu, Afferte Domino filii Dei: 
gels. Un e . f i fili je- 
ofreneu a Yahuè glòria i potència: ES Doc ora 
P ofreneu a Yahué la glòria del seu nom, 1 Afferte Domino gloriam 
i et honorem, aflerte Domino 
adoreu Yahuè amb sagrat parament. gloriam nomini eius: ado- 


Ps. XXIX. És un himne a la natura destinat a enaltir la potència i majestat del Crea- 
dor, de la mateixa manera que el psalm 8 canta la seva glòria, i la primera part del 19 la 
seva bellesa. David coneixia bé les terribles tempestats que, per bé que rarament, esclaten a 
voltes furioses a Palestina. Qui sap quantes vegades, potser, jovencell, l'haurien sorprès tot 
conduint desert endins els seus ramatsl Aquell espectacle grandiós transportava el seu esperit 
a la demora eterna on veia la majestat de Déu, asseguda en el seu tron, governant amb 
sobirania la tempesta formidable i envoltat de milers d'àngels que amb llurs cants i lloan- 
ces feien chor amb les dels elements desencadenats de la natura. Per això, en entonar ara 
aquest càntic, d'una sublimitat i senzillesa incomparables, s'adreça primer de tot a aquells 
esperits angèlics invitant-los a celebrar la lloança i la glòria de l'Etern i Omnipotent (1-2). 
Acte seguit dóna un esguard a l'horitzó devés l'occident, veu els munts de cúmulus i nim- 
bus amenaçadors, i sent ja el tro que retruny, potent i majestuós, des de les grans aigúes 
de la Mediterrània (3-4). El fenomen segueix la seva carrera gairebé ordinària. S'endinsa 
vers la terra en direcció del NO., i esclata amb violència damunt les altes muntanyes del 
Líban i del Hermon (5-6). Aquí hom diria que la tempesta es biparteix, l'un dels brancals 
s'estén per les regions de la Transjordània, mentre que l'altre s'escampa en tamborinades 
(7), per tot el massís muntanyós de la Palestina en direcció cap al S., i va a perdre's en 
el desert (8), on fa encara sentir els seus últims efectes (9t). Mentrestant, al cel els àngels 
continuen celebrant la glòria de Yahuè ( 95), el qual, rei etern de la creació, domina amb 
sobirania absoluta tots els elements de la natura (10). El càntic termina amb un fragment 
litúrgic afegit (11). — El text ha sofert un xic. Les estrofes semblen imprecises. Estics de 
tres accents. 

r.t Psalm. Vegeu 3, t. 

1-2. Fills de Déu, són aquí -els àngels. — Ofreneu a Yabuè glòria, això és, reconeixeu 
en Yahuè la seva glòria. — Potència. És aquest l'atribut de Déu que principalment es palesa 
en la violència de l'huracà i de la tempesta. — Del seu nom, és a dir, de la seva persona. 
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rate Dominum in atrio san- 3 La veu de Yahué, damunt les aigúes, Si coi es 


cto eius. pesta en la mar, 


3 Vox Domini super a- el Déu de la glòria fa tronar, 
uas, Deus maiestatis into- ' a ma 
lats Dominus super aquas Yahuè damunt les grans algues. 


multa t La veu de Yahuè, potent, 
4 Vox Domini in virtute: 


vox. Domini in magnif- la veu de Yahuè, majestuosa. 
centia. 


5 Vox Domini confringen- 5 i 
Dl tron ed confdnget La veu de Yahué estavella els cedres, en he ante 
Dominus cedros Libani: estavella Yahuè els cedres del Líban. 


6 Et comminuet eas tam- , 
quam vitulum Libani: et 61 el Líban com vedell "fa saltar, 


dilectus quemadmodum filius. j el Schiryon com cadell de brúfol. 


unicornium. 
1Vox Domini interciden- 
ts fammam ignis: T La veu de Yahuè talla les flames de foc, ien el desert, 


8 Vox Domini concutien- 8 3 : 
DE en ter commonabié La veu de Yahuè fa tremir el desert, 


Dominus desertum Cades. Yahuè fa tremir el desert de Cadés. 


— Adoreu. L'adoració és el culte amb què la creatura fa acte de reconèixer en Déu els 
seus atributs infinits. — 4mb sagrat parament. David es representa els àngels en acte de 
donar culte a Déu, revestits d'ornaments sagrats, a semblança dels sacerdots i levites que 
administraven en el temple de Yahuè. 

3-4. La veu de Yabuè, és el retruny del tro. Els hebreus desconeixien la causa natural 
del meteor i l'atribuien directament a Déu. — Les aigies i, un xic més avall, les grans 
aigies, són la mar Mediterrània on es formen ordinàriament les tempestats que després escla- 
ten en el territori palestinenc. — Déu de la glòria, és a dir, Déu gloriós. Aquest estic és 
degut, potser, a la reflexió d'algun lector consignada al marge del text, i introduida des- 
prés dins d'ell per inadvertència del copista. 

ç-6. Els cedres, són els arbres més corpulents de les selves d'Orient. — Els cedres del 
Líban eren famosos en tota l'antiguitat. Al N. d'aquesta cordillera s'alcen encara avui uns 
pocs exemplars d'aquests arbres remarcables. — "Fa saltar." Llegim 7R14, en lloc de CPP, 
i els fa saltar, de TM. Les grans muntanyes sembla que tremin quan damunt d'elles es 
desencadena amb llamps i trons l'huracà tempestuós. La correcció s'imposa no solament per 
raó del ritme, sinó també perquè en llenguatge de la Sda. Escriptura (cf. 114, 4 i 6), són 
les muntanyes, i no els arbres, que sallen. — Schiryon — millor. Siryon, com Dt. 3, 9 — és 
el nom que els fenicis donaven al Mont Hermon. 

7-9.4 Les flames de foc. Fa referència als llamps, hom no comprèn, però, com el tro talla 
el llamp. El text és bastant incert. Rittel tradueix espurneja flames de foc, que escauria més 
bé, però, 23U no significa espurnejar, sinó tallar la fusta o la pedra. Duhm fa una recons- 
titució hipotètica, i tradueix: la veu de Yabuè trenca el rocall, trenca les roques amb flames 
de foc. Guntel considera la veu de Yabuè talla, com una variant de la veu de Yabuè estavella 
del v. 5, i ajunta lamb) flames de foc a 9 per tal de completar-lo. Aquesta conjectura seria 
versemblant si no pequés d'un xic aventurada. — El desert de Cadés està al S. de Palestina. 
Cadés, avui fAin Qdès a uns 100 ms. al S. de Bersabee. — Fa injantar les cérvoles abans del 
temps prescrit per la natura, i això és degut a la pavor que el retruny del tro els infon. 
Cf. 1 Sam. 4, 19. Els antílops abunden encara avui per aquelles regions de Cadés com també 
pel SE. del desert de Judà. — "I espanta els isards./ TM., diu literalment: despulla les selves. 
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9 La veu de Yahuè fa infantar les cérvoles, 3 Vox Domini praeparantis 


ci espanta els isards. " CELVOS, et revelabit conden- 
sa: et in templo eius omnes 


: : ela dicent gloriam. 
data l'àmgeti de I en el seu temple tot diu: Glòria. tiTentous Ntee De 


Yahuè. 3 : . Ó é ó 
"0 Yahuè damunt el diluvi s'asseu, habitare facit: et sedebit 


. ' . 1 1 t A 
i Yabuè s'asseu rei eternament. mn blues 
H Dominus virtutem po- 


' : pulo suo dabit: Dominus 
Deprecedió, H Que Yahuè al seu poble dongui força, hessiees pomb se D 


que Yahuè amb la pau el seu poble beneeixi.  pace. 


La frase té un sentit prou acceptable si hom considera els estralls que causa el llamp dins 
d'una selva. És, però, molt problemàtic que David vulgui fer aquí esment dels boscos, quan 
aquests no existeixen en el desert. De bon grat, doncs, acceptem la correcció proposada per 
Baetghen, Rnabenbauer i Gunltel, i llegim ny, isards, en lloc de MI1Y', selves, de TM. El 
nom es troba en Pr. 5, 19, tot fent combinació, com aquí, amb el vocable NN, cérvola. 
Cf. també Job. 39, r. Llegim també BBM, i espanta, (cf. Jer. 49, 10), en lloc de 9YMN, i 
despulla, de TM. L'estic en questió és massa curt. Vegeu el que suara dèiem de la conjec- 
tura de Gunlel. 

95-10. David enlaira una altra volta el seu esguard per a endinsar-lo més enllà del firma- 
ment. — Mentrestant el fenomen imponent fa el seu curs damunt la terra, en el temple de 
Yahuè, allà en la seva demora celestial, tot esperit angèlic li canta: Glòria. La tempesta va 
descarregant-se violenta en aiguats impetuosos, i Yahuè, assegut, com en el seu tron, damunt 
aquell diluvi, la governa, la dirigeix, li marca la ruta, la força, i el temps que plau a la 
seva sobirania. Ell és el rei excels de la creació eternament. 

II. Aquest dístic és un de tants textos litúrgics adjunts per tal d'adaptar el psalm al 
servei cultual del Temple. — Com observa Delitzeh, el present psalm comença amb glòria 
im excelsis i acaba amb pax in terris. 
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PSALM XXX 


REGRACIAMENT DESPRÉS DE L' ALLIBERACIÓ 


Psalmus Cantici. Un dedi- i Psalm. Càntic de la dedicació del Temple. De 
catione domus David. XXIX. David. 


2 Exaltabo te —Domine 


Vull exalçar-vos, oh Yahuè, Llos Yabuè 
car m'heu alliberat, 
i no heu permès que gaudissin 
ale de mi els meus enemics. 
3Domine Deus meus cla- 8 Oh Yahuè, Déu meu, he cridat 
mavi ad te, et sanasti me. devés Vós, i m' haveu guarit. 


quoniam suscepisti me: nec 


delectasti —inimicos —meos 


Ps. XXX. És un himne eucarístic que el psalmista adreça a Déu després d'haver estat 
alliberat d'una malaltia gairebé fatal. Exalta Yahuè car l'ha lliurat de la mort segura (2-4), 
i convida la gent piadosa a lloar-lo juntament amb ell (5). Feta una consideració sobre la 
bondat de Yahuè per damunt de la seva indignació (6), passa a relatar el seu cas: ple de 
vigoria física i de prosperitat, comet un acte de presumpció (7), Déu es retira d'ell, i el 
que per sa gràcia posseia, ho perd a l'instant (8). Llavors, penedit, clama a Yahuè (9-10), 
i Yahuè l'exaudeix (11) tot canviant en joia el seu dol ( 12), per tal que canti les seves lloan- 
ces (13). — Literàriament considerat, aquest psalm, per la seva disposició clara, la seva fluidesa 
d'estil i l'escaiença de les belles imatges, és una de les millors composicions poètiques del 
Psalteri. El text original ens ha pervingut correcte a bastament. Les estrofes, regulars i ben pre- 
cises, compten sis estics cada una, els quatre primers de dos accents, i els dos últims de tres. 

1. Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. Pot ésser molt bé que així sigui, per tal com cap 
argument no existeix que absolutament ho contradigui, debades, però, alguns exegetes s'en- 
tossudeixen a acomodar-lo a algun pas de la seva vida, car cap no en coneixem que se li 
adapti a bastament. Aquest títol ha estat posteriorment posposat al que podríem dir subtí- 
tol: càntic de la dedicació de la casa de Yahuè, és a dir, del Temple, per tal de significar 
l'ocasió solemne en la qual cada any es cantava, això és, en la gran festa de la banuhia o 
dedicació, instituida per Judas Macabeu l'any 165 a. C. per a commemorar la purificació del 
Temple feta per ell després de la seva profanació per Antiocus Epifanès, i l'erecció del nou 
altar dels holocaustos. Vegeu 1 Mac. 4, 52 i seg., 2 Mac. 10, I i seg. 

2-3. Vull exalçar-vos, això és, amb mes lloances vull aixecar-vos per damunt de totes les 
creatures. — M' heu alliberat. Tenint en compte la significació del verb original, hom podria 
traduir més literalment: m'beu extret com hom extreu una bujola d'aigua del fons d'una cis- 
terna. Cf. Jer. 38, 6-13. 
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pel perill eva- 
dit. 


Fou infidel, 


i Yahuè girà sa 
faç. 


EL PSALTERI 


t Heu: fet pujar, oh Yahué, 
del xeol la meva ànima, 
m'heu fet Vós reviure 
d'entre els qui a la fossa davallen. 
P Psalmegeu a Yahué els seus devots, 
i celebreu la seva santa membrança. 


6 Car la seva ira, un instant, 
la seva gràcia, una vida, 
pernocta el plor al vespre, 
però l'exultació al matí. 

" Havia jo dit en ma prosperitat: 
no trontollaré jo mai. 


8 En vostra gràcia, oh Yahué, 
força "a ma beutat donàveu," 
la vostra faç escondíreu, 
em vaig conturbar. 
PA Vós, oh Yahuè, jo clamava 
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4 Domine eduxisti ab in- 
ferno animam meam: sal- 
vasti me a descendentibus 
in lacum. 

5 Psallite Domino sancti 
eius: et confitemini memo- 
riae sanctitatis eius. 

6 Quoniam ira in indigna- 
tione eius: et vita in vo- 
luntate eius. 

Ad vesperum demorabitur 
fetus: et ad matutinum 
laetitia. 

TEgo autem dixi in abun- 
dantia mea: non movebor 
in aeternum. 

8 Domine in voluntate tua, 
praestitisti decori meo virtu- 
tem. Avertisti faciem tuam 
a me, et factus sum con- 
turbatus. 

95 Ad te Domine clamabo: 
et ad Deum meum depre- 


i, al meu Senyor, pietat demanava. cabor. 


4-5. Heu fet pujar... del xeol. El perill de mort havia estat per al psalmista tan imminent, 
que la seva ànima havia gairebé davallat al xeol. L'alliberació de Yahuè equivalia, doncs, a 
haver-lo extret d'aquella regió de tenebres, i era per a ell com haver reviscut, ressuscitat 
d'entre els morts. Per xeol, vegeu 6, 6. — D'entre els qui a la fossa davallen. Traduim con- 
formement al Retib "I'B de l'original i a les versions de G., Sir. i Teodoció. — La seva 
santa membrança és una expressió que equival a el seu sant nom. 

6-7. Car la seva ira... La bondat de Yahuè Déu envers l'home és tan gran que, si a 
voltes té raó per irar-se contra ell, la seva indignació no dura més que un instant, per con- 
tra, la seva gràcia, la seva benvolença, perdura tota la vida, Cf. Is. 54, 7. Acte seguit el 
psalmista confirma aquesta reflexió amb una expressió proverbial: pernocta el plor al vespre. 
Semblant a un vianant, se us presenta a voltes de sobte una tribulació tot demanant-vos, 
exigint-vos, podriem dir, de pernoctar a casa vostra. De bon grat o de mal grat li acordeu 
la hospitalitat. Arriba, però, el matí, i us trobeu que aquell hoste importú, indesitjable, s'ha 
convertit en motiu d'exultació per a vosaltres. Cf. Is. 17, 14. — Havia jo dit... El psalmista 
fa ara esment del motiu pel qual Déu el castigà. Enmig de la seva abundància i prosperitat 
tingué la feblesa de presumir, d'envanir-se d'ell mateix, tot oblidant que ve de Déu el 
benestar de la creatura. 

8-9. En vostra gràcia... Confessa ara el psalmista el que amb el seu acte de presumpció 
(verset 7) no havia reconegut. — Força fa ma beutat donàveu. TM. diu: haveu posat una 
fortalesa a la meva muntanya, proposició interpretada molt diversament pels exegetes. Hem 
traduit tot seguint G. que llegí YMNS, a ma beutat, en lloc de "MAP, a la meva muntanya, 
per semblar-nos més intel'ligible i més conforme amb el context. — La vostra faç escondí- 
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10 Quae utilitas in sanguine 10 Quin guany en la meva sang, Pg Ylmab, 
meo, dum descendo in cor en davallar jo a la tombar 
ruptionem 2 


Numquid confitebitur tibi. Us lloarà la pols, 
pulvis, aut anmunciabit ve- proclamarà la veritat vostra2 


ritatem tuam 2 fe é els 3 : , 
dic Domiies,. Et Ha escoltat Yahué i m'ha compadit, 


misertus est mei: Dominus Yahuè "ha estat" mon ajut. 
factus est adiutor meus. 


L'Gemerist plec 12 El meu dol heu canviat ib eds 
meum in gaudium mihi: É 
conscidisti saccum meum, en dansa per a MI, 
et circumdedisti me lactitia::— heu deslligat el meu Sac, 

13 tia : . dr ls . 

ho bs Es ds gloria. ji de joia m'heu cenyit, 

mea, et non compungar: i È : ce : 
Donine Deus meus in ae. perquè a Vós psalmegi ma glòria i no calli. 
ternum confitebor tibi. Yahuè, Déu meu, eternalment us lloaré. 


reu... El favori la gràcia de Déu són el principi de tota felicitat per a la creatura, per això 
en girar Ell d'aquesta la seva faç, en retirar-li la seva protecció i benvolença, li sobrevé 
encontinent calamitat i tribulació. Aleshores l'ànima fervorosa sent tota la baixesa de la seva 
misèria, es penedeix de la seva culpa i clama a Yabuè, tot demanant-li pietat i exposant-li 
confidencialment els seus planys. 

10-11. El psalmista ens assabenta aquí les paraules amb què clamava a Yahuè per 
a demanar-li que tingués pietat d'ell (verset 9). — Quin guany en la meva sang, això és, 
en la vida meva2... Pel concepte exposat en tot el verset 10, vegeu 6, 6. — "Ha escoltat..." 
cha estat.f. El context amb els versets segients aconsella de llegir YGÚ i MU en perfet, com 
féu ja G., en lloc dels imperatius YBÚ i NI de TM. 

12-13. Dol... dansa, són expressions figurades per a indicar respectivament l'infortuni i la 
felicitat. — Heu deslligat el meu sac. Sac era la vestimenta tosca que hom portava als lloms 
cenyida amb una corda en senyal de dol o de penitència. Vegeu 2 Sam. 3, 31. — Perquè a 
Vés psalmegi ma glòria, és a dir, la meva ànima. — J no calli, carrega l'estic amb un accent 
de massa. Tal vegada sigui una glossa. — L'últim estic té també quatre accents en lloc de 
tres. — Déu meu, potser hi ha estat ajuntat posteriorment a la redacció original. 
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PSALM XXXI 


ORACIÓ EN EL DESTRET 


ULRecull) del mestre de capella. Psalm. De David. — tn finem, Psalmus David, 


Confia en Ya. A Vós, Yahué, m'acullo, 

ge no sigui per sempre confós: 
allibereu-me per la vostra justícia, 
8 decanteu vers mi la vostra oida, 


pro extasi. XXX. 
2In te Domine speravi 
non confundar in aeternum : 
in iustitia tua libera me. 


8Inclina ad me aurem tuam, 


i demana ajut Cuiteu a salvar-me, accelera ut eruas me. 
penyal sigueu-me de refugi, Esto mihi in Deum pro- 
una torre fortificada, tectorem : et in domum re- 
per tal de socórrer-me. fugii, ut salvum me facias. 


Ps. XXXI. Tres parts es palesen en el present psalm. La primera (2-9) és un càntic 
de confiança en Yahuè, la segona ( 10-19) és una elegia en la qual el poeta descriu amb 
to planyivol el seu destret, la tercera (20-25) és un himne eucarístic per haver aconseguit 
l'alliberament sospirat. — La segona part abunda en conceptes que es retroben en la profe- 
cia de Jeremias. En les altres dues parts, primera i tercera, abunden així mateix les citacions 
d'altres psalms i d'alguns altres llocs de la Sda. Escriptura. D'aquesta constatació en deriva 
el planteig de les segients questions gairebé insolubles: Estem en presència d'un sol psalm, 
o bé de dos o més, agrupats en un, posteriorment a llur concepció, per a l'ús litúrgic del 
Temple 2 És el psalmista el qui en certa manera cita els altres llocs de la Sda. Escriptura, o 
bé són aquests els qui citen el psalmista2 Què cal respondre per a cada una de les tres 
parts del psalm2 — Les estrofes són generalment de quatre estics. Aquests són adés de dos, 
adés de tres accents. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu, 3, 1t. — De David. Pertocant a la 
segona part del psalm és més discutible que per la primera i tercera. Vegeu, amb tot, el 
que hem dit en la introducció. 

2-3.£ Els versets 2-4,b es llegeixen també en 71, 1-3 amb petites variants. — 4 Vós, 
Yabuè, m acullo, en Vós poso la meva esperança i el meu refugi. — No sigui per sempre confós, 
essent lliurat a la mà dels meus adversaris, tot romanent així frustrada l'esperança que en 
Vós he posat. — Per la vostra justícia. Aquest atribut vostre reclama que m'allibereu dels qui 
injustament em persegueixen. — Decanteu vers mi la vostra oida, escolteu la meva suplicació. 
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1 Quoniam fortitudo mea, 1 Car ma roca, "oh Yahuè'" 4 Ell ques 
et refugium meum es tu: ji ma fortalesa sou Vós, dres 
et propter nomen tuum j per mor del vostre nom 
deduces me, et enutries me. guieu-me i conduiu-me. 
5 Educes me de laqueo 
hoc, quem  absconderunt é Feu-me escapar del parany, falses rel, 
mihi: quoniam tu es pro- que per a mi han escondit: 
rà car Vós sou el meu refugi, 
"Hn manus tuas commen- 6 el meu esperit en vostres mans confio. 
do spiritum meum: rede- 
misti me Domine Deus Vós m'heu redimit, qi ad Pit 
vetitats. oh Yahué, Déu fidel: P 
TOdisti observantes vani--— 7 codieu" els qui serveixen 
tates, supervacue. Ego au- a fútils vanitats. 
tem in Domino speravi: 
Bexultabo, et laetabor in Jo, però, en Yahuè confio, V'atengué 


misericordia tua. 8 que en vostre favor m'alegri i gaudeixi, 
Quoniam respesist humi- car ma misèria haveu vist, 


Natcia mesa, siva dens. heu sabut les alliccions de ms dGima. 
cessitatibus animam meam. 


9Nec conclusisti me in NI no m'heu pas tancat i P'alliberà. 
manibus inimici: statuisti dins la mà dels meus enemics: 


4. Roca... fortalesa. Vegeu 18, 3. — 'Ob Yabuè.' La mètrica reclama d'afegir el mot MI, 
que probablement ha desaparegut de l'original, per raó del " amb què termina la paraula 
precedent. — I per mor del vostre nom... Vegeu la nota a 23, 3P-4d 

$-6.1 Parany, que per a mi ban escondit. Cf. 9, 16. — El meu esperit, això és, la meva 
vida, en vostres mans confio, perquè el conserveu i no el lliureu al poder dels meus enemics. 
Jesús agonitzant adreçà al Pare aquestes paraules tot donant-hi un altre sentit: El meu espe- 
rit, és a dir, la meva ànima, en vostres mans confio, deposito. Accepto de bon grat aquesta 
mort ignominiosa per tal com és aquesta la vostra voluntat. 

6b-7.b Vós m'heu redimit, manta vegada m'heu ja alliberat dels meus contraris. — Déu 
fidel, que manteniu les vostres promeses envers els vostres servents. — 'Odieu." La contra- 
posició del jo en l'estrofa segient obliga a preferir la lliçó AN3U de G. i d'altres versions 
en lloc de €ANSY, odio, de TM. — Qui serveixen a fútils vanitats. Expressió gairebé idèntica 
a Jn. 2, 9. És aquí una citació del psalm, o el psalm una citació del profeta2 Vegeu el que 
hem dit en la introducció. — Vanitats, són aquí les divinitats falses. Vegeu Dt. 32, 21, 
der. 8, 193 T4, 22, etc. 

7-8. Que en vostre favor. Canvi de persona en relació amb l'estic precedent, fenomen 
molt frequent en els psalms. — Haveu vist, heu sabut. Aquests perfets, com també heu esta- 
blert de l'estrofa seguent, fan referència al favor i protecció de Yahuè experimentats en oca- 
sions passades. Llur recordança és per al psalmista un motiu d'esperança. 

9. No m'heu pas tancat dins la mà, és a dir, no m'heu lliurat. Heu establert els meus 
peus... Vegeu la nota a 26, I2. 


31, IO-I4 


Se sent atribu- 


lat, 


ple de tristor, 


menyspreat, 


oblidat, 


i amenaçat de 
mort. 
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heu establert els meus peus 
en un lloc espaiós. 


19 Compadiu-me, oh Yahuè, 
car en el destret estic, 
s'han decandit en el dessabor 
els meus ulls, la meva ànima i el meu cos. 


H Car es consumeix ma vida en la dolor 
i els meus anys en el gemec: 
flaqueja ' per l'aflicció' el meu vigor, 
i es decandeixen els meus ossos. 


12 Per a tots els meus adversaris, 
he esdevingut una ignomínia, 
una terror" per als meus veins, 
per als meus coneguts una basarda. 


Els qui em veuen pel carrer 
de mi es decanten, 
18 sóc, com mort, oblidat de cor, 
sóc com un vas de rebuig. 


HM Car he oit el xiuxiueig de molts, 
terror tot a l'entorn, 
en deliberar junts contra mi, 
tramen pendre la meva ànima. 
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in loco spatioso pedes meos. 

10 Miserere mei Domine 
quoniam tribulor: 

conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea, 
et venter meus: 

1 Quoniam defecit in do- 
lore vita mea: et anni mei 
in gemitibus. 

Infirmata est in pauper- 
tate virtus mea: et Ossa 
mea conturbata sunt. 

12 Super omnes inimicos 
meos factus sum opprobrium 
et vicinis meis valde: et 
timor notis meis. 

Qui videbant me, foras 
fugerunt a me. 

18 oblivioni datus sum, 
tamquam mortuus a corde. 
Factus sum tamquam vas 
perditum : 

1 quoniam audivi vitupe- 
rationem multorum —com- 
morantium in circuitu: 

In eo dum convenirent 
simul adversum me, accipe- 
re animam meam consiliati 


sunt. 


ro. Després d'haver invocat la misericòrdia de Yahuè i d'haver-se excitat a confiança, el 


psalmista li exposa ara la seva situació apurada. — S'han decandit. Lit.: s'han arnal, com 
en 6, 8. — Els meus ulls... L'estic té un accent de massa. És, doncs, molt probable que 
un dels tres substantius sigui degut a una glossa. — El meu cos. Lit.: el meu ventre, expres- 


sió sinecdòquica. 
11. "Per P'aflicció." En lloc de "VA, per la meva iniquitat, de TM., hem llegit "393 com 
G. i Sir., per ésser més conforme al context. — Es decandeixen. Lit.: s arnen, com 6, 8. 
r2.vé Compareu el llenguatge d'aquesta estrofa amb Jer. 20, 7 i 8. — "Una terror.í 
Gairebé tots els crítics són d'acord a reemplaçar l'adverbi "NH, molt, de TM. per un subs- 
tantiu. Tot seguint Duhm, hem llegit N3D en el seu lloc. Cf. Dt. 11, 25. 


r2s-13. Oblidat de cor, això és, de la memòria dels meus amics i coneguts. — Com un 
vas de rebuig. Compareu amb Jer. 22, 28. 
14. El primer dístic es llegeix gairebé mot per mot en Jer. 20, ro. — Pendre la meva 


ànima, equival a privar-me de la vida. 


148 


15 Ego autem in te spera- 
vi Domine: dixi: Deus 
meus es tu: 

16in manibus tuis sortes 
meae. Eripe me de manu 
inimicorum meorum, et a 
persequentibus me. 

i7Jllustra — faciem —tuam 
super servum tuum, salvum 
me fac in misericordia tua: 

18 Domine non confundar, 
quoniam invocavi te. 

Erubescant impii, et de- 
ducantur in infernum: 

19 muta fiant labia dolosa. 
Quae loquuntur adversus 
iustum iniquitatem, in su- 
perbia, et in abusione. 

20 Quam magna multitudo 
dulcedinis —tuae —Domine, 
quam abscondisti timentibus 
té: 

Perfecisti eis, qui sperant 
in te, in conspectu filiorum 


hominum. 


15-16. Menyspreat, 
Yahuè, objecte únic de 
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15 Però, jo confio 
en Vós, oh Yahuè, 
dic: Vós, el meu Déu, 
16 els meus temps en vostra mà. 


Salveu-me de la mà 
dels meus enemics 
i dels qui em persegueixen. 


7 Feu resplendir la vostra faç, 
damunt el vostre servent: 
envieu-me socors 
per la gràcia vostra. 


18 No sigui confós, oh Yahuè, 
car a Vós he clamat: 
els malvats siguin confosos, 
emmudeixin al xeol. 


2 En silenci romanguin 
els llavis de falsedat, 


que insolència contra el just parlen 


amb orgull i amb menyspreu. 


20 Que gran és el vostre bé, 
que als qui us temen reserveu, 


que mostreu als qui a Vós s'acullen, 


en presència dels fills dels homes. 


31, 15-20 


S'abandona en 
Déu, 


i li demana que 
DV'alliberi, 


que el socorri, 


que no sigui 
confós, 


que cessi la ca- 
lúmnia. 


Regracia Déu 
per la seva bon- 
dat, 


rebutjat de tothom, cruelment perseguit, el psalmista s'adreça ara a 
la seva consolació. — Els meus temps, això és, la meva vida amb la 


seva duració i altres vicissituds està en vosira mà, Vós en sou amo absolut, no depèn pas 
de l'atzar. — Per a aquesta estrofa i la segient no donem com a segura la distribució dels 


estics. 


17. Feu resplendir la vostra faç. Vol dir: Atorgueu-me la vostra amistat i benvolença. 


Vegeu Nom. 6, 25. 


18. No sigui confós... Compareu amb 25, 2 i 3, Jer. 17, 18. — Emmudeixin al xeol. 
La proposició és una constructio praegnans, que el Targum parafraseja així: que, avergonyits, 
emmudeixin i davallin al xeol. Per xeol, vegeu la nota a 6, 6. 

19. Llavis de falsedat, és dit per: boca mentidera. 

20. El psalmista ha estat exaudit. Alliberat dels seus adversaris, entona ara un càntic 
d'acció de gràcies. — El vostre bé. El bé de Déu són els tresors de la seva bondat. — En 
presència, això és, a despit (com 23, 5) dels fills dels homes, és a dir, de la xusma, del 
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per sa protecció, 1 En el secret de vostra faç els escondiu 8t Abscondes eos in abs- 
contra els escamots dels homes, condito faciei tuae a con- 
en la tenda els oculteu turbatione hominuim. 


contra el litigi de llengúes. Ergreges sos 1a bem 
culo tuo a contradictione 


pel seu socors, 22 Beneit sigui Yahuèl linguarum. 
car ha fet admirable 22 Benedictus Dominus: 
la seva bondat envers mi, 
en ciutat fortificada. 


quoniam mirificavit miseri- 
cordiam suam mihi in civi- 


tate munita. 


1 des Tam 23 l jo deia en mon trastorn: ec neta ss 
exaudit. c . cessu mentis meae : Proie- 
he estat repel'lit" dels teus ulls, 
: , ctus sum a facie oculorum 
Vós, però, haveu escoltat ele: 
la veu de ma suplicació, Ideo exaudisti vocem ora- 
en cridar jo devés Vós. tionis meae, dum clamarem 
PA x ad te. 
Apòstrofe final. Estimeu Yabué, 4 Diligite Dominum o- 
tots els seus devots. mnes sancti eius: quoniam 
Fidelitat serva Yahué, veritatem requiret Dominus, 
i retribueix abundantment et retribuet abundanter fa- 
el qui Obra amb orgull. cientibus superbiam. 
85 Viriliter agite, et con- 
Exhortació, :0 Encoratgeu-vos, i el vostre cor sigui fort, fortetur cor vestrum, omnes 
tots els qui en Yahuè confieu. qui speratis in Domino. 


rebuig del poble, dels enemics del psalmista. A tots aquests és palesa la providència i pro- 
tecció amoroses de Déu envers els seus fidels, rivals d'ells, amb el despit de no poder dis- 
frutar-ne. 

ar. En el secret de vostra faç els escondiu. Amb aquesta expressió i amb la de més avall, 
en la tenda els oculteu, el psalmista vol probablement significar la protecció especial que Déu 
dispensa als seus servents. — Els escamots. El mot D31, és de significació controvertible. 
D'altres tradueixen les maquinacions, les calúmnies. En la nostra traducció hem seguit Delitzsch 
el qual recolza en Èx. 28, 28 i en YNT3, del Targum. — El litigi de llengiies, vol dir aquí 
les injúries, les calúmnies, de les males llengúes. 

22. En ciutat fortificada. El psalmista sembla fer referència a un lloc fortificat on havia 
ell cercat refugi contra els seus adversaris. Alguns crítics consideren el text com alterat, i 
proposen de llegir PiSb NYA, al temps del destrel, que sembla més conforme al context, en 
lloc de 7189 M'Y3 de TM. 

23. He estat repellit.. El mot MAI) de TM., és un àpax inintel'ligible. Hem llegit, 
doncs 'A3), tot seguint dos Mss. i el text de Jn. 2, 5, on es repeteix quasi textualment 
el primer dístic de la present estrofa. 

24. Fidelitat serva Yabuè. Duhm completa: envers els qui l'estimen. — J relribueix abun- 
dantment, això és, castiga amb severitat. 

25. Exhortació final, semblant a la de 27, I4. 
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PSALM XXXII 


LA VIA DEL PERDÓ 


Ipsi David  intellectus. 1 De David. Mastil. 
XXXI. 


i Beati, quorum remissae 


Et ial quia: ds quem Benaurat aquell a qui la transgressió és perdonada Felicitat del pe 
. ra ador per: onat, 
dera ut pecemta. aquell a qui encobert és el pecat. 


2 Beatus vir, cui non im- 


putavit Dominus peccatum, 2 Benaurat i home a qui Yahuè 


Ps. XXXII. És el segon dels set psalms que ja des de molt antic foren coneguts en 
l'Església amb el nom de penitencials. Més que un plany o una oració de penitència, és 
aquest un càntic de caràcter líric-didàctic en el qual el psalmista proclama la felicitat de 
l'home pecador que, en haver escoltat els remordiments de la pròpia consciència, es decideix 
a confessar sense engany la seva culpa, i obté de Yahuè la gràcia del penediment i del perdó 
(v. 1-2). Parla per experiència. Ell tingué l'infortuni de cometre un mancament, fou per 
aquest punit per Yahuè, el seu orgull el cegà i no volia reconèixer la seva culpa (3-4). 
Per fi, en apesantir-se damunt d'ell la mà de Yahuè i en agreujar-se la punició, es decideix 
a confessar el seu pecat, el qual és encontinent perdonat per Yahuè (4-5). Tal ha d' ésser 
la manera de comportar-se de tota persona piadosa al temps de l'aflicció. Aleshores, aquesta, 
per greu que sigui, no arribarà mai a atènyer-lo plenament, car Yahuè serà son refugi (6-7). 
Segueix una amonestació de no lliurar-se l'home al domini de les males passions (8-9) en 
vista, si més no, de les sofrences que atenyen als malvats i de la felicitat del qui en Déu 
confia (10). El psalmista termina amb una manifestació de joia per la gràcia del perdó que 
Déu li ha atorgat. — Estrofes de quatre estics de dos accents, llevat d'algunes excepcions. 

r. De David. En quina ocasió2 Molts exegetes responen que amb motiu del gran pecat 
comès amb Bethsabee, muller d'Uria. És possible, car molts fets podien haver passat abans i 
després de la penitència de David, que la Sda. Escriptura no ens explica. Ens cal, però, fer 
remarcar que l'estat de consciència que de l'argument del psalm es desprèn, com havent 
precedit al penediment del psalmista, no s'adiu pas amb la narració que l'autor de 2 Sam. 12 
ens ha tramès sobre aquell episodi de la vida del profeta-rei. — Mastil. És, potser, un títol 
indicador del caràcter literari del psalm. Res de més precís hom no pot dir sobre el particular. 

1-2. Transgressió perdonada, pecat encobert, iniquital mo imputada, són diferents locucions 
per a significar una sola idea, això és, la total condonació del pecat, no solament quant a la 
pena eterna per ell merescuda, sinó també quant a la culpa, mitjançant la gràcia de la jus- 
tificació consegtient al penediment d'ella. St. Pau (Rom. 4, 7 i 8) cita els quatre primers 


10 — La Biblia, vol. X 
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no imputa iniquitat, nec est in spiritu eius dolus. 
i dol en son esperit no hi ha. 3 Quoniam tacui, invete- 
: raverunt Oossa mea, dum 
El fetes ls 8 Mentre he callat, els meus ossos s'han 
punit, però i clamarem tota die. 
marcit 


a 4 4 Quoniam die ac nocte 
en bramular jo tot el jorn, 


tcar de jorn i de nit 
pesa damunt meu la vostra mà. 


gravata est super me manus 
tua: conversus sum in ae- 
rumna mea, dum configitur 
quan reconeix la S'ha convertit ma vigoria spina. 
pròpia culpa, , ' 
en estívols ardors. Sèdlab. Delicum mèsm comis 
P Us declaro el meu pecat, 
i la meva iniquitat no dissimulo. 


tum tibi feci: et iniustitiam 


meam non abscondi. 


Déu el perdom, — o He dit: ma transgressió Des, Cosper miren 
a Yahuè vull confessar: sum me iniustitiam meam 
3 
i Vós heu perdonat Domino: et tu remisisti 
la iniquitat del meu pecat. Sélab. impietatem peccati mei. 


estics d'aquesta estrofa per a demostrar que la remissió dels pecats, això és, la justificació, 
és obra de la gràcia, és a dir, un do gratuit de Déu, fruit de la seva misericòrdia, i no de 
les obres de la Llei. — JI dol en son esperit mo bi ba, carrega indegudament l'estrofa. Podria 
ésser una addició o glossa d'un lector, el qual ha volgut assenyalar una nova condició, això 
és, la confessió sincera, per a obtenir el perdó de la culpa. Vegeu Duhm. 

3-4 El psalmista exposa ara el seu cas. Per a capir el sentit de la present estrofa, cal 
recordar que fou una idea molt corrent en l'Antic Testament, i també a principis del Nou, 
que les malalties i altres penes que l'home sofreix en aquest món són una consequència i 
càstig dels propis pecats. Una malaltia, probablement una febre violenta — vegeu el primer 
dístic de la segúent estrofa — ha colpit el psalmista. Serà, es diu ell, en punició d'alguna 
culpa. Reflexiona, examina i troba que ha mancat verament contra Yahuè. Per bé que sent 
el continu remordiment de la pròpia consciència, el seu orgull el cega per a no veure'n 
tota la gravetat, i calla, no es resol a reconèixer davant Yahuè la seva culpa. Mentrestant, 
la mà de Yabuè mo cessa de pesar damunt d'ell contínuament, i, turmentat així amb la malaltia 
de l'una part, i el testimoni de la seva mala consciència de l'altra, els seus ossos es marceixen 
de dolor, i passa lota la jornada bramulant com una fera. 

4e-5Ò La malaltia s'agreuja amb l'augment continu de la febre, i el psalmista es decideix 
finalment a confessar la seva culpa. — S'ha convertit.., El psalmista pondera l'increment de 
la seva febre i la compara a l'ardor que hom experimenta al temps de la canícula, el qual, 
a Palestina, sol ésser d'una calor gairebé insuportable si s'escau acompanyada del vent de 
l'E. — Sèlab Vegeu 3, 3. 

s.YÍ La resolució de confessar la pròpia culpa, junt a un sentiment de pregon dolor, 
valgué tot seguit al psalmista la gràcia del perdó. — Vull confessar. Aquí, confessar, el mateix 
que l'expressió, declaro, de 5," significa l'acte amb el qual l'home es reconeix reu de culpa 
davant el seu Déu. — La iniquitat, vol dir, la culpabilitat. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 
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8Pro hac orabit ad te é Per aquesta raó pregarà Xa Bn defe 
omnis sanctus, in tempore a Vós tothom devot, DE dexon 
opportuno. Verumtamen in al temps de la congoixa, " 
diluvio aquarum multarum, en la inundació de grosses aigúes. 
ad eum non approximabunt. i 
lTo és refiglum meus A ell no arribaran, i Déu l'assistirà. 
7 4, 3 3 Es 
a tribulatione, quae circum- Vós sou "el seu refugi, 
3 Es ç ç 
dedit me: exultatio: mea de l'angoixa el preserveu, 
3 Es 1 el clç 1 
eme me a circumdant. ( ) d'assistència 'l'' envolteu. Sélgp. 
bus me. . xes . 
8 Vull adoctrinar-te i instruir-te Un bon consell: 
8Intellectum tibi dabo, et 5 
EAP en el camí que has de seguir: 
instruam te in via hac, qua é 3 
dl vull aconsellar, ' vull fixar 
gradieris: firmabo super te 
els meus ulls damunt de tu. 
oculos meos. 
"Nolite fieri sicut equus 8 No sigueu pas com cavall, no obeir les ma- 
les passions. 


et mulus, quibus non est. com mul, que seny no tenen, 
intellectus. In camo et freno: amb brida i ronsal, 


6.14 El cas que el psalmista acaba d'exposar (vv. 3-5 ) com ocorregut en la seva pròpia 
persona, serà una lliçó de la conducta que en l'esdevenidor ha de seguir tota ànima piadosa, 
tot membre del poble escollit, si, en haver transgredit alguns dels manaments de Yahuè, no 
yol incórrer en una punició semblant a la soferta per ell per haver resistit a humiliar-se i a 
reconèixer la seva culpa. — Per aquesta raó, això és, quan hom pararà esment a la situació 
atribulada per la qual ha passat el psalmista. — 41 temps "de la congoixa'"... Tot just un 
israelita se sentirà colpit per la mà de Yahuè quan haurà arribat el moment d'una aflicció, 
quan grosses aigies, això és, una gran calamitat, cuidarà d'inundar-lo, es girarà tot seguit devés 
VYahuè per tal de demanar-li perdó. — "De la congoixa." El P3 NiSh de TM., és inintel'ligible. 
Acceptem en el seu lloc la correcció PÍSD proposada per alguns crítics. 

6-7. En seguir el piadós israelita la norma de conducta exposada al verset precedent, 


les grosses aigúes inundants, les tribulacions, les calamitats, a ell no arribaran. — "El seu"... 
tel... El. 6 Per exigència del context, llegim en tercera persona, en lloc de la primera de 
TM. —( ). Suprimim 331 de TM., per considerar-lo com una dittografia de l'última part 


del vocable precedent "PISR. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

8. En aquesta estrofa i en la seguent, la paraula és adreçada per un mestre al piadós 
israelita considerat com deixeble seu, per tal d'indicar-li la lliçó que es desprèn de Pexpe- 
riència del psalmista. Qui és el mestre que parla És Déu, o el psalmista2 Els exegetes no 
concorden en la resposta. — "Vull fixar." Trobem en G. aquesta expressió verbal, la qual 
ultra completar l'estic de TM., té l'avantatge de proporcionar un sentit escaient a tota la 
proposició. El mestre vol fixar els ulls damunt el seu deixeble per tal de fer-li parar atenció 
al consell que va a donar-li. 

9. El principal consell que el mestre inculca al seu deixeble és formulat de faisó que 
impressioni la seva imaginació, per tal que li romangui així més pregonament gravat. — El 
text de l'últim dístic ens ha arribat molt alterat, 'Llur," (pl. en lloc de sing. de TM.) 
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luri ornament, per a frenar, maxillas eorum constringe, 

(perquè) no se t'atansin. qui non approximant ad te. 

RE 10 Multa flagella peccato- 

pi peri mes Molts són els dolors ris, sperantem autem in 


per al malvat: 
mes, qui en Yahuè confia 
de gràcia és encerclat. 


Domino misericordia cir- 
cumdabit, 


1 Laetamini in Domino 


Exhortació H Alegreu-vos en Yahué i gaudiu, oh justos, et exultate iustí, et gloria- 
nal. . De: . 

i exulteu tots els de cor recte. mini omnes recti corde. 
ornament, per a frenar és probablement una elossa o parèntesi. — (Perquè) no se l atansin. 


És amb la brida i el ronsal que hom doma, dirigeix, frena el cavall i el mul, impedeix que 
es desboquin, que s'atansin i es tirin al damunt da les persones. Malgrat les imperfeccions 
del text, el sentit de l'estrofa és clar, les seves paraules contenen, com diu Calmet, una 
exhortació a la docilitat, a la mansuetud, a la humilitat. Sotmeteu-vos humilment a la mà 
potent del Senyor, no resistiu la seva veu, no rebutgeu les seves gràcies i els seus amo- 
nestaments. Si teniu la desgràcia de caure en algunes faltes, torneu a Ell per la dolor i la 
penitència. No imiteu pas el cavall i el mul que hom doma amb la brida i el ronsal. 

ro. Molts són els dolors per, això és, que atenyen al malvat. L'home indòcil, superb, que 
defuig de reconèixer la seva culpa després d'haver mancat, i que s'obstina a no confessar- 
se'n reu davant Yahuè, serà inevitablement colpit per l'adversitat, l'infortuni, i per tota 
mena de calamitats i de dolors. Ben al contrari, el qui es sotmet a Yahuè, i posa en Ell 
tota sa confiança, serà protegit per la seva misericòrdia, i si algun mal, alguna tribulació li 
sobrevé, aquests no seran pas en càstig dels seus pecats, sinó una ocasió de major mèrit, ell 
els suportarà amb resignació, i fins amb joia, encerclal com estarà de la seva gràcia. 

11. El psalmista invita els justos a alegrar-se amb ell en Yahuè per la gràcia obtinguda 
del perdó de les seves culpes i del guariment de la malaltia que aquestes li havien ocasionat. 
— Exulteu. Vegeu la nota a la paraula exultaran de 5, 12. — Podria ésser que el present 
dístic hagués estat ajuntat aquí posteriorment a la composició del psalm per motius litúrgics. 
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PSALM XXXIII 


YAHUÈ CREADOR DE L'UNIVERS I PROTECTOR DELS FIDELS 


Psalmus David. XXXII. Exulteu, oh justos, en Yahué, Elor d'Rbrl, 
1 Exultate iusti in Domi- 
hot rems decet collaudatio,. 12 lloança escau als homes rectes: 


Confitemini Domino in. 2 celebreu Yahuè amb el Xinnor, 
cithara: in psalterio decem 


chordarum psallite illi. amb el nébel de deu cordes psalmegeu-lo, 
3 Cantate ei canticum no--— 3 SE ea 

Les ele dm — RN li un novell càntic, 

vociferatione, les cordes pulseu bé amb el retruny. 


Ps. XXXIII. Excepcionalment, el present psalm no porta títol. Al de David amb el qual 
l'encapçalen G. i V., hom no hi concedeix autoritat, car, tant pel seu estil com pel seu argu- 
ment, és palesament molt divers dels altres psalms atribuits al cançoner davídic. Amb tot, 
és molt difícil conjecturar el temps de la seva composició. Nosaltres pensem amb alguns 
exegetes, que fou compost pel rei Ezequias o per un altre autor sagrat del seu temps, amb 
motiu de la victòria miraculosa de la ciutat de Jerusalem i de tot el reialme de Judà en 
ocasió de la invasió de Senaquerib. — El psalmista s'introdueix amb una invitació a tots els 
justos a alegrar-se en Yahuè i a lloar-lo (1-3). Motius d'aquesta lloança a Ell deguda, són: 
a) la seva paraula, recta i justa (4-5 ), omnipotent, i creadora de l'univers (6-9), b) el 
seu consell, o sigui, els seus designis eterns i immutables, segons els quals es regeixen les 
causes lliures i necessàries del món creat (10-12), c) el seu ull o providència que tot ho 
veu i observa (13-15), i per això és Ell l'únic que pot atorgar ajut i salvació (16-19). 
Termina amb una aclamació eucarística saturada d'una confiança absoluta en Yahuè (20-22). 
— És un psalm remarcable per la conservació i correcció del seu text, per l'ordre de les 
seves idees i pel seu estil suau i majestuós. Externament considerat, no és un psalm alefà- 
tic, però sí, alefatitzat, com sigui que compta vint-i-dos versets o dístics, nombre de les 
lletres de l'alefat hebreu. Es compon de dístics simètrics, notables per llur paral'lelisme. Tot 
ell pot ésser distribuit en deu estrofes: la primera i l'última de sis estics, i les restants de 
quatre. Els estics són de tres accents. 

1-3. Exulteu. Per a la vertadera significança d'aquesta expressió, vegeu la nota a 5, 12. 
— Escau, s'adiu com vestimenta preciosa en el cos d'una persona bella. És la lloança eixida 
d'un cor pur, sincer, amic, que plau a Déu, no la de qui està lluny i rebutjat d'Ell pel 
pecat (cf. 50, 16). — Einnor... nébel són els noms dels dos instruments de corda i de pul- 
sació més populars a Israel. El fimnor era probablement molt semblant a la petita cítara que 
hom coneix pels baix relleus de l'Assíria. El nébel, de la una part hi ha fortes raons per iden- 
tificar-lo amb una espècie de llaút o mandolina, de l'altra, sobretot en aquest passatge i en 
altres per Pestil, sembla suposar una mena d'arpa. — Un novell càntic. El prodigiós allibe- 
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recte i justj t Car recta és la paraula de Yahué, 1 Quia rectum est verbum 
L : D i, et Omni era ei 
i tota la seva obra, en lleialtat: Ro re CE 
i ama la justícia i el jutjament, 5 Diligit misericordiam et 


iudicium: misericordia Do- 
mini plena est terra. 
8 Verbo Domini caeli fir- 


emplena "sa" bondat la terra. 


creador, $ Per "sa" paraula foren fets els cels, mati sunt: et spiritu oris 
: ERC ee A eius omnis virtus eorum, 
i pel buf de sa boca tot l'exèrcit llur: Ooli raona dia ne 


"recull fcom en odre' les aigúes de la mar, aquas maris: ponens in the- 


4 sauris abyssos. 
reté en magatzems els oceans. ima raig 


8 . terra: ab eo autem com- 
omnipotent, Temi Yahuéè tota la terra, moveantur omnes inhabitan- 


tremolin davant d'Ell tots els habitants del món, — tes orbem. 


: 8 Quoniam ipse dixit, et 
9 h 3 
car Ell parlà, l (tot) fou, facta sunt: ipse mandavit, 


Ell donà una ordre, i existí. et creata sunt. 


rament de la ciutat de Jerusalem greument amenaçada pels nombrosos exèrcits de Senaquerib 
(ls. 36 i 37), exigia que fos celebrat amb un càntic de nova composició en el qual fossin 
expressats els nous motius que obligaven el poble d'Israel a regraciar Yahuè. Novell càntic 
pot també significar un càntic entonat amb un aire nou de música, o acompanyat amb un 
major nombre d'instruments, O cantat amb nova expressió de fervor intern. — Les cordes 
pulseu bé, amb art, amb justesa, tot acordant amb el retruny dels corns o de les trompetes. 
Aquest estic és tal vegada adreçat als chors de levites i sacerdots, aquests tocaven els corns 
o trompetes, i aquells pulsaven els instruments de corda. 

4-5. Des del verset 4 fins al 19, el psalmista enumera els motius pels quals Yahuè mereix 
la nostra lloança. — Recta és la paraula... Les paraules, les lleis, les promeses, les amenaces 
de Déu són la mateixa dretura. Elles van acompanyades de justícia, de veritat i d'equitat. Les 
seves obres, les seves recompenses, els seus càstigs, són efecte de la admirable fidelitat, la 
qual li fa executar les seves promeses. ( Calmet). Vegeu Dt. 32, 4. — 4ma la justícia i el 
jutjament, els ama en si mateix, i els fa palesos en la manera com es condueix en el govern 
dels homes, ama també de veure'ls practicats en les seves creatures lliures. — Emplena "sat 
bondat la terra. Llegim per exigència mètrica 11DD, en lloc de mm "DD, la bondat de Yabuè, 
de TM. Totes les coses existeixen i són conservades per una certa comunicació i participació 
de la bondat de Déu. Una prova ben palesa d'aquesta comunicació n'és l'obra de la creació 
que el psalmista recorda en les dues estrofes que segueixen. ( Rnabenbauer). 

6-7. Per "sa" paraula. Per la mateixa raó que al verset precedent substituim el pronom 
possessiu al nom expressat de Mjh' de TM. En aquest primer dístic es fa al'lusió a Gn. 1, 6, 
14-16. — Buf de sa boca, sinònim de sa paraula, denota la facilitat amb què amb una senzilla 
manifestació de la seva voluntat creà Déu tot l'univers. — L'exèrcit llur, això és, l'exèrcit 
dels cels, que comprèn el sol, la lluna i els estels. — "Com en odre.' Així Ges St. Jeroni, 
Targum i Symmac, que llegiren 733-—7N33, en lloc de 732, com en una resclosa, de TM. El 
psalmista pondera en aquest segon dístic la potència infinita de Déu en retenir els immensos 
Oceans dintre dels límits assenyalats, per tal que no inundin el continent. Cf. Pr. 8, 29. 

8-9. L'omnipotència de Yahuè i la seva absoluta sobirania damunt la creació, imposa una 
gran temor i veneració envers Ell a tots els pobles i a totes les creatures lliures de la terra. 
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io Dominus dissipat con- 10 VYahuè frustra el consell de les nacions, — immutable en 
silia gentium : reprobat au- sos designis, 


fem Cogitationes populorum, les deliberacions dels pobles fa fallir, 


pera consilia princi — 11 el consell de Yahuè roman eternament, 


P À I 
1 Consilium autem Do- les deliberacions del seu cor de gènera en gènera. 
mini in aeternum manet: 

cogitationes cordis eius in a I 
generatione et generationem. 12 Benaurada la nació que el seu Déu, Yahué, omnipresent, 


12 Beata gens, cuius est 3 
Domians. Deus Eus: po-- €l poble que Ell s'ha escollit en heretatge. 


a es elegit in here-- 18 Des del cel Yahuè esguarda, 


te caelo respexit Do-. tots els fills dels homes veu. 
minus: vidit omnes filios 


hominum. A 

M De praeparato habitacu- H Des del lloc del seu sojorn observa omniscient 
lo suo respexit super omnes, R 
qui pen els habitants tots de la terra, 


15 Qui finxit sigillatim cor--- 15 tots llurs cors Ell ha plasmat, 
da eorum: qui intelligit 


omnia opera eorum. Ell penetra tots llurs actes. 
16Non salvatur rex per 
multam virtutem: et gigas 16 No és salvat el rei per la gran tropa, únic poderós, 
non salvabitur in multitudi- Pi : À Ii i l 
ne virtutis suae. heroi no és deslliurat pel molt coratge. 
. MFallax equus ad salutem: — 17 Inútil el cavall per la victòria, 
in abundantia autem virtutis. — , : À 
suae non salvabitur. i amb tot el seu vigor no allibera. 
18 Ecce oculi Domini super 
Metueutea quia: el in Els 18 Mireul l'ull de Yahuè vers els qui el temen, i pròvid. 
qui sperant super misericor- S 
dia eius. vers aquells qui en sa bondat esperen, 
19 XL qe a 
mas OE eruat a morte ant 19 per a salvar de la mort llurs ànimes, 
fame. i en temps de fam la vida conservar-lo. 


ro-11. Per a la intel'ligència dels versets 10-19 aconsellem que hom llegeixi els capitols 
36137 d'Isaias, en els quals l'autor sagrat conta detalladament la invasió de Senaquerib dins 
el reialme de Judà, l'amenaça contra Jerusalem, la seva capital, i l'alliberament d'aquesta 
última mitjançant una intervenció miraculosa. — Frusira el consell, això és, el designi, el 
pla d'esclavitzar el poble de Déu i de sotmetre'l a la sobirania de l'Assíria. — El consell de 
Yabuè, el que Ell ha decretat des de tota l'eternitat, roman eternament, en arribar el temps 
oportú és executat infal'liblement, malgrat l'oposició aparent de les circumstàncies de temps, 
llocs i persones. 

12-13. Benaurada la nació... Vegeu Dit. 33, 29. 

14-15. Des del lloc del seu sojorn... Déu, immutable, observa, dirigeix, governa des del 
cel tots els éssers contingents, res no s'escapa a la seva omnisciència, Ell és qui ha creat el 
cor de l'home, i per això, penetra tots els seus actes i intencions. 

16-17. La present estrofa sembla fer referència directa a l'estrepitosa victòria aconseguida 
pel rei Ezequias contra Senaquerib i el seu formidable exèrcit, sense la força de soldats, 
d'armes, ni de cavalleria. Cap eficacitat no tenen aquests mitjans humans contra els designis 
de la voluntat eterna de Yahuè. 

18-19. Si Ezequias amb tot el seu poble escapà d'una mort segura i de la fam (Is. 37, 
30), fou degut a la benvolença de Yahuè envers ells i a haver aquests posat en Ell tota 
llur esperança. 
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Conclusió. "0 Espera en Yahuè la nostra ànima, 
Ell el nostre ajut i el broquer nostre. 
"i Si, en Ell gaudeix el nostre cor: 
sí, en el seu sant nom (tots) confiem. 
"2 Sigui vostra bondat, Yahuè, damunt nosaltres, 
talment com en Vós posem nostra esperança. 
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30 Anima nostra sustinet 
Dominum : quoniam adiutor 
et protector noster est, 

81 Quia in eo laetabitur 
cor nostrum: et in nomine 
sancto eius speravimus. 

88 Fiat misericordia tua 
Domine super nos: quem- 
admodum speravimus in te. 


20-22. El psalmista regracia Yahuè en nom del poble, tot refermant en els propis cors 


els sentiments de confiança en Yahuè sol. 
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PSALM XXXIV 


EL JUST ÉS PROTEGIT PER YAHUÈ 


i Davidi, cum immutavit i De David, quan canvià ell el seu seny davant 
vultum suum coram Achi--4bimèlecb, i aquest Pexpel/lí, i ell se m anà. 
melech, et dimisit eum et 
abiit. 1 Reg. 21. XXXIII. N'Alef 

2 Benedicam Dominum in Tostemps Yahué vull beneir: 


omni tempore: semper laus constantment a ma boca, sa lloança. 
eius in ore meo. 


3In Domino laudabitur a Betb 
anima mea: audiant man- 3 En Yahuè es glorieja la meva ànima, 
sueti, et laetentur. que els afligits ho sentin, i gaudeixin. 


Ps. XXXIV. Semblant pel fons i per la forma al psalm 25, és, com ell, acròstic o alefà- 
tic, és a dir, que els dístics se succeeixen ordenadament, encapçalats per un vocable, la 
primera lletra del qual és una consonant de l'alefat hebreu. Igualment com en aquell, 
tampoc cap idea fonamental no hi és desenrotllada, sinó que es compon d'un conglomerat 
de sentències agrupades en dues seccions: en la primera (2-11), sobresurt el to de regra- 
ciament per haver escapat d'algun perills mentre que en la segona (12-22), d'un accent 
més didàctic, tendeix a fer remarcar la protecció especial de Yahuè a favor dels justos. — El 
text és molt correcte. Dístics de tres accents. 

1. De David. La generalitat dels crítics ho rebutgen, els restants ho admeten amb difi- 
cultat, degut principalment al contingut del psalm i a la seva forma. — Quan canvià ell el 
seu seny, vol dir, quan simulà demència. — Davant Abimèlecb. El fet de referència és contat 
en 1 Sam. 21, IO-I5. Aquí, però, el rei de Geth porta de nom Achis, i no Abimèlech. 
La discrepància és deguda probablement a un oblit del copista del present títol. — I aquest 
Pexpel'li, i ell se n'anà. David reeixí de la seva estratagema, i així fou alliberat d'una mort 
gairebé certa. Cas d'ésser segura l'autenticitat del nostre títol, els versets 5-9 podrien fer 
al'lusió a aquest alliberament. 

2. Tostemps... constantment, així en l'adversitat com en la prosperitat. Hi ha una manera de 
beneir Déu constantment, i és, tot procurant tenir-lo sempre present en el nostre esperit. 
Cf. St. Basili. 

3. En Yalmè es glorieja la meva ànima. Si m'he escapat del perill, si els que m'encerclen 
m'aplaudeixen, a Yahuè sóc deutor d'aquesta glòria, Ell ha estat mon protector. 
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X Ghimel 4 Magnificate Dominum 
4 Amb mi Yahuè magnifiqueu mecum : et exaltemus nomen 
xi 
exaltem el seu nom tots juntament. eius in idipsum. 


5 Exquisivi Dominum, et 


4. Daletb 


3 He cercat Yahuè, i m'ha exaudit: 
i de totes mes basardes m'ha salvat. 


exaudivit me: et ex omni- 
bus tribulationibus meis eri- 
puit me. 

n He 6 Accedite ad eum, et 


6 Esguardeu lo i i sigueu il'luminats is illuminamini: et facies ve- 


que confosa no sigui vostra faç. strae non confundentur. 


TIste pauper clamavit, et 
tr Zain 


Dominus exaudivit eum: et 
" Heus aquí un afligit clamà, i Yahuè oí, 
i de tots els seus destrets l'alliberà. 


de omnibus tribulationibus 


eius salvavit eum. 


n Hetb 8Immittet angelus Domi- 
8 Acampa i àngel de Yahuè ni in circuitu timentium 
entorn els qui el temen, i els salva. eum: et eripiet eos. 


4. Amb mi Yabuè magnifiqueu, això és, reconeixeu la seva grandesa, lloeu-la i honoreu- 
la. — Exaltem el seu nom, la seva persona: tributem-li adoració, tot confessant que Ell és el 
suprem sobirà, l'únic que té ple domini damunt tota creatura. 

5. He cercal Yabuè mitjançant l'oració, l'he adorat en esperit i en veritat. (CL 24, 6). 

6. "Esguardeu lo i "sigueu il'luminats." La construcció gramatical del segon estic en el 
text hebreu exigeix que hom llegeixi els dos verbs en segona persona del plural de l'imperatiu, 
tal com feren G., Sir. i St. Jeroni, en lloc de tercera persona del plural del perfet i imperfet 
de TM. respectivament. Esguardeu-lo amb un cor saturat d'amor, fe i confiança. I sigueu, 
això és, i sereu il'luminats, cat veureu la seva faç, principi de tota joia, la qual correspondrà 
al vostre esguard amb un aire de bondat, prompte a atendre les vostres suplicacions. — Que 
confosa mo sigui vostra faç, que no hàgiu de passar per la vergonya que sol causar la 
decepció de no haver aconseguit el que hom esperava. 

7. Com en el psalm 25 el psalmista passa de la lletra He a la Zain, i omet el dístic 
que correspondria a la lletra Uau. — Heus aquí un afugit... El poeta sagrat parla potser en 
general, o potser es posa ell mateix com a exemple. 

8. L'àngel de Yabuè. En tot el Psalteri aquesta expressió es troba només aquí i en 35, 
5 i 6. No és clar si el psalmista intenta designar la persona mateixa de Yabuè (vegeu la 
nostra nota a Èx. 3, 2, i cf. Zac. 9, 8), o l'àngel, capità dels seus exèrcits (cl Tos. $ç 14), 
O potser encara, l'àngel Miquel, custodi i defensor del poble d'Israel (cf. Da. 10, 14, 91: 
TE). 
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9 Gustate, et videte quo- 
niam suavis est Dominus: 
beatus vir, qui sperat in eo. 

10 Timete Dominum o- 
mnes sancti eius: quoniam 
non est inopia timentibus 


eum. 


EL PSALTERI 


b Tetb 
3 Tasteu, i vegeu quant bo és Yahué, 


benaurat el baró qui a Ell s'acull. 


1 Yodh 


i0'Temeu Yahuè, (vosaltres) oh sants seus, 
car no hi ha penúria pels qui el temen. 


5 Ra 
11 Divites eguerunt et esu- / 
pecial 1 S'empobreixen 'els potentats," i fam so- 
nierunt: inquirentes autem 
freixen, 
Dominum non minuentur i . 5 $ 
però els qui cerquen Yahué, cap bé no els manca. 
omni bono. 
5 Lamedh 


12 Venite fillii, audite me: 
timorem Domini docebo 
VOS. 

13 Quis est homo qui vult 
vitam: diligit dies videre 
bonos2 

1 Prohibe linguam tuam 


a malo: et labia tua ne lo- 


quantur dolum. 


12 Veniu, oh fills, escolteu-me, 
la temor de Yahuè us ensenyarè. 
b Mem 
18 Qui és l'home que cobeja vida, 
desitja jornades per a contemplar el bé2 
3 Nun 


H Custodia del mal la teva llengua 
i els teus llavis de parlar falsedat. 


34, 9-14 


9. Tasteu, això és, feu-ne vosaltres mateixos l'experiència, en les vostres tribulacions, 
en qualsevulla de les vostres necessitats, recorreu a Yahuè amb esperit humil i confiat. — I 
vegeu, és a dir, i veureu. 

10. Sants, són aquí els piadosos israelites, els membres del poble escollit de Yahuè. 

11. S'empobreixen "els potentats. TM. diu: s'empobreixen els cadells de lleó, BVYB3. Com 
que aquest subjecte no s'adiu amb el verb s'empobreixen, hem adoptat la correcció D'V33 
proposada per alguns crítics. — El segon estic té un accent de massa. Potser la lliçó primi- 
tiva era NUTM), però, els qui el cerquen. 

12. Veniu, ob fills... Comença la part pròpiament didàctica del psalm. D'una manera sem- 
blant s'introdueix l'autor dels Proverbis (1, 8, 4, I). 

13. Vida, això és, viure molt temps. — Jornades llargues, vol dir, un nombre considera- 
ble d'anys. En l'Antic Testament, quan no s'havia encara fet palesa la revelació d'una vida 
benaurada d'ultratomba, una vida llarga, feliç i tranquila en aquest món era considerada 
per la generalitat dels israelites com la màxima retribució que Yahuè atorgava a la pràctica 
dels seus manaments. — Per a contemplar el bé, és a dir, per a fruir de la felicitat i dels 
plaers lícits d'aquest món. 

14. Custodia... Vegeu 39, 1, Pr. 21, 23, Jim. 3,2 1 seg. 
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b Samecbh 15 Diverte a malo, et fac 
5 Decanta't del mal, i obra el bé, bonum: inquire pacem, et 
cerca la pau i encalça-la. persequere eam. 


: 16 Oculi Domini super 
y "din d 

"3 Els ulls de Yahué vers els justos, 
i devés llur crit ses oides. Ó 


iustos: et aures eius in pre- 
ces eorum. 


17 Vultus autem Domini 


5 Pe super facientes mala: ut 

M Contra els malfactors la faç de Yahué, perdat de terra memoriam 
per a extirpar llur membrança de la terra. eorum, 

y Sade 18 Clamaverunt iusti, et 


8 Clamen "els justos, ' i Yahuè exaudeix, D'aiaer manas auee 


i els salva de tots els destrets llurs. ex omnibus tribulationibus 


eorum liberavit eos. 
P Qof 


1 Prop és Yahué als de cor contrit, 
i als d'esperit capolat allibera. 


19 Juxta est Dominus iis, 
qui tribulato sunt corde: et 
humiles spiritu salvabit. 

1 Resch 20 Multae tribulationes iu- 
20 Moltes són les penes del just, storum: et de omnibus his 


i de totes elles el salva Yahuéè. Ne cciens Dl 


t Scbin: 31 Custodit Dominus onmia 
"1 Tots els seus ossos ' Yahuè'" custodia, ossa eorum: unum ex his 
un sol d'aquests romput no serà. non conteretur. 


16. Els ulls de Yalmè... Cf. 33, 18. — Devés llur crit ses oides, vol dir, està sempre 
atent, exaudeix llurs deprecacions. 

17. La faç severa i indignada de Yabuè. — Per a extirpar llur membrança, per a fer-los 
deperir a ells i tota llur descendència, de faisó que cap memòria d'ells no romangui entre 
els membres del seu poble escollit. — En el text original aquest verset 17 precedia probable- 
ment al verset 16. 

18. (Els justos. 4- G., Sir. i Targum, i obligat per raó del sentit del dístic, per bé 
que dóna un accent de més a l'estic, a menys que hom prefereixi restablir els dos dístics 
precedents a llur ordre primitiu, això és, el Pe abans de l'4in com en el psalm ro, en 
Lm. 2,3 i 4, i en Pr. 31. — Aquest verset és una repetició del 7. 

19. El present dístic pot entendre's de dues maneres: del pecador contrit que s'ha pene- 
dit de le seves culpes, prop del qual està la misericòrdia de Déu per a perdonar-lo, o del 
just humiliat i atribulat, al qual la gràcia de Déu consola i conforta. Aquesta última sembla 
la més adient al context del verset segient. 

21. Amb aquest dístic el psalmista completa el que acaba d'exposar en els dos prece- 
dents. Vol dir que el just cap mal no sofrirà, i en el cas que una tribulació li sobrevingués, 
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28 Mors peccatorum pessi- n Tau 
ar et qui oderunt tustum 22 Qcceix al malvat la malícia, 
delinquent. expiaran els qui als justos persegueixen. 
23 Redimet Dominus ani- 8 Ps 


mas servorum suorum : et 


28 Redimeix Yahuè l'ànima dels seus ser- 
non delinquent omnes qui vents 
bJ 


sperant in eo. ji no expiaran els qui a Ell s'acullen. 


aquesta contribuiria encara a major increment de mèrit i de felicitat interna. Ben al contrari 
del cas del pecador, com va a dir-nos en el dístic que segueix a continuació en conformitat 
amb 37, 17: Els braços dels malvats seran trencals. — e Yalmè. i 4 G. 

22. Orceix al malvat la malícia, això és, el mal, la tribulació, la contrarietat, car sofreix 
aquestes adversitats a desgrat seu, amb protesta contra la providència de Déu, amb ràbia, amb 
desesperació. — Expiaran, és a dir, seran punits. 

23. I no expiaran, cap mal no sofriran. Aquest dístic final presenta les mateixes particu- 
laritats que l'últim del psalm 25. Vegeu allí. 
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PSALM XXXV 


ORACIÓ CONTRA INGRATS ADVERSARIS 


De David. tIpsi David. XXXIII. 


Tudica Domine nocentes 


Ajut, oh Yabuèl Pledegeu, oh Yahuè, amb els qui amb mi ple- 


me, expugna impugnantes 


degen, me, 
combateu els qui em combaten, t Apprehende arma et 
P empunyeu el broquer i la tarja, seutum: et exurge in adiu- 
i, eal a mon ajut. torium mihi. 


Ps. XXXV. El present psalm és gairebé tot ell un teixit d'idees expressades ja en altres 
psalms del cançoner davídic. Si cal atribuir-lo al profeta-rei, talment com el títol (verset E9) 
indica, la seva composició hauria pogut ésser ocasionada per una de tantes persecucions de 
què fou ell víctima de la part de Saúl o d'Absalon i de llurs partidaris. David s'hauria adre- 
çat a Déu amb les expressions característiques del llenguatge i estil que li havia esdevingut 
com propi. En la suposició que el psalm fos d'època posterior a la de David, aleshores 
caldria també suposar que el psalmista, exposat a circumstàncies semblants a les del pro- 
feta-rei, li manlleva els conceptes per a manifestar a Déu les angoixes del seu cor. — 
Objecte de falsos testimonis, d'intrigues, de calúmnies, de burles i de contumèlies, el psal- 
mista divideix el càntic en dues parts, cada una de les quals termina amb una promesa 
eucarística. En la primera (1-10), després d'un crit d'ajut dirigit a Yahuè (1-3 ), li demana 
que confongui, foragiti i anihili els seus enemics (4-8), per tal que en Ell exulti i tingui 
ocasió de regraciar-lo (9-10). En la segona (11-28) exposa la ingratitud dels qui el perse- 
gueixen (11-12), car, havent-los mostrat el seu amor i simpatia (13-14), ara ells gaudeixen 
de la seva dissort i el burlen (15-16). Implora l'auxili de Déu (17) i, tot repetint algunes 
idees de la primera part, proclama la perfidesa dels seus adversaris (19-22), demana que li 
faci justícia, per tal que aquests no s'alegrin del seu fracàs, ans siguin confosos i humiliats 
(23-26). Així els justos s'alegraran, i ell tindrà motiu de lloar Yahuè (27-28). — El text 
ens ha arribat molt alterat i defectuós en alguns punts. Les estrofes, primitivament de qua- 
tre estics, no sempre poden ésser fixades amb certesa. Els estics sembla que originàriament 
alternaven amb tres i dos accents. 

18 De David. Vegeu el que acabem de dir en la introducció al present psalm. 

1-2. El poeta sagrat implora la intervenció de Yahuè en favor seu amb un llenguatge 
figurat de gran embranzida i atrevidament antropomòrfic. — Pledegeu la meva causa, això és, 
discutiu amb els qui m'acusen, defenseu la meva innocència, sigueu el meu advocat contra 
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3Efunde frameam, et 3 Desembeineu el venable i "la destral" 


conclude adversus eos, qui davant els qui en persegueixen, 
persequuntur me: 


EO inimao meses Saus digueu, "oh Yabué," a l'ànima meva: 


la ego son). el teu socors sóc Jo. 
4 Confundantur et reve- 


reantur, quaerentes animam 


contra els meus 
enemics, 


t Confosos siguin i avergonyits siguin confosos, 
meam. . qr 
Avertantur retrorsum, et els qui cerquen la meva anima, 
confundantur cogitantes mihi reculin, i siguin afrontats 


en . els qui tramen ma dissort. 
5Fiant tamquam —pulvis 


ante faciem venti: et ange- BGu..s 
lus Domini coarctans eos. Siguin com el boll davant el vent, perseguits 


SFiat via illorum tenebrae. en foragitar-los l'àngel de Yahué, 
et lubricum: et angelus Do- — $ tenebrosa i llisquent sigui llur via, 


mini persequens eos. 8: , a I 
BOroniam grtà dicon-— MENtté l'àngel de Yahuè els persegueix. 


derunt mihi interitum laquei 7 É I 
sui: supervacue exprobra- Car ( ) llur xarxa sense motiu m'han ocultat, i eninites, 


verunt animam meam. una fossa" han excavat a la meva ànima 

. qe 2 
o MVeniatilli laqueus, quem 8 — li sobrevingui de sobte la ruina —, 
ignorat: et captio, quam , I f ll 1 1 I 2 
abscondit, apprehendat eum: que els aga ur llaç que ells ocultaren, 
etin laqueum cadat in ipsum. que hi caiguin en la fossa"l 


llurs calúmnies. — Combaleu.... El concepte expressat en el primer estic mitjançant una me- 
tàfora forense, és aquí repetit amb una altra metàfora manllevada ara a l'art militar. — Bro- 
quer... tarja, són respectivament els noms de dues menes d'escuts usats en l'antic Orient, 
l'un de forma bastant reduida, que protegia només una determinada part del cos, l'altre 
molt més gran, que el posava enterament a cobert. 

3. Venable. Mena de llança curta i prima. — 'La destral." Les antigues versions consi- 
deren el nom 73D, sighor, com un verb en segona persona d'imperatiu. Calmet sospità ja 
que podia ésser un nom substantiu relacionat amb el precedent, i avui gairebé tots els mo- 
derns hi veuen el nom odyaers, destral de dos talls, arma característica dels perses i escites. 
— (Ob Yabuè.l Al copista haurà passat desapercebuda l'abreviació del nom de Déu. Cal res- 
tituir-lo per exigència mètrica. 

4. Confosos siguin... Vegeu 40, I5. 

5-6. Amb expressions figurades implora el psalmista l'anihilament dels seus adversaris. 
— Siguin com el boll... Vegeu 1, 4, 83, 14. — L'èngel de Yabuè. Vegeu la nota a 34, 8. 

7-8. Motius de la suplicació del psalmista. — ( ). Suprimim el vocable NOU, fossa, trans- 
posat aquí de l'estic segon per inadvertència del copista. De fet Sir. no el llegí en el text 
del qual ell traduia. — Sense motiu, sense que jo hagi donat motiu. — Una fossa." També 
aquí Sir. representa el primitiu text en haver llegit NHY, fossa, en lloc de la repetició impor- 
tuna D3N, sense motiu, de TM. — Li sobrevingui... Aquest estic és una citació d'Ís. 47, 
11, intercalada aquí hom no sap com. Observeu de quina manera el seu verb en singular 
interromp bruscament el context. Augmenta, a més, d'un estic el nombre regular de quatre 
que correspondria a l'estrofa. — "Que els agafi..." El context reclama llegir en plural, com 
G., en lloc del sing. de TM. influenciat probablement per la precedent citació d'Isajas. — 
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i lloaré Yahuè, NI en Yahuè s'alegrarà l'ànima meva, 9 Anima autem mea exul- 
gaudirà pel seu SOCcors: tabit in Domino: et dele- 
. ctabitur super salutari suo. 

LO tots els meus ossos diran: P 


È Vé h Y h 1) 10 Omnia ossa mea dicent: 
qui com OS, O anuèc: 


Domine, quis similis tibi2 
Eripiens inopem de manu 


re Yahuè és el qui salva P afligit fortiorum eius: egenum et 
del més fort que no pas ell, pauperem a  diripientibus 
( ) i el desvalgut del qui el despulla. sen 
i Surgentes testes iniqui, 
Tngrats enemies H Testimonis d'iniquitat s'han aixecat, ques poma Matesteges 


el que jo no sé m'exigeixen: bant me. 


"2 mal per bé em recompensen, 
orfenesa a la meva ànima. 


12 Retribuebant mihi mala 


pro bonis: sterilitatem ani- 


mae meae. 

18T : 13 Ego autem cum mihi 

Jo els compadia I jo, quan ells malalts estaven, cil am Ualataril 
un sac era el meu vestit, licio. Humiliabam in ieiunio 

en el dejuni humiliava la meva ànima. animam meam: et oratio 


En la fossa"l La susdita citació d'Isaias ha influit encara en aquest lloc en la memòria del 
copista, el qual per distracció ha escrit AN, ruina, en lloc de Mntj, fossa. — Pels concep- 
tes de l'estrofa, vegeu 7, 16, 9, I6. 

9-10.P Si l'oració és atesa, en resultarà joia per al psalmista i glòria per a Yahuè. 
— S'alegrarà l'ànima meva, és a dir, m'alegraré. — Tots els meus ossos. Cf. $1, 10. En llen- 
guatge nostre diríem: totes les fibres del meu cor. 

r0.se Vegeu 40, 18. — 'Yabuè'... La mètrica reclama aquest vocable que probablement 
ha desaparegut per influència del " final de la paraula '3Y. — ( ) Suprimim 939), i Pafuigit, 
repetició inoportuna de l'estic primer, i a més no conforme amb el context, com sigui 
que els dos subjectes afuigit i pobre reclamarien en plural el complement pronominal el de 
despulla. 


11-12. Exposició de la malvestat i ingratitud dels adversaris. — Testimonis d'iniquitat, de 
falsedat. Cf. 27, 12. — El que jo no sé m'exigeixen. Em fan responsable de crims que jo mai 
no he comès. El text no és segur. — Orfenesa a la meva ànima. Hom no sap què vol dir. 


La diversitat de traducció de les antigues versions acusa un original molt incert i incor- 
recte. Duhm proposa de llegir 5193, tot trapellejant, que escau amb el context, en lloc de 
DÍDU, orfenesa, de TM. 

13.t: Maneres com el psalmista manifestava la seva caritat envers els qui són ara els 
seus enemics. — J jo. Expressió emfàtica. — Quan ells malalts estaven, en llurs angoixes 
i afliccions, quan ells sofrien. — Un sac. Fa referència al sac del qual hom es vestia en 
temps de dol i de penitència. Vegeu 30, 12. — Humiliava, això és, afligia, mortificaya. 

13'-14. Vers mon si s'inclinava ma oració. Vol dir probablement que pregava amb la testa 
inclinada, actitud indicadora d'una oració fervent. — Passejava, això és, anava i venia, com 
mig desesperat. — Ensutjat. Hom recordarà el costum, en ús encara en el modern Orient, 
d'ensutjar-se la cara en senyal de dol i de tristesa. — Encorbat. Aquesta posició del cos és 
també un altre senyal de dol. 
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mea in sinu meo conyer- Vers mon si s'inclinava ma oració, Da la 
ai it com per al meu amic, per al meu germà," 
14 Quasi —proximum, et 8 I 
passejava com en dol per a una mare, 


quasi fratrem nostrum, sic : 
ensutjat, encorbat. 


complacebam : quasi lugens 


et contristatus sic humilia- 
ns Mes, en ensopegar jO, gaudeixen 1 s aple- i ara ells de mi 


bar. 
es burlen. 


15 Et adversum me laetati guen, 
sunt, et convenerunt : , apleguen doma Ti: 
congregata sunt super me. , ae: 
estrangers" i (gent) que no conec 
3 € 2 
pati sunt, nec compuncti, clamen" i no callen. 
DE enotme bi Em tempten, amb burla fan bela de mú," 
verunt me subsannatione:: tot reganyant contra mi llurs dents. 
frenduerunt super me denti- 
Deus. 17 Quant de temps esguardareu, oh Adonai2 Saiveume, oh 


flagella, et ignoravi. 16 Dissi- 


17 i d qe 3. EL ahuèl 
Domine quando rep Salyeu "dels qui bramulení la meva ànima, 
cies 2 restitue animam meam À ans 
sal dels cadells de lleó la meva única. 
a malignitate eorum, a leo- 
nibus unicam meam. EA 
i Confitebor bi in ecdle: Us celebraré en un gran aplec, 
sa magna, in populo gravi eNMig d'un poble nombrós us lloaré. 
laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi 19 De mi no gaudeixin els meus falSaris De mi no gu- 
qui adversantur mihi inique : enemics . deixin 


Es LE me gratis et els qui m'odien sense motiu, 
annuunt oculis. . 
que fentrel ells l'ullet no facin. 
20 . 
pacifice loquebantur: et in Car paraules de pau no tenen, 
iracundia terre loquentes, i CONntra els mansuets de la terra 
dolos cogitabant. tramen accions fraudulentes. 


20 Quoniam mihi quidem 


15-16. Ingratitud envers el psalmista de part dels seus adversaris. El text original ha sofert 
considerablement. — En ensopegar jo... Cf. 38, 17. — "Estrangers." Seguim alguns crítics, i 
llegim 01393 en lloc de D'93, àpax gairebé intraduible de TM. — 'Clamen.' També aquí amb 
alguns crítics substituim 3NYR a VIP, esquincen, de TM. — "Em templen..." El text és obscu- 
ríssim: per aquesta raó hem traduit aquest estic segons G. 

17. Exposada la malvestat i ingratitud dels adversaris, el psalmista adreça ara a Déu una 
súplica. — "Dels qui bramulen.' Ens apar acceptable la substitució de D'INVP al vocable DM'N, 
de llurs devastacions, de TM. — Única, vol dir, vida, ànima, com 22, 21. 

18. Alguns exegetes divideixen en tres parts el present psalm, i fan d'aquest verset la 
conclusió de la segona part. D'altres el consideren com una glossa del copista per reminis- 
cència de 22, 23 i 26. Hom podria encara suposar que ha estat transportat aquí del final del 
psalm, lloc que potser ocupava en el text original. 

19-20. El text és bastant incert. — Els qui modien sense motiu. Cf. 69, $. — Que P ullet 
no facin. Gest maliciós de l'home mofador. 
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835, 21-28 


els meus pèrfids 
enemics. 


Feu-me justicia, 


de mi no s'ale- 
grin, 


i siguin confo- 
sos, 


per a 
honor 


vostra 


i lloança. 


EL PSALTERI 


LI contra mi llur boca eixamplen, 
ela, elal ells exclamen, 
ho han vist els nostres ulls. 
82 Heu vist, oh Yahué, no feu el mutl 
no us allunyeu de mi, oh Adonail 


28 Desperteu-vos i deixondiu-vos per a mon 
juí, 
Déu meu i Senyor meu per a ma causa, 
Pl Judiqueu-me segons vostra justícia, 
oh Yahuè, oh Déu meu. 


I que de mi ells no gaudeixin, 
3 i no diguin en llur cor: 
Elal Jera aquest) el desig nostrel 
que no diguin: l'havem englotitl 


26 Siguin confosos i ensems avergonyits 
els qui de la meva dissort gaudeixen l 
d'ignomínia i d'oprobi es vesteixin 
els qui contra mi s'envaneixenl 


3t Exultin ( ) els qui en ma justícia es com- 
plauen, 
i ells diguin sempre: 
gran és Yahuèl qui es delecta 
en la pau del seu servent. 


"ST ma llengua proclamarà vostra justícia, 
tot el jorn vostra lloança. 
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31 Et dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: 


Euge, euge, viderunt Ooculi 
nostri. 

22 Vidisti Domine, ne si- 
leas: Domine ne discedas 
a me. 

83 Exurge et intende iudi- 
cio meo: Deus meus, et 
Dominus meus in causam 
meam. 

24 Tudica 


iustitiam tuam Domine Deus 


me secundum 
meus, et non supergaudeant 
mihi. 

85 Non dicant in cordibus 
suis: Euge, euge, animae 
nostrae: nec dicant: Devo- 
ravimus eum. 

86 Erubescant et reverean- 
tur simul, qui gratulantur 
malis meis. Induantur con- 
fusione et reverentia qui 
magna loquuntur super me. 

37 Exultent et laetentur 
qui volunt iustitiam meam : 
et dicant semper: Magnifi- 
cetur Dominus, qui volunt 
pacem servi eius. 

88 Et lingua mea medita- 
bitur iustitiam tuam, tota 


die laudem tuam. 


21-22. Ho han vist els nostres ulls. Al'lusió a alguna acció criminal que la perfidesa dels 
enemics imputava al psalmista. — No feu el mutl Vegeu 28, 1. — No us allunyeu de mi. 


EE Ca 


24-25. El nostre desig és una interpretació de l'expressió literal ànima nostra del text 
hebreu. — L'bavem englotitl Cf. 124, 3. 

26. Siguin confosos... Cf. verset 4, i 40, I5. 

27. Exultin. Vegeu la nota a 5, 12. — Hem suprimit 3nbtM, i gaudeixin, de TM., per 
considerar-lo com una variant d'exultin, la qual dóna a l'estic un accent de massa. 

28. Transportat aquí, com alguns proposen, el verset 18, tindria l'avantatge de comple- 
tar la present estrofa i de trobar-se en lloc més escaient que el que actualment ocupa amb 
perjudici del context. 


Tes EL PSALTERI 36, 1-3 


PSALM XXXVI 


LA IMPIETAT DEL MALVAT I LA BONDAT DE DEU 


1n finem, servo Domini LLRecull) del mestre de capella. LPsalteri) del 
ipsi David. XXXV. servent de Yahbuè. De David. 
2Dixit iniustus ut delin- Es 
Oracle de malícia té el malvat Org de la 
quat in semetipso: non est dins del Taen" ger: malícia del mal- 
, vat, 


timor Dei ante oculos eius. no hi ha la terror de Yahuè 


rOboniam dolosé est Mi davant els seus ulls. 
conspectu eius: ut invenia- 8 Car l'afalaga davant els seus ulls 
tur iniquitas eius ad odium. — per a trobar la seva iniquitat. 


Ps. XXXVI. És un psalm moral en el qual el psalmista palesa la impietat de l'home 
malvat (2-5) en contraposició amb la bondat de Déu envers l'home (6-10), i termina amb 
una deprecació per a tots els justos, per a si mateix i contra els malfactors. — Els versets 
a-s són molt obscurs, hi alternen els estics de tres i dos accents. A partir del verset 6 el 
text apar més planer amb estics de tres accents. D'aquestes diferències, com també de la 
diversitat d'argument, n'ha derivat la hipòtesi, bastant general entre els exegetes moderns, 
que el present psalm és un cosit de dos fragments originàriament diversos l'un de l'altre. 
Pel que es refereix a la distribució de les estrofes, existeix una gran discrepància. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — (Psalieri) del servent de Yabuè. De David. 
Alguns moderns, tot recolzant en el verset 9, que ells consideren com una al'lusió al tem- 
ple de Salomon, atribueixen la composició d'aquest psalm a un levita dels temps d'un dels 
reis perseguidors de la religió de Yahuè. 

2-3.) Text obscur, incert i probablement incorrecte. — Oracle de malícia té el malvat. 
Sembla voler dir: la malícia, el pecat, la iniquitat suggestiona el malvat, l'inclina vers el 
mal obrar. Aquesta suggestió seria, doncs, com la lex peccati de què parla Sant Pau 
(Rom. 7), que tothom, per efecte del pecat original, sent en el seu interior, que impera, 
però, amb ple domini dins l'ànima del malvat, per tal com res no fa per a contradir-la i 
ofegar-la. — Seu" cor. Llegim 13) amb G., Sir. i St. Jeroni, en lloc de 13b, mon cor, de 
TM. — Car l'afalaga... Dístic obstrusíssim i gairebé inintel'ligible. Tenint en compte el con- 
text, sembla referir-se al suprem grau de malicia que ateny de vegades el cor de l home 
pervers, ço és el de delectar-se en la seva revolta contra Déu. c Mentre ens planyem de la 
dissort d'aquestes malaurades víctimes, parem esment, diu el P. Hugueny, que aquest mal 
pot esdevenir nostre i que l'hàbit del pecat hi condueix insensiblement :. 


36, 4-10 


i les seves con- 
sequiències. 


EL PSALTERI 


La seva llengua," "les paraules de sa boca, 
malvestat i dol, 
8 ha renunciat a posar seny, a obrar bé, 
maquina el mal damunt son jaç, 
s'encara vers un camí que no és bo, 
no rebutja el mal. 


164 


4 Verba oris eius iniquitas, 
et dolus: noluit intelligere 
ut bene ageret. 

5 Iniquitatem meditatus est 
in cubili suo: astitit Oomni 
viae non bonae, malitiam 
autem non odivit. 


6 Domine in caelo miseri- 


cordia tua: et veritas tua 


Yahuè excel-leix 
en sa bondat 


usque ad nubes. 

Tlustitia tua sicut montes 
Dei: 
multa. Homines, et iumenta 


8 cFins" al cel, oh Yahué, vostra bondat, 
la fidelitat vostra fins als núvols: 
Tla vostra justícia com els monts de Déu, 
els vostres decrets, un gran abisme. 
Home i bèstia socorreu, oh Yahuè: 
8 que preciosa és, oh Déu, la bondat vostral 


iudicia tua abyssus 
salvabis Domine 

8 quemadmodum multipli- 
misericordiam —tuam 
Filii autem homi- 
in tegmine alarum 


casti 
Deus. 
num, 


I els fills dels homes a l'ombra de vostres 
ales s'acullen, 
3 se sadollen del greix de vostra casa, 
i al torrent dels plaers vostres els feu beure: 
lo car en Vós és la deu de la vida, 
llum veiem en la llum vostra. 


envers els seus 


escollits tuarum sperabunt. 


9 Inebriabuntur ab uberta- 
te domus tuae: et torrente 
voluptatis tuae potabis eos. 

10 Quoniam apud te est 
fons vitae: et in lumine tuo 
videbimus lumen. 


3e-s. Perduda la temor de Déu (verset 2b), el malvat es llença sense fre a la malvestat: 
de paraula, de pensament i amb tota mena de males obres. — 'La seva llengua." Tot seguint 
l'abat Landesdorfer, transportem a la present estrofa l'últim vocable NyYò, per a son odi, del 
verset precedent, i el substituim per MB, Ja seua llengua. 

6-8.: Grandesa i sublimitat de la bondat i altres atributs de Déu. — 'Fins al cel. El 
paral'lelisme obliga a llegir DM814"1Y, en comptes de DMBBUA3, en el cel, de TM. — La fidelitat 
a complir les promeses. — La vostra justícia és ferma, inalterable com els monts de Déu, 
com les altíssimes muntanyes del Hermon i del Líban. — Els vostres decrets, la conducta 
incomprensible de la vostra Providència és per als mortals impenetrable com 4n gran abisme, 
com la pregonesa de l'immens oceà. 

8b-10. Els fills dels homes són, segons el psalmista, els israelites que tenien accés al Tem- 
ple de Yahuè. — Del greix de vostra casa... Al'lusió als sacrificis pacífics dels quals partici- 
paven els sacerdots i el poble. El greix era per als hebreus, com per als alarbs avui, el tall 
més exquisit de la víctima. Yahuè és aquí representat semblant a un xeic que regala els 
seus hostes amb un convit esplèndid. Cf. 23, 5. — En Vós és la deu de la vida. D'aquesta 
deu se sadolla la vida de tota creatura existent, i podria encara sadollar-se'n una infinitat 
d'éssers possibles, sense perill d'esgotament, com sigui que deriva de la vida immensa i infi- 
nita de Déu. — Llum veiem en la llum vostra. Vol dir: amb la vostra benvolença i amistat 
vivim alegres i feliços. cHom sap l'acomodació que d'aquest text fan els teòlegs: En la vostra 
llum veurem.la llum, l'essència divinao (Rnabenbauer). — Torrent de plaer, deu de vida, 
llum, són imatges i símbols eminentment simpàtics als orientals. 
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11 Praetende misericordiam H Als qui us coneixen allargueu vostra bondat, Deprecació. 


scientibus te, et iusti- 
Ben tuam his, qui recto i als rectes de cor la vostra benvolença. 


sunt corde. 


12 Non veniat mihi pes 19 , R 5 
superbiae: et manus pecca- No em sobrevingui el peu de l'orgull, 


toris non moveat me. ni la mà dels malvats em foragiti. 


13Ibi ceciderunt qui ope-- 43 , : 
rantur iniquitatem : expulsi Allí han caigut els malfactors, 


sunt, nec potuerunt stare. s'han trabucat, i no poden alçar-se. 


11-13. El psalmista termina amb algunes deprecacions. — 4llargueu, esteneu. El verb 
està en imperatiu. — No em sobrevingui... Al'lusió als opressors i enemics del psalmista. — 
Benvolença és l'accepció que aquí té el vocable NRTS, que en altres contextos pot significar 
justícia, probitat. — Allí ban caigut... Aquest dístic és difícil d'interpretar en el present con- 
text. Alguns exegetes el consideren com una expressió de la seguretat per al psalmista de 
veure abatuts els seus adversaris. 


37,1 EL PSALTERI 168 


PSALM XXXVII 


ESPILL DE LA PROVIDÈNCIA 


(Psalteril de David. i Psalmus —ipsi — David. 
XXXVI. 
N'Alef Noli aemulari in mali- 
No envegis els No t'indignis per mor dels malfactors, gnantibus: neque zelaveris 
Ce no envegis els que fan iniquitats, facientes iniquitatem. 


Ps. XXXVII. Una comunitat de fidels israelites, en posar esment a llur propi infortuni 
en contrast amb la felicitat dels malfactors, sovint, tota escandalitzada, s'adreçava aquesta 
pregunta: si el malvat prospera i el just és atribulat, on cal cercar la justícia de Déu 
damunt la terra2 El poeta sagrat respon amb les vint-i-dues estrofes quatrístiques amb 
estics de tres accents, de les quals es compon el present psalm, encapçalades cada una d'elles 
amb la consonant que correspon per ordre a les vint-i-dues que compta l'alefat hebreu. 
Sense cercar d'establir un nexe lògic rigorós entre la una estrofa i la segient, fenomen que 
s'observa així mateix en altres psalms i composicions bíbliques de forma similar, aquí el 
psalmista no raona, no discuteix, com podrà fer-ho més o menys l'autor del psalm 73 i, 
sobretot, el del llibre de Job, en tractar un argument semblant, sinó que, tot recolzant en 
la seva pròpia experiència, afirma i repeteix d'un cap a l'altre del psalm, sota diverses for- 
mes i a faisó de proverbi, tres veritats indiscutibles: a) la prosperitat dels malvats és apa- 
rent i efímera, b) en canvi, el just que en Déu confia, afligit i tot, pot comptar amb el 
seu ajut i protecció, i prometre's un esdevenidor feliç, c) aviat arribarà l'era messiànica 
amb el regne de la justícia. Els malfactors seran aleshores tallats, desarrelats de la terra, 
mentre que els justos la posseiran per sempre. Hom comprèn amb quanta justesa el present 
psalm ha estat denominat per Tertulià cespill de la Providència, i per St. Isidor cantídot 
contra la murmuració 4. El seu text ens ha arribat, en general, en bon estat de conservació. 
Les poques alteracions que presenta, poden fàcilment ésser restituides a la seva puresa origi- 
nal, sobretot en el que es refereix a la regularitat de les seves estrofes. 

1t De David. Alguns dels versets del present psalm consonen amb altres dels Proverbis, 
Job i Ísaias. Són aquests, citacions d'aquells, o viceversa2 Diguem per tota contestació, que 
Calmet atribueix el psalm a un autor del temps de l'exili babilònic, i la generalitat dels crí- 
tics coincideixen en datar-lo d'un temps posterior al de David. Adés el seu contingut, adés 
la seva forma, clamen, diu l'abat Landesdorfer, en favor d'aquesta opinió. 

1-2. El psalmista s'introdueix amb una amonestació general. — No f'indignis, no mur- 
muris contra la Providència, per mor dels malfacors, en veure'ls prosperar, gaudir i reeixir de 
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2 Quoniam tamquam foe- 2 car com l'herba prompte emmusteeixen, 


num velociter arescent: et. j com la verdor del camp es mustiguen. 
quemadmodum olera herba- 


rum cito decident. 3 Beth 

3Spera in Domino, et fac L É 

EE 3 Confia en Yahuè i obra bé, afir a Se 
bonitatem : : huè, 

a Li roman a la terra, i fes pastura, 

et inhabita terram, et pa- Fig Í : 

Bieda dis dius, així en Yahuè et delectaràs, 
: pl , Li 

ideciare in Domino: 1 Els desigs del téu cor f atorgarà. 
et dabit tibi petitiones cor- , 
dis tui. ) Ghimel 

sRevela Domino viam 5 A Yahué abandona el teu camí, abandona't a Ell 
tuam, et spera in eo: et j en Ell confia, i Ell farà, 
Dedacet. 6i ta justícia com la llum farà eixir, 

6 d t i . Res 

Pi educet ques lumén ç el teu dret com el migjorn. 
justitiam tuam: et iudicium 
tuum tamquam meridiem : 3 Daletb 

Tsubditus esto Domino, et 8 R h Mars Í 
Dedeeei Aquieta't en Yahué, i espera'h, i espera en Ell. 

. . ". ge . . 

Moli aemulart in eo, qui. PEl Qui de 8a Via relx no t indignis, 
prosperatur in via sua: in. per l'home que intrigues acompleix. 
homine faciente iniustitias..—, , , . . ... 
llurs afers. Vegeu Pr. 24, 19. — Car com l'herba... Aquesta imatge, familiar als autors sagrats 


per a indicar la caducitat de la glòria mundana, guanya en expressió en ésser proferida a 
Palestina, on una gran part del seu sòl verdeja solament durant els curts mesos de les plu- 
ges hivernals. 

3-4. Confia en Yabuè... El contraverí més eficaç contra l'escàndol que febles ànimes israe- 
lites sofrien davant la prosperitat dels homes lliurats a llurs passions, era confiar en Déu i 
perseverar en l'exercici del bé, romandre a la terra d'Israel i ésser fidel a les seves lleis. 
Això últim és el que probablement significa i fes pastura. D'altres ho interpreten en el sentit 
de romandre fidel a Déu, pasturar-se d'aquesta fidelitat com d'un aliment. L'apòdosi de 
l'estrofa no comença fins al verset 4. — Així en Yabuè el delectaràs. Obrant segons els con- 
sells suara indicats en el verset 3, trobaràs en Yahuè un benestar veritable i durador, i no 
envejaràs el falç i efimer dels malvats. Cf. Jb. 22, 26, 27, IO, ÍS. 58, 14. 

ç-6. Guardó d'un abandonament complet a la Providència. — 4 Yahuè abandona el teu 
camí, el teu destí, tots els teus interessos. Cf. 22, 9, Pr. 16, 3, 1 Pe. 5, 7. — I Ell farà. 
Ell no romandrà pas indiferent respecte de tu, Ell prendrà cura de tu i de tot el que et 
pertany. En el verset 6 és declarada la manera com Yahuè es mostra sol'lícit envers el seu 
servent que a Ell s'abandona enterament. Cf. Jb. 11, 17, ÍS. 58, IO. 

7. La paciència és un preciós confort per al just davant el triomt aparent de la malves- 
tat. — I espera'l, que arribarà l'hora en què serà palesada la seva justícia, i a bons i a 
dolents serà aplicada la sanció que mereix llur conducta respectiva. — A la fi de la present 
estrofa trística cal transportar, amb Bichel, l'estic 14P per a fer caure Pafligit i el desvalgui, allí 
redundant, i passat per alt en aquest lloc per incúria del copista. 


EL PSALTERI 


n He 


8 Decanta't de la ira i deixa la quimera, 
no t'indignis, que mal només faries, 
P car els qui mal fan, seran tallats, 
i els qui en Yahué confien, ells posseiran la 
terra. 


37, 8-14 


Els malvats se- 
ran extirpats, 


y Uqu 


0 I una mica encara, i malvat no hi ha, 
i t'adones del seu lloc, i ell no és: 
Hels afligits, però, posseiran la terra, 
i es delectaran en molta pau. 


desapareixe- 
ran. 


 Zam 


8 El malvat maquina contra el just 
i reganya contra ell les seves dents, 
B d'ell, però, Yahuè se'n riu, 
el seu jorn veu que s'atansa. 


Ràbia impotent 
dels malvats, 
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8 Desine ab ira, et dere- 
linque furorem: noli aemu- 
lari ut maligneris. 

5 Quoniam qui malignan- 
tur, exterminabuntur: susti- 
nentes autem —Dominum, 
ipsi hereditabunt terram. 

10 Et adhuc pusillum, et 
non erit peccator: et quae- 
res locum eius, et non in- 
venies. 

i Mansueti autem heredi- 
tabunt terram, et delecta- 
buntur in multitudine pacis. 

12 Observabit peccator iu- 
stum : et stridebit super eum 
dentibus suis. 

13 Dominus autem irride- 


bit eum: quoniam prospicit 


quod veniet dies eius. 


n Hetb 


M L'espasa han desembeinat els malvats, 
i llur arc han tivat, 


i Gladium evaginaverunt 


en llur mal ma- 
quinen. 


peccatores: intenderunt ar- 


cum suum. 


8-9. El psalmista insisteix sobre l'amonestament donat en els versets 1 i 2. — Que mal 
només faries. El sentit d'aquesta frase és interpretat diversament. Heus aquí com el declara 
Enabenbauer: l'únic resultat d'aquesta indignació és que tu mateix obres malament, i que 
ella t'aporta dany i perjudici, com sigui que una tal ira i furor solen anar acompanyats de 
murmuració contra Déu i la seva providència. — Seran tallats de soca i arrel de la terra pro- 
mesa, com és tallat l'arbre de la terra on ha estat plantat i ha crescut. — Posseiran la terra 
d'Israel. La mateixa frase és emprada en boca de Jesús (Mt. 5, 4) en sentit simbòlic del 
regne de Déu. En aquest verset i en els 1, 22, 29, 34 del present psalm el poeta sagrat 
albira probablement la manifestació de la justícia divina que ha d'ésser feta a l'adveniment 
del regne messiànic. 

Io-11. La curta durada del malvat és una altra raó per a no indignar-se per causa de la 
seva prosperitat. — J t'adones del seu lloc... Cf. Jb. 20, 9. — Posseiran la terra. Vegeu el 
que hem dit al verset 9. 

12-13. Debades el malvat atempta contra el just. — El malvat maquina. Al verset I4 Es 
declara en què consisteix aquesta maquinació. — Yabuè se'n riu, és un antropopatisme. — 
El seu jorn. El jorn del malvat, el jorn en el qual haurà de donar compte de les seves 
malifetes i rebrà de la justícia eternal la deguda punició. 

14-15. Sovint el malvat és víctima de les seves pròpies intrigues i maquinacions. — 
I llur arc han tivat. Aquesta proposició que allarga considerablement el primer estic de la 
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Un deliciant pauperem et per a fer caure l'afligit i el desvalgut, 
inopem: ut trucident rectos — per a occir els qui caminen amb dretura, 
corde. 15 entrarà en llur cor la llur espasa 


De, ca 
Gats eoruna Der i corge lurs arcs esbocinats. 

corda ipsorum: et arcus 

eorum confringatur. - Tag 


16 Melius est modicum 


EE 
iusto, super divitias peccato- Millor una mica del just, La vertadera id: 


quesa. 

rum multas. que l'abundor de nombrosos malvats 

i" Quoniam brachia pecca- car els braços dels malvats seran trencats, 
torum conterentur: confir- i qui sosté els justos, Yahué. 
mat autem iustos Dominus. 

18 Novit. Dominus dies 3 Yodhb 
Demeciaronin: et. Beregir 16 Yahuè coneix els jorns dels íntegres, Sort del just 
tas eorum in acternum ent. — ç eternament durarà llur heretatge, 

19 Non confundentur in 4g 

en temps malastruc no seran confosos, 

tempore malo, et in diebus — . . 8 

i Saciats seran en jorns de fam. 
famis saturabuntur: 

20 quia peccatores dal 5 Ra f 
Inimici vero Domini mox 
El humotleià Tueriat él 20 Per contra els malvats deperiran, i del malvat 
exaltatit ene I 

deficientes, quemadmo- i els enemics de Yahuè com formosor dels prats 
dum fumus deficient. s'esvaneixen, en fum s'esvaneixen. 


present estrofa, ha estat afegida per algun copista que l'haurà creguda necessària per a com- 
pletar el paral'lelisme amb el 15. Vegeu Dubm. — Per a fer caure l'afuigit i el desvalgut. 
Probablement tampoc aquest estic no formava part d'aquesta estrofa en el text original. Vegeu 
el que hem dit en la nota al verset 7. — Els qui caminen amb dretura. Més lit.: als drets de 
camí, als de camí dreturer. Vol dir: als qui caminen per la via dreta dels preceptes de Yahuè. 

16-17. Un altre motiu aparent d'escàndol per al just és, moltes vegades, la comparació 
de la seva penúria amb l'abundor de recursos amb què compten certs incrèduls i malvats. El 
psalmista cura d'aconhortar-lo amb una sentència a faisó de proverbi. — Millor és una mica 
de béns temporals del just, adquirits amb honradesa i gaudits amb la pau de l'ànima i la 
benedicció de Yahuè, que l'abundor de riqueses de les quals disposen nombrosos malvats, sem- 


pre insuficients per a apaivagar llurs desordenades cobejances. Cf. Pr. 15, 16, 16, 8. — Car 
els braços, això és, la potència que empren per a assolir l'acoblament de llurs riqueses. — 
qui sosté els justos, Yabuè. Com2 La resposta és donada a l'estrofa segúent. 

18-19. Providència de Déu envers el just. — Yabuè coneix els jorns dels íntegres. Vol dir 


que Yahuè té cura de la vida dels íntegres, aquesta llur vida no deperirà, sinó que elerna- 
ment durarà en llur beretatge, això és, en llurs fills i néts, en tota llur descendència. 

20. Trista fi dels malvats. — La present estrofa ha sofert textualment. En primer lloc, 
li manca un esticj i, segonament, els dos últims estics presenten senyals d'alteració. Perto- 
cant a l'estic mancant, que és el segon, per negligència del copista ha anat a raure a 25": 


37, 21-27 


palesament con- 
trastades. 


Yahuè té cura 
del just, ara 


i tostemps. 


EL PSALTERI 


5 Lamedb 


4t Manlleva el malvat i no paga, 
el just, però, es compadeix i regala: 
22 cert, els seus beneits posseiran la terra, 
i els seus maleits tallats seran. 


6 Mem 


28 De Yahuè les petjades de l'home: 
el sosté, si li plau el seu camí: 
2t Si cau, no roman abatut, 
car aguanta Yahuè la seva mà. 


) Nimm 
20 Jove vaig ésser, ja he envellit, 
i el just abandonat no he vist, 
ni que captés pa sa descendència: 
"O tots els jorns es compadeix i empresta 
i en benedicció és sa semença. 
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31 Mutuabitur peccator, et 
non solvet: iustus autem 
miseretur et tribuet. 

22 Quia benedicentes ei 
hereditabunt terram : male- 
dicentes autem ei disperi- 
bunt. 

83 Apud Dominum gressus 
hominis dirigentur: et viam 
eius volet. 

4 Cum ceciderit, non col- 
lidetur: quia Dominns sup- 
ponit manum suam. 

85 Junior fui, etenim senui: 

et non vidi iustum dereli- 
ctum, nec semen eius quae- 
rens panem. 

26 Tota die miseretur et 
commodat: et semen illius 


in benedictione erit. 


: D Samech 


P7 Decanta't del mal i obra bé, 
i habita eternament fi per sempre: 


27 Declina a malo, et fac 


Conducta — del 


bonum: et inhabita in sae- 
just. 


culum saeculi. 


ni que captés pa sa descendència. Transportat aquest estic aquí, que és el lloc que ocupava 
primitivament, cal restituir-li el sufix plural i, tot donant-li un altre sentit, llegir: i pa cap- 
tarà llur descendència. Així el paral'lelisme antitètic entre els dos primers estics de les estrofes 
Yodh i Raf roman perfet. — Pel que atany a assolir el primitiu text de l'últim estic, és tasca 
més difícil, i gairebé impossible. Hom capeix a bastament la idea fonamental del psalmista. 

21-22. Efectes de la sort diferent entre els justos i els malvats. — Els seus beneits, és a dir, 
els beneits de Yahuè, els justos. — Posseiran la terra... tallats seran. Vegeu la nota al verset 9. 

23-24. Cura que Yahuè té del just. — De Yabuè les petjades de P home. Com si digués: 
L'home fa sovint els seus plans, combina tot al voltant del contingent de la seva existèn- 
cia, Yahuè, però, és qui dirigeix les petjades de la seva vida. Cf. Pr. I6, 9, 20, 24. — Si 
li plau el seu camí. El text hebreu no és enterament clar. Sembla que vol dir: si el camí 
que un tal home ha escollit és el dreturer, el de la pràctica dels seus preceptes. 

25-26. El psalmista apel'la a la seva experiència per a insistir sobre la veritat repetida- 
ment afirmada en el curs del present psalm, això és, que Déu té una providència especial 
de l'home just. — Ni que captés pa sa descendència. Aquest estic és sobrer en la present 

estrofa. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 20. 
I 27-28 Manera com el just s'ha de comportar per tal d'assegurar-se la providència 
divina. — Decanta't del mal, i obra bé. Vegeu 34, 15. — I habita en la terra promesa. Vegeu 


la nota al verset 3. — "I per sempre." 4 G., i necessari per al ritme de l'estic. — Car 
Yabuè el drel aprecia. Vegeu 33, $. 
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28 Quia Dominus amat 
judicium, et non derelinquet 
sanctos suos: in aeternum 
conservabuntur. 

Iniusti punientur: et se- 
men impiorum peribit. 

20 Justi autem hereditabunt 
terram: et inhabitabunt in 
saeculum saeculi super eam. 

80 Os 


sapientiam, et lingua eius 


iusti —meditabitur 


loquetur iudicium. 

81 Lex Dei eius in corde 
ipsius: et non supplanta- 
buntur gressus eius. 

32 Considerat peccator iu- 
stum: et quaerit mortificare 
eum. 

88 Dominus autem non 
derelinquet eum in manibus 
eius: nec damnabit eum 
cum iudicabitur illi. 

34 Expecta Dominum, et 
custodi viam eius: 

et exaltabit te ut heredi- 
tate capias terram: cum 


perierint peccatores videbis. 


EL PSALTERI 


28 car Yahuè el dret aprecia, 
ji els seus fidels no abandona. 


y Ain 
t Els perversos són destruits" per sempre, 
i la raça dels malvats s'ha extirpat: 


29 els justos posseiran la terra, 
i damunt d'ella habitaran per sempre. 


B Pe 


30 La boca del just profereix saviesa, 
i el dret la seva llengua proclama, 
31 la llei del seu Déu en el seu cor, 
els seus passos no trontollen. 


s Sade 


32 El malvat està a l'aguait del just, 
i cerca de fer-lo morir, 
88 ho el lliura Yahuè a la seva mà, 
ni, en ésser ell jutjat, el condemna. 


P Qof 
34 Confia en Yahuè, i serva sa via, 
i t'exalçarà per a posseir la terra, 
la talla dels malvats tu veuràs. 


37, 28-34 


Fi dels justos i 
dels malvats. 


Saviesa del just. 


Debades maqui- 
na el malvat. 


Exaltació — del 
just. 


28:-29. La punició dels malvats i el premi dels justos. — CEls perversos són destruits." 
Ha desaparegut de l'original hebreu la paraula que començava amb "4in, en conformitat amb 
el que reclama la present estrofa. Sortosament G. ens l'ha tramesa en el vocable dueuor 


que en llengua hebrea correspon a 
G. reflecteix a bastament la primitiva lliçó de l'original 37803, 


Db3y, perversos. Així mateix el verb èxdiox9jcovrar de 
són destruits, en lloc de 383, 


són conservats de V'actual TM. — Els justos posseiran la terra. Vegeu la nota al verset 9. 
30-31. Saviesa i rectitud del just en els seus pensaments, paraules, sentiments i accions. 
— La boca del just... Cf. Pr. 10, 31. — I el dret, això és, el que és recte i conforme a la 
norma de la justícia eterna. — Els seus passos no troniollen, adapta la seva conducta als pre- 
ceptes de la llei divina, i procedeix amb fermesa per aquesta via. 
32-33. Debades el malvat trama contra el just. — Ni, en ésser ell jutjat, el condemna. El 
just res no ha de témer, diu Origenes, tant si Déu el jutja com si els homes el condem- 
nen. Si Déu el jutja, el seu juí serà just i favorable, si els malvats el condemnen, té ell 
el seu Déu, al qual pot apel'lar. 
34. Que el just no s'escandalitzi en presència de la prosperitat de la gent de mal viure, 
que confi en Yahuè i perseveri en la seva conducta intatxable, no és lluny el dia en 
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1 Resch 85 Vidi impium superexal- 
i 35 H I l tatum, et elevatum sicut 
ag P plet i vist el malvat DESPOIEL calces Dani. 
fa: 1 enlairar-se com cedre del Líban: . 36 Et transivi, et ecce non 
36 ci he passat, i heus aquí ell no és erat: et quaesivi eum, et 
bJ 
i l'he cercat, i no ha estat trobat pon est inventus locus eius. 
2 . 
87 Custodi innocentiam, et 
vv Scbin vide aequitatem: quoniam 
sunt reliquiae homini paci- 
3 La . 
Contrast de dos 3T Serva't integre "i dretura pastura," fico. 
esdevenidors. 4 , é i EE A . , 
car pau és l'esdevenidor de l'home: Iniusti autem disperi- 
383 els pecadors destruits tot d'una seran, Dunt sitauls reliquide impióe 


' . rum interibunt. 
serà tallat l'esdevenidor dels malvats. 

89 Salus autem iustorum a 
Domino: et protector eo- 


n Tau 


rum in tempore tribulatio- 
Triomf final del 00Ç ) De Yahuè ve la victòria dels justos, — nis. 

AO L 
do llur refugi al temps del destret: Et euiavabit ese Dom 


A : 3 . nus, et liberabit cos: et 
"Oi els ajuda Yahuè i els deslliura, 


eruet eos a peccatoribus, et 


dels malvats els allibera, salvabit eos: quia sperave- 
i els salva, car s'acullen a Ell. runt in eo. 
què, alliberat dels malvats, serà exaltat, i presenciarà llur humiliació. — Una tercera vegada 


el copista ha estat víctima d'una gran distracció i, en transcriure aquesta estrofa, ha omès 
Pestic segon dels malvats Ell l allibera, que hom trobarà redundant en 40P i acomodat al 
seu context. — Per a posseir la terra, la talla dels malvats... Vegeu la nota al verset 9. 

35-36. Prosperitat efimera dels malvats. — "I enlairar-se com cedre del Líban. Llegim 
com G.: 390 PINS Mopnbi, preferible de molt a 221 MN: mona, i despullant-se com 
planta verdejant, de TM. — I he passat. Així, en primera persona, com G. Sir. i St. Jero- 
ni, en lloc de la tercera de TM. 

37-38. Contrast entre l'esdevenidor del just i el del malvat. — Serva't íntegre. TM. diu 
DR BÚ, serva íntegre. Alguns crítics corregeixen DR en DA, tot seguint G. i St. Jeroni, i tra- 
dueixen: serva la integritat. — SI dretura pastura." En primer lloc seguim G., Sir. i St. Jero- 
ni, i llegim "Yh en lloc de 9143, recte, de TM. I segonament, a ANY), i mira, del mateix TM. 
substituim el mot AYU, que ja es troba en el verset 3 d'aquest mateix psalm, per a expres- 
sar una idea semblant. — L'esdevenidor. Pensem que és aquesta la vera significança del voca- 
ble NOS, com en Jer. 29, 11, 31, 17. D'altres li donen el sentit de posteritat, descendència. 

39-40. El triomf final dels justos és obra de Déu. Déu és sempre fidel envers els justos 
en la mesura amb què aquests s'abandonen a Ell i en Ell esperen. — ( ) Ometem la con- 
junció i, tot recolzant en alguns Mss., en Sir. i en St. Jeroni. — Dels malvats els allibera. 
Aquest estic pertanyia originàriament a l'estrofa Qof. Vegeu la nota al vetset 34. 
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PSALM XXXVIII 


ORACIÓ DE PENITÈNCIA 


1Psalmus David, in re- L Psalm. De David. Per a azhur. 
memorationem de sabbato. 
XXXVII. 
t Domine ne in furore tuo No em repteu, Jahuè, en vostre desdeny, Crit de clemèn- 
arguas me, neque in ira tua — 7 3 È cle, 
corripias me. i en vostre enuig no em castigueu, 


Ps. XXXVIII. El psalmista reduit, en càstig dels seus pecats, a un estat moralment i 
física deplorable, penedit, s'introdueix amb un crit de clemència a Yabuè (2-3), fa una 
viva descripció de les sofrences del seu cos i del seu esperit (4-12), augmentades a més per 
una cruel persecució de la part d'enemics seus (13-15), i, tot reconeixent la seva cul- 
pabilitat davant Yahuè, no, però, davant dels seus adversaris, implora del cel els socorsos i 
confort necessaris a la seva greu situació (16-23). — L'argument és molt semblant al del 
psalm 63 el flagell, però, que el psalmista sofreix en el present psalm, en càstig de les 
seves culpes, és d'una major gravetat, probablement la llebrosia. — Pel que es refereix a 
aquesta descripció, cal entendre el seu llenguatge en sentit propi o metafòric2 Parla ell en 
tot el psalm en persona pròpia, o en la del poble d'Israel culpable davant Déu per les seves 
iniquitatss. Deixem que els crítics discuteixin sobre aquestes questions, d'una importància 
molt secundària, al nostre entendre. El cert és que el psalm es presenta com l'oració d'una 
ànima penedida de les seves culpes, que clama a Déu misericòrdia. Amb raó l'Església Catò- 
lica l'ha assenyalat com el tercer dels set psalms penitencials. — Pertocant a la seva forma 
externa, és una de les peces poètiques dites alefatitzades. Vegeu la fi de la introducció al 
Ps. 33. El text és molt passable. Estrofes de quatre estics, gairebé sempre de tres accents. 

1. Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. No sabríem adduir cap argument greu en contra 
d'aquesta indicació titular. Ens guardarem prou, però, d'incloure el psalm dins un marc 
determinat de la vida del profeta-rei, com és ara dintre els nou mesos que seguiren al seu 
adulteri amb Bethsabee, o bé amb motiu de la rebel'lió d'Absalon, com sigui que cap indi- 
cació no hi ha en el seu contingut que ho deixi entreveure. — Per a azhir. La generalitat 
dels exegetes moderns consideren el vocable azhir com una derivació d'azhara, terme tèc- 
nic del ritual levític (Lv. 2, 2, 9) amb el qual s'indicava la part del sacrifici incruent que 
era cremada en honor de Yahuè. Hom creu que el present psalm hauria estat resat o can- 
tat en ocasió d'aquesta cerimònia. 

2-3. El psalmista implora la clemència de Yahuè, i li demana humilment que la seva 
justícia no li faci sentir tota la pena que les seves culpes mereixerien. — No em repleu... 


38, 3-11 


És punit en son 
cos, 


car ha pecat, 


Depressió fisica 


i moral, 


abandó dels a- 
mics 


EL PSALTERI 


P car s'han clavat en mi vostres sagetes, 
i vostra mà damunt meu "s'ha fet pesant." 


t Res no hi ha en ma carn de sa, 
per mor de la vostra indignació: 
no hi ha pau en els meus ossos, 
per mor del meu pecat. 


3 Car mes iniquitats han passat la meva testa, 
com càrrega m'afeixugueu més que puc: 
P puden les meves nafres i supuren 
per mor de la meva estupidesa. 


T Estic trastornat, encorbat fins a desdir, 
ensutjat em passejo tot el jorn: 


"car els meus lloms estan plens d'inflamació, 


i res no hi ha en ma carn de sa. 


P Exhaurit estic i capolat fins a desdir, 
més fort que bramul "de lleó" he bramulat: 
10 Davant Vós, oh Adonai, tot mon desig, 
i no és ocult a Vós el meu gemec. 


H Mon cor bat, m'abandona el meu vigor, 
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8 Quoniam sagittae tuae 
infixae sunt mihi: et confir- 
masti super me dmanum 
tuam. 

4 Non est sanitas in carne 
mea a facie irae tuae: non 
est pax ossibus meis a facie 
peccatorum meorum. 

òQuoniam iniquitates meae 
supergressae sunt caput me- 
um: et sicut Onus grave 
gravatae sunt super me. 

6 Putruerunt et corruptae 
sunt cicatrices meae, a facie 
insipientiae meae, 

TMiser factus sum, et 
curvatus sum usque in finem: 
tota die contristatus ingre- 
diebar. 

8 Quoniam lumbi mei im- 
pleti sunt illusionibus: et 
non est sanitas in carne mea. 

9 AMfictus sum, et humi- 
liatus sum nimis: rugiebam 
a gemitu cordis mei. 

10 Domine, ante te omne 
desiderium meum: et gemi- 
tus meus a te non est ab- 
sconditus. 

H Cor meum conturbatum 
est, dereliquit me virtus mea: 


Vegeu el comentari a 6, 2. — Vostres sageles. Les sagetes de Yahuè són les atroces dolors 


de la malaltia que el psal 
seves culpes. Cf. Jb. 6, 4. 


i ba davallat, de TM. 


4. El pregon sentiment del psalmista per mor del greuge comès, 
nació divina, 


ba en ma carn de sa. Cf. Is. 1, 6. 
5-6. Es ponderada la gravetat de la culpa. — Car mes iniquitats ban passat la meva testa, 


mista considera amb raó com vinguda de Déu en punició de les 
— "S'ha fet pesant." Llegim 7389M, com 32, 4, en lloc de MM, 


que ha provocat la indig- 
reflecteix en el seu físic, i augmenta la sofrença del seu dolor. — Res no bi 


m'han cobert totalment, com nàufrag submergit sota les ones. Cf. 69, 3, 16. — Puden les 
meves nafres... D'aquest estic, alguns exegetes dedueixen que la malaltia, que turmentava el 
psalmista en punició de les seves culpes, era probablement la llebrosia. — La meva estupidesa, 
és a dir, el pecat meu. Vegeu 69, 6, 107, 17. 

7-8. La malaltia que turmenta el psalmista és agreujada per un accés de febre que li 


causa una terrible depressió física. — Ensutjat. Vegeu la nota a 35, I4. 
9-10. A la depressió física acompanya una forta depressió moral. L'ànima atribulada 
s'adreça al seu Déu amb un acte de filial confiança. — " De lleó. Acceptem la correcció que 


Hitzig i d'altres crítics fan a TM., tot llegint N'3b, en lloc de 385, de mon cor. 
11-12. A les penalitats físiques i morals, ja prou considerables, del psalmista, s'hi ajunta 
l'abandonament d'amics i parents. — Mon cor bat... El P. Hugueny veu en aquest verset 
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si lumen oculorum meorum, i la llum dels meus ulls ( ) jo ja no tinc, 


et ipsum non est mecum. 12 . ee R 
d'Amid mel, et proximi els meus amics, ( ) de mi s'han decantat, 


mei adversum me appropin- i romanen a distància els meus parents. 
quaverunt, et steterunt. Et 


qui iuxta me erant, de longe 13 T llacera paren els qui cerquen la meva perseguit pels 
steterunt : De as enemics, 
set vim faciebant qui anima , 


quaerebant animam meam. —j els qui cerquen la meva desventura, 
Et qui inquirebant mala mihi, 


DE sues vanitaes: et petdició parlen "contra mú," 
dolos tota die meditabantur..— mediten fraudulència cada jorn. 

4 Ego autem tamquam 
surdus non audiebam: et Ii El 
sicut mutus non aperiens jo, com sord, no sento res, calla, 
os suum. i com mut que no obre pas sa boca, 


15 Et factus sum —Sicut 45: QZ h 
homo non audiens: et non i Sóc com home que no sent, 


habens in ore suo redargu- i que rèplica no té en la seva boca. 


tiones. 

16 Quoniam in te Domine 16 Car en Vós, oh Yahuè, espero , i espera en Ya- 
speravi: tu exaudies me I h i P : : ME. 
Domine Deus meus. Vós m'exaudireu, Adonai, Déu meu, 


i"Quia dixi: Nequando 17 çar he dit: que de mi gaudissin no voldria: 
supergaudeant mihi inimici 


Ll el dem tommorentir. QUE, EN trontollar el meu peu, s'envanissin con- 
pedes mei, super me magna tra mi. 
locuti sunt. 

18 Quoniam ego in Aagella 
paratus sum: et dolor meus. — , 
in conspectu meo semper.. — i Sempre és davant meu el meu dolor, 


18 Car a punt estic de la caiguda, Confessa el seu 


pecat. 


els símptomes d'una aguda neurastènia, motiu suficient per a justificar l'allunyament de 
.parents i amics. —( ). Suprimim Biy03, ells també, de TM., que no es troba en G., presenta 


totes les probabilitats d'una glossa, i dóna un accent de massa a l'estic. — (). 1YI), i els 
meus companys, de TM. sembla també una glossa d'els meus amics, i allarga l'estic sense 
motiu: per això l'hem suprimit. — "De mi s'han decantat.f. El text original ha sofert segu- 


rament. La nostra traducció està basada damunt G. que llegí probablement 3933 "133D O 
43) 1336, en lloc de 479: "933 7336, davant la meva mafra ban romàs, de VM. 

13. Última desventura del psalmista, és la persecució per part dels seus enemics. — La 
meva ànima, això és, la meva vida. — "Contra mi. Inserim amb Duhm aquesta clàusula, 
per tal de donar a l'estic els tres accents que reclama. — Mediten... El sentit de l'estrofa 
i també el paral'lelisme serien més escaients, si el present estic fos llegit immediatament des- 
prés del primer. 

14-15. Conscient de la seva culpa, respon a les injúries i maquinacions dels enemics 
amb el silenci de la resignació. 

16-17. El psalmista res no ha volgut respondre als seus enemics, car Déu, en qui ell ba 
posat tota la confiança, tindrà cura de protegir-lo. Una primera raó és que ell li ha dema- 
nat la gràcia d'aquesta protecció. 

18-19. Exposa dues altres raons per les quals està segur que Déu l'exaudirà: la una és 
l'imminent perill en què es troba de caure víctima dels seus enemics, l'altra, la confessió 
que fa de la seva culpa i el penediment que sent d' haver-la comès. 


38, 19-23 EL PSALTERI 


"9 éar la meva iniquitat jo reconec, 
sento pena per mor del meu pecat. 


Molts són els "OI són forts els qui em combaten " sense 
ap motiu, " 
i els qui m'odien sense fonament són molts: 
"Li els qui em paguen mal per bé, 
car el bé recerco, m'hostilitzen. 


socors, oh Ya- 22 No m'abandoneu, oh Yahuè: 
LS de mi, oh Déu meu, no us allunyeu, 
88 cuiteu al meu auxili, 
oh mon Adonai, oh mon socors. 
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19 Quoniam —iniquitatem 
meam annunciabo: et cogi- 
tabo pro peccato meo. 

80Inimici autem mei vi- 
Vvunt, et confirmati sunt 
super me: et multiplicati 
sunt qui oderunt me inique. 

21 Qui retribuunt mala pro 
bonis, detrahebant mihi: quo- 
niam sequebar bonitatem. 

22 Ne derelinquas me Do- 
mine Deus meus: ne di- 
scesseris a me. 

83 Intende in adiutorium 
meum, Domine Deus salu- 
tis meae, 


20-21. A les tres raons precedents afegeix el psalmista aquesta quarta, que és la força, 
perfidesa i injustícia dels seus enemics. — "Sense motiu." Llegim B3N amb alguns crítics i per 
raó de paral'lelisme amb l'estic segúent, en lloc de BVh, vius, de TM. 
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PSALM XXXIX 


SILENCI, CONFIANÇA I ORACIÓ EN L' ADVERSITAT 


il fnem, ipsi Idithun. vLRecull) del mestre de capella. D'Iditbun. Psalm. 
Canticum David. XXXVI. I Psalteri) de David. 


Ps. XXXIX. El text del present psalm moral, elegia delicadíssima, es presenta en TM. 
un bon xic desordenat, i haurà ja sofert considerablement en els manuscrits dels quals traduí 
G., més d'un segle abans de J. C. Per aquesta raó no és cosa fàcil copsar exactament ni l'en- 
llaç lògic de les idees que es proposa desenvolupar, ni el vertader sentit d'aquestes en alguns 
dels seus indrets, tant més, que hom no sap en quines circumstàncies de temps, lloc i per- 
sones foren inspirades. D'aquí encara la dificultat de precisar exactament la divisió de les 
estrofes. D'un anàlisi conscienciós del seu contingut, Duhm ha conclòs que el present 
psalm consta de dos poemes entrellaçats, l'un gairebé complet, i l'altre només que fragmen- 
tari. Del primer serien els versets 1-8, 10 i 12, del segon haurien solament romàs els versets 
9, 11,13 i 14. cEl primer poema — diu el P. Hugueny, que accepta l'opinió de Dubm així 
com també les correccions textuals proposades per aquest — seria la meditació d'un home, 
el qual, pregonament afligit per les misèries de la vida, cerca un refugi en la consideració 
d'una altra vida i en una ferma esperança en la bondat d'un Déu just i prudent. El segon 
seria, d'altra banda, la deprecació d'un home poc sensible a les esperances d'ultratomba, 
sobre les quals no posseeix idees ben precises, el qual demana a Déu que li concedeixi alguns 
consols i un xic de repòs en aquest mónv. — Ara, l'anàlisi del psalm, talment com es des- 
prèn de la redacció actual, és aproximadament el seguent. El psalmista, amb tot i les cala- 
mitats que el fan sofrir, proposa de no proferir cap plany i de suportar amb resignació 
silenciosa el fagell que el turmenta (2-4). Romp per fi el seu silenci, però, és per a dema- 
nar a Déu que l'alliçoni sobre la brevetat de la vida (4'-5), i per a proclamar les vani- 
tats d'aquesta (6-7). Es gira altra vegada devés el Senyor, única esperança seva (8) i, feta 
una reflexió sobre l'origen de les misèries de la vida present (12), suplica Yahuè que li 
concedeixi un moment de consol i felicitat en aquest món (13-14). — En la composició 
original del psalm les estrofes semblen haver constat de quatre estics de tres i de dos accents 
alternativament. 

1. lRecull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — D'Idithun. Sabem per 1 Par. 16, 41, 42, 
25, 1-8, 2 Par. $,12, que aquest personatge era un dels tres mestres encarregats de dirigir 
els chors de cantaires i d'altres músics en les funcions del Temple. El present títol, per con- 
segient, si hom no vol considerar-lo com un apositiu de mestre de capella, podria fer refe- 
rència a una col'lecció de psalms d'ús exclusiu de la família d'Idithun. Com sigui, però, 
que aquest és qualificat de profeta en 2 Par. 35, 15, i identificat amb Etban (compareu 


12 — La Biblia, vol. X 
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El propòsit de He dit: Vull guardar les meves vies 2 Dixi : Custodiam vias me- 

callar, : deli , 

de pecar amb la meva llengua, En SA a 

un fre "vull posar" a la meva boca, Egnil 68 m69 funclam, 

mentre (sigui) el malvat al meu davant. cum consisteret peccator ad- 

versum me. 
pb. fal Li ' 3 Ll ES El 

enaepreixtesse 8 Silenciosament he emmudit, del bé he callat, — 'Obmutui, et humiliatus 

ves dolors. 3 3 3 sum, et silui a bonis: et 

i la dolor meva s'ha enasprit, dolor meus renovatus est. 

t dins mon pit mon cor s'abrusa, 1 Concaluit cor meum in- 

i en mon reflexionar un foc s'abranda. i me: 8: 1a. melimtoga 

mea exardescet ignis. 5 Lo- 

der cutus sum in lingua mea: 

S'adreça a Ya- Amb la pròpia llengua he parlat: Ne be ai Estes 
huè, 5 e 

La meva fi, oh Yahué, feu-me conéixer, finem meum. Et numerum 

i quina és la mesura dels meus jorns, Moreta mega qua en 

. Els a a : ut sciam quid desit mihi. 

I que sàpiga com sóc jo transitori. 6 Ecce mensurabiles posu- 

8 Ri de L isti dies meos: et substantia 

Breveat i Heus aquí (com) pams els meus jorns mea tamquam nihilum ante 


haveu posat, te. 


1 Par. 25, 1, 2 Par. 35, 15 amb1 Par. 15, 16-19) un dels savis coneguts al temps de Salomon 
(1 Re. 5, 11, V. 4, 31), hi ha, per tant, raó suficient per a considerar-lo com a autor del 
present psalm o, si més no, dels versets 1-8, ro i r2. Vegeu el que acabem de dir en la 
introducció. — Psalm. Vegeu 3, 1. — (Psalteri) de David. Seria, potser, en introduir el 
present psalm dins de la col'lecció davídica, que rebé l'actual forma definitiva. 

2. Resolució d'evitar tot plany amb motiu de la pròpia situació adversa. — He dit. Això 
és: Reflexió feta sobre l'estat del meu esperit, he pres aquesta resolució. — Vull guardar 
les meues vies de pecar... Vol dir: Posarè esment sobre la manera de conduir-me, per tal de 
no pecar... — "Vull posar." Substituim la repetició poc probable del verb MBÚN, vull guar- 
dar, de TM., pel verb AIUN, talment com llegí G. — Mentre (sigui)... Exposa el motiu 
cabdal de la seva determinació, que és impedir l'escàndol que de les seves queixes podria 
seguir per part del malvat, en detriment del prestigi de la pròpia religió i de la bondat i 
omnipotència de Déu. 

3-4) El ferm manteniment de la resolució presa pel psalmista exaspera les seves sofren- 
ces. — Del bé he callat. No donem com a certa la traducció d'aquesta frase, calcada més o 
menys damunt d'un text que ens ha arribat certament alterat en tot el present estic, i que 
ja G. llegí diferentment. A més a més, no ens ha plagut cap de les correccions hipotètiques 
proposades pels crítics. — J en mon reflexionar, en considerar silenciosament la meva condició 
miserable, um foc de dolor i d'impaciència s'abranda. 

4'-5. El psalmista no pot contenir més el seu silenci: però, si es decideix a rompre el 
seu propòsit, no és pas per a donar esplai a una queixa, a un sentiment d'impaciència, sinó 
per a demanar a Déu una coneixença pregona de la brevetat i vanitat de la vida present. 
— La meva fi, això és, el meu esdevenidor, el meu destí. 

6. Consideracions sobre la brevetat de la vida. — (Com) pams. Expressió per a designar 
el curt límit dels jorns que l'home arriba a atènyer damunt la terra. — ( ). Suprimim amb 
molts Mss. el mot "53, fot, que tampoc no es llegeix en el verset r2. — Selab. Vegeu 3, 3. 
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Verumtamen universa va 
nitas, omnis homo vivens. 

1 Verumtamen in imagine 
pertransit homo: sed et fru- 
stra conturbatur. 

Thesaurizat: et ignorat cui 
congregabit ea. 

8 Et nunc quae est expe- 
ctatio mea P nonne Dominus 2 
et substantia mea apud te est. 

9 Ab omnibus iniquitatibus 


EL PSALTERI 


i la meva vida és com no-res davant de Vós, 


tothom no dura més que ( ) un buf. Sélab. 


T Cert, com ombra passa l'home, 
cert, debades "ell remoreja, " 
aplega, i no sap qui ha de recollir. 


Sl ara, què espero, oh Adonai2 
és en Vós ma confiança: 


39, 7-13 


vanitat de la vi- 
da. 


Espera en Déu, 


meis erue me: opprobrium — 9 de tots els meus pecats allibereu-me, 


insipienti dedisti me. 
Dei a l'ultratge de l'estult no m'exposeu. 


10 Obmutui, et non aperui 
os meum, quoniam tu fe- 
cisti: 

11 amove a me plagas tuas. 
12A fortitudine manus tuae 
ego defeci 


10 He emmudit, no obro pas la boca, 
car Isoul Vós (qui això) heu fet, 
i decanteu de damunt meu els vostres cops, 
cper la duresa" de la vostra mà jo defalleixo. 


i li prega que 
el planyi. 


iein increpationibus: pro- 
pter iniquitatem corripuisti 
hominem. Et tabescere fe- 
cisti sicut araneam animam 


12 Per punició, per mor de la mancança, — Consideració. 
l'home Vós heu corregit, 
i heu consumit com arna sa beutat, 


tothom no és més que un buf. Sèlab. 


eius: 
verumtamen vane contur- 
batur omnis homo. 


13 Exaudi orationem meam 
Demana a Ya- 


Domine, et deprecationem 18 Qiu, Yahuè, l'oració meva, huè 


7. A les consideracions sobre la brevetat de la vida present en segueixen ara d'altres 


sobre la seva vanitat. — "Ell remoreja,f treballa, desplega les seves activitats, s'agita. Llegim 
en singular, com G. i St. Jeroni, en lloc del plural de TM. — Aplega riqueses. 

8-9. Les vanitats de la vida present són impotents per a satisfer les aspiracions del cor 
de l'home. Déu sol és el seu sosteniment i consolació. — I ara. Expressió per a indicar el 
nexe lògic amb el que s'ha dit precedentment. — De tots els meus pecals, causa de les cala- 
mitats que sofreixo. — 4 P'ultratge de l'estult, el qual en veure'm afigiti humiliat es mofa- 
ria de la meva religió i dels que en som fidels observants. — Si hom transposés els versets 
9 i ro, les dues estrofes Oferirien un sentit més lògic i natural. 

r0-1r. Demana a Déu que suavitzi la pesantor de la seva mà damunt d'ell. — ' Per 


la duresa.f Traduim segons G. el qual sembla haver llegit NM4238, en lloc de NM3Rb, vocable 
arameu de TM. que significa renyina. 

12. Origen de les misèries de la vida present. -— Per mor de la mancança... Al'lusió al 
cap. 3 del Gènesi2 És una opinió de Duhm acceptada per Hugueny i considerada per Rna- 
benbauer com a versemblant. — Sa beutat, és a dir, els béns de gràcia i de natura dels quals 
Déu havia dotat l'home en el seu estat de justícia original. Per dissort, en l'estat present de 
natura caiguda, per bé que reintegrada i aixecada altra volta a un ordre sobrenatural pels 
mèrits de Jesucrist, tothom, subjecte a la mort, n0 és més que um buf. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

13.tt El psalmista demana amb gran insistència que sigui atesa la seva oració acompanyada 
de crits i de llàgrimes. 
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i al meu crit pareu l'oida: meam: auribus percipe la- 


no us feu sord a la meva llàgrima. ee NE dan 
quoniam advena ego sum 


algun consol en Car foraster sóc prop de Vós, au ll, et pertgnie, sleut 

aquest món, . Omnes patres mei. 
estatjat com tots mos pares: MRenits mbl. sesls 
"lluny de mi esguardeu, que m'assereni gerer prius quam abeam, et 
abans que marxi, i ja no sigui. amplius non ero. 


131-14. L'objecte de la petició fervorosa (cf. verset 13.1) del psalmista, és la cessació 
de les calamitats i afliccions que el turmenten (v. 11), per tal de disfrutar, si més no per 
un curt espai de temps, del benestar i consolacions d'aquesta vida. Hom comprèn aquesta 
aspiració en el cor d'un israelita, el qual no tenia una idea clara, com és avui la nostra, del 
que diu referència a les felicitats d'ultratomba i a la visió beatífica després de la mort. — Foras- 
ler, sense domicili fixe, estatjat, privat de tota possessió immoble. Cf. Gn. 23, 4. Com sigui 
que Yahuè era l'únic amo i possessor de la terra promesa ( Lv. 25, 23), els israelites no 
eren, per conseguent, prop de Yabuè, més que els seus hostes i masovers. Ara, que a l'igual 
de tot hoste i masover, Pisraelita, com tot semita, tenia dret a un bon acolliment i a una 
poderosa protecció prop del seu amo. És en aquest títol que el psalmista es basa per a obtenir 
el favor que tot seguit implora de Yahuè. — Com tots mos pares. Vegeu Gn. 35, 27, 47,9. 
— Lluny de mi esguardeu, equival a: decanteu lluny de mi el vostre esguard d'indignació, 
causa de les calamitats i dolors de l'home. — Que ni'assereni, això és, que al meu patir suc- 
ceeixi la felicitat i la joia. — Abans que marxi d'aquest món, devés les regions tenebroses del 
xeol, i ja no sigui del nombre dels mortals. Per a la millor comprensió del verset 14, vegeu 
Jb. xo, 20, 21. 
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PSALM XL 


REGRACIAMENT DESPRÉS DEL BENEFICI. PLANY 


1 In finem, Psalmus ipsi Ll Recull) del mestre de capella. De David. Psalm. 
David. XXXIX. 
2 Expectans expectavi Do- Tot esperant, he esperat en Yabué, L'esperança en 


. . , Yahuè, 
minum, et intendit mihi. i Vers mi s'ha decantat, 


3 Et exaudivit preces meas: i el meu crit ha exaudit. 


Ps. XL. Salvat David, com esperava, d'una greu situació (2-3), Déu li inspira un càntic 
per tal d'excitar en molts la confiança en Ell (4). Benaurats els qui en Déu confienl 
(5). Entona el càntic. Volària narrar les meravelles de Yahuè, però, són massa (6), ofe- 
tirli un sacrifici, però, no és a Ell plaent (7-8:). Li plau, en canvi, que hom faci la seva 
voluntat, i aquesta es proposa ell de complir (8-9 ). Predica alguns dels atributs de relació 
de la Divinitat (10-11), i demana ésser sempre per aquests custodiat (12). Molt és el que 
sofreix per causa dels seus pecats (13), i demana prompte socors contra els seus adversaris 
(14-18). — La questió cabdal del present psalm ens l'ofereixen els versets 14-18. Aquests 
versets els trobarem més endavant tot constituint ells sols un psalm a part, que és el 70. 
Ara bé, és aquest psalm el qui s'ha destacat del present psalm 40, o, és més aviat aquest 
el qui ha atret, sense saber com, el psalm 702 La versemblança de la segona d'aquestes dues 
hipòtesis es basa principalment en el contrast d'argument del psalm 40, entre la seva primera 
part (2-12), eminentment eucarística, i la segona (13-18), pregonament planyivola. El lli- 
gam entre la una i l'altra seria, segons alguns exegetes, el verset 13, segons d'altres, els dos 
versets 12 i 13, compostos també sota inspiració divina qui sap si pel compilador del Psal- 


teri, o per una altra persona encarregada d'ajuntar-los per a un fi litúrgic. — Cal remarcar el 
sentit típic dels versets 7-9 aplicats per St. Pau ( Hebr. ro, 5 i seg.) a Jesucrist, al moment 
de la seva encarnació. — El text és bastant insegur en alguns indrets. Estrofes de quatre 


estics, que són alternativament de tres i dos accents. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, L. — De David. No sabriem adduir cap argu- 
ment decisiu en contra. Amb tot, molts dels crítics moderns defugen d'admetre-ho. — 
Psalm, Vegeu, 3, I. 

2. Yahuè ha correspost a la confiança que en Ell ha posat el psalmista. — Tot esperant, 
be esperat, és un hebraisme destinat a expressar la intensitat de l'afecte. — Originàriament 
la present estrofa devia comptar encara un altre estic, que ocupava versemblantment el tercer 
lloc i feia paral'lelisme amb el primer. 


40, 3-6 


no decebuda, 


demana un càn- 
tic nou. 


Feliç qui en Déu 
confia. 


Déu, inefable en 
les seves mera- 
velles. 


EL PSALTERI 


3I m'ha extret de la fossa remorosa, 
del bassal de llot: 
i ha establert els meus peus damunt la roca, 
els meus passos ha assentat. 


"I ba posat en ma boca un novell càntic, 
una lloança al nostre Déu: 
que ho vegin molts i que temin, 
i que confiin en Yahuè. 


P Benaurat l'home qui posa 
Yahuè com sa fiança: 
i vers els superbs no es gira, 
ni vers els desviats mentiders. 


$ Nombroses (), oh Yahué, Déu meu, 
les vostres meravelles : 
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set eduxit me de lacu mi- 
seriae, et de luto faecis. 

Et statuit super petram pe- 
des meos: et direxit gressus 
meos. 

1 Et immisit in os meum 
canticum novum, carmen 
Deo nostro. 

Videbunt multi, et time- 
bunt: et sperabunt in Do- 
mino. 

5 Beatus vir, cuius est no- 
men Domini spes eius: et 
non respexit in vanitates et 
insanias falsas. 

6 Multa fecisti tu Domine 


Deus meus mirabilia tua: 


3. Explica amb expressions metafòriques la seva actual seguretat després de l'alliberació 
dels grans perills en què es trobava. — De la fossa remorosa. L'expressió causa una certa 


estranyesa i és gairebé incomprensible. 


posà de llegir OiNtf "ia, de la fossa del xeol. 


4. Yahuè li inspira un càntic eucarístic 
l'insigne benefici, 
aprengui a témer, 
blants. — Un novell càntic. 


Vegeu 33, 3. 
$. El psalmista abans d'entonar el seu càntic nou, amb ocasió de l'últim dístic de P es- 


trofa precedent, fa una certa digressió per tal de ponderar 
tota la seva confiança en Yahuè i no en els potentats i 
que es refereix al segon dístic de la present estrofa, per 


ble, no és 


desviats mentiders. El primer és un plural 
adés (Jb. 9, 13, 26, 12: ls. 51, 9) per a significar un del 
de caràcter mitològic, adés (87, 4, Is. 30, 7) per a simbolit 
alguns entenen les falses divinitats, 


En lloc de 4iNIY Ma, Gressmann (ef. Guntel) pro- 


per tal que, perpetuada en aquest la memòria de 
en siguin assabentades les generacions presents i esdevenidores, i hom 
a venerar Yahuè, i a confiar en el seu poder i bondat en ocasions sem- 
Un nou benefici demana noves expressions de regraciament. 


la felicitat de l'home que posa 
mentiders d'aquesta terra. — Pel 
bé que la idea sigui comprensi- 


fàcil copsar el sentit precís dels mots originals que havem traduit per superbs i 


els falços profetes, o els sacerdots indignes. 


6. Comença el càntic. 


per comptar-los. Vol dir: són innombrables. 


de 3M, Rahab, mot emprat en el text sagrat, 
s tres principals monstres marins 
zat l'Egipte. Per desviats mentiders 
d'altres, els pagans, o els israelites apòstates, O també 


El psalmista, agrait, voldria enaltir, anunciar, cantar les meravelles 
de Yahuè i els seus insondables designis sobre el seu poble, 
que es veu obligat a desistir del seu propòsit. 
el text presenta senyals d'alteració 
versets restants. 


són, però, en tan gran nombre, 
— Des del present verset 6 fins al 9 inclusiu 
, i el seu ritme no corre ja amb la naturalitat que en els 
— ( ) Per motius rítmics ometem amb Duhm l'expressió ARN INVY, heu fet 
Vós, de TM. — I els vostres designis damunt mostre, és un nominatiu absolut. 


— Són massa, 
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et cogitationibus tuis non est. i els vostres designis damunt nostre, 
qui similis sit tibi. no hi ha semblant a Vós. 

Annunciavi et locutus — Voldria anunciarf-losj i parlari-nel, 
són massa, per comptail-los/. 


sum: multiplicati sunt super 


numerum. 
1 Sacrificium et oblationem Meri 
poluisti: aures autem perfe- T Sacrifici i minhà no us han plagut, Millor que de 


sacrificis 
cisti mihi. Holocaustum et orelles m' haveu foradat, 
pro peccato non postulasti:: holocaust i pecat no haveu demanat, 
ttunc dixi: Ecce venio. In. 8 altrament diria: Heus aquí que vinc. 
capite libri scriptum est de 
me A el i 
Ei Gen. ademes En el rotlle del llibre m'és prescrit, és 1 ebsditacia, 


tuam: Deus meus volui, et 3 de fer la vostra voluntat, 
legem tuam in medio cordis Em plau, oh Déu meu, 
mei. ji vostra llei enmig de mes entranyes. 


7-8.: Impotent per a preconitzar les meravelles i designis de Yahuè, puix són innombra- 
bles, el psalmista vol fer, amb tot, quelcom per a mostrar a Déu el seu agraiment. Un dels 
actes més escaients a la circumstància seria, certament, l'oferta d'un sacrifici pacífic eucarístic, 
sap, però, ell molt bé, que ni aquest ni cap altra mena de sacrifici no són plaents a Yahuè 
més que d'una manera molt relativa, altrament prou els hi oferiria, i de bon grat. — Sacri- 
fici pacífic era el que, acompanyat de la minbà, hom oferia a Yahuè en un acte de regra- 
ciament per beneficis obtinguts. Vegeu Lv. 7, 12 i seg. — Minbà. Sobre aquesta mena de 
sacrifici incruent vegeu Lv. 2. — Orelles m haveu foradat per tal que mes oides percebessin 
les manifestacions de la vostra voluntat, i així pogués jo practicar-la. És la interpretació de 
Rnabenbauer i de molts altres. Cal reconèixer, però, que la frase frapa en l'actual context, i 
que el text, segons es dedueix de la versió grega que llegí ben altrament, és molt dubtós. 
— Holocaust. Vegeu Lv. 1. — Pecat, és a dir, sacrifici pel pecat. Vegeu Lv. 3. — Altrament 
diria: heus aquí que vinc a oferit-vos-els. ( Enabenbauer ). 

8b-9. Descobreix finalment el psalmista com podrà oferir a Yahuè quelcom de ben plaent. 
Recorda, potser, aquella sentència tan significativa de 1 Sam. 15, 22, i es declara prompte a 
complir de tot cor la voluntat del seu Déu. — En el rotlle. Talment era la forma externa 
dels antics volums, conservada avui encara en els exemplars de la Torà o Pentateuc desti- 
nats a l'ús litúrgic de les sinagogues. — Enmig de mes entranyes, és a dir, en mon cor, 
com 37, 31, Dt. 6, 6, Jet. 31, 33. El que Yahuè prescriu, no serà lletra morta en el rotlle 
del llibre, sinó que estarà també en el cor del psalmista per a complir-ho amb exactitud. 
— St. Pau (Hebr. 10, 5 i seg.) aplica a Jesucrist les paraules dels tres últims versets 7-9, 
tot copiant-les de la versió grega, la qual en el verset 7 diu: un cos no baveu plasmat, lliçó 
que discrepa considerablement de la de l'actual text hebreu: orelles m' haveu foradat. Les pa- 
raules d'aquestes dues últimes estrofes posades en llavis de Jesucrist, canten, com diu Hu- 
gueny, el sacrifici que Ell ha fet de tota la seva vida al servei de la glòria del seu Pare i 
de la salvació de les ànimes, i la valor incomparable d'aquesta ofrena. És la única agradable 
a Déu, com sigui que els sacrificis de l'antiga Aliança cap valor no tenien sinó en tant 
que n'eren el símbol. 


40, 10-13 


Predica la justi- 
cia 


i altres atributs 
de Déu, 


Que aquests el 
custodiinl 


Molts són els 
seus pecats. 


EL PSALTERI 


10 La 'vostra' justícia anuncio 
en una gran congregació: 
heus aquí no cloc mos llavis, 


Yahué, Vós ho sabeu. 


H Vostra justícia no escondeixo 
enmig del meu cor: 
vostra lleialtat i vostre socors proclamo. 
No oculto vostra bondat i vostra veritat 
"en" una gran congregació. 


1 Vós, oh Yahué, no excloureu 
de mi vostra clemència: 
que vostra bondat i vostra veritat 
sempre em custodiin. 


8 Car penalitats m'han encerclat 
fins sense nombre, 
m'han aconseguit mes iniquitats, 
i no puc veure, 
són més que els cabells de ma testa, 
i el meu cor em fa fallença. 


184 


10 Annunciavi iustitiam tu- 
am in ecclesia magna, ecce 
labia mea non prohibebo: 
Domine tu scisti. 

1 Justitiam tuam non abs- 
condi in corde meo: veri- 
tatem tuam et salutare tuum — 
dixi. Non abscondi miseri- 
cordiam tuam, et veritatem 
tuam a concilio multo. 

12 Tu autem Domine ne 
longe facias miserationes tuas 
a me: misericordia tua et 
veritas tua semper suscepe- 
runt me. 

18 Quoniam —circumdede- 
runt me mala, quorum non 
est numerus: comprehende- 
runt me iniquitates meae, 
et non potui ut viderem. 

Multiplicatae sunt super 
capillos capitis mei: et cor 


meum dereliquit me. 


10. Al regraciament d'acció, mitjançant el compliment de la voluntat divina, vol ajuntar 
ara el de paraula. Aquest havia ja estat el seu primer intent, en voler encapçalar el seu càntic 
tot proclamant les meravelles i proeses de Yahuè (v. 6), de tantes, però, que aquestes 
eren, hagué de renunciar al seu propòsit. Considera ara els motius de l'alliberament que 
Dèu li ba atorgat, i conclou que són els seus principals atributs. Aquests, doncs, vol ara 
fer conèixer públicament i tostemps, i primer que cap altre, el de la seva eternal justícia 
manifestada en la defensa de la seva causa. — ' Vostra.t - G. 

11. Ultra la justícia, d'altres atributs divins com és ara la lleialtat, providència, etc. es 
palesen també en la gràcia obtinguda pel psalmista, i cal que siguin predicats públicament. 
— Veritat. Aquest atribut diví té aquí, segons Enabenbauer, la significança de benienitat, 
digna aquesta, com aquella, de tota la nostra confiança. — 'En.' Així molts Mss., com en 
iot, en lloc de a de TM. 

12. Aquesta deprecació no desdiu com a conclusió del càntic eucarístic. Alguns exegetes, però, 
consideren aquesta estrofa i la segiient com una anella inserida aquí pel compilador del Psalteri 
per a unir el càntic 2-11 amb el plany 14-18. — No excloureu, és una deprecació confiada. 

13. Atribueix humilment a les pròpies culpes els mals que l'escometen ( Enabenbauer). 
— M'han aconseguit mes iniquitats, és una prosopopeia. O també, hom pot prendre el mot 
imiquitats com si fos dit per metonímia, en lloc de calamitats, efecte i consequiència d'aque- 
lles. — I no puc veure. Aquesta expressió no sembla aquí gaire escaient. Gràtz, Duhm, 
Schlògl i d'altres, proposen de llegir MNMò, suportar, en lloc de NiNYS de TM. 


185 EL PSALTERI 40, 14-18 


14 Complaceat tibi Domine 4 Que us plagui, oh Yahuè, de deslliurar-me: Demana ajutper 
3 3 . ' 4: a ell, 
ut eruas me: Domine, ad. cuiteu, oh Yahuè, al meu auxili, : 
adiuvandum me respice. 15 5 : tes 
he Confuadantur et revere-— confosos i ruboritzats siguin alhora 


antur simul, qui quaerunt els qui cerquen la meva ànima (It 
animam meam, ut auferant 


Gais. Convertimenr SeUar Reculin i avergonyits siguin mbor per als 
t t i vo- . enemics, 
OO Sal els qui volen el meu mal, 
lunt mihi mala. 10 R he 
i Temat'tonitstim cosir que per mor de llur rubor s'estremeixin 
Sionem suam, qui dicunt els qui em diuen: Ela, elal 


mihi: Euge, euge. 
1 Exultent et laetentur su- 17 En Vós s'alegrin i gaudeixin i goig en Déu 


per te omnes quaerentes tes . , h per als justos. 
et dicant semper: Magnifi- tots els qui a Vós cerquen, 


cetur Dominus: qui diliguat. 812N ÉS Yahuè, diguin ells sempre, 


salutare tuum. els qui el vostre socors estimen. 
18 Ego autem mendicus 
sum, et pauper: Dominus 18 I jo, afligit sóc i desvalgut, Conclusió. 


llicitus est mei. . : . 
aa i ccuiteu a mi, oh Adonai, 
Adiutor meus, et protector 


Le as Des mm: MON JJ 014 MON salvador sou Vós, 
tardaveris. Déu meu, no trigueu pas. 


14-15." Demana prompte socors, i impreca els seus adversaris. Des d'aquest verset fins 
al 18 el text del present psalm és gairebé idèntic a 70, 2-6. — Siguin confosos i ruboritzats, i 
que es vegin obligats a desistir de les maquinacions que tramen contra mi. — La meva ànima, 
vol dir, la meva vida. — () Ometem amb Sir. la frase per arrabassar-la, que tampoc no 
es llegeix en 70, 3. 

15-16. Continua la imprecació. 

17. La confusió dels enemics redundarà en goig per als justos i en glòria per a Yahué, 
el qual envia el seu socors als qui a Ell s' acullen. 

18. Confessa la seva misèria i reconeix la necessitat que té de l'auxili de Yahuè. — 
Cuiteu a mi. Llegim 9n com en 70, 6, en lloc de 3-2, pensa en mi, del text del 
present psalm. 
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PSALM XLI 


PLANY I ORACIÓ D'UN MALALT 


"LRecull) del mestre de capella. Psalm de Da- — tin finem, Psalmus ipsi 
vid. David. XL. 


PE 2 Beatus qui intelligit super 
Al misericordiòs Benaurat qui S interessa 


pel miserable "i desvalgut, 
el jorn malastruc 
Yahuè el deslliurarà. 


egenum, et pauperem: in 
die mala liberabit eum Do- 
minus. 


8 Dominus conservet eum, 


Yahuè custodia P Yahuè el custodia ( ), et vivificet eum, 
benaurat serà en la terra: et beatum faciat eum in 
bj 
i no el lliurareu pas terra: et non tradat eum 
al desig dels seus contraris. in animam inimicorum eius. 


Ps. XLI. No sabem en quin moment del seu regnat compongué David el present psalm, 
degué, però, ésser amb motiu d'una greu malaltia. — Després d'una introducció didàctica, 
relacionada amb el seu cas (2-4), i de demanar a Déu perdó dels seus pecats (5), es plany 
de la conducta d'adversaris seus, els quals, tot i desitjant-li la mort (6), hipòcritament van 
a visitar-lo amb el sol fi de complotar després contra d'ell a base de les sinistres noves 
obtingudes (7-9). Li dol, sobretot, la defecció d'un íntim seu (10). Suplica a Yahuè la 
seva guarició (11), que li és acordada (12-13). — Estrofes dístiques de quatre accents cada 
estic, i susceptibles d'ésser repartides en emistiquis de quatre en quatre. 

1. LRecull) del mestre de capella. Vegeu, 4, t. — Psalm. Vegeu 3, I. 

2. David desatès, perseguit, trait i tot en el curs de la seva malaltia, entona el psalm 
tot lloant la caritat de les poques persones que li han romàs fidels i que l'assisteixen en el 
seu llit de dolor. — Aquest verset i els dos segients són una paràfrasi de Mt. $, 7: Benau- 
rats els misericordiosos car ells obtindran misericòrdia. — "I desvalgui.í - G., i necessari 
per al ritme de l'estic. 

3. () Suprimim amb G. la frase i el fa viure de TM. la qual, d'altra banda, dóna també 
a l'estic un accent de massa. — I no el lliurareu pas. Canvi de persona. La partícula ÒN del 
text hebreu dóna al verb la significació d'indicatiu, cas que es repeteix en altres llocs poè- 
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4 Dominus opem ferat illi £ El sostindrà Yahuè i guareix. 
en el llit de la llangor, 

tot "son sofriment 

en força" canvieu. 


super lectum doloris eius: 
universum stratum eius ver- 


sasti in infirmitate eius. 
SI jo dic: Yalmé, Demana perdó. 
de mi compadiu-vos , 
rere mei: sana animam me- guariu I ànima meva, 
am, quia peccavi tibi. car he pecat contra Vós. 


5 Ego dixi: Domine mise- 


6Inimici mei dixerunt mala 6 Mal diuen cde mi" de la 


: mics 
mihi: Quando morietur, et els meus enemics : 
quan ell morirà, 


peribit nomen eius2 È er 
i el seu nom deperirà2 


TEt si ingrediebatur ut 
EE ee de 
videret, vana  loquebatur, Si lalgun) ve a visitar- Emel, Bipecrtees 
el seu cor parla mentida, 
es recull iniquitat, 
tem sibi. Egrediebatur foras, ix fora, parla. 


cor eius congregavit iniquita- 


tics de l'A.T., i no el de subjuntiu, com podia semblar de primer antuvi. — Al desig. Lit.: 
a l'ànima, al furor, a la ràbia. 

4. En el llit de la llangor, és a dir, llit on llangueix, vol dir, durant la malaltia. — 
Tot son sofriment en força" canvieu. El text hebreu evidentment corromput, traduit literal- 
ment dóna aquesta proposició enigmàtica i inadmissible: fot son jaç en sa malaltia canvieu. 
Hem acceptat la correcció de Gunhel, la qual ens sembla ésser la que més s'atansa al 
text original entre totes les que els crítics proposen. 

5. Pensa, conformement a la creença general de l'A. T., que la prova a la qual Déu 
l'ha subjectat és deguda a mancances deliberades o inconscients de la seva part, per això es 
gira ara cap a Ell per a sol'licitar-ne el perdó i el consegient guariment de la seva dolen- 
ça. — Guariu l'ànima meva, vol dir senzillament, guariu-me. 

6. En la present estrofa i en les tres segiients desfoga David la dolor de la seva ànima 
en constatar la hipocresia de molts dels seus adversaris, els quals durant el curs de la seva 
malaltia vénen a visitar-lo sota pretext de complir amb un deure de benvolença. — " De 
mi.t En lloc de 'ò, a mí, de TM., tot seguint alguns dels crítics, llegim 199, més conforme 
al context. — Quan ell morirà... Són paraules dels enemics de David. 

7. Si algun dels enemics, esmentats d'una manera general en l'estrofa precedent, va a 
visitar el profeta-rei, el seu cor parla mentida, això és, les preguntes que adreça al servei del 
rei, O a ell personalment, lluny d'obeir a un sentiment d'interès per la seva salut, tenen 
per objecte d'espiar l'estat més o menys greu del malalt. De les informacions rebudes — en 
el nostre cas cal suposar que de pronòstic reservat — es recull ell iniquitat, com sigui que li 
donen ocasió de complotar contra el rei. — Jx fora encontinent, parla, comunica als seus 
companys el resultat de l'enquesta. 
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contra ell ma- 8 Junts tots els qui m'odien et loquebatur Sin idipsum. 
dans contra mi xiuxiuegen: Adversum me susurrabant 
mal ells maquinen omnes inimici mei: adver- 
contra mi, dient: sum me cogitabant mala 
i del seu mal P Quelcom de malastruc si 
CD s'ha encebat en ell, 9 Verbum iniquum consti- 
i el qui fara) jeu tuerunt adversum me : Num- 
ja no s'aixecarà. quid qui dormit non adiiciet 
Pèrfid enemicl "0 Fins l'home de ma pau alia 
en qui jo confiava, 10 Etenim homo pacis me- 
qui el meu pa menjava ae, in quo speravi: qui ede- 
contra mi s'ha ensuperbit ( h/ bat panes meos, magnificavit 
Ga Di UI Vós, Vall. compadiu-me super me mil 
rició. : (Em que jo da aixequí: H Tu autem Domine mi- 
perquè jo pagui serere mei, et resuscita me: 
a ells "la recompensa." et retribuam eis. 


8. Gràfica descripció de l'escena promoguda entre els camarades enemics de David, des- 
prés de la hipòcrita visita acomplerta a palau per algun d'ells. — 'Dient." El text hebreu 
del segon dístic de la present estrofa és alterat. El sentit esdevé clar en considerar amb 
Schlògl el vocable 3), a mí, de TM., sense cap significança en el present context, com ro- 
manent d'un primitiu vocable 'bNS. 

9. Quelcom de malastruc, més lit.: quelcom de Belial. Vegeu 18, s. 

0. David es plany de la traició d'un dels seus familiars, passat al bàndol dels seus 
adversaris. — L'home de ma pau, això és, el meu company, el meu amic, aquell qui en parau- 
les de pau sempre em saludava. — Qui el meu pa menjava, això és, el qui sovint s'asseia 
a la meva taula, el qui havia estat hoste meu. Hom sap quant sagrada és a Orient la 
llei de l'hospitalitat, en força de la qual tant l'afavorit com el qui afavoreix estan obligats 
a servar-se sempre més mútua confiança. — ( ) Apy que pot significar faló i retribució, no 
s'adiu en aquest lloc després del verb 9431, magnificar, ensuperbir-se. D'altra banda allarga 
d'un accent aquest estic, mentre que en l'estic quart de l'estrofa segient on el vocable en 
la significació de recompensa, retribució, escau admirablement, m'hi manca un. Considerem, 
doncs, com molt versemblant l'opinió de Duhm, i reconstituim el text talment com ell 
proposa, això és, ometre aquí el mot APY, tot transportant-lo a la fi de l'estrofa que segueix a 
continuació, lloc que probablement ocupava en el text original, i del qual ha estat poste- 
riorment traslladat per incúria del copista. De la citació de Jesús (Jo. 13, 18), el qual aplica 
les paraules del segon dístic d'aquesta estrofa a la traició de Judas, es dedueix que al seu 
temps el text havia ja sofert. 

1r. Demana a Yahuè la salut per tal de burlar les pèrfides esperances dels seus adversa- 
ris, i infligir-los la punició merescuda. Hom no es meravellarà del contingut d'aquesta estro- 


11In hoc cognovi quoniam 1 En això conec És exeudit 
voluisti me: quoniam non que en mi us complaeu, 
que ja no gaudirà 


gaudebit inimicus meus su- : : 
de mi el meu enemic. 


per me. 
13 Me autem propter inno- 83 I jo, per ma integritat sota 
Vós em sosteniu: 
i per sempre em col'loqueu 
davant la vostra faç. 


centiam suscepisti: et con- 
firmasti me in conspectu tuo 


in aeternum. 
1 Beneit Yahuè Posslegiadad, 


Déu d'Israel, 
d'un segle a l'altre. 
in saeculum: fiat, fiat. Amén, aménl 


14 Benedictus Dominus De- 


us Israel a saeculo, et usque 


fa, si para esment en la inferioritat de la moral de l'A.T. respecte de la del N. pertocant a 
l'amor envers els enemics. — "La recompensa.l Vegeu el que suara acabem de dir sobre el 
mot Zpy de la fi de l'estrofa precedent. 

12. David pressent que Yahuè ha acollit la seva súplica, guarirà i, per tant, els seus 
enemics romandran frustrats en les esperances que havien concebut. — No gaudirà. El 
verb de l'original significa pròpiament proferir crits de triomf, vociferar de joia. 

13. Sostingut per Yahuè, David, a desgrat dels seus enemics continuarà en el regne, 
assegut damunt el tron de Jerusalem. — J jo, és un nominatiu absolut. — Per ma integritat. 
Aquesta frase no contradiu la confessió que David ha fet de les seves culpes al verset 4. 
Respecte de Déu, la seva integritat podia en tot cas ésser relativa, la d'un pecador peni- 
tent. Respecte dels seus enemics, podia exhibir una integritat, fins i tot absoluta, com sigui 
que cap motiu no els havia donat perquè se li mostressin adversaris. — l per sempre, això 
és, durant el curs complet d'una vida normal, em col'loqueu damunt el tron, davant la vostra 
fac, això és, en la vostra ciutat santa de Jerusalem i davant el vostre Temple. 

14. La present doxologia ha estat afegida aquí pel compilador del Psalteri, posteriorment 
a la composició del psalm, per tal d'indicar el final del seu primer llibre. — D'un segle a 
Paltre, o també: de la una eternitat a l'altra eternitat, és a dir, de l'eternitat passada a Peter- 
nitat futura. — 4mén, aménl és una exclamació a guisa d'epifonema. 


LLIBRE SEGON 


( Psalms 42-72) 


PR DE I 110 rr I cas 


at 


A 


PSALM XLII 


LA SET DE DÉU 


Un finem, Intellectus fi- LLRecull) del mestre de capella. Mastil. I Psal- 
lis Core. XLI. teri) dels fills de Core. 
'Quemadmodum deside-— (om tla cérvola daleja Aobid rers Dei 


rat cervus ad fontes aquarum: els rierols de les aigúes, 


Ps. XLII-XLIII. Parat esment, adés al tema i a l'estil, adés al ritme, a l'epode (42, 6, 
12, 43, $) repetit a intervals quasi iguals, i a la absència de títol en el ps. 43, gairebé cap 
exegeta d'avui no dubta que aquests dos psalms, per bé que des de molt antic ja separats, 
no en constituien més que un primitivament. L'autor sembla ésser un levita de significació, 
exiliat injustament per patriotes seus impiadosos devés les regions de l'alt Jordà veines del 
Mt. Hermon. Des d'allí compongué ell aquest doble càntic meravellós, qualificat amb raó 
de cperla poètica de l'Antic Testamento. — Consta de tres parts, terminades cada una per 
un epode. En la primera (2-6) manifesta el viu anhel de la seva ànima de reveure el 
Temple de Jerusalem i prendre part, com abans, a les seves solemnitats, en la segona (7-12 ) 
es plany de la seva trista situació en l'exili, en la tercera (43, 1-5) suplica d'ésser alliberat, 
per tal de retornar a la ciutat santa i regraciar allí Déu en el seu sant Temple. — Estil 
clàssic, planer i sublim alhora. — Text relativament ben conservat. Estrofes de quatre estics, 
els quals, llevat dels epodes (3 -- 3 $ 4 Y 3), alternen entre tres i dos accents. 

1. IRecull) del mestre de capella. Vegeu, 4, 1. — Mastil. Vegeu 32, 1. — (Psalteril dels 
fills de Core. Aquests són els descendents de Core, el levita que al desert es revoltà contra 
Moisès (Nom. 16, ri seg.), els seus fills, els quals per Nom. 26, 1í sabem que no mori- 
ren en la catàstrofe, són esmentats manta vegada en els llibres dels Paralipòmens, adés 
com a porters del Santuari, adés com a una de les confraries de cantors del Temple. Pel 
present títol, i també pels d'altres deu psalms més, sabem que precedentment a la compila- 
ció final del Psalteri existia una col'lecció de càntics que portaven llur nom, molt proba- 
blement per haver-ne estat l'autor algun o alguns dels membres de la mateixa família en 
l'interval d'alguns segles. Els psalms d'aquesta col'lecció són remarcables per l'exquisidesa 
de llur estil noble i elevat, amb el qual, sota una gran varietat mètrica, tracta els temes 
més diversos. 

2. Compara el seu amor envers Déu al desig que sent d'abeurar-se la cérvola afadigada 
i com a perduda enmig del xardorós desert. — "La cérvola.' El verb en la 3.2 p. f. de l'he- 
breu aconsella de llegir Mò:N, en lloc de 9:N, cérvol, de TM. La dittografia de dos N con- 
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així daleja la meva ànima ita desiderat anima mea ad 
a Vós, "oh Yahué.' te Deus. 
8 Sitivit anima mea ad De- 
iel seu Temple. PSet té de Déu l'ànima meva, um fortem vivum: quando 
del Déu ' de ma vida, I veniam et apparebo ante fa- 


quan aniré i 'contemplaré ciem Dei2 
la faç de Déu2 


1 Fuerunt mihi lacrymae 


4 : RS, meae panes die ac nocte: 
Plany i Pa em són les meves llàgrimes 


de nit i de dia, 
en dir-me "ells" tot el jorn: 
on és el teu Déuè 


dum dicitur mihi quotidie: 
Ubi est Deus tuus 2 
5 Haec recordatus sum, et 


effudi in me animam meam: 


enyorança. P Això jo recordo, mentre escampo quoniam transibo in locum 
damunt meu l'ànima meva: tabernaculi admirabilis, us- 
quan "acompanyat dels nobles" me n'anava que ad domum Dei: 
a la casa de Déu In voce exultationis, et 
a l'acord d'exultança i de lloança confessionis: sonus epulan- 
d'un aplec de pelegrins. ts. 

secutius ha pogut ocasionar la desaparició del primer. — 'Ob Yabuè.' Així Sir. i Targum, 


en lloc de BN3òN, ob Déu, de TM. Cal tenir present que amb el segon llibre del Psalteri hem 
ja entrat dins de la col'lecció elobística. Vegeu la Introducció general al Psalteri, paràgraf HI. 

3. Accentua l'expressió del seu anhel i n'especifica loblecte: el Temple de Jerusalem. 
— "De ma vida." En lloc de MM, viu, preferim llegir MA, com el verset 9. — 'Contemplard.l 
Així molts Mss., Sir. i Targum, els quals molt probablement han conservat la: lliçó original, 
corregida posteriorment per algun copista, temerós que la proposició fos mal interpretada 
en el sentit de veure materialment Déu. — La faç de Déu, vol dir, l'arca de l'aliança, sím- 
bol de la presència de Déu, o el Temple de Jerusalem, lloc escollit per a la seva residència 
especial. 

4. El psalmista es plany de les preguntes iròniques que li adrecen els qui l'han exiliat 
en terra de pagans, com si el seu Déu fos impotent o un ésser menyspreable, indigne d'és- 
ser enyorat. — Pa em són... Com si digués: el desconsol és el meu continu nodriment. 
— Ells, els enemics. Vegeu verset 1r. Llegim BI0N3, com es troba en alguns Mss. i en 

$. Lluny de Eril desestimar l'objecte dels seus anhels, les contínues invectives dels seus 
enemics exciten en la seva ànima adolorida la nostàlgia de les solemnes processons i pele- 
grinatges devés el Temple de Jerusalem en les principals festivitats del cercle litúrgic d'Israel. 
— Això, és a dir, el que va a dir a partir del dístic tercer. — Mentre escampo... És una 
expressió per a denotar la intensitat de dolor. — "Acompanyat dels nobles." O33N 703, de TM. 
és gairebé intraduible. En lloc de 403, llegim 7D3, en companyia, correcció proposada per 
alguns crítics, i substituim DIIN per D'qg, nobles, lliçó que recolza en G. — D'un aplec de 
pelegrins. Més lit.: d'un aplec peregrinant. 
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6 Quare tristis es anima 
mea et quare conturbas 
me2 

Spera in Deo, quoniam 
adhuc -confitebor illi: salu- 
tare vultus mei, Tet Deus 
meus. 

Ad meipsum anima mea 
conturbata est:  propterea 
memor ero tui de terra lor- 
danis, et Hermoniim a monte 
modico. 

8Abyssus abyssum invocat, 
in voce cataractarum tuarum. 
Omnia excelsa tua, et flu- 
ctus tui super me transierunt. 

9In die mandavit Domi- 


nus misericordiam suam: et 
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é Per què t'ajups, ànima meva, 
i t agites contra mi2 
Espera en Déu, sí, encara el lloaré, 
socors de ma faç" fi mon Déu.' 


S'ha ajupit damunt meu l'ànima meva, 
car em recordo de Vós 
des de la terra del Jordà i dels Hermons, 
des de la muntanya de Mis'ar. 


$ Un abís crida (altre) abís 
a la remor de les cascades vostres, 
totes les vostres ones i onades 
passen damunt meu. 


3 De jorn tramet Yahuè 
la bondat seva: 


42, 6-9 


Esperança con- 
tra esperança. 


Deprimit per 
nostàlgia 


i angoixes de 
mort, 


prega, 


6-72 El poeta s'apostrofa ell mateix per tal de vèncer amb sentiments d'esperança i de: 
fe l'abatiment moral de la seva ànima. Admirable verset que, a guisa d'epode, és repetit 
dues vegades més encara en el curs del present psalm 42-43. — Per què l'ajups2 això és, 
decaus i t'entristeixess — El lloaré en el seu sant Temple de Jerusalem. — "Socors de ma 
faç,t és a dir, de ma persona, fi mon Déu. Hem traduit aquest estic comformement a 
G., preferible sens dubte a TM.: Socorsos de sa faç. " Déu meu... 

7.8 Des d'aquí fins al verset 1r inclusiu, exposa els motius de la depressió de la seva 
ànima: 1) la nostàlgia que el turmenta en el lloc del seu exili, probablement en els encon- 
torns de les regions de Dan i de Banias on neixen dues de les tres principals fonts del 
Jordà. — I dels Hermons. És la tamosa muntanya del Hermon, massís que es destaca del 
costat S. de la serralada de l'Antiliban per aixecar-se imponent fins a uns 2,900 ms. Aquí 
és dit en plural per raó dels principals pics que el coronen. Compareu la nostra locució: 
el Pireneu, els Pireneus. — Muntanya de Mis'ar. Dalman ( Palàstinajabrbuchb, 1909, pàg. IOI 
i seg.) assenyala prop de Banias una muntanya de 814 ms. amb el llogarret de Sa'óra, 
nom que recorda l'esmentat en el present estic. 

8. 2) Les angoixes mortals que el turmenten. Una viva imatge d'aquest estat del seu 
esperit, la veu el poeta en els torrents impetuosos que de gorja en gorja es precipiten per 
les pregones fondalades del Hermon, formant ça i lla cascades remoroses. 

9. Troba en l'oració un consol a les seves angoixes. — El text ha certament sofert. 
Gunhtel, fetes algunes correccions crítiques, de les quals la més important és la de llegir 
NB3N, esguardo (cf. Mi. 7, 7), en lloc de m3, lramel, de TM., obté la segúent estrofa, 
d'un sentit més satisfactori : 

De jorn vers Yahuè esguardo, 
i de nit vers sa bondat, 
canto en mi una oració 
al Déu de ma vida. 


42, 10-12: 43, 1-2 


desolat i 


insultat, 


espera contra 
esperança. 


Demana justícia 


a Déu el seu ad- 
vocat, 
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i de nit amb mi el seu càntic, 
oració al Déu de ma vida. 


10 Dic a Déu: Oh Roca meva, 
per què m'heu oblidat2 
per què vaig (i vinc) ensutjat 
per l'opressió de l'enemicè 


H Com" trossejament en mos ossos 
Iquanj els meus enemics m'insulten, 
en dir-me ells tot el jorn: 
on és el teu Déuè 


1 Per què t ajups, ànima meva, 
i ( ) t'agites contra mi2 
Espera en Déu, sí, encara el lloaré, 
socors" de ma faç, i mon Déu. 


PSALM XLIII 


Jutgeu-me, oh Déu, i el meu plet pledegeu 
contra gent impiadosa, 

de l'home de frau i d'iniquitat 

allibereu-me. 


P Car sou el Déu del meu refugi: 
per què m' haveu rebutjat2 
per què vaig i vinc ensutjat 
per l'opressió de l'enemic2 
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nocte canticum eius. Apud 
me oratio Deo vitae meae, 
io dicam Deo: Susceptor 
meus es, Quare oblitus es 
mei et quare contristatus 
incedo, dum affigit me ini- 
micus P 
H Dum confringuntur ossa 
mea, exprobraverunt mihi 
qui tribulant me inimici mei : 
Dum dicunt mihi per singu- 
los dies: Ubi est Deus tuus 2 
la quare tristis es anima 
mea2 et quare conturbas me2 
Spera in Deo,  quoniam 
adhuc confitebor illi: salu- 
tare vultus mei, et Deus 


meus. 


i Psalmus David. XLII. 

Tudica me Deus, et discerne 
causam meam de gente non 
sancta, ab homine iniquo, 
et doloso erue me. 

2 Quia tu es Deus fortitudo 
mea: quare me repulistiè 
et quare tristis incedo, dum 


afligit me inimicus2 


10. 3) L'aparent abandó del seu Déu. — Ensutjal. Vegeu la nota a 35, I4. 


11. 4) Les contínues invectives dels seus enemics. — 'Com.' Llegim 3, talment com 
alguns Mss. i Symmac, en lloc de 3, amb, de TM. 

12. Vegeu el verset 6. — ( ). Suprimim la repetició de la particula "hb, per què, la qual 
no es llegeix al verset 6. — Socors" així en sing., com G., en lloc del plural de TM. 


Ps. XLIII. Vegeu en la introducció al psalm 42 les raons adduides en favor de la íntima 
unió d'aquest psalm amb el precedent. 
1. Potser l'exili del psalmista és degut a intrigues de gent sense escrúpol i sense cons- 


ciència de la pròpia nació, d'una persona, principalment, que les haurà maquinades. Con- 
tra tots ells demana ara al seu Déu que palesi la injustícia que li ha estat feta. — Jutgeu-me, 
això és, feu-me justícia. 

2. Si en l'estrofa precedent ha cridat justícia, més que per la seva integritat, ha estat 
sobretot perquè ell sap que pot comptar amb Déu com a son protector i el seu advocat tot- 
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3Emitte lucem tuam et 3 Envieu la vostra llum i la vostra veritat: pera tornar al 
veritatem tuam: ipsa me elles em guiaran, mont Sion, 
deduxerunt, et adduxeruntin. em duran a la muntanya de la vostra santedat 


t sanctum tuum, et . 
gla i als vostres tabernacles. 


in tabernacula tua. 


4 i i l ts 4 Ei: Ta 
Et introibo ad altare Dei 4 Que arribi jo a l altar de Déu, Del 


' lo. 
al Déu de ma gaubança, 
gaudiré, i amb el Rinnor us lloaré, 
oh Déu, oh Déu meu. 


ad Deum, qui laetificat iu- 
ventutem meam. Confitebor 
tibi in cithara Deus Deus 
meus: 


5 Quare tristis es anima 4 Dora pr 
Per qué t ajups, anima meva Espera — contra 


P) 
meaP et quare conturbas me2 esperança. 


Spera in Deo, quoniam l ( ) t'agites contra mi2 
adhuc confiteborilli: salutare Espera en Déu, sí, encara el lloaré, 
vultus mei, et Deus meus. — socors" de ma faç, i mon Déu. 


poderós. Una queixa amorosa contribuirà a excitar la seva infinita bondat. — Ensutjat. 
Vegeu la nota a 35, 14. 

3. Sota la figura d'una encisadora prosopopeia, el poeta exiliat demana a Déu que envii 
dos dels seus missatgers: la llum i la veritat. Ells palesaran la seva innocència, i podrà, 
alliberat, tornar al seu sant Temple. — La muntanya de la vostra santedat O sigui, la vostra 
santa muntanya. Era aquesta el mont Sion on s'aixecava el Temple de Yahuè. — Vostres 
tabernacles. Fa probablement al'lusió als diferents cossos d'edifici que environaven el Santuari. 

4. Obtinguda la gràcia que demanava, allí, davant l'altar del Temple de Déu promet 


d'exultar i de mostrar-li al so de la cítara tota la seva gratitud. — 'Gaudiré." Tant pel ritme 
com pel sentit, s'imposa de llegir nÒMN), com proposen els principals crítics, en lloc de 
MM), de la meva exultació, de TM. — I amb el Rinnor us lloaré. En aquesta frase recolza prin- 


cipalment l'opinió que l'autor del present psalm és un levita. Hom sap per 1 Par. 25, 
I, 3, 6 que eren precisament els levites els qui en les solemnitats litúrgiques del Temple 
exercien les funcions de músics i cantors. Rinmor era un instrument de corda semblant a 
la lira o a la cítara. 

ç. Vegeu, 42, 6 i 12. 
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PSALM XLIV 


DE DÉU ABANDONAT, ES PLANY, CONFIA I PREGA 


"LRecull) del mestre de capella. (Psalteri) dels — tin tmem, Filiis Core ad 
fills de Core. Mastil. intellectum. XLII. 


2 Deus auribus nostris au- 

Israel, ahir afa- Amb les nostres Oides, oh Déu, havem Oit, divimus: patres nostri an- 
vorit . : : 
ens han ja contat els nostres pares, nunciaverunt nobis. 


Ps. XLIV. És un esplai de l'ànima afligida d'Israel després d'una humiliant i terrible 
desfeta. El poeta sagrat parla en nom del seu poble, i comença tot esmentant en conjunt les 
gestes de Déu fetes en altre temps, quan es proposà d'establir els seus avantpassats a la terra 
de Canaan (2-5), gestes que el seu poder mai no esgotat podria avui repetir en els actuals 
moments d'angoixa (6-8). Fidel a Ell el seu poble, i assidu a tributar-li tota la lloança 
que es mereix, esperava d'Ell aquesta gràcia, per dissort, però, ha esdevingut tot el contrari, 
car, agredit per l'enemic, ha estat d' Ell aparentment abandonat, i per això vençut, tractat 
com a esclau i humiliat (9-17). 1 tot s'ha esdevingut just quan semblava més ferma que 
mai la fidelitat del poble envers Ell (18-20). L'hagués renegat per a lliurar-se a la pro- 
tecció de falsos déus, tindria el seu fonament la punició, ha estat, en canvi, per amor a Ell, 
que li ha sobrevingut tanta desgràcia (21-23). Fetes aquestes consideracions, termina tot 
suplicant a Déu el socors que encara pot trametre-li (24-27). — Quin fou ara el moment 
històric en el qual Israel es trobà en tan penoses circumstàncies, talment com es desprèn del 
contingut del present psalm2 Els exegetes estan sobre aquest punt molt dividits. Els uns, 
podríem dir la major part, el cerquen en una de les derrotes sofertes per Israel al temps 
dels macabeus, d'altres el veuen en la presa de Jerusalem per Nabucodonosor, o en la invasió 
de la mateixa ciutat santa per Senaquerib, hi ha també, finalment, qui el troba al temps 
del rei David. — Com Duhm hem dividit el psalm en estrofes iguals de sis estics cada una. 
Reconeixem, amb tot, que en modificar lleugerament el sentit d'alguns dels punts. del psalm, 
aquest és encara susceptible d'altres divisions: els estics són, generalment parlant, de tres 
accents. 

I. Recull) del mestre de capella. Vegeu 4,1. — (Psalteri) dels fills de Core. Vegeu 42, 1. 

— Mashil. Vegeu 32, t. 

2-3. Esguard retrospectiu sobre les meravelles obrades per Déu, en establir el seu poble 

escollit en la terra de Canaan. — 4mb les nostres 0ides, ob Déu, bavem oit... Hom veu que la 
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Opus quod operatus es 
in diebus eorum: et in die- 
bus antiquis. 

3 Manus tua gentes disper- 
didit, et plantasti eos: 

affixisti populos, et ex- 
pulisti eos: 

4 Nec enim in gladio suo 
possederunt terram, et bra- 
chium eorum non salvavit 
eos: 

Sed dextera tua, et bra- 
chium tuum, et illuminatio 
vultus tui: quoniam com- 
placuisti in eis. 

5 Tu es ipse rex meus et 
Deus meus: qui mandas sa- 
lutes Iacob. 
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l'obra que heu obrat als dies llurs, 

als temps antics, P Vós amb la mà vostra. 
Desposseireu les nacions, i a ells plantàreu: 
els pobles 'abatéreu" i a ells difonguéreu. 


1 Cert, no amb llur espasa la terra conque- 

riren, 

i llur propi braç no els salvà pas, 

sinó (que fouj la vostra dreta i el braç vostre 

i la llum de vostra faç, car en ells us compla- 
guéreu, 

5 Oh rei meu" i Déu meu,' Vós fòreu 

tel qui ordenàreu" de Jacob la salvació. 


per la mà de 
Déu, 


6In te inimicos nostros 
ventilabimus cornu, et in 
nomine tuo spernemus in- 
surgentes in nobis. 

7Non enim in arcu meo 
sperabo: et gladius meus 


6 Per Vós cotaríem els nostres adversaris, 
trepitjariem per vostre nom els nostres agres- 
SOrS 

T cert, no en el meu arc confiaria 

i no pas la meva espasa em salvaria, 

8 car dels nostres adversaris Vós ens salvarieu, 
i cobriríeu de confusió els qui ens odien. 


sempre potent, 


non salvabit me. 

8 Salvasti enim nos de affi- 
gentibus nos: et odientes 
nos confudisti. 


memòria de les gestes de Yahuè era tramesa per tradició de pares a fills, conformement al 


precepte d'Èx. ro, 2, 12, 26, Dt. 6, 7 etc. — Als temps antics, principalment des de l'èxo- 
de d'Israel d'Egipte fins a Josuè. — Vós amb la mà vostra. El poeta farà una bella paràfrasi 
d'aquesta proposició en l'estrofa seguent. — Desposseireu les nacions... Observeu en aquest 


últim dístic de la present estrofa, el contrast entre la primera proposició de cada estic al'lu- 
siva als cananeus, i la segona al'lusiva als israelites. Desposseíreu. Alguns crítics proposen 
de llegir RUA, desarrelàreu, que donaria un paral'lelisme més perfet, que no pas RVIA, de 
TM. — f 4batéreu." En lloc de YIR, maltractàreu, de TM., acceptem la correcció Y33A pro- 
posada per Lagarde. — Difonguéreu, fereu que s' estenguessin per tota la terra com s'estenen 
les branques d'un arbre vigorós i corpulent. Una metàfora semblant i més bella encara és 
emprada en 80, 9 i seg. 

4-5. El fet portentós de l'ocupació de la terra de Canaan pels israelites, fou obra exclu- 
siva de Déu. — "I Déu meu"... "el qui ordenàreu." Llevat de la conjunció i, uau que resta- 
blim, car probablement ha desaparegut per dittografia amb el yodh que precedeix, deixem intac- 
tes les consonants del text, les quals, però, vocalitzem en conformitat amb G., Sir. i d'altres 
versions. — De Jacob, això és, del poble d'Israel. 

6-8. Com en el passat, Yahuè és sempre el Déu del seu poble, el Déu totpoderós , 
Israel en canvi, feble creatura, res no pot sense el seu ajut. Si ara fossin salvats i triomfes- 
sin, a Ell sol seria deguda la victòria. — Per Vós, és a dir, degut a Vós, al vostre ajut. — 
Cotarlem... és una imatge emprada al brau que amb els corns envesteix i abat la seva víc- 
tima, i amb la pota després la calciga. 


44, 9-17 


és avui rebut- 


jat de Déu, 


conduit en es- 


clavatge, 


befat i humiliat, 
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9 Déu lloem nosaltres cada jorn, 

i el vostre nom celebrem eternalment. Sèlab. 
10 Amb tot, "ens" heu rebutjat i ens heu cobert 
d'afront, 

i amb les nostres hosts, "oh Déu," ja no eixiu, 
H davant l'enemic ens haveu fet recular, 
i ens" han depredat els qui ens odien. 


1 Com bestiar menut d'abast ens heu lliurat, 
entre les nacions ens haveu Vós dispersat, 
"3 per res haveu venut el vostre poble, 
i cap guany no heu tret del seu producte: 
HM Chem esdevingut" l'afront pels veins nostres, 
pels qui ens encerclen, la befa i la riota. 


'5 Com proverbi entre les nacions ens heu 
posat, 
sacseig de testa entre els pobles, 
ió cada jorn el meu afront és davant meu, 
i la vergonya ha cobert la meva faç: 
"per la veu del qui blasma i qui blasfema 
per mor de l'enemic i del venjatiu. 
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3In Deo laudabimur tota 
die: et in nomine tuo con- 
fitebimur in saeculum. 

10 Nunc autem repulisti et 
confudisti nos: et non egre- 
dieris Deus in virtutibus no- 
stris, 

1 Avertisti nos retrorsum 
post inimicos nostros: et 


qui oderunt nos, diripie- 
bant sibi, 
12 Dedisti nos tamquam 


oves escarum: et in genti- 
bus dispersisti nos. 

13 Vendidisti populum tu- 
um sine pretio: et non fuit 
multitudo in commutationi- 
bus eorum. 

M Posuisti nos opprobrium 
vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui 
sunt in circuitu nostro. 

15 Posuisti nos in simili- 
tudinem Gentibus, commo- 
tionem capitis in populis. 

16 Tota die verecundia mea 
contra me est, et confusio 
faciei meae cooperuit me. 

"A voce exprobrantis, et 
obloquentis: a facie inimici, 
et persequentis. 


9-11. Israel es manté fidel al seu Déu, i li tributa incessantment l homenatge de lloança 


que reclama la seva majestat, amb tot, ai lasl heus-lo aquí lliurat a mercè dels seus adver- 
saris. Hom diria que el seu Déu l'ha rebutjat. — Sèlab. Vegeu 3, 1. — "Ens. 4. alguns 
Mss. i Sir. — "Ob Déu. -- alguns Mss. G. i d'altres versions. — "Ens" ban depredat. En lloc 
de 199 4DV, han depredat a llur plaer, de TM., llegim $ò 3DY, com alguns Mss. Sir. Tar- 
gum i St. Jeroni. 

12-14. Calamitoses conseqiències de la desfeta del poble d'Israel permesa pel seu Déu. 
— Bestiar menut, com és ara, cabres i moltons. — D'abast, això és, destinat a servir de 
manteniment. — J cap guany... Vol dir: i cap profit no n'haveu tret de la seva venda, com 
sigui que per res l'haveu venut. — ' Hem esdevingut.t TM. diu: MORA, ens haveu posat, 
expressió amb la qual s'encapçala així mateix el verset segient. Com que no és probable 
que el poeta hagi repetit el mateix vocable en tan curt interval, acceptem de llegir en el seu 
lloc 333, com en 79, 4, on es troba verbalment repetit aquest verset. 

15-17. Continua la desolada descripció de les calamitats que Israel sofreix consequent- 


ment a la guerra perduda contra els seus adversaris. — Com proverbi. Vegeu la nota a Dt. 
28, 37. — Sacseig de testa. Aquesta acció era considerada com un signe de befa i de menys- 
preu. — Cada jorn, o també, tot el jorn, contínuament. Els qui enquadren el present psalm 


als temps de la invasió de Senaquerib, apliquen les paraules del verset 16 al rei Ezequias 
(cf. 2 Re, 18, 14), i prenen el verset 17 com una al'lusió a l'episodi de Rabsacés (2 Re. 
18, 353 19, 10-13 ). — Per la veu, és a dir, per les injúries. 
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18 Haec Omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus 
te: et inique non egimus 
in testamento tuo. 

19 Et non recessit retro cor 
nostrum: et declinasti semi- 
tas nostras a Via tua: 

20 Quoniam humiliasti nos 
in loco affictionis, et coo- 
peruit nos umbra mortis. 

21 Si obliti sumus nomen 
Dei nostri, et si expandimus 
manus nostras ad deum ali- 
enum: 

22 Nonne Deus requiret is- 
ta2 ipse enim novit abscon- 
dita cordis. 

Quoniam propter te mor- 
tificamur tota die: aestimati 
sumus sicut oves occisionis. 

23 Exurge, quare obdormis 
Domine2 exurge, et ne re- 
pellas in finem. 

24 Quare faciem tuam aver- 
tis, oblivisceris inopiae nos- 
trae et tribulationis nostrae2 

25 Quoniam humiliata est 
in pulvere anima nostra: 
conglutinatus est in terra 
venter noster. 

26 Exurge Domine, adiuva 
nos: et redime nos propter 
nomen tuum. 


EL PSALTERI 44, 18-27 


amb tot i restar 


-18'Tot això ens ha sobrevingut, i no us hem 
fidel, 


oblidat, 

ji no hem pas trait la vostra aliança: 

19 no s'ha retirat enrera el nostre cor, 

ni els nostres passos s'han decantat de vos- 
tra via, 

20 Çí, en lloc de xacals "ens heu llençat, 

i amb l'ombra de la mort ens heu cobert. 


i donar per Ell 
la vida. 


21 Si el nom del Déu nostre haguéssim oblidat, 
i estès a un Déu estranger els nostres palmells, 
22 no ho indagaria Déu, aixòP 
Car els secrets del cor Ell (béJ coneix: 
83 cert, cada jorn som per Vós occits, 
som considerats com bestiar menut per al sacrifici. 


24 Desperteu-vosi per què dormiu, oh Adonai2 ries, Senyor. 
Deixondiu-vos, no per sempre fens) rebutgeul 
85 Per què escondiu la vostra faç2 
oblideu nostra misèria i nostra angoixa2 
26 Car s'abat en la pols l'ànima nostra, 
s'ha adherit a la terra el nostre ventre. 


Auxilieu-nos l 


27 Eal foh Yahuè, auxilieu-nos, 
i per la vostra bondat allibereu-nos. 


18-20. Israel ha sofert tantes calamitats, ha estat vençut, depredat, venut, humiliat, dis- 


persat en un afrós desert, precisament quan més ferm mantenia la seva fidelitat a l'aliança 
contractada amb el seu Déu. Enigma insondable de la Providència, que cal adorar amb 
humilitat i no pas intentar d'esbrinar amb temeritat. — En lloc de xacals, vol dir, en la 
solitud del desert, en un lloc deshabitat. Alguns dels qui daten el present psalm de l'època 
macabea, pensen que el verset 20 és una al'lusió al fet que es conta en í Mac. 9, 33. 
— CEns beu llençat. Llegim DT (Dubm), en lloc de 33033, ens heu esclafat, de TM. 

21-23. Si Israel roman fidel a Déu fins i tot enmig de la més terrible desolació i ad- 
versitat, per què Déu continua encara tenint-los en un aparent oblit2 Si haguessin claudicat, 
si s'haguessin lliurat al culte de falses divinitats, hom comprendria que Yahuè s'hagués irritat 
contra ells i els hagués abandonat, però, si és precisament per amor d'Ell, per amor a la 
seva religió, que sacrifiquen el més preat que tenen, que és la propia vidal 

24-26. Recolzat en les consideracions de les estrofes precedents, Israel, lluny de lliurar-se 
a la desesperació o a l'aclaparament, pren aquí coratge per a adreçar-se ardidament al seu Déu, 
i suplicar-li en actitud de dol i humilment prompte i eficaç socors. — S'ha adherit a la ter- 
ra, és a dir, jeu damunt la terra en actitud d'adoració i suplicació. 

27. Últim crit d'auxili. — "Ob Yabuè." 4 G. 
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PSALM XLV 


NOCES D'UN GRAN REI 


ELRecull) del mestre de capella. Al to de Scho- tn finem, pro iis, qui 


I : . commutabuntur, fliis Core, 
sebannim. (Psalteri) dels fills de Core. Mashil. Cant. £ le. Caries 


5 d'amor. pro dilecto. XLIIII. 


Ps. XLV. És un epitalami compost amb motiu de la celebració de les noces d'un rei 
davídic, potser Salomon, amb una princesa estrangera, potser la filla del Faraó, i adreçat 
a ambdós, just al moment que té lloc la cerimònia. Aquesta consistia, segons és encara 
costum en moltes localitats d'Orient, en anar el nuvi a casa de la núvia. Arribat a aquest 
lloc, eixia ella a l'encontre d'aquell per a encaminar-se des d'aquí, junt amb llurs corteigs 
respectius, cap a la casa d'aquest últim. Amb la introducció dels dos esposos dins la cambra 
nupcial, la cerimònia es donava per terminada. Paral'lelament a l'ordre d'aquesta, és com 
el poeta sagrat descabdella el seu argument. Llevades la introducció (2)i la conclusió 
(17-18), el poema consta de dues parts iguals: l'una (3-9) dedicada al nuvi, del qual 
celebra el poeta inspirat les encisadores i extraordinàries qualitats, i l'altra (95-16) a la núvia, 
per tal de donar-li alguns consells i complimentar-la. — El text no ens ha arribat talment 
incorrecte que no pugui ésser reconstituit passablement. Estrofes de sis estics, de dos accents 
cada un. — L'exquisidesa i encís d'aquesta peça augmenten considerablement de relleu, des 
del moment que se l'enlaira a l'esfera espiritual que li pertoca, i se li dóna el sentit intentat 
per l'Esperit Sant en inspirar-la, sentit reconegut ja de primer per la Sinagoga, i després per 
la tradició cristiana en fer-ne l'aplicació al Messias. Si en el present psalm, doncs, hom no 
vol veure una profecia que parla de Jesucrist i de la seva unió mística amb l'Església, 
cal, si més no, considerar aquestes dues sublims figures d'una manera típica i indirecta en 
el fet històric de la celebració de les noces del rei davídic amb la reina estrangera. El rei 
representa Jesucrist, el qual en virtut de la unió hipostàtica ha rebut del Pare una benedicció 
que no té parió, d'aquí la seva beutat extraordinària, d'un encís i una força de seducció 
incomparables (3). Armat amb aquestes gràcies, és Ell el rei que surt a la conquesta de les 
nacions, per tal d'establir arreu el triomf de la justícia i de la veritat (4-5:). Desgraciats 
els qui el resisteixen, car ses sagetes són agudes, són sagetes de justícia i de mort, els seus 
enemics tard o d'hora cauran acovardits, i Ell els posarà com escambell sota els seus peus 
(5:-6). El seu tron, el seu regne, es manifestarà amb tot el seu esplendor al moment del 
judici universal, i perdurarà eternament (7-8). Fill únic de Déu, ha rebut del Pare la unció 
de la gràcia i dels dons de l'Esperit Sant, i per damunt de tota altra creatura humana o 
angèlica ha estat constituit rei amb plena potestat i domini sobre tota creatura creada (85-98). 
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2Eructavit cor meum ver- En mon cor búllen rit, 


bum bonum: dico ego opera. faustes paraules, mista, 
mea regi. Lingua mea ca- EN anar jo dient 

al rei Mon poema, 

ma llengua és com càlam 

d'escrivà que cuita. 


lamus scribae, velociter scri- 


bentis. 
3 Speciosus forma prae fi- 


lis hominum, diflusa est 3 Tu ets el més bell Biantar del dels 
dels fills dels homes, 
vessada és la gràcia 
damunt els teus llavis, 
aeternum. t'ha beneit certament 
4 Accingere gladio tuo su- Dèu per a sempre. 


gratia in labiis tuis: pro- 


pterea benedixit te Deus in 


per femur tuum, potentis- 


1 Cenyeix-te l'espasa és un heroi 
sime, 5 Specie tua et pul- al flanc, oh heroi: 
3 
chritudine tua amb ton esclat i majestat, 


La segona part (94-16) és aplicada a l'Església, esposa seva, que es lliura a Ell sense cap 
reserva, l'adora com a Déu i Senyor seu, tot portant-li un seguici de nacions per ella con- 
vertides. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Seboschannim era, potser, el començament 
d'una cançó coneguda. Al to, aire, i melodia d'aquesta hauria d'emmotllar-se P execució 
musical del psalm. — (Psalteri). dels fills de Core. Vegeu 42, I. — Mastil. Vegeu 32, I. 
— Cant (d'amor, o epitalami. Així segons alguns Mss., en lloc de càntic d'amors, de TM. 

2. El fastuós espectacle de la celebració de les noces reials desperta un davassall d'idees 
en l'esperit del poeta, i les paraules per expressar-les li vénen a la boca d'una manera 
semblant a la que un escrivà expert fa córrer la ploma. — Fausles, més lit: bones pa- 
raules, vol dir: paraules adaptades a la circumstància, convenients, i per això, paraules de 
felicitació, d'auguri (Podechard, RB. 1923, 28-38). — Mon poema. Llegim en sing., correc- 
ció de Buhl acceptada pet la generalitat dels exegetes moderns. Pel que es refereix a la traducció 
poema, Duhm féu ja notar el paral'lelisme entre el vocable hebreu AY30, obra, i el grec 
moiqua. — Càlam. Les excavacions fetes a Samaria ens han assabentat que al segle IX a. C. 
en l'escriptura era ja en ús el càlam o ploma de canya, i la tinta. 

3. El nuvi, magníficament emparamentat, ha eixit del seu palau reial devés la casa de 
la núvia. El poeta que el troba, comença el poema tot ponderant la seva bellesa extraordi- 
nària: bellesa acompanyada d'una amabilitat, encís i dolcesa que es reflecteixen, sobretot, en 
el somrís dels seus llavis. — T" ha beneit... La causa d'una tal bellesa i encís no pot ésser 
altra que una benedicció especial de Déu. 

4-52 El nuvi que, tot cavalcant enmig del seu corteig, avança cap a la casa de la núvia, 
és un rei. Serà, doncs, un rei valent, un rei, el qual en defensar els drets del seu poble 
contra els enemics exteriors, complirà així amb el primer dels seus deures. — ( ) Hem 
omès amb dos Mss. i fa majestat, que és una dittografia del vocable precedent, aquí inne- 
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x ( ) coratgel cavalca sintende, prospere proce- 
en pro de la veritat 


f Ex de, et regna, Propter verita- 
fen pro" de la justícia. 


tem et mansuetudinem, et 
Lis el Il amb ton esclat i majestat 
terrible és" la teva destra: 
3 agudes són tes sagetes, 
els pobles sota teu, 6 Sagittae tuae acutae, po- 
cauen acovardits " 
els enemics del rei. 


iustitiam: et deducet te mi- 


rabiliter dextera tua. 


puli sub te cadent, in corda 


inimicorum regis. 


El seu tron és : El teu tron : subsistirà 5 
etern, É TSedes tua Deus in sae- 
eternament 1 per sempre. 
Es un ceptre d' equitat culum saeculi: virga dire- 
cessari, d'altra banda, però, reclamat en l'estic ç.4 Vegeu allí. — En pro de la veritat, això 


és, de la fidelitat al pacte que el rei i el poble d'una nació teocràtica han contractat amb 
el seu Déu. — "En pro" de la justícia. TM. diu: PIS 339), d de la mansuetud, justícia, 
que no s'adiu amb el present context. Per això acceptem l'esmena de Gunhel i, tot conser- 
vant el mateix ordre de les lletres, i gairebé també el mateix nombre, hem llegit p383 jpn. 

53-6. Gestes guerresques del gran rei. — I amb ton esclat i majestat terrible és. Com 
sigui que TM. és en aquest passatge, mutilat i incorrecte, hem traduit segons les correccions 
proposades per Duhm, el qual substitueix 3UA, esclat feu, a UN, L'ensenyarà, de TM., inter- 
cala a continuació el mot IT, i majestat teva, redundant, com hem vist a l'estic 52, aquí, 
però, exigit per la mètrica, i en lloc de MiNIJ, coses ferribles, de TM., llegeix nNi3, terrible 
és. — Els pobles sota teu. Aquesta proposició darrera l'estic agudes són les sagetes, sembla equi- 
valer a: els pobles sucumbeixen sota els teus peus. Hom diria, encara, una al'lusió al cos- 
tum oriental de peucalcigar el bescoll dels enemics vençuts. — "Acovardits. Amb Duhm i 
Podechard (1. c.) llegim 258, en lloc de 53, de TM. 

7-8. El tron d'aquest rei serà etern. Equitat i justícia seran la divisa del seu govern a 
l'interior del país. — " Subsistirà.. Mantinguda la tesi, avui gairebé general fins i tot entre 
exegetes catòlics, que el present psalm ha estat adreçat directament a un dels reis daví- 
dics del poble d'Israel, i sols indirectament i típica al futur Messias, no comprenem com 
pot ésser sostinguda la lliçó BMMÒN, ob Déu, per bé que clarament estampada en l'actual text 
massorètic i reflectida en totes les antigues versions. Al nostre entendre és, doncs, precís, 
o considerar el vocable BNION com un genitiu — vegeu Baethgen, i Vaccari S. J.: il fuo è 
trono di Dio per sempre, i cf. 1 Par. 29, 23 — o bé suposar amb Bruston que la present lliçó 
DTÒN deriva d'un MM primititiu, que calia llegir AM, subsistirà, però que el compilador 
de la col'lecció elohista ( psalms 42-83) haurà pres distretament per l'inefable tetragràmmaton 
Yabuè, i per això hi substituí el nom DVIÒN, Déu. Aquesta última hipòtesi, acceptada també 
pels catòlics Podechard (1. c.) i Landesdoríer O. S. B., ens apar la més versemblant. Al 
rei Salomon prometé Yahuè (2 Sam. 7,13, 1 Par. 22, 10) d'assentar per a sempre el tron 
del seu reialme enmig d'Israel. Vegeu en Hebr. 1, 8, l'aplicació que St. Pau fa a la divi- 
nitat de Jesucrist dels versets 7 i 8 del present psalm, citats segons G. 
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ctionis virga regni tui. el ceptre del teu regne, 
8 NE, 

oDilesisti iustiiam, et o "tu amés la justícia 

st i la malvestat odies. 
disti iniquitatem : propterea 
Duero, Dess. Dems qne Per això t ha ungit És Pungit: de 

Yahuè, 

oleo laetitiae prae consorti- Déu, el teu Déu, 
amb ungúent de joia 
preferentment als companys teus, 
9 mirra són i àloes ( ) 
sia a vestimentis tuis, a do-- tots els teus vestits. 


mibus eburneis: ex quibus 


bus tuis. 


3 Myrrha, et gutta, et ca- 


Des dels palaus de vori A sa dreta és la 


. reina, 
cordes t adeliten , 
lo filiae regum in honore 10 filles de reis 


delectaverunt te 
tuo. Astitit regina a dextris. fal teu encontre: 


80.9.s La flaire agradable que exhala la vestimenta del rei impregnada dels perfums que 
li han estat vessats amb motiu de la festa, evoca al poeta l'acte de la unció amb la qual 
un dia per predilecció especial de Déu fou aquell enaltit a la dignitat reial preferentment 
als altres seus competidors. Aquest ens sembla que és el sentit de la present estrofa. Bon nombre 
d'exegetes, en canvi, creuen que, parat compte en el context, el poeta fa solament al'lusió a 
la unció feta amb motiu de la solemne circumstància de les noces. Aquest costum de per- 
fumar els nuvis, així com també un hoste de distinció, un amic o un parent vingut de 
lluny, era encara general fa uns pocs anys en les regions de la Síria i del Mt. Líban. — 
Per això, és a dir, perquè aquest rei havia d'ésser dotat de qualitats tan extraordinàries com 
les esmentades en les estrofes precedents. — Déu. Aquest primer vocable reemplaça molt proba- 
blement el de Yabuè del text primitiu, conservat encara en un cert nombre de Mss. — Mirra. 
Vegeu la nota a Èx. 30, 23. — dloes no és la planta liliàcea coneguda en el comerç com 
a purgant i colorant, sinó un arbre odorífic procedent de Cotxin-Xina. — ( ). Hem omès 
el mot MIV'SP, càssia, perquè carrega l'estic amb un accent de massa. Aquesta raó i l'absèn- 
cia del uau copulatiu, ens obliga a considerar-lo amb Duhm, Gunhel, Podechard (1. c.) i 
d'altres, com una variant O explicació del mot precedent. — Mirra són i àloes tots els teus 
vestits, és una expressió hiperbòlica per tal de denotar la intensitat de llur flaire. 

95-10. El corteig del nuvi arriba al palau dins del qual es troba la núvia voltada de jo- 
vencelles que li fan honor i l'alegren amb llurs instruments de corda. La música és percebuda 
des de fora. La núvia acompanyada de damisel'les ix a l'encontre del nuvi i es col'loca a 
la seva dreta. — Palaus de vori. Aquesta expressió es fa entenedora quan hom pensa en la 
luxositat de certes habitacions d'Orient, com és ara de Damasc, amb els murs revestits 
de fustes precioses amb incrustacions de vori. — Cordes, vol dir, la música d'instruments 
de corda: Linnor, nébel, etc. — Filles dels reis són potser les damisel'les companyes de la 
núvia (cf. verset 15), O princeses de reialmes veins vingudes per a pendre part a la festa. 
Vegeu Podechard (1. c.) — "Al teu encontre," és a dir, ixen al teu encontre. El text, proba- 
blement alterat, ha estat interpretat i traduit molt diversament: entre les teves dilectes, amb 
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a ta destra és la reina 


en or d'Ofir. 
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tuis in vestitu deaurato: cir- 


cumdata varietate. 


n . 3 : 
deures de la rei- Audi filia, et vide, et 


1 Escolta, filla, i mira, 
na: 1) adhesió . pd e rs 
dd: i la teva oida inclina, 
i el teu poble oblida 
i la pàtria del teu pare, 
lat car" ullprés està 
el rei de ta bellesa. 


inclina aurem tuam: et obli- 
viscere populum tuum, et 
domum patris tui. 

12 Et concupiscet. rex de- 


corem tuum: quoniam ipse 


Puix que és el teu senyor, 
inclina't davant d'ell. 
18 c Davant teu s'inclinarà " 
la filla de Tir amb regals, 
afalagaran la teva faç 
els més opulents del poble. 


2) veneració a 


ell. 
est Dominus Deus tuus, et 


adorabunt eum. 
3 Et filiae Tyri in mune- 
ribus vultum tuum depreca- 


buntur: omnes divites plebis. 


Engalanada, la Tota magnífica 


la filla del rei: 


4 Omnis gloria eius filiae 


les teves joies, ornades de joies, dins dels teus murs. Ens hem decidit per l'esmena de 
Budde el qual ha proposat de llegir GDN3P), en lloc de P'AMp'a, de TM. — En or d'ofir, 
és a dir: tota emparamentada amb brodats de l'or més preciós. 

11-12. Junts ambdós corteigs, el del nuvi i el de la núvia, i a punt d'encaminar-se 
devés el palau d'aquell, el poeta, o potser, un sacerdot o un profeta (vegeu Calès S. J., 
Recbercbes, 1923, 313-322) introduit aquí en escena, es gira ara vers la núvia. Filla proba- 
blement d'un rei estranger i, per tant, educada, com és de suposar, en un ambient d'idola- 
tria, li adreça un primer consell, tot invitant-la a destacar el seu cor de tot enyorament, 
de tota afecció, de tota pràctica que pugui enterbolir l'enamorament que per ella sent el 
seu promès. — "Car."  G., i rítmicament necessari. 

125-13. Un altre consell que li dóna, és el de considerar el seu consort més aviat com 
el seu senyor, que no pas com el seu espòs. Així es farà digna del seu amor, i conquerit 
d'aquesta manera el seu cor, estrangers i connacionals, tots li presentaran llurs regals per 
tal d'afalagar-la i valer-se de la seva intercessió tota potent prop del rei. — " Davant teu 
s'inclinarà.t La desaparició del text original d'aquesta clàusula és deguda probablement a la 
seva semblança amb la de l'estic precedent, l'ha conservada, però, la versió siriaca, per bé 
que aplicada al rei. — La filla de Tir, vol dir, els habitants de Tir. D'aquest text alguns 
exegetes dedueixen que la núvia era la filla d'un monarca fenici. Nosaltres pensem que Pes- 
ment que el poeta fa d'aquesta ciutat, en parlar de presents que seran oferts a la reina, és 
degut a la fama que ella s'havia guanyat d'opulent, i al comerç que feia d'objectes de luxe. 
— Els més opulents del poble. Al'ludeix probablement als israelites benestants del país. D'al- 
tres, com és ara Podechard (1. c.), pensen que s'ha de traduir: els pobles més opulents. 

14-15 Arribat el seguici de noces a les portes del palau del rei, el poeta sagrat fixa un 
esguard d'admiració vers la reina, la qual, tota agençada, avança devés la cambra nupcial. 


a, ls 
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regis ab intus, in fimbris — el seu vestit, ' corals " 

aureis 1s circumamicta varie-— EN " filigranes d' Ors 

tatibus. 12 damunt de brodats 
Adducentur regi virgines al rei és conduida. 


post eam: proximae eius de 
Un seguici de verges, entra al pela. 


companyes seves, 
és menat "per a ella: " 
16 ( ) amb gaudis i joia 
Ítotesl elles entren 


17Pro patribus tuis nati al palau del rei 
sunt tibi filii: constitues eos 


principes super omnem ter- "T En lloc dels teus parés Auguris 
siguin els teus fills, 

prínceps els posis 

per tota la terra, 

BB el teu nom "recordin " 

de gènera en gènera. 


afferentur tibi. 
16 Aflerentur in laetitia et 
exultatione: adducentur in 


templum regis. 


ram. 

18 Memores erunt nominis 
tui in Omni generatione et 
generationem. Propterea po- 


puli confitebuntur tibi in 


aeternum: et in saeculum Per això els pobles et lloaran Conclusió. 
saeculi. eternament i per sempre. 


— "Corals, segons alguns: perles. Llegim, B'3B, tot seguint bon nombre de crítics, en lloc 
de Mb'3B, a dins, de TM., estrany al context. — "En." Substituim 3 a la preposició jb de 
TM. -— Damunt de brodats. Vol dir, tapissos brodats i virolats (2). 

155-16. Ultra el luxós esclat de la vestimenta, el nombrós seguici de donzelles, que fan 
corteig a la reina mentre avança cap a la cambra nupcial, contribueix a enaltir la seva dig- 
nitat i majestat. — " Per a ella." Així dos Mss., en lloc de per a ell de TM. — ( ). El text 
hebreu llegeix aquí el verb M393MR, són conduides. Aquesta expressió, després d'ésser aplicada 
ja a la reina (estic 15), apar un xic xocant, aplicada aquí a les verges. La considerem 
com una repetició deguda a incúria del copista, i la suprimim amb Buhl, tant més que 
donaria a l'estic un accent de massa. 

17-18. Introduits els dos esposos a la cambra nupcial, el poeta sagrat termina el seu 
poema augurant al gran rei una nombrosa i gloriosa descendència, que perpetui el seu nom 
per tota la terra. — " Recordin." Així G., millor que pugui jo recordar de TM. 

18. Sembla una glossa inspirada en l'últim dístic de l'estrofa precedent, i afegida a la fi 

- del present psalm posteriorment a la data de la seva composició. 
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PSALM XLVI 


AMB DÉU RES A TÉMER 


ELRecull) del mestre de capella. LPsalteril dels — tn finem, filis Core pro 
arcanis, Psalmus XLV. 


fills de Core. Al to de "'lamotb. Càntic. i Deus somer rebieleds El 
virtus: adiutor in tribulatio- 
nibus , quae invenerunt nos 
nimis. 


un ajut tothora trobable en les angoixes, 8 Propterea non timebimus 


3 EN : dum turbabitur terra: et 
per això res no temem quan tremeix la terra, iincterentue montes ial con 


quan enmig de la mar bransolegen lés muntanyes. — maris. 


Contança en Deéu és per a nosaltres un refugi i una força, 
ahuè, 


Ps. XLVI. És un càntic de triomf del poble de Déu en acció de gràcies per haver estat 
alliberat dels atacs d'un exèrcit enemic, i alhora un himne de ferma confiança en Yahuè. 
— Es compon de tres estrofes separades a distància igual per un epode (48, 8, 12) que 
les termina. En la primera estrofa ( 2-4") pondera Israel la seva fe més absoluta en el seu 
Déu, en la segona (5-7) exposa el motiu d'aquesta fe, que és la sol'licitud de Déu pel seu 
poble escollit, demostrada en l'alliberament de Jerusalem, la ciutat del Santuari, de les grans 
amenaces d'un enemic potent, que hom creu ésser Senaquerib, monarca assiri, en la ter- 
cera (9-I1) invita a reconèixer aquest fer prodigiós com una de les grans gestes de. Yahuè, 
el qual vol regnar amb pau damunt el seu poble i de totes les nacions de la terra. — 
Estrofes de sis estics de quatre accents. El dístic-epode és de tres i de quatre accents, Lite- 
ràriament el psalm es fa remarcar per la vigoria de la frase i per la riquesa de metàfores. 

1. LRecull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1r. — (Psalteri) dels fills de Core. Vegeu 42, r. 
— falamoth, és, potser, una indicació de caràcter musical equivalent a: a veus blanques 
de donzelles o, més aviat, de nois, si és veritat, com alguns pensen, que aquelles no can- 
taven en el Temple. Hi ha qui creu que es refereix a l'acompanyament instrumental, i que 
significa: amb un to agut (cf. 1 Par. IS, 20-21, 2 Par. 20, 19). — Càntic, és probable- 
ment un terme litúrgico-musical per tal d'indicar que el psalm podia, o havia d'ésser execu- 
tat a veus soles i sense acompanyament d'instruments. 

2-4. Ferma i absoluta confiança en Yahuè dels exèrcits a desgrat de tots els contratemps. 
Aquests són descrits en els versets 3 i 4P sota la metàfora del trasbals dels elements de la 
natura, per bé que també podrien ésser una al'lusió a la impetuositat amb què Plexèrcit 
de Senaquerib va aferrissar-se damunt les ciutats del regne de Judà. (Cf. 2 Re. 18, 13, 35). 
— Quan enmig de la mar... El present estic reflecteix la idea que els hebreus tenien del nostre 
continent. Creien que aquest, amb els seus elements de mar i terra, recolzava damunt de 
columnes o muntanyes que li servien de sosteniment. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 
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1Sonuerunt, et turbatae Í Les seves ones bramulin, escumegin, 


sunt aquae eorum: contur — tremeixin les muntanyes davant de llur braó. Sdlab. 
bati sunt montes in fortitu- 


RE, Amb nosaltres és Yahuè dels exèrcits, 
Fluminis impetus laeti- 


Acat civitatem Del: sanuf- la nostra ciutadella és el Déu de Jacob. 
cavit tabernaculum —suum . h , 
Altissimus. 5 El riu, sos canals "inunden la ciutat de Déu, qui protegeixa 
: : . . 5 . ciutat sant 
tDeus, in medio eius, ha santificat" l'Altíssim "sa demora," é 


non commovebitur: adiuva-- g qv4 . , : 
git eam Deus mane diu. DEU és enmig d'ella, no tomballarà, 


culo. Déu l'ajudarà en apropar-se el matí. 
l Conturbatae sunt gentes, 7 Bramulen les nacions, tomballen els reialmes: 


t inclinata sunt regna : dedit : 5 
amb E ha retrunyit son tro, es deixata la terra. 
vocem suam, mota est terra. 


8 Dominus virtutum no- 


8 Amb nosaltres és Yahuè dels exèrcits, 
biscum : susceptor noster 


Deus Iacob. la nostra ciutadella és el Déu de Jacob. Sdlab. 
9 Venite, et videte opera R L 
Domini, quae posuit prodigia Veniu, esguardeu les gestes de Yahuéè, i triomía amb 


pau. 


super terram: qui en la terra prodigis ha obrat, 


4.ei Aquest dístic no es llegeix en l'hebreu ni en cap de les versions. Nosaltres l'hem 
restablert, car amb tots els exegetes moderns pensem que es trobava en el text original tot 
fent les funcions d'epode en la present estrofa igualment que en les estrofes segona i tercera. 
La seva desaparició no s'explica, si no és per incúria del copista. 

5-8. Esbossa amb sublims pinzellades el setge de Jerusalem per Senaquerib, l'allibera- 
ment miraculós de la ciutat degut a la protecció de Yahuè, i la completa desfeta de l'exèr- 
cit enemic. — El riu, sos canals Cinunden" la ciutat de Déu. Aquest dístic ha donat molt 
nodriment a la imaginació dels comentadors. Pensem amb Landesdorfer O. S. B. que el riu, 
sos canals, és a dir, el riu amb sos canals, o també els canals del riu, és l'Eufrat amb tots 
els canals que d'ell deriven, els quals quasi cada any en avançar la primavera solen inun- 
dar vastes regions de la baixa Messopotàmia. Per l'al'legoria aplicada aquí a l'exèrcit invasor 
de l'Assíria, vegeu ls. 8, 7 i 8. Ara, que per acceptar l'esmentada interpretació, ens sembla 
que cal substituir 3DBt:, inumden (cf. Is. 8, 8), a mb, alegren, de TM. — Ha santifical " 
l'Altíssim "sa demora," és a dir, n'ha fet una cosa santa, inviolable, a la qual ningú no pot 
apropar-se que no sigui amb les degudes condicions. Així G., preferible a la més santa de les 
demores de Pl Altíssim, de TM. — Déu és enmig d'ella, això és, de la ciutat de Jerusalem. — 
Déu l'ajudarà en apropar-se el matí. Fou just al matí (2 Re. 19, 35), que la ciutat de Jeru- 
salem contemplà joiosa l'estesa de 185.000 cadàvers a l'entorn de les seves muralles. Les 
paraules del psalm són potser una al'lusió a la profecia d'Ísaias (17, 14) proferida, com 
alguns pensen, en aquesta ocasió. — Bramulen les macions... El que en els versets 3 i 4" ha 
enunciat com a contratemps hipotètics, ha esdevingut ara una realitat amb la invasió tumul- 
tuosa dels exèrcits de Senaquerib, els fills de Jerusalem, però, res no han temut, car llur 
confiança recolzava en Yabuè dels exèrcits (v. 8). — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

9-I0. Invita tothom a reconèixer i admirar les gestes de Yahuè, les quals han posat fi a 
la guerra que tants pobles i nacions havia desolat, degut a l'ambició i crueltat d'un mo- 
narca de l'Assíria. — Qui en la terra... El present estic augmenta d'un, el nombre regu- 


14 La Biblia, vol. X 
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len fer cessar els combats arreu de la terra, 
en fer trossos de l'arc, en esmossar el venable, 
i: en lliurar al foc els carros (de combatl. 

H Proul i sapigueu que jo sóc Déu 

exalçat entre les nacions, exalçat damunt la terra. 


ç 


12 Amb nosaltres és Yahuè dels exèrcits 
la nostra ciutadella és el Déu de Jacob. Sdlab. 
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10 auferens bella usque ad 
finem terrae. Arcum conte- 
ret, et confringet arma: et 
scuta comburet igni: 

i Vacate, et videte quo- 
niam ego sum Deus: exal- 
tabor in gentibus, et exalta- 
bor in terra. 

1 Dominus virtutum no- 
biscum: —susceptor noster 
Deus Iacob. 


lar de sis de les estrofes precedents, és considerat per alguns crítics com una glossa expli- 
cativa de l'estic precedent. — En fer cessar els combats arreu de la terra. Hom sap que 
Senaquerib no solament s'havia apoderat dels territoris i ciutats del regne de Judà (2 Re. 
18, 13), sinó també de moltes altres regions i pobles fora dels seus límits (2 Re. 18, 33-35, 
19, II-13, 17). — "LL 4 G. — Carros, no significa pròpiament carros de guerra, el terme, 
però, podria referir-se, com pensa Duhm, als carros que traginaven les ballestes i catapultes. 
— Proul... És Yahuè qui parla. Amonesta totes les nacions que desisteixin del va intent 
de destruir el seu poble, i les invita a reconèixer-lo com l'únic Déu veritable i Senyor abso- 


lut de l'univers. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 
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PSALM XLVII 


REIALESA UNIVERSAL DE YAHUÈ 


Un finem, pro filis Core ELRecull) del mestre de capella. I Psalteril dels 


EE aes EL, fills de Core. Psalm. 
2Omnes Gentes plaudite 


manibus: iubilate Deo in Piqueu de mans, oh pobles tots, Yahuè, rei uni- 


. t Di h . d l a versal 
MEiiciuea Dersitas er PS oregeu Dèu am crits exu tació, 
celtus, terribilisi Rexmagnus cat Yahuè és l'Altíssim, el Terrible, 
super omnem terram, un gran rei sobre la terra. 


voce exultationis. 


Ps. XLVII. Alguns exegetes moderns es decanten a favor de l'opinió que considera el pre- 
sent psalm com una continuació del precedent i, per això, compost en la mateixa suposada 
ocasió de la deslliurança miraculosa de la ciutat de Jerusalem greument amenaçada per l'in- 
vasor assiri Senaquerib. El psalmista deixa suposar que ell s'ha representat Yahuè tot dava- 
llant del cel a la terra per tal d'acomplir aquesta gesta gloriosa en favor del seu poble. Ara, 
mentre triomfant se'n puja cap a la seva demora celestial, vol que el seu poble escollit i 
totes les altres nacions a Ell sotmeses el celebrin com a rei universal, i amb repic de mans, 
amb càntics i amb himnes acompanyats d'instruments el festegin. Tot el psalm palesa una 
sabor escatològica remarcable. Els Sants Pares, en general, l'han aplicat a la vocació dels gen- 
tils i a l'Ascensió de Jesús. El psalmista entrellucava potser un terme encara més llunyà, la 
fi dels temps, quan serà un fet el regnat de Jesucrist sobre totes les nacions i pobles de la 
terra. — El psalm consta de dues parts, cada una amb dues estrofes de quatre estics i un dístic a 
la fi, que es corresponen mútuament pel fons i per la forma. Els estics són de tres accents. 

1. lRecull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — (Psalteri) dels fills de Core. Vegeu 42, t. 
— Psalm. Vegeu 3, I. 

2-3. Invita tots els pobles a proclamar la reialesa de Yahuè. — Pigueu de mans. És encara 
amb aquest gest, sol o al compàs dels instruments de música, que a Orient, avui, com en 
mantes circumstàncies en l'Antic Testament (vegeu Nom. 23, 21, I Sam. II, I5, 2 Sam. 
IS, Lo, 1 Re, I, 34, 39, 415 etc.) hom exterioritza els sentiments espontanis de joia i ale- 
gria en ocasió d'un esdeveniment gloriós, o amb motiu de victorejar un personatge. — Crits 
d'exultació. Vegeu en la nota a $, 12 la significança pròpia d'exultar, que tan bé s'escau en 
l'actual context. — El Terrible. De tal acaba d'acreditar-se contra els enemics del seu poble. 
Vegeu 46, ro. 
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48. 1056: dl pe t Els pobles "sota d'Ell" ha sotmés, 1Subiecit populos nobis: 
bles, Ú É ò . 
i les nacions sota "els seus peus," st gentestub pedilaaosteió, 


6 ens ha acollit per ' heretatge seu," dis d'anotar sa 


la glòria de Jacob que Ell estima. Sélab. 


suam: speciem lacob, quam 


dilexit. 

$ Enmig d'aclamacions s'alça Déu, $ Ascendit Deus in iubilo: 

Yahué al so de la trompeta. El Dents la 066 Se 

7 Psallite Deo nostro, psal- 

Tl eguee T Psalmegeu a Déu, psalmegeu, lite: psallite Regi nostro, 
psalmegeu el nostre Rei, psalmegeu:, psallite. 

8 car Rei és "sobre" tota la terra, uns Rex see 


a Déu un mastil psalmegeu. rae Deus: psallite sapienter. 


9 Regnabit: Deus super 


sobre totes les P Déu regna damunt les nacions, gentes: Deus sedet super 
ve dd Déu seu damunt el seu sant tron: sedem sanctam suam. 
'O els prínceps dels pobles s'han ajuntat OEdasipes. — popllomim 
amb" el poble del Déu d'Abraham. congragal suar. cum Des 
Abraham: 
Car de Déu són els broquers de la terra, quoniam dii fortes terrae, 
molt exalçat ' damunt tots els déus." vehementer elevati sunt. 


4-5. Yahuè, tot i romanent sempre rei nacional del seu poble escollit, en virtut de l'aliança 
contreta al peu del Sinaí (vegeu nota a Èx. 20), per títol de la conquesta suara gloriosa 
(46, 9-11), ha estès el seu regne damunt els altres pobles. — "Sota d'Ell'... sola "els seus 
peus." Amb Calès ( Rechercbes 1923, pàgs. 543-547) i Hugueny acceptem aquesta correcció 
crítica de Duhm i d'altres, la qual ultra estar en part fonamentada en la lliçó de G. en 
el verset seguent, té l'avantatge de donar al text un sentit més natural i intel'ligible, que 
no pas la de TM.: sota de nosaltres... sola els mostres peus. No sembla pas probable que el 
psalmista hagués invitat els pobles a proclamar Déu amb crits de joia (verset 2), car els 


havia sotmès sofa els peus d'Israel. — 'Heretatge seu." Així G. preferible a Beretatge mostre de 
TM. Per a l'expressió: Israel beretatge de Yabuè, vegeu Dt. 4, 20, 9, 26, 32,95 I Sam. IO, I, 
Jer. 12, 8, etc. — La glòria de Jacob, és a dir, del poble d'Israel. Creure's l'heretatge espe- 


cial de Déu i el seu poble preferit, ha estat sempre, i és avui i tot, un dels principals 
motius d'orgull per al poble hebreu. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

6. El poeta s'imagina que Yahuè ha davallat del cel en auxili del seu poble. Acompler- 
tes a favor d'aquest les seves gestes glorioses, puja ara triomfant devés el seu palau celestial. 

7-8. Repeteix amb altres paraules les mateixes idees expressades en la primera estrofa, 
verset 2, 3. — 'Sobre." Així en molts Mss. — Mashil. Hom no coneix la significació exacta 
d'aquesta paraula. Vegeu 32, 1r. Aquí sembla que vulgui dir: un càntic artístic. 

9-10. En el fons desenrotlla el mateix pensament que en l'estrofa segona, versets 4 i 5. 
— (Amb. hebr. BY. És així que G. ha llegit on TM. escriu BY, poble. És molt probable, com 
pensa Duhm, que primitivament el text portava els dos vocables. 

10.58 També aquest dístic final serva un cert paral'lelisme de pensament amb el del verset 6. 
— Broquers de la terra són, segons 89, 19, els guerrers. — "Damunt tots els déus." Bicleell ha 
suggerit de completar amb aquesta frase (cf. 97, 9) l'accent que mancaria en el nostre estic. 
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PSALM XLVIII 


HIMNE A LA GLÒRIA DE JERUSALEM 


1 Psalmus Cantici filiis Co- l Càntic. Psalm. LPsalteri) dels fills de Core. 
re secunda sabbati. XLVII. 
2 Magnus Dominus et lau- Gran és Yahuè i molt lloable Licuéss dTere 


dabilis nimis in civitate Dei salem-Sion 


Es en la ciutat del nostre Déu, 
nostrI, in monte sancto ejus. 3 E 
sEundatur exultatione uni-- S2 Muntanya santa, P tossal formós, 
versae terrae mons Sion, la- goig de tota la terra. 


Ps. XLVIII. És un himne a guisa d'al'locució de comiat, adreçat a jueus de la diàspora, 
vinguts en pelegrinatge a la ciutat de Jerusalem amb motiu d'una de les seves grans solem- 
nitats, i ara a punt de retornar cap a llurs terres llunyanes. — El psalmista prorromp en 
lloances a la ciutat de Jerusalem, joia de tota la terra i baluard de Yahuè (2-4), i posa a 
la consideració dels pelegrins el terrible i humiliant fracàs de tot enemic que ha tingut la 
gosadia d'atacar-la (5-8). És, just a base d'aquests fets meravellosos, dels quals els pelegrins 
constaten ara la veracitat, que la fama de Jerusalem s'havia estès per tot el món (9). És 
així mateix en aquesta ciutat, i principalment en el seu Temple fastuós, que, més que en 
cap altre lloc, es palesen la bondat i la justícia de Yahuè (ro-12). Termina el poeta sagrat 
invitant els pelegrins a donar un últim esguard a les magnificències de la ciutat santa, altres 
tantes manifestacions de la poderosa protecció de Yahuè damunt d'ella, mitjançant la seva 
presència i govern. — Estrofes de quatre estics que quasi sempre alternen entre tres i dos 
accents. 

r. Càntic. Vegeu 46, 1. — Psalm. Vegeu 3, 1. — I Psalteri) dels fills de Core. Vegeu 42, I. 

b Jerusalem és el lloc on Yahuè es manifesta amb tota la seva grandesa, allí li és 
tributada la lloança que cal. El record de la santa muntanya de Sion on s'aixeca el seu 
Temple és causa de joia i de confort per als jueus dispersats per tota la terra. — Tossal for- 
mós, més per ésser el lloc del Temple que pel seu aspecte topogràfic. Àdhuc, però, sota 
aquest concepte és, avui i tot, després de grans trasbalsaments, un tossal encisador, i d'una 
majestat imponent, si hom l'esguarda pels seus costats sud i oriental. 

35-4. Una altra lloança del mont Sion-Jerusalem és que Yahuè s'hi mostra com un Rei 
sobirà i potent, prompte tostemps a defensar la seva ciutat amb tots els seus habitants. — 
Confins boreals. D'altres tradueixen als confins boreals, tot prenent la frase com una indicació 
topogràfica de la situació del Mt. Sion al N. de la ciutat de David. Cal, però, parar esment 
que en la present estrofa Mi. Sion és sinònim de Jerusalem, i no vol significar una part 
d'aquesta ciutat. Per aquesta raó pensem que és més versemblant la interpretació de molts 
exegetes moderns, els quals en la frase en questió veuen una al'lusió a una alta muntanya, 
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i a Sion-Jerusa- 
lem, 


debades comba- 
tuda, 


i assot dels seus 
enemics, 


talment com 
predica la fama: 


EL PSALTERI 


El mont Sion, confins boreals, 
ciutat del rei gran, 
i Déu en els seus marlets 
com un refugi es demostra. 


3 Car, mireul reis es coalitzen, 
ja junts avancen, 
8 ells veuen, tost s'esglaien, 
s'espaordeixen, fugen. 


"Ací una tremolor els sorprèn, 
un dolor com de partera: 
8 al bufec del vent d'Orient 
esclafen les naus de Tharsís. 


2 Com havíem oit, hem vist 
en la ciutat de Yahuè dels exèrcits 
en la ciutat del nostre Déu, 
que Déu l'afermi per semprel Sèlab. 
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tera Aquilonis, civitas Regis 
Magni. 

i Deus in domibus ejus 
cognoscetur, cum suscipiet 
eam. 

5 Quoniam ecce reges ter- 
rae congregati sunt: conve- 
nerunt in unum. 

6 Ipsi videntes sic admira- 
ti sunt, conturbati sunt, com- 
moti sunt: 

Ttremor apprehendit eos. 
Ibi dolores ut parturientis, 

8in spiritu vehementi con- 
teres naves Tharsis. 

9 Sicut audivimus, sic vidi- 
mus in civitate Domini virtu- 
tum, in civitate Dei nostri: 
Deus fundavit eam in eter- 


num. 


al fons de les regions del septentrió, en la qual la mitologia semítica col'locava la residèn- 
cia dels déus (cf. ls. 14, 13). El pensament del psalmista seria aquest: el que la gent de 
les nacions dels encontorns pensen de les regions boreals, es troba en realitat aquí en la 
nostra ciutat santa, aquesta és la vertadera habitació de la Divinitat. Si s'hagués adreçat a 
grecs hauria pogut dir: el mont Sion és el nostre Olimp, si a indians: el mont Sion és el 
nostre Meru, etc. — Rei gran, és a dir, Yahuè. — Marlets, és dit aquí per sinècdoque, en 
lloc de fortalesa, o muralles. — Com un refugi es demostra, segons es palesa pel que va a dir 
en les dues estrofes segtients. 

5-6. D'humiliant fracàs dels enemics del poble de Yahuè, sempre que han intentat d'assal- 
tar la seva ciutat, és una prova convincent del que el psalmista ha predicat al verset 4. — 
Junts avancen... veuen... fugen. Ben al contrari del veni, vidi, vici, de Cèsar. — Junts avan- 
cen, Més lit.: junts passen les fronteres (2). Cf. Jt. mx, 29, 2 Re. 8, 21. 

7-8. Amb dues atrevides comparances, la del dolor de la dona en l'acte de l'infantament, 
i la del naufragi de les més grans naus d'aquell temps, pondera el psalmista els terribles 
espaordiments dels enemics que intenten escometre la ciutat protegida per Yahué. — Vent 
d'Orient és el vent dit Ehamsin, el qual tant si bufa calent, a l'istiu, com fred, a l'hivern, 
és sempre malastruc. Vegeu Jer. 18, 17, Ez. 27, 26. Violent en certs dies de l'any, sobretot 
al final de la tardor, és encara avui el vent més temut dels mariners que naveguen per la 
mediterrània oriental. — Les naus de T'harsís, això és, que van a Tharsís, les naus de major 
calat, avui diríem: les naus que van a Buenos Aires, els transatlàntics. — Tbharsís, identifi- 
cat amb el Tartessus dels clàssics, colònia fenícia de l'Espanya meridional, era el port més 
llunyà on mullaven en aquell temps les naus que eixien de les costes de Palestina i Fenícia. 

9. Paraules que el psalmista posa en boca dels pelegrins. Aquests han constatat amb els 
propis ulls el que en llunyanes terres havien oit contar a llurs pares sobre l'esplendor de 
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10 Suscepimus Deus mise- 10 Vostra bondat, oh Déu, considerem RE Ar pa 
ricordiam tuam, in medio enmig del vostre Temple. dat de Vahuè 
Lerapa Es i Com vostre nom, oh Déu, així és vostra llaor 


11 Secundum nomen tuum Es als eomblis de la torta 


Deus, sic et laus tua in fines 


terrae: justitia plena est dex- I A: I 
De justícia plena és la vostra destra, IS 


tera tua. tleias 


11 Lactetur mons Sion, et. la muntanya de Sion gaudeix, 
exultent filiae ludae, propter-— S' alegren les filles de Judà 


iudicia tua Domine. per causa dels vostres judicis. 
13 Circumdate Sion, et 


complectimini eam: narrate 8 Circuleu per Sion i gireu-hi a l'entorn, — és —imexpugoa- 
i . ' ble, 
Bomanloes les seves torres compteu, 

MPonite corda vestra in. t4 fou.yos en la seva muralla 
virtute eius: et distribuite h 2 

Lo considereu els seus marlets. 

domos eius, ut enarretis in 
progenie altera. 

Neta i de Dents Per tal de contar a la futura gènera car Déu enmig 


15 ' L ús 
Deus noster in aeternum, que aqui esta Déu, 
etin saeculum saeculi: ipse. El nostre Déu eternalment i per sempre, 
reget nos in saecula. Ell és el qui ens guia. 4l to de mutb. 


Jerusalem i les meravelles que el seu rei Yahuè hi obrava. Entusiasmats del que han vist, 
adrecen a la ciutat un auguri d'estabilitat eterna. — Yahuè dels exèrcits. Vegeu 24, lo. — 
Sèlab. Vegeu 3, 3. 

10-11. El psalmista es gira ara envers Yahuè per a dir-li, per boca dels mateixos pele- 
grins, com un dels fruits de llur visita al seu sant Temple ha estat conèixer, adés per expe- 
riència pròpia, adés pel que han sentit d'altres persones, pelegrins com ells, que les mani- 
festacions de la seva bondat infinita no es circumscriuen pas als habitants de la ciutat santa, 
sinó que s'escampen arreu del món on el seu nom és conegut. — "Fins." Llegim 7) amb 
alguns Mss., en lloc de 5Y, damunt de TM. 

11-12. Ultra la bondat de Yahuè, els pelegrins han admirat alhora la seva eterna justícia, 
palesada principalment en el govern de la seva ciutat, adés tot recompensant els qui en són 
dignes habitadors, adés tot castigant terriblement els seus enemics. Aquesta conducta de 
VYahuè és causa de joia, no solament pels habitants de Jerusalem, sinó també pels de totes 
les altres ciutats de Judà. 

13-14. Amb aquesta estrofa i la seguent el psalmista posa punt final al seu discurs de 
comiat. Exhorta els pelegrins a no abandonar la ciutat de Jerusalem sense haver-la recorre- 
gut per tots els seus costats, i haver-se ben fixat en l'esplendor dels seus edificis i en la 
solidesa de les seves fortificacions. 

14-15. Quan els pelegrins arribin a llurs paisos respectius, en escampar ells entre parents 
i estranys la fama de ciutat tan meravellosa, faran alhora conèixer la glòria del vertader Déu 
que està enmig d'ella i la governa. — Al to de mutb. Indicació musical col'locada excepcio- 
nalment a la fi del psalm, a menys que, com alguns suposen, correspongués originàriament 
al psalm que segueix. Hi ha qui en lloc de mulh, proposa de llegir '"lamotb com en 46, 1. 
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PSALM XLIX 


L'ENIGMA DE LA PROVIDÈNCIA 


'LRecull) del mestre de capella. LPsalteri) dels — tn fnem, filis Core Psal- 


fills de Core. Psalm. mus. XLVIII. 
2 Audite haec omnes Gen- 
Introducció. Oiu això, oh pobles tots, tes: auribus percipite omnes, 
escolteu, tots els habitants del món, qui habitatis orbem: 


Ps. XLIX. Psalm didàctic, és una resposta a la punyent questió sovint molt agitada a 
Israel abans d'haver estat aclarida per la revelació d'una retribució d'ultratomba: Per què 
manta vegada el just ha de sofrir i el malvat prosperar2 A part dels altres psalms (39, 73, 
90 i 139) que més o menys directament s'ocupen d'aquest problema moral, el llibre de 
Job és el que amb els seus 42 capítols l'ha plantejat escaridament i debatut fins a l'últim 
detall. La solució tots la sabem: un misteri, la conclusió pràctica: inclinar el cap davant 
els inescrutables designis de la Providència. El nostre psalmista ha volgut també ell pel seu 
compte escometre la difícil questió, l'estudia, reflexiona i, de sobte, se sent il'luminat per 
una inspiració divina. Té consciència d'haver trobat la vertadera solució, i sota la impressió 
del seu entusiasme, desitja comunicar-la a tothom (2-5). Divideix el seu discurs en dues 
parts, compostes cada una de dues estrofes de quatre dístics, i terminades amb un dístic 
(13i21), a guisa d'adagi popular. En la primera (6-13), després de plantejar el problema 
(6-7), dóna una resposta (8-r2) del domini gairebé universal: tothom ha de fer cap a 
la fossa, i les riqueses no han pas de servir al malvat per a lliurar-se'n. D'aquí, la vanitat 
d'aquesta vida que, per pròspera que sembli, no és pas envejable. La solució original l'ha 
reservada el psalmista per a la segona part (14-21): després que tots, justos i malvats hagin 
davallat al xeol, les sorts seran invertides: aquests hi romandran i seran infeliços, mentre 
que els justos n'eixiran. En força, doncs, d'aquesta perspectiva, el just no ha d'inquietar-se 
per la injustícia aparent de la retribució moral en aquesta vida. — Amb tot, cal reconèixer 
que la solució del greu problema roman encara embolcallada en un cert misteri. El psalmista 
anuncia un fet, res, però, no ens diu sobre les seves modalitats. Serà necessari que Jesús 
ens les palesi (Lle. 16, 19-31) en l'admirable paràbola del pobre Llàtzer i del ric malvat. 
— El text es presenta incorrecte en molts indrets, hom, però, pot endevinar gairebé arreu 
el seu sentit. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. (Psalteri) dels fills de Core. Vegeu 42, t. 

2-5. El psalmista s'introdueix amb un ampul'lós exordi per tal de ponderar la importàn- 
cia del que als acords del linnor va a proferir. Són reflexions encertades que porten una nova 
solució (cf. v. 16) a l'enigma tan discutit de la retribució moral, i és per aquesta raó que 


3 Quique terrigenae, et fili 2 fills de la plebs i fills de nobles, 
hominum: simul in unum 


dives et pauper. rics i pobres igualment. 

4Os meum loquetur sa- 4 : 
pienam: et meditatio cor. SAVIESA la meva boca vol parlar, 
ge mé puteotan, i seny és la pensa del meu cor, 


6 Inclinabo in parabo- s È ç 
lam aurem meam: aperiam Pla meva oida al maixal vull decantar, 


in psalterio propositionem . a : 
meam. explicar amb el Rinnor el meu enigma. 
6 Cur timebo in die mala2 
iniquitas calcanei mei cir- 6 Per què jorns malastrucs "he jo de veure" vana prosperi- 


cumdabit me: tat del malvat 


1 Qui confidunt in virtute Ementrel 'l'opulència del fal'laç m'encerclaè.— nic. 
sua: et in multitudine divi-- T Els quals confien en llurs béns 


tiarum suarum gloriantur. 


8 Frater non redimit, re. i €S glorien en la multitud de llurs riqueses. 


dimet homo : non dabit Deo. 8 Aj lasl no fes redimirà c pas P home 
placationem suam. , 


9Et pretúum redemptio- NO lliurarà pas a Déu el seu rescat, 
his aniimas sues: el labors: 84 Imassal car és el preu de sa vida, 


bit in aeternum, 3 i : 
idet vivet adhuc in finem. i per a sempre ha de renunciar "P a encara viure. 


interessen a tots els pobles i habitants del món. — Fills de la plebs i fills de nobles, és a dir, 
homes de baixa i d'alta condició. Més lit.: fills d'Adam i fills d'home. En grec dirien: 
dv3eonor, duvògeg. — Maixal era una composició poètico-lírica d'estil sentenciós. De vegades, 


com aquí, és sinònim d'adagi o provetbi. El maixal que té absorta l'atenció del psalmista, 
l'enigma que es proposa d'explicar, està expressat en el verset 6 que segueix immediatament. 

6-I0.' Anuncia l'enigma: Per què jo, just, sóc pobre, infeliç, i els malvats, en canvi, són 
feliços i neden en una mar de riquesaP Dóna encontinent una primera resposta-explicació 
per tal d'apaivagar els sentiments de gelosia que el benestar del malvat podria despertar en 
el cor del just dissortat. El bé més estimable és la vida. Ací baix, pot hom a voltes resca- 
tar-la mitjançant el diner, no, però, prop de Déu, encara que hom li ofereixi totes les rique- 
ses de la terra. Efimera és, per consegient, la fruició de riqueses en aquest món, per molt 
que duri no passarà més enllà dels límits prefixats a la vida, relativament sempre molt curta, 
de l'home. — " He jo de veure." Llegim NIN, com en 73, 3, i cf. ÍS. 41, 23, en lloc de 
NVN, femeré, de TM. — " D'opulència del fal'laç" o del malvat. TM. diu: Y3PY 43, la ini- 
quitat dels meus talons, d'un sentit molt controvertible. Origenes llegí ja '3PV, dels meus 
traidors, d'enemics pèrfids, expressió que presenta també les seves dificultats, com sigui que 
cap altre esment no fa l'autor sagrat d'enemics seus en la resta del psalm. Acceptem, doncs, 
com més adient a tot el context l'esmena de Duhm, i llegim 3pY yin. — No "es redimirà" 
o, més lit.: no, redimint, fes redimirà,' vol dir: no rescatarà pas la seva vida, condemnat 
com està a morir irremissiblement. El context exigeix de substituir M1B' a M3B', redimirà, 
de TM. 

rot-r2. Parafraseja en certa manera el pensament anunciat en els dos dístics precedents. 
Ja en pot ésser de ric i honorat l'home malvat, arribada la seva hora ha de morir infal'li- 
blement com moren els altres homes, savis o estults. Altres fruiran dels seus béns, el sepulcre 
serà per sempre més la seva demora i, a desgrat del seu renom, ningú ja no parlarà més d'ell. 
— Animal, és a dir, l'home animal, insensat. — ' Sepulcres." Llegim D'3p amb G., Sir. i 
Targum, en lloc de B31p, llur interior, de TM. — Amb llurs moms regions anomenaven, vol 
dir, que llurs vastes possessions eren conegudes de tothom per llur nom, com sigui que 
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Elificualudue La fossa no ha de veure ell a la fi2 1 Non videbit interitum, 
el just, morirà. 44 È R cum viderit sapientes mo- 
cert, llal veurà: els savis moren: rientes: simul insipiens, et 
i , peas stultus peribunt. Et relin- 
moren igualment l'estult i l'animal, quent alecls disiias ani 
el La , 
i llurs béns a d'altres abandonen. Bet sepulchra corum do- 
Fa ts, mus illorum in aeternum. 
Sepuleres" són llurs cases eternals, Tabernacula eorum in pro- 
, É ai OEe genie, et progenie: voca- 
de gènera en gènera llurs habitacions: verunt nomina sua in terris 
amb llurs noms regions anomenaven. OE fine mis ee 


nore esset, non intellexit: 


13 , , comparatus est iumentis in- 
( ) L'home en l esplendor no dura pas, sipientibus, et similis factus 


és semblant al bestiar que hom degolla. est illis. — 
1 Haec via illorum scan- 


dalum ipsis: et postea in 


Canvi de sorts 4 Aquesta és la via dels estults, ore suo complacebunt. 
EC es, la Es del È 15 Sicut. oves in inferno 
mort. i la fi" dels qui es complauen en llur boca. Sélab. Sa ab: ada dejesit 
"5 Com bestiar menut al xeol són apletats, dec 
Se 3 : Et dominabuntur eorum 
la mort els pastura fi dret Íhil davallen. iusti in matutino: et auxi- 
L'endemà llur figura s'esvaeix, ban sona. vetstajcet, ll 
È : HE inferno a gloria eorum. 
el xeol els" serveix d'habitació: 16 Verumtamen Deus re- 
16 i ES, , 1 dimet animam ——meam de 
però, la meva ànima Déu rescatarà, inter gata et 
de la mà del xeol cert em prendrà. Sélab. me, 


n'eren ells els propietaris. El pensament roman isolat, i la idea incompleta. Observeu, d'altra 
banda, que a l'estrofa manca un estic, passat per alt pel copista, que ocupava probablement 
el penúltim lloc, immediatament abans del present. Hipotèticament hom ha anat a cercar 
aquest estic en Jb. 18, 17: Ha desaparegut de la terra llur memòria, (ells) que amb llurs 
noms regions anomenaven. Vegeu Podechard, (RB. 1922, pàg. 13). 

13. Dístic a guisa de proverbi o adagi sentenciós que resumeix la idea del psalmista. La 
riquesa, l'honor, tot l'esplendor de l'home són efímers, com efimer és el gaudi d'una bèstia 
que hom engreixa amb l'intent de lliurar-la a l'escorxador. — ( ) Hem suprimit la partí- 
cula i, tot llegint com el verset 21. 

14-16. El malvat honorat i opulent certament morirà. Efimera és la seva felicitat, per 
què, doncs, inquietar-se, i cobejar-la2 A aquesta primera solució donada precedentment a 
l'enigma del verset 6, el psalmista n'hi ajunta ara una altra de més esperançadora pel just, 
pobre i atribulat: sí, tots han de morir, justos i malvats, pobres i rics, tots davallaran al 
xeol, ara, que una vegada allí, les sorts canviaran. Aquests hi romandran privats d' honors, 
de riqueses, de plaers, dominats, pasturats per la mort, sense esperança de reviure men- 
tre que aquells en seran redimits i deslliurats del seu poder pel favor de Déu. — Aquesta 
(la del verset 15) és la via, això és, la sort. — Dels estults. Més lit.: dels qui tenen estultí- 
cia. També podria hom traduir: dels que en ells mateixos confien. — "I la fi. Gairebé tots els 
moderns accepten la correcció d'Olshausen i VVellhausen DDMONI, en lloc de DOMINI, i des- 
prés d'ells, de TM. — Dels qui es complauen en llur boca, és a dir, dels qui es vanaglorien, es 
preen de llurs riqueses. Vegeu verset 7. — Sèlab. Vegeu 3, 3. — "I dret (hi) davallen.'. El 
text de tot el verset I5 ens ha arribat molt incorrecte tant en les versions com en l'original 
hebreu. En el present passatge llegim amb Rlostermann, i tot conservant les mateixes con- 
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11 Ne timueris cum dives i" No temis quan un home s'enriqueix, No salsdolt 
factus fuerit homo: et cum  . : NE de nos cOSEl 
multiplicata fuerit gloria do- 1 quan és gran la glòria de sa casa: 


s eius. 18 J i 
Ei Games mtertedt car res no prendrà en morir ell, 


non sumetomnia: neque de-- ni amb ell davallarà la seva glòria. 
scendet cum eo gloria eius. 


19 Quia anima eius in vita. P Si es beneia en sa vida la seva ànima, 


ipsius benedicetur: confite--— . É 
titur tibi cum benefeceris ei. 1 ' €S lloava ella" de passar-la bé, 


20 Introibit usque in pro--—20 QR 44 J 4 
Leties pitria mormi ds — P UNITA la raça dels seus pares, 


usque in aetermum non vi- que mai més la llum ja no veuran. 
debit lumen. 


21 Homo, cum in honore 


esset, non intellexit: compa- 21 l'home en l esplendor no dura" pas, 


ratus est iumentis insipienti- 


bus, et similis factus estillis.. és semblant al bestiar que hom degolla. 


sonants, DERB3 47, en lloc de DM: D3 4, i els justos els dominaran, de TM. — L'en- 
demà... No donem com a certa la traducció d'aquest estic, certament corromput en TM. i en 
les versions. — "Els," perquè hem llegit 18ò, en plural, en lloc del singular id, de TM. — 
Però, és aquí partícula restrictiva. Els estults, ens deia suara el psalmista, els qui es jacten 
de llurs riqueses, davallaran al xeol i allí romandran perpètuament sota el domini de la mort, 
però, la meva ànima... El psalmista parla aquí naturalment en persona del just. Aquest dístic 
expressa el pensament més cabdal de tot el poema, és la solució nova que el psalmista 
aporta a l'enigmàtic problema de la retribució moral. Solució encara un bon xic velada si es 
vol: una cosa, però, sap de cert el psalmista, que l'ànima del just s'escaparà del domini del 
xeol. Ell hi davallarà certament, car és una llei per a tothom, en canvi, és cert així mateix 
que ell no hi romandrà. Déu pagarà al xeol el rescat de la seva ànima, rescat que amb cap 
bé d'aquesta terra no es pot assolir (versets 8 i 9), Déu l'arrencarà del poder del xeoli el 
prendrà. Com2 El psalmista no ens ho diu, és, però, de suposar que serà per a tenir-lo 
prop d'Ell eternament. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

17-20. Davant la perspectiva d'una recompensa després de la mort, el just no té ja 
motiu d'inquietar-se en ésser testimoni de l'esclat efímer del malvat en aquest món. Per 
molt bé que aquest aquí avui se la passi, demà anirà a ajuntarse a llurs pares, nissaga de 


malvats com ell, en una regió de tenebror sempiterna. — "Es lloava ella." Substituim la 
tercera persona a la segona de TM., no conforme amb el context. 
21. Vegeu el verset 13. — No "dura." Així, com en el verset 13, en lloc de i no comprèn 


del present. La diferència entre pòròa allí, i pm NÒ) aquí, és un palès exemple de la incú- 
ria del copista. 
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PSALM L 


EL VERTADER CULTE DE YAHUÈ 


È Psalm. LPsalteri) d' Asaf. i Psalmus Asaph. XLIX. 
Deus deorum Dominus 
Totes El Déu dels déus, Yahuè, locutus est: et vocavit ter- 
ha parlat, i ha convocat la terra ram, A solis ortu usque ad 
des de sol-llevant fins a ponent. occasum : 


Ps. L. Més aviat que un psalm, hom diria un capitol dels profetes inserit més o menys 
casualment en la col'lecció dels càntics d'Israel. Asaí, o l'asafita, autor del psalm, ha rebut 
de Yahuè una revelació sobre la inutilitat del culte purament exterior que li tributa el poble 
d'Israel, i en la mateixa forma dramàtica i brillant que aquesta revelació ha estat manifes- 
tada al seu esperit, així ell la palesa ara en el present psalm. Yahuè apareix damunt el 
mont Sion amb tot Pesclat de la seva Majestat aterradora, i convoca els cels i la terra per 
tal que siguin testimonis dels motius del seu descontentament envers el seu poble (1-4). 
Comparegut aquest en ple davant del seu tribunal (5-6), Yahuè li adreça una doble requi- 
sitòria. En la primera (7-15), li fa retret del seu formulisme: el ritual sacrificial, que ell 
cura d'observar puntualment, cap valor no té davant d'Ell, si no va acompanyat de les dis- 
posicions internes de l'oferent. En la segona (16-21t), el repta per la seva hipocresia: deba- 
des reté en la memòria els seus preceptes i en parla elogiosament, si tot seguit els infrin- 
geix sense escrúpol i en perjudici de la justícia i de la caritat. La visió termina (21723) 
amb una amenaça i un epíleg. Observeu com de les dues requisitòries, la primera tendeix 
a tutelar els drets de Yahuè, i la segona els drets del pròxim. Els profetes desenvolupen 
sovint aquest mateix ensenyament. Vegeu ls. 1, 10-20, Jer. 7, 3-28, Am. 5, 21 i seg. etc. — 
El text ha sofert en alguns indrets, i les estrofes, probablement de dos dístics cada una i amb 
estics de tres accents en un principi, no conserven ja totes llur regularitat. 

1.t Psalm. Vegeu 3, 1t. — 4saf, indica probablement, no un individu, sinó la confraria 
d'asafites que en Esdras 2, 41 i 3, IO ens és presentada com a composta de levites cantaires i 
timbalistes al servei del Temple. Abans de l'exili exercien ja aquesta funció (2 Par. 35, 15). 
Llur avantpassat i primer director, Asaf, contemporani de David i Salomon, era reputat com 
un profeta (2 Par. 29, 30). Dels dotze psalms encapçalats amb el seu nom, llevat del 78, 
difícilment en trobarem cap altre que dati del seu temps, d'aquí que llur títol més aviat 
que a l'autor, fa referència a una col'lecció de psalms que portava aquest nom, probablement 
perquè foren compostos per levites membres descendents de la seva familia. Els psalms que 
pertanyen a aquesta col'lecció es distingeixen per la profunditat de llur argument moral o 
filosòfic, desenvolupat gairebé sempre amb un estil molt semblant al dels profetes. 

ri Anuncia en termes generals la solemne sessió que Yahuè ha convocat per tal de 
reptar el seu poble. — El Déu dels déus, això és, el Déu únic i vertader, el Déu que està per 
damunt de tots els falsos déus de la terra. També podria hom traduir: El— el Potent — Déu. 
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tex Sion species decoris 2 Des de Sion, perfecció de beutat, dama 
cai I OO Déu resplendeix: 

3 Deus manifeste 3 veniet : 3 È Z . 
Di come es non die. TO El nostre. Déu, L no callarà. 


Ignis in conspectu eius 


exardescet: et in circuitu Davant sa faç és un foc abrusador, majestuós i ter- 
Cl (emperss valles. i al seu entorn fort tempesteja. o 
" Advocabit caclum deu" 4 Conyoca els cels des de dalt 
sum: et terram discernere ç , 
populum suum. i la terra per a jutjar el seu poble. 
5 Congregate illi sanctos 
eius: qui ordinant testa- 5 Aplegueu'-li" els "seus" devots, Pal ase pellà 


mentum eius super sacrificia..— que amb sacrifici aliança han "amb Ell: contret. 


6 Et annunciabunt caeli —g o 8 RE 
EE deia cieiieó Des Proclamaran els cels sà justícia, 


iudex est. car Déu, Ell és el jutge. Sélab. 
7 Audi populus meus, et 
loquar: Israel, et testificabor T Escolta, oh poble meu, que vull parlar, — diu, totreptan 


lo: 


tibi: Deus Deus tuus ego vull testimoniar contra tu, oh Israel, 


sum. . , , 
8 Non in sacrificis —tuis Elohim el teu Déu sóc Jo. 


arguam te: holocausta au- 


s'a EE A 8 No és pas pels teus sacrificis que et reptaré, Es gun 
sunt semper. car els teus holocaustos sempre davant meu, xs, 


2-3. La teofania té lloc al mont Sion, on s'aixecava el famós Temple, demora de Yahuè. 
— Perfecció de beutat és apositiu de Sion. — Ve el nostre Déu, i no callarà. Alguns tradueixen 
vingui... i no calli, i prenen l'estic com una glossa o nota marginal d'un lector frisós d'oir 
el jutjament de Déu. 

3b-4. Yahuè, jutge inexorable, s'exhibeix precedit de llamps i voltat de la tempesta, sím- 
bols de la seva Majestat terrible (cf. 18, 9, 13, ÍS., 64, 1, Mi., I, 4), i convoca els cels i 
la terra com a testimonis del jutjament (cf. Is. 1, 2, Dt. 4, 26, 31, 28) o, més exacte, de 
la severa amonestació que es proposa adreçar a Israel. 

5-6. El psalmista intima als prínceps d'Israel que convoquin el poble i l'apleguin davant 
el tribunal de la Majestat divina. Aquesta, Jutge equitable, qui ama essencialment el bé i 
odia la malvestat, proferirà una sentència justa, i per això els cels proclamaran solemnement 
la seva justícia. — "Lif "seus" famb Ell." A la primera persona de TM. preferim la terce- 
ra de G. perquè és més adient al context. — Devois. Apel'latiu honorífic donat a Ja comunitat 
d'Israel (cf. 79, 2), com més tard, sants indicarà en St. Pau la comunitat dels cristians. 
— Amb sacrifici aliança... Al'lusió probable a l'aliança que Israel contragué amb Yahuè al 
peu del Sinai. Vegeu Èx. 24, 4-8. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

7. Comença el jutjament. Més aviat que la severitat del Jutge, el tenor d'aquesta intro- 
ducció trasllueix la bondat del Pare. Cal tenir present que el jutjament no és en el present 
psalm més que una mena de requisitòria. Yahuè no es proposa punir, sinó donar una 
seriosa admonició. — Vull testimoniar contra tu, això és, vull adreçar-te un solemne amo- 
nestament. 

8-9. Repecte a l'observança material de les prescripcions legals dels sacrificis, Yahuè cap 
retret no fa al seu poble, com sigui que aquest hi és fidel amb tota escrupolositat. No pen- 


50, 9-17 


són béns meus, 


i no els neces- 
sito, 


vull el sacrifici 
del cor. 


Per què lloes la 
Llei, 


EL PSALTERI 


3 vedell no prendré de casa teva, 
i boc de les teves pletes tampoc. 


10 Car meva és tota bèstia de la selva, 
els animals de les selves a milers, 
H conec les aus totes "del cel, 
i el que en els camps es mou jo tinc. 


12 Si tingués fam, jo no t'ho diria, 
car meu és el món i el que l'emplena. 
18 Menjo jo la carn dels brausè 
o bec potser la sang dels bocsè 


M Sacrifica a Déu acció de gràcies, 
i compleix vers l'Altíssim els teus vots, 
16 inyvoca'm també el jorn de l'angoixa, 
et deslliuraré i tu m'honoraràs. 


16 J al malvat Déu li diu: 


Per què contes tu els meus estatuts, 
i poses en ta boca la meva aliançaè 
MI tu, la disciplina tu detestes, 
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8 Non accipiam de domo 
tua vitulos: neque de gre- 
gibus tuis hircos. 

10 Quoniam meae sunt o- 
mnes ferae silyarum, iu- 
menta in montibus et boves. 

it Cognovi omnia volatilia 
caeli: et pulchritudo agri 
mecum est. 

12 Si esuriero, non dicam 
tíbi: meus est enim Orbis 
terrae, et plenitudo eius. 

i: Numquid  manducabo 
carnes taurorum2 aut san- 
guinem hircorum potabo2 

4 Immola Deo sacrificium 
laudis: et redde Altissimo 
vota tua. 

16 Et invoca me in die 
tribulationis: eruam te, et 
honorificabis me. 

16 Peccatori autem dixit 
Deus: Quare tu enarras 
justitias meas, et assumis 
testamentum meum per Os 
tuum 2 

1 Tu vero odisti discipli- 
nam: et proiecisti sermones 


i llences al teu darrera mes paraules. meos retrorsum:: 


sin, però, que Ell en treu algun profit. — Els sacrificis, per bé que contribueixin a la glò- 
ria externa de la Divinitat, han estat instituits principalment com un mitjà perquè l'home 
exterioritzi la seva submissió interna vers el Creador, i per tal de conservar i fomentar el 
seu esperit religiós. — Vedell no prendré com cosa que no sigui ja ben meva. 

IO-I1. A Déu pertanyen per dret de creació i de conservació tots els animals de la terra. 
Res, dores, que ja no sigui seu no li dóna l'home en fer-n'hi ofrena mitjançant el sacrifici. 
— (Del cel." Així G., Sir. i Targum, millor que de les muntanyes de TM. 

11-13. Tampoc amb els sacrificis Israel no satisfà a Déu de cap necessitat material que 
la seva natura exigeixi. Ell és pur esperit, i per això no beu ni menja. 

14-15. L'únic sacrifici plaent a la Divinitat és la disposició interna de l'israelita envers 
Ella: lloança i regraciament pels beneficis rebuts, compliment de la promesa feta solemne- 
ment a la muntanya del Sinaí (Èx. 19, 8), i una absoluta confiança per a descobrir-li les 
pròpies necessitats i implorar el consegúent ajut. 

r6-17. Segona part de la requisitòria. De la mateixa manera que els sacrificis cap valor 
no tenen prop de Déu sense les bones disposicions del cor, així mateix de res no serveix 
a l'israelita tenir sempre en la boca els preceptes de Yahuè, si ensems ell no els practica. 
Vegeu Rom. 2, 17-25 i, sobretot, Mt. 23, 23 i seg. — I al malvat Déu li diu. Aquest estic 
no pertany al text. Hom pensa que ha estat inserit en aquest lloc per algun copista que, 
sense posar esment en el context de tot el psalm, li ha semblat desavinent que Yahuè adrecés 
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18 Si videbas furem, cur- 18 Si un lladre veus, et complaus amb ell, 3 vinteingeixes 
rebas cum eo: et cum adulte--— : : , d'acció 
ris portionem tuam ponebas. l amb els adúlters la part teva, 
18 Os RE abundavit ma--— 1 lliures a la malvestat la teva boca, 
litia: et lingua tua concin-  . AE 
pabat dolos. i la teva llengua trama fraudulència. 
20 Sedens adversus fratrem 
Tu Jinsbans, ef adrer 20 'T'asseus, parles contra el germà teu, id ueié 
sus filium matris tuae po- , 2 
nebas scandalum: i el fill de ta mare calumnies. 
21 haec fecisti, et tacui. 94 A:.1 : api 
Eiimmt. mique quel en Això has tu fet, i Jo callaré: 
tui similis: Et penses que Jo sóc com tuè 


arguam te, et statuam con- 
tra faciem tuam. sa : 
22 Intelligite haec qui obli- Et repto, i 'ho' estenc davant tos ulls. Ameneça final, 


viscimini Deum: nequando 22 Enteneu-ho els qui Déu oblideu Espa: 
rapiat, et non sit qui eripiat. 2 


8 Sacrificium laudis hono- NO sigui que Jo trossegi i ningú salvi. 


rificabit me: et illic iter, 98 pq . . 
or osetees 1 sot M'honora qui lloança sacrifica, 


Dei. i al de via ' perfecta" mostraré "ma salvació. " 


els severs retrets d'aquesta segona part als mateixos individus d'Israel que al verset 5 són 
calificats de devots. Vegeu Duhm, Landesdorfer, Calès ( Recberches, 1925, pàg. 425 ), Hugueny, 
etc. — Disciplina, vol dir aquí, la llei moral. — I llences al teu darrera, això és, menys- 
prees (cf. 1 Re. 14, 9). 

18-19. Especifica alguns dels pecats anunciats d'una manera general al verset precedent: 
furt, adulteri, malparlar, engany, vicis que perjudiquen directament els drets del pròxim. 

20-21. Yahuè assenyala amb insistència els crims contra la caritat fraternal. — Jo calla- 
ré2 Déu, misericordiós, manta vegada no castiga el pecador en l'esperança que retornarà 
al bon camí (Rom. 2, 4), el pecat, però, en determinades ocasions pot revestir tals cir- 


cumstàncies que el mogui a manifestar ja en aquest món la seva eternal justícia. — Com tu2 
Indiferent davant la malvestat 2 
21:-23. Conclusió pràctica a tot el psalm. — 'Ho" estenc. Paleso dins de la teva cons- 


ciència el mal que has fet, per tal que un dia no puguis pretextar ignorància. Llegim 
UJDYN, com Sir., en lloc de 131YN1, i estenc, de TM. — No sigui que, com lleó davant la 
seva presa, Jo trossegi, us sorprengui la mort amb tots els vostres crims, i caigueu impenitents 
en la mà terrible de la meva justícia ( Hebr. 10, 31), i ningú salvi per raó d'ésser ja debades 
tota apel'lació o intervenció. — J al de via ' perfecta." Sembla que vulgui dir: al qui camina 
segons els preceptes de Yahué. El text d'aquest últim estic és obscur i probablement incor- 
recte. — " Perfecla." Hem adoptat la correcció BM), en lloc de DB), i qui posa, de TM. 
— (Ma salvació." Trobem molt justificada la correcció textual de Duhm, en llegir "903. 
El copista hauria pres l'últim ' com una abreviació del nom diví mm esdevingut després 
DN, Déu. D'aquí el DIN ytit, la salvació de Déu, de TM. 
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PSALM LI 


PIETAT, SENYOR, QUE HE PECAT 


EL Recull) del mestre de capella. Psalm. De Da- — in finem, Psalmus Da- 
EE) vid, 8 Cum venit ad eum 
si Nathan Propheta, quando 


2 Quan anà a trobar-lo el profeta Natban des —itasit ad Bethsabee. (2 Reg. 
I20). LL. 


prés que s'havia unit amb Betbsàbee. 3 Miserere mei Deus, se- 
cundum magnam misericor- 


Pietat, Senyort: Per vostra bondat, oh Déu, tingueu pietat de mi, — dem tam. Et secmadem 
multitudinem miserationum 


per vostra gran misericòrdia esborreu els MEUS suarum, dele iniquitatem 
delictes , meam. 


Ps. Ll. Debades hom cercarà en tot l'A. T. una expressió més breu ensems que més 
simptomàtica, que aquell peccavi Domino eixit del cor sincerament contrit del rei David des- 
prés que el profeta Nathan — mitjançant la paràbola dels dos homes, l'un ric i l'altre pobre — 
li projectà al davant com en espill tota la gravetat dels seus crims comesos contra Bethsàbee 
i Uria. Amb tot i haver-li el profeta assegurat el perdó amb aquelles paraules: Dominus 
transtulit peccatum tuum, el rei penitent no cessà pas en les manifestacions del seu penedi- 
ment pregon. N'és una prova el present psalm compost per ell en aquella ocasió (cf. ver- 
sets 1 i 2), i esdevingut amb raó el psalm de penitència per antonomàsia. Sense preocu- 
par-se d'una connexió estrictament lògica entre les idees, descabdella tres sentiments principals 
continguts tots ells en el pecavi Domino: Reconeixement i confessió del pecat, (3-7 ): petició 
del perdó (8-13 ), propòsit d'una vida santa, i regraciament (14-19 ). Estrofes de quatre estics 
de tres accents, text bastant correcte. 

1-2. Del mestre de capella. Vegeu 4, t. — Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. Totes les 
objeccions de la nova crítica no han aconseguit afeblir la present afirmació. És veritat que els 
sentiments que el psalm exterioritza atenyen també tot llur abast, suposats en boca d'una 
comunitat, originàriament, però, han eixit del cor d'un individu, són l'accent commovedor 
d'una ànima pregonament adolorida pels propis pecats. Ara, que aquest individu sigui altre 
que el mateix profeta, no seria cap absurditat d'afirmar-ho, ho creuriem, però, temerari, car 
cap raó seriosa no hi ha que s'oposi a l'opinió tradicional. — Quan anà a trobar-lo... Llegim 
la narració d'aquest fet remarcable en 2 Sam. 12, I-I4. — Després que s'havia unit amb 
Betbsàbee. Més lit.: després que havia entrat a Bethsàbee. És l'expressió corrent del llenguatge 
bíblic en semblants casos. El reconte d'aquest crim d'adulteri, seguit del d'homicidi, es 
troba en 2 Sam. II. 

3-4. Per vostra bondat, ob Déu. David sent tot el pes del remordiment, té consciència del 
seu estat miserable i, humil, apel'la a la bondat, a l'infinita amor de Déu envers les seves 
creatures. — Tingueu pietat de mi. Déu no té passions, i per això tampoc no pot pròpriament 


v 
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51, 4-7 
t Amplius lava me ab ini-— Í renteu-me enterament de la meva iniquitat, 
quiets men: EE a peccao  j del meu pecat purifiqueu-me. 
meo munda me. 
5 Quoniam —iniquitatem , I 
meam ego cognosco :: et pec- Li Car els meus delictes ue) confesso, car contra Vós 
. ç he pecat 
catum meum contra me est. i sempre és davant meu el meu pecat: 
Ssapet 3 solament contra Vós jo he pecat, 
6 Tibi soli peccavi, et ma--— . i , l ia Ii 
le foren de deri: 1 he comès el que és mal als vostres ulls. 
ut iustificeris in sermo- 
nibus tuis, et vincas cum Per tal que en la vostra sentència Sigueu jomiserablecre- 


atura. 


iudicaris. justificat, 
T Ecce enim in iniquitati--—: DES 
. 1 sense tara aparegueu en el vostre jutjament. 
bus conceptus sum: et in PR gè Ric EE ú 
peccatis concepit me mater  Mireul en la iniquitat he estat infantat, 
mea. i en el pecat m'ha concebut la meva mare. 


compadir-se de les misèries de l'home, en canvi pot i vol remeiar-les, car és infinitament 
bondadós. — Els meus delictes. Hom recorda que foren dos els principals delictes de David: 
l'adulteri amb Bethsàbee i l'homicidi contra el marit d'aquesta. Delicte, hebr. YUB, inclou 
el concepte de rebel'lió, aquí, rebellió contra Déu, el qual ha imposat a l'home la llei 
moral. — Renteu-me, netegeu-me enterament, com hom neteja una roba maculada. És una 
expressió metafòrica que tendeix a posar de relleu la gravetat de la iniquitat comesa. Un 
teòleg d'avui podria ésser temptat de veure-hi una al'lusió a les males habituds i al deute 
d'expiació, relíquies i consequències del pecat, les quals subsisteixen fins i tot després que 
aquest ha estat perdonat. — Jniquitat, hebr. Y, una acció perversa. — Pecat, en sentit d'una 
aberració del camí dreturer de la justícia. 

5-6. Els meus delictes jo confesso, això és, reconec que els he comès. Aquest reconeixement 
d'haver faltat és, segons el Concili de Trent (Sess. VI, cap. VI), la primera condició per a 
ésser perdonat. — J sempre és davant meu el meu pecat. A les oides de David, després i tot 
d'haver obtingut el perdó dels seus crims, havia de ressonar aquell enèrgic tu es ille vir 
(2 Sam. 12, 7) del profeta Nathan. Conscient de la seva ingratitud envers Yahuè, n'experi- 
mentava contínuament el rubor i la confusió consequents, i el seu esperit assolí per la resta 
de la seva vida aquell estat de contrició habitual, aquella compunció de cor, que féu d'ell 
un dels sants més grans de l'Antic Testament. — Solament contra Vós jo he pecat. Amb tot 
i haver ultratjat Bethsàbee, fet morir Urias, escandalitzat el poble i fet blasfemar els ene- 
mics de Yahuè (2 Sam. 12, 14), diu haver pecat contra Déu sol, car considera que la ofensa 
feta als homes és, abans que tot, una ofensa feta a la Majestat d'un Déu infinitament sant 
i just, origen de tota llei moral. — El que és mal als vostres ulls, això és, el que us desplau. 
Cf. 2 Sam., 12, 9, Is. 65, 12. No és, doncs, exacta la traducció d'alguns: he comès el mal 
en la vostra presència. 

68-7. Per tal que en vostra sentència... Per a copsar el vertader sentit del present dístic, cal 
curar de no ajuntar-lo al dístic precedent. El distic 6: és una mena de parèntesi, és l'acte 
de confessió o reconeixement d'haver pecat, anunciat al verset $. Per això és després 
d'aquest verset $ que hom ha de llegir el present dístic, a menys de sobreentendre-hi imme- 
diatament abans la frase ho confesso, per tal que en la vostra sentència... David confessa públi- 
cament el seu crim, per tal que en enterar-se un dia Israel de les calamitats sobrevingudes 

15 La Biblia, vol. X 
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Purifiqueu-me, 8 Mireul la sinceritat Vós estimeu, 8 Ecce enim veritatem di- 
l de i : . Es lexisti: incerta, et occulta 
en el secret de la saviesa instruiu-me. sapientiae tuae manifestasti 
3 Purifiqueu-me amb l'hisop, i seré pur: mihi. 
. : h 9 Asperges me hyssopo, 
renteu-me, i seré blanc més que la neu. ès mundaboró larbis cie 
et super nivem dealbabor. 
. A Ara int rans i Í 
oblideu les me- 10 Feu-me oir la joia i la gaubança, RO DO Gea nea 
ves culpes, cd, E dium et laetitiam: et exul- 
i s'alegraran els ossos que heu trinxat. tabunt ossa humiliata. 
11 A i 
H OQculteu la vostra faç dels meus pecats, sepis Rota qae 
I RS EEe peccatis meis: et omnes ini- 
i esborreu totes mes imiquitats. quitates meas dele. 
12 Cor mundum crea in 
i 12 ' : me Deus: et spiritum re- 
or rimg b Un SE pur creeu, oh Déu, sp Rus, ctum innova in visceribus 
1 un esperit recte renoveu en mon interior. meis. 


a un rei tan piadós com predicava d'ell la fama, sàpiga que esón la justa expiació d'una 
falta que Déu perdona i castiga juntament en una manifestació de bondat que és misericòr- 
dia i justícia alhora,. (Hugueny). Aquest text és citat molt oportunament per St. Pau 
(Rom. 3, 4). Vegeu allí el comentari del P. Obiols O. S. B. — En la iniquitat he estat 
infantat... Les paraules del present dístic deixen entreveure ja la doctrina del pecat original, 
que més tard St. Pau desenvoluparà magistralment. David fa present a Déu la corrupció de 
l'humana natura i la innata inclinació d'aquesta vers el mal, no pas per a disculpar el 
seu crim, sinó com una misèria més de la qual ell està tarat i, per tant, com un nou 
motiu per a obtenir misericòrdia. Interpretar altrament l'expressió del present verset 7, per 
exemple, com una condemnació de l'acte de la generació, seria un error, i decantar cada 
vegada més de la vera interpretació suara exposada en conformitat amb el sentir general 
dels Sants Pares. 

8-9. La sinceritat Vós estimeu, en el secret... Més lit.: la veritat Vós estimeu en P interior (2) 
en els ronyons (P), en P'emblanquinament (2), la significació del mot ninb és discutible. Hem 
traduit segons el sentit, que sembla ésser el seguent: Vós estimeu que el pecador reconegui 
amb sinceritat els propis mancaments, insiruiu-me, doncs, en el secrel d'aquest advertiment en 
el qual resideix la vertadera saviesa. — Purifiqueu-me amb l'hisop... Amb una metàfora al'lu- 
siva a un dels ritus de purificació de l'A. T. (cf. Lv. 14, 6, 49, $1, Nom. 19, 6, 18, 
Hebr. 9, 19-21), el profeta-rei implora de Déu el perdó de les seves culpes. Sobre l hisop, 
planta encara no identificada del tot, vegeu la nota a Èx. 12, 22. 

ro-11. Feu-me oir, això és, infundiu en mi — o millor, sadolleu-me, si hom llegeix Y39aYA 
com. Sir., en lloc de "3P'8R de TM. — La joia i la gaubança per a una coneixença certa 
del perdó dels meus delictes. — S'alegraran els ossos que heu trinxat, és a dir, l'estat d'abati- 
ment profund causat per la íntima dolor dels meus pecats, infosa per Vós en Ja meva ànima, 
es convertirà en estat de gaubança plena. El text no permet de suposar, com en 6, 3, cap 
malaltia en el psalmista. — Oculteu la vostra faç dels meus pecats, oblideu-los, no reclameu 
venjança per les faltes comeses contra Vós, a mi solament pertoca de tenir-los en tot mo- 
ment al meu davant, de sentir-ne una contínua compunció per tal de no recaure-hi. 

12-13. Un cor pur creeu... Vegeu Ez. 11, 19, 36, 26. — El vostre sant esperit. Aquest 
esperit és potser l'esperit infós al moment de la unció reial. Vegeu 1 Sam. 16, 13. Alguns 
Pares de l'Església ho entenen de l'esperit de profecia. 
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13 Ne proiicias me a facie. 8 No em rebutgeu de davant la vostra faç, 
De a RN d'na leveu de mi el vostre. sant esperit, 
tuum ne auferas a me. 
14 Redde mihi laetitiam È 
salutaris tui: et spiritu prin- H Torneu-me la joia de la vostra salvació, Guiaré els des- 
i L . . . viats, 
rey me. oo i que un esperit de noblesa em sostingui. 
ocebo iniquos vias — jg s RA) 4 
tas: et impli ad te con — Ensenyaré als delinquents els camins vostres, 
vertentur. i tornaran a Vós els pecadors. 


16 Libera me de sanguini- 
bus Deus, Deus salutis meae: 


et exultabit lingua mea iu- 
stitiam tuam. reu-me, 


1 Domine, labia mea ape- j ma llengua exultarà vostra justícia. 
Der: EE 09 Meca Gar IT Obuu els meus llavis, oh Adonal, 
ciabit laudem tuam. B à 

1 Quoniam si voluisses i Ma llengua aclamarà vostra lloança. 
sacrificium, dedissem utique: 


16 De la pena de sang, oh Déu, ( ) allibe- cantar tes vos- 


tres lloances. 


holocaustis non delectaberis. 18 Car no us plau el sacrifici, Accepteu el meu 
19 ifici ini . . P f esperit contrit. 
sctitrium Dia spiitus i Si oferts un holocaust, no T acceptaríeu, 
contribulatus: cor contri-— yg , ae ana E 5 4 
tum, et humiliatum Deus mon sacrifici, oh Déu, ' és un esperit contrit, 
non despicies. un cor contrit ( ), oh Déu, no menyspreeu. 


14-15. La joia de la vostra salvació, això és, la pau i l'alegria que ocasiona en l'interior 
de l'home la consciència que li han estat perdonats els pecats. — Que un esperit de noblesa em 
sostingui, per tal que d'ara en avant defugi amb energia les ocasions d'ofendre novament la 
vostra Majestat, i amb ànim generós segueixi els senders dels vostres manaments, i els ense- 
nyi als delinquents. Alliçonats aquests pel meu exemple, els palesaré els tresors de les vostres 
misericòrdies, i tornaran a Vós els pecadors. Hauria David compost només que aquest psalm, 
que l'apostolat que en el present verset es proposa d'exercir entre la gent esgarriada de Déu 
hauria obtingut un fruit més general i eficaç que la del missioner més zelós. Qui pot comp- 
tar els milers d'ànimes que el present psalm ha arrencat del poder de l'infern per a lliurar- 
les a la mà de Déu2 

16-17. Per tal que pugui jo complir aquests meus desigs en regraciament del perdó 
obtingut de Vós, allibereu-me, ob Déu, de la pena de sang, de la mort prematura que jo merei- 
xeria per haver occit Uria marit de Bethsàbee (cf. 2 Sam. 11, 15). —I ma llengua exultarà 
vostra justícia, ela qual millor que la justícia humana sap fer expiar i perdonar alhora, reha- 
bilitar el pecador, tot exigint-li la justa pena del seu pecatm. ( Hugueny). Per exultarà, 
vegeu la nota a exullaran de $, 12. — ( ). Hem suprimit la frase Déu de ma salvació, glossa 
innecessària, la qual a més té l'inconvenient d'allargar considerablement l'estic. 

18-19. Car no us plau el sacrifici... David sabia bé que en la Llei cap sacrifici no és 
prescrit com a expiació d'adulteri i d'homicidi. Aquests crims eren punits solament amb 
la pena capital, d'altra banda no fàcil d'aplicar al rei de la pròpia nació. No podent, doncs, 
ofrenar a Déu un sacrifici, David li fa presentalla d'allò sense el qual cap sacrifici de l'an- 
tiga llei no podia ésser-li plaent: la disposició interna del seu cor, i en el present cas, un 
esperit contrit. — "Mon sacrifici, ob Déu.' Llegim: "N 3M3t, en lloc de "N 3, els sacrificis 
de Déu, de TM. — ( ) Considerem n313, i trinxat, de TM., com una glossa amplificativa 
del terme precedent. 
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Careleeló, 20 Beneficieu Sion per vostra gràcia, 20 Benigne fac Domine in 
I d l En bona voluntate tua Sion: ut 
els murs de Jesusa em reconstruiu, aedificentur muri lerusalem. 
21 llavors us plauran sacrificis de justícia ( ), OH Tunc acceptabis sacrifi- 
llavors hom oferirà vedells damunt del vostre P Msitias, oblationss, et 
holocausta: tunc imponent 
altar. super altare tuum vitulos. 


20-21. Aquesta estrofa no pertany ja al psalm compost per David, sinó que és molt 
probablement una addició posterior a la seva primitiva redacció, i posada en boca dels cap- 
tius de Babilònia, que moltes vegades devien recitar-la. — Sacrificis de justícia, és a dir, legi- 
tims, en conformitat amb les prescripcions rituals del Levític. — ( ) Suprimim Polocaust i 
oblació total, probablement una glossa marginal inserida per descuit dins el text. 
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PSALM LI 


CÀSTIG DE LA MALA LLENGUA 


Un finem, Intellectus Da- EL Recull) del mestre de capella. Mastil. ( Psal- 
vid, 1 Cum venit Doeg Idu- teri) de David 


maeus, et nunciavit Sauli: 
je I . z si 
Venit David in domum P Quan Doeg l'idumeu anà a informar Saúl, i 


Achimelech. (1 Reg. 22, 9.) li digué: David ha entrat a la casa d'Achbimèlech. 
LL 


D'Ouie ponen imabus Per què et glories del mal, oh prepotent2 La llengua do- 
qu poria es la miques Pots els joms "contra el devot" u 

4 Tota die iniustitiam co- i 3 3 
gitavit lingua tua: sicutno- maquina malefici la teva llengua 
vacula acuta fecisti dolum. com afilada navalla, oh embrollairel 


Ps. LII. Parat esment en el contingut del text, es desprèn que el present psalm és obra 
d'un sacerdot o levita del Temple de Jerusalem, perseguit i calumniat per un enemic seu 
prepotent, i membre probablement de la seva mateixa classe. — Comença ex abrupto apos- 
trofant-lo i fent-li retret del seu dol i perfidesa (3-6), li prediu la terrible punició de Déu 
(7), causa de temor i de joia per als justos (8-9), mentre que ell continuarà prosperant 
sota la protecció de Yahuè (ro-rr). — El text sembla haver sofert quelcom. Les estrofes 
quan eixiren de la ploma del poeta sagrat eren probablement de quatre estics de tres i 
dos accents alternativament. 

16-2. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Mashil. Vegeu 32, 1. — De David. P Quan 
Doeg... Vegeu en 1 Sam. 21, 1-9, 2236-19 la narració detallada d'aquest fet. David, doncs, 
en el present psalm s'hauria adreçat a Doeg per tal de condemnar i maleir la seva vilania. 
Ara, tots els crítics convenen en reconèixer la dificultat de combinar l'al'lusió històrica del 
títol amb el text del psalm. Cf. la nota introductòria. L'acte de Doeg podia qualificar-se de 
baixesa, però no de calúmnia o de mentida, cap indicació, en canvi, no es fa de l'execrable 
carnatge dels vuitanta cinc sacerdots. A més, la situació en què es col'loca el psalmista 
al verset IO, tot comparant-se a una olivera frondosa en la casa de Déu, això és, en el 
Temple de Jerusalem, no s'adiu amb la de David en aquelles circumstàncies, quan, degut 
a l'aferrissada persecució de Saúl contra d'ell, es veia precisat a errar, afligit i congoixat, 
de l'una banda a l'altra pel desert, i cal així mateix remarcar que l'expressió casa de Déu, 
suposa que s'aixecava ja damunt del mont Sion aquell Temple que no fou bastit fins als 
temps del rei Salomon. Hi ha, per tant, greus raons per a dubtar de l'autenticitat del títol, 
i no seria temerari suposar-lo el resultat d'una conjectura d'algun copista. 

3-4. El psalmista apostrofa el seu enemic que, tot abusant de la seva dignitat preponde- 
rant, el perseguia cruelment. — Oh prepotent. Molts tradueixen oh heroi, i prenen el vocable 
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iealgmiiadora 5 Més que el bé, el mal estimes, 5 Dilexisti malitiam super 
més que la paraula justa, la mentida. Sèlab. Last mot Pr, 
6 . SP edi magis quam loqui aequita- 

Estimes tota paraula perniciosa, di, 
oh llengua pèrfidal 5 Dilexisti Omnia verba 
praecipitationis, lingua dolo- 

serà extirpada. T'També Déu t esclafarà per sempre, di 
, RE Zn 3 TPropterea Deus destruet 
t'arrabassarà i t'arrencarà de la tenda, dirtue, eta, E 


i et desarrelarà de la terra dels vivents. Sélahb. — emigrabit te de tabernaculo 
tuo: et radicem tuam de 


Els justos se'n 8 Els justos veuran i temeran terra viventium. 
fiusen, Pell buri ) í 8 Videbunt iusti, et time- 
J EU. és PULaan, bunt, et super eum ridebunt, 
mé J 
mireu l'home que no ha fet et dicent: 
de Déu la seva fortalesa, Pecce homo, qui non po- 
. suit Deum adiutorem suum : 
que en sa molta riquesa ha confiat, Sed pearic is ahitudins 
i es preval "de sa opulència." divitiarum suarum: et prae- 
valuit in vanitate sua. 
i l'innocent de Jo, però, com olivera frondosa 10Ego autem, sicut oliva 
posporara, , fructifera in domo Dei, spe- 
en la casa de Déu, qe EL 
7 ravi in misericordia Dei in 
confio en la bondat de Déu aeternum: et in saeculum 
eternament i per sempre. saeculi. 


en sentit irònic. Potser en lloc de 7331, caldria llegir 7331, ob home, com al verset 9. 
— fContra el devot. Aquest és aquí identificat amb la persona del psalmista. L'expressió 
ON 701, la bondat de Déu, de TM. no sembla en el present context prou escaient. G. deixa 
traslluir en aquest indret un text incorrecte. És per aquestes raons que hem adoptat la lliçó 
qpon 5Y proposada per VVelhausen. 

5-6. El mal estimes, i per això amb tota la violència de la passió t has lliurat a perpe- 
trar-lo. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

7. D'enemic del psalmista rebrà certament de Déu la retribució deguda al seu compor- 
tament abominable. — També, indica aquí la proporció entre l'acte punitiu de Déu i la mala 
acció del calumniador. — De la tenda, això és, de la teva casa, de la teva demora. Podria 
també referir-se a la tenda o Temple de Yahuè si l'enemic del psalmista hagués pertangut, 
com aquest, a la classe levítica o sacerdotal. Cal advertir així mateix que l'expressió l'arren- 
carà de la tenda, pot fer al'lusió al concepte de lloc d'asil talment com era considerada algu- 
nes vegades la tenda. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

8-9. La punició, que Déu infligirà al malparlat i calumniador, serà per als justos motiu 
de temor saludable que els allunyarà de caure en aquest vici. — D'ell es burlaran per haver 
recolzat tota la seva prepotència en el feble pilar de la pròpia riquesa. — Mireu... Són 
paraules dels justos. — "De sa opulència." Amb Sir. i Targum llegim 4491, exigit pel paral- 
lelisme, en lloc de iNYB, de sa malvestat, de TM. 

10. Contrast entre la situació i conducta del psalmista i la del seu enemic. Aquest serà 
arrencat de la tenda, del Temple de Yahuè (verset 7), el psalmista, en canvi, hi prosperarà, 
semblant a les oliveres verdes i frondoses que ornamentaven en aquells temps els seus atrís 
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1 Confitebor tibi in sae- i Us celebraré, "oh Yahuè,' eternament, —: tloarà Yahuè. 
culum quia fecisti: et exper. car així haveu obrat: 
ctabo nomen tuum, quoniam cl de 4 
len Ge TE comen 1 proclamaré" el vostre nom, car és bo, 
sanctorum tuorum. davant vostres devots. 


com ornamenten encara avui l'espaiós pati que els ha substituit convertit en santuari mu- 
sulmà. Aquell confia en la seva opulència, aquest en la bondat de Déu. 

11. La bondat i la justícia que Yahuè ha manifestat envers el psalmista i el seu enemic 
respectivament, obliguen a aquell a una eterna reconeixença. — "Oh Yabuè." Expressió afegida, 
perquè és reclamada pel ritme. — Haveu obrat, tot punint el calumniador i afavorint l'inno- 
cent. — I proclamaré. El paral'lelisme ens obliga a adoptar aquesta correcció proposada per 
Hitzig, tot llegint MON, en lloc de MpN), i esperaré en, de TM. 


53, 1-5 


Corrupció — ge- 
neral. 


Déu esguardal 


No hi ha un sol 
just. 


En són culpa- 
bles els sacer- 
dots, 


EL PSALTERI 


PSALM LII 


DEPRAVACIÓ D'ISRAEL 


LLRecull) del mestre de capella. 3'l mab'latb. 


Masfal. I Psalteri) de David. 


Diu l'estult dins del seu cor: 

Déu no existeix. 

Corrompuda, abominable és llur conducta, 
no hi ha qui obri bé. 


8 Déu des del cel esguarda 
els fills dels homes, 
per a veure si hi ha un assenyat 
qui Déu recerqui. 


t Tots s'han esgarriat, 
plegats s'han corromput: 
no hi ha qui obri bé, 
no n'hi ha ni un. 


3 Són sense seny els malfactors, 
que mon poble mengen. 
Mengen el pa de Déu, 
"son nom" no invoquen. 
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iIn finem, Pro Maeleth 
intelligentiae David. LII. 

Dixit insipiens in corde 
suo: Non est Deus. 

8 Corrupti sunt, et abomi- 
nabiles facti sunt in iniqui- 
tatibus: non est qui faciat 
bonum. 

8 Deus de caelo prospexit 
super filios hominum : 

ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 

4 Omnes declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt: 

non est qui faciat bonum 
non est usque ad unum. 

5 Nonne scient omnes qui 
operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut 
cibum panis2 $ Deum non 


invocaverunt: 


Ps. LIII. El present psalm representa una nova recensió del psalm 14, ambdós originà- 
riament idèntics. Ultra les diferències amb què avui l'un i l'altre se'ns presenten, i que 
hom pot veure en el comentari al psalm 14, cal assenyalar en aquest psalm $3 la substitu- 
ció del mot DIN, Déu, en gairebé tots els indrets on aquell porta el nom mm, Yabuè, 
característica peculiar de tots els altres psalms d'aquest segon llibre. ( Vegeu la Introducció 
al Psalteri, pàg. 16). Res més no hi ha a remarcar llevat del títol, augmentat amb la indi- 
cació de "al mab'latb, rúbrica musical de significació molt imprecisa, com és ara: amb ins- 
truments de vent (2), amb un to elegiac (2), tot dansant (2), i seguit de la qualificació 
de Masfil donada al psalm. Vegeu la nota a 32, I. 
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eillic trepidaverunt timore, 
ubi non erat timor. 

Quoniam Deus dissipavit 
ossa eorum qui hominibus 
placent: 

confusi quoniam 
Deus sprevit eos. 

7 Quis dabit ex Sion salu- 


sunt, 


tare Israel 2 

cum converterit Deus ca- 
ptivitatem plebis suae, exul- 
tabit Iacob, et laetabitur ls- 


rael. 


EL PSALTERI 53, 6-7 


6 ( ) D'astorament hom ha astorat, car Déu ser punie. 
ha expandit els ossos 
' El pervers ha estat confós 
car Déu l'ha rebutjat." 


Sospir de res- 
tauració, 


TSi vingués de Sion 
la salvació d'Israell 
En restablir Déu 
el restabliment del seu poble, 
s'alegrarà Jacob, 
jubilarà Israel. 


Per tot el que en el present psalm diu relació amb les modificacions crítiques del text 
i amb el comentari a cada una de les seves estrofes, vegeu el psalm 14. 


54, 1-5 


Invocació, 


Motiu. 


EL PSALTERI 


PSALM LIV 


ORACIÓ CONTRA ENEMICS PREPOTENTS 


LLRecull) del mestre de capella. Per a instru- 
ments de corda. Mashil. De David. 

P Quan els qifeus anaren a dir a Saúl: Per 
ventura David no s'ha escondit entre nosaltres 2 


Salveu-me, oh Déu, pel vostre nom, 
i per la vostra puixança judiqueu-me, 
t escolteu, oh Déu, l'oració meva, 

pareu oida a les paraules de ma boca. 


8 Car "insolentsí contra mi s'han aixecat, 
i prepotents cerquen la meva ànima: 
no han posat Déu a llur davant. Sèlab. 
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in finem, In carminibus 
intellectus David, £ Cum ve- 
nissent Ziphaei, et dixissent 
ad Saul: Nonne David ab- 
sconditus est apud nos2 (I 
Reg. 23, 19. et 26, I.) LIII. 

3 Deus in nomine tuo sal- 
vum me fac: et in virtute 
tua iudica me. 

t Deus exaudi orationem 
meam : auribus percipe ver- 
ba oris mei. 

5 Quoniam alieni insurre- 
xerunt adversum me, et 
fortes quaesierunt animam 
meam : et non proposuerunt 
Deum ante conspectum su- 
um. 


Ps. LIV. Tot escapant-se David dels furors de Saúl, vagabundejava per les muntanyes i 
selves dels voltants de Zif, quan, heus aquí que els habitants d'aquest llogarret, que sembla- 
ven haver-li ofert un amical acolliment, el traeixen i el denuncien al seu cabdal enemic Saúl. 
Adolorit David per aquesta conducta vil dels zifeus, i temerós de les seves possibles greus 
consequències, acut encontinent al seu Déu per tal que el socorri (3-4). Exposa el motiu de la 
seva angoixa (5), confia en l'acció de Déu en favor seu i contra els seus enemics (6-7), i 
termina amb una promesa de regraciament (8-9 ). — Estrofes de quatre estics de tres accents. 

1-2. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Per a instruments de corda. Designa la mena 
d'instruments al so dels quals el psalm havia d'ésser acompanyat. — Masbil. Vegeu 32, 1. — 
De David. Cap raó seriosa no s'hi oposa. — Quan els zifeus... Vegeu 1 Sam. 23, 19, 26, I. 

3-4. Pel vostre mom, això és, per vostra persona infinitament bondadosa, o també: pel 
poder del vostre nom (cf: Pr. 18, 10), o encara: per l'interès de la vostra glòria. — Per la 
vostra puixança, Vós que sou Totpoderós, judiqueu-me, feu justicia entre Saúl i mi, Vós co- 
neixeu la innocència de la meva conducta i la injustícia del meu perseguidor. Vengeu-me dels 
zifeus que sense raó i injustament m' han trait i m'han descobert al meu adversari. ( Calmet). 

$. Insolents.. TM. diu: DM, estrangers, apel'latiu que no escau als zifeus, jueus i com- 
patricis de David. Per això hem preferit la lliçó DN) de Targum i d'alguns Mss. i tal com 
es troba en 86, I4, que és una repetició d'aquí. — Prepotents, titans, forts. — La meua 
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6 Ecce um Deus adiuvat 6 Mireul Déu és el meu ajut, EAP 
me: et Dominus susceptor É 6 es 
ea men OO Adonai fel sosteniment" de la meva ànima, 
7 Averte mala inimicis me--— 7 er : 
ms er in vetitate madiger.— TECAISU el mal damunt els meus contraris, 
Ce EE . per la veritat vostra extermineu-los. 
8 Voluntarie sacrificabo ti- 
bi, et confitebor nomini tuo i 
Domincs, deocem. Pons, SA Vós sacrificar espontàniament, Regraciament. 


est: 


d Quoniam ex omni tribu-- El vostre nom ( ), que és bo, jo lloaré: 


latione eripuisti me : et super. 9 i : , ' as 
Ma en ele, de tota angoixa m'haurà alliberat, 


lus meus. i i els meus ulls esguardaran mos enemics. 


ànima, vol dir, la meva vida. — No ban posat Déu a llur davanl, cap temor de Déu no 
tenen. — L'estrofa està mancada d'un estic. Duhm el supleix, tot emmotllant-lo a 18, 23": 
i els seus preceptes ells ban rebutjat. 

6-7. (El sosteniment." Així G., preferible a entre els qui sostenen, de TM. — La meva àni- 
ma: això és, la meva vida. — Recaigui el mal... Per aquesta expressió imprecatòria i d'altres 
semblants, vegeu la Introducció al Psalteri, pàg. 25. — Per la veritat vostra, inseparable de 
la vostra justícia en premiar els innocents i punir els malvats. 

8-9. Espontàmament, de bon grat i amb tot el meu cor. L'estic podria també traduir-se: 
A Vós sacrificaré mitjançant um sacrifici espontani, amb al'lusió a Lv. 7, 16, 22, 17 i seg. 
— ( ) Hem suprimit el nom Yabuè per raó del ritme. — M' haurà el vostre nom alliberat. 
— I els meus ulls esguardaran amb complaença la punició i humiliació de mos enemics. 


55, 1-2 EL PSALTERI 236 


PSALM LV 


PERSEGUIT D'ENEMICS I TRAjT PER UN AMIC, PREGA 


LLRecull) del mestre de capella. Per a instru- — tn finem, In carminibus 
ments de corda. Masfil. IPsalteril de David. intellectus David. LUII. 
2 Exaudi Deus orationem 
De Pareu oida, oh Déu, a ma oració, meam, et ne despexeris de- 
i no us escondiu ( És precationem meam : 


Ps. LV. Obligat el psalmista a romandre en una ciutat — probablement Jerusalem — senyo- 
rejada per les dissencions i la injustícia, sota el govern d'un partit de malvats, aferrissats 
enemics d'ell, pregonament adolorit, s'adreça a Déu per exposar-li el motiu de les seves 
penes i angoixes (2-6). Manifesta el desig que sent de cercar en la solitud la pau del seu 
esperit i un refugi contra les persecucions dels seus adversaris ( 7-10). Descriu l'anarquia 
i desordre de la ciutat (10-12), i es plany de la traició d'un íntim amic i confident seu 
(13-15). Llança contra tots els seus enemics la imprecació que llur malícia mereix (15-16), 
i posa en Déu tota la seva confiança (17-20). Insisteix encara una volta sobre la conducta 
vil del seu traidor, (21-22), ia ellia tots els altres enemics prediu la punició del cel (24). 
— A desgrat de les incorreccions del text, que són nombroses, hom endevina encara gairebé 
arreu el vertader sentit de les idees del psalmista. Estrofes de quatre estics de tres i dos 
accents alternativament. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Per a instruments de corda. Vegeu 54, 1r. — Masbtil. 
Vegeu 32, 1. — De David, i segons opinió de molts Sants Pares i gairebé de tots els exe- 
getes catòlics, els antics sobretot, amb motiu de la rebel'lió d' Absalon i de la traició d'Achi- 
tòfel. (Cf. 2 Sam. 15, I-I2). Avui la crítica oposa diverses dificultats en contra d'aquesta 
hipòtesi, i primer que tot les paraules del verset 147 que no semblen convenir a Achitòfel. 
En segon lloc, l'esment del Temple en el verset 15 suposa una època posterior a la del rei 
David. A més, el poeta que parla en el psalm no és cap exiliat, com sigui que al verset 7 
sospira per fugir devés el desert. Finalment, en tot el regne de David, mai la ciutat de 
Jerusalem no assolí una situació tan greu com la que suposen els versets roe-12. Potser és 
per algunes d'aquestes raons, o per totes elles juntes, que ja St. Beda el Venerable datà 
aquest psalm de l'època macabea i l'aplicà a Onias, fill del suprem sacerdot Onias. 

2-3. El psalmista aclaparat pels planys continuats que la persecució dels seus enemics i 
les dissencions de la seva estimada ciutat li arrenquen del seu cor, es gira devés Déu i li 
demana amb insistència el seu ajut. — ( ) Hem suprimit de la meva suplicació, que no escau 
com complement de n0 us escondiu, i perquè allarga d'un accent l'estic. La frase en questió 
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3intende mihi, et exaudi 
me. Contristatus sum in ex- 
ercitatione mea: et contur- 
batus sum 

4a voce inimici, et a tri- 
bulatione peccatoris. 

Quoniam declinaverunt in 
me iniquitates: et in ira 
molesti erant mihi. 

5 Cor meum conturbatum 
est in me: et formido mor- 
tis cecidit super me. 

6 Timor et tremor venerunt 
super me: et contexerunt 
me tenebrae: 

TEt dixi: Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae, et 
volabo, et requiescam P 

8 Ecce elongavi fugiens: 
et mansi in solitudine. 

9 Expectabam —eum, qui 
salvum me fecit a pusillani- 
mitate spiritus, et tempestate. 


EL PSALTERI 


8 escolteu-me, us prec, i exaudiu-me, 
pel meu plany ' aclaparat." 


I estic pertorbat " per la veu de l'enemic, 


cpel crit" del malvat, 
car decanten damunt meu la desventura, 
i amb ira em persegueixen. 


2 Mon cor trepida dins mon pit, 
i terrors de mort m'escometen , 
6 m'envaeixen la basarda i el tremor 
i em cobreix l'esgarrifança. 


TI dic: tingués jo ales com coloml 
volaria i reposaria. 
8 Mireul fugint, lluny aniria, 
habitaria en el desert. Sdlab. 


3 Cuitaria jo a refugiar-me 
contra el vent impetuós, 


55, 3-IO 


car sóc perse- 
guit, 


i mon cor bat 
de temor. 


Pogués volar al 
desert Í 


i refugiar-m "hi, 


ioPraecipita Domine, di- contra l'huracà 3 'perniciós, oh Adonai, 
vide linguas eorum: quoni- llurs llengues dividiu. 


era probablement una glossa explicativa del vocable oració de l'estic primer, introduida pos- 
teriorment en el text per algun copista inexpert. — " Aclaparal." En lloc de PN mot de 
significança molt controvertida, de TM., acceptem la correcció TN proposada per Delitzsch, 
i que té l'avantatge de recolzar en Symmac i en St. Jeroni. 

35-4. Exposa un dels motius del seu plany, que és l'enverinada persecució dels seus ene- 
mics contra d'ell. — " Pel crit." El text és probablement corromput. En lloc de Npy 488, 
davant de l'opressió (2) de TM., llegim amb molts crítics Mpy3b. — Car decanten damunt 
meu la desventura, això és, em fan responsable de crims que jo no he comès (cí. 21, 12), 
com és ara del desordre i anarquia que regnen actualment en la ciutat (cf. versets IO'-I2 ), 
0, potser, segons Rnabenbauer: cerquen obstinadament la meva perdició. 

5-6. Descriu els efectes que la calamitat present produeix en el seu esperit. — De mort, 
dóna a l'estic un accent més del degut. Amb raó és considerat (3) com una dittografia 
de MIbMN, ferrors. 

7-8. Sospira per a fugir de la ciutat i per anar a cercar en la solitud un repòs per al 
seu esperit. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

9-10.h En la solitud del desert trobaria el psalmista un refugi en les calamitats que de per- 


tot arreu l'escometen, causades principalment per l'odi dels seus enemics. — " Perniciós.". El 
text ha sofert. Llegim yò3 (Duhm, Schlògl, Gunhel, Landesdorfer), en lloc de 953, dissipeu, 
de TM. — Llurs llengies dividiu. Poseu la divisió entre els meus enemics, sembreu entre 


ells la confusió de llur llenguatge per tal que no s'entenguin, com féreu a la torre de Babel 
(Gn. 11, 7 i 8), i cessi així llur violència contra mi. 
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lluny de les dis- Car jo he vist la violència am vidi iniquitatem, et con- 
còrdies de la , é : hl z PRP ús ii 
ciutat, i la discòrdia en la ciutat, tradictionem in civitate. 


H Die ac nocte circum- 


H dia i nit hom fa la ronda 


dabit eam super muros eius 
damunt els seus murs. 


iniquitas: et labor in medio 


eius, Ret iniustitia. 


Cd Ge de Dins d'ella desventura i aflicció, , 
Sordres. 8 as À : Et non defecit de plateis 
corrupció enmig d ella, eius usura, et dolus. 
i de sa plaça no s'allunyen 13 Quoniam si inimicus 
l opressió cl a engany. meus maledixisset mihi, sus- 
tinuissem utique. 
Oh, el traidor' B Car m'hagués ultratjat" mon enemic, Et si is, qui oderat me, 
i ho suportaria, super me magna locutus fu- 
ese m'hagués insolentat" el qui m'odia, isset: abscondissem me for- 


i d'ell m'escondiria. st QP En 


14 Tu vero homo unanimis: 
Antic meu-éon: 4 Però tu, un home igual que jo, dux meus, et notus meus: 
fidentl mon íntim i el meu conegut, 15 Qui simul mecum dulces 
19 que dolçament junts intimàvem 

a la casa de Déu. 


capiebas cibos : in domo Dei 
ambulavimus cum consensu. 
16 Veniat mors super illos : 


et descendant in infernum 


c 5: . c 16 . . 
Dra dergeea A l'instant desapareguin. ' P Que caigui ale 
damunt d ells la mort, Quoniam nequitiae in ha- 
vius davallin al xeol, bitaculis eorum: in medio 
car, malvestat en llur demora ( ). eorum. 


rot-rrè Descriu l'anarquia de la ciutat. Aquesta es troba dividida en dos partits, i el 
que predomina, que és el contrari al del psalmista, té custodiada la ciutat per tal d'impedir 
la fuga a cap individu del partit d'oposició. 

11-12. Continua la descripció de l'espectacle trist que ofereix la ciutat amb motiu, sobre- 
tot, del seu desordre moral. — I de sa plaça, això és, de les portes de la seva ciutat, lloc 
del mercat públic i de l'administració de la justícia, n0 s'allunyen... 

13. Per damunt de totes les calamitats, el que més que tot afligeix el psalmista és la 
perfidesa d'un seu íntim, esdevingut ara capitost del partit d'oposició. — " M'bagués ultrat- 
jat... se m'hagués insolentat.... Davant del verb hem llegit 49, com G., en lloc de la partí- 
cula negativa N9 de TM. 

14-15 L'enemic que ha trait al psalmista era una persona de la mateixa condició que 
ell, un amic, un familiar, un íntim amb el qual esplaiaya ell les seves confidències, en tro- 
bar-se ambdós junts en l'atri i sota els pòrtics del Temple. 

15:-16. En considerar tanta malvestat i perfídia per part dels enemics, un pensament 
d'acritud penetra l'ànima del psalmista, i li arrenca una terrible imprecació contra ells. Vegeu 
la Introducció al Psalteri, pàg. 25. — "4 l'instant desapareguin." El text és alterat. En lloc 
de tj3)3 mm, caminàvem entre la multitud (2) de TM., llegim yYya 32òm (cf. Duhm). — 
Vius davallin al xeol, com Core i els seus partidaris (Nom. 16, 31, 32). Per xeol vegeu 
la nota a 6, 6. Cal advertir que la primitiva idea del xeol evolucionà notablement. Deixant 
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1" Ego autem ad Deum Flo, jo clamo devés Déu, Yahuè em sal- 
clamavi: et Dominus salvabit. j Vahuè em salvarà: ee 
me. 18 al vespre, al matí, al migjorn 


18 A pom 
Vespere, et mane, et me gemego i sospiro. 
ridie narrabo et annunciabo : 


et exaudiet vocem meam. Ú 


ST oirà" la meva veu, )" " deslliurarà :aslied: 
en pau l'ànima meva 
quant mihi: queniam inter de qui em combat, car són nombrosos 
ditas aeot miecató: els qui estan contra mi. 


19 Redimet in pace animam 


meam ab his, qui appropin- 


20 Exaudiet Deus, et hu- 
9 a ' : qe T 
millabit illos, qui ést ante 20 Oirà Déu i els humiliarà, La cnemta 


8 4 jutjarà, 
saecula. Non enim est illis QUI seu eternament. Sélab. 
commutatio, et non timu- (Ells) en els quals canvi no hi ha 
erunt Deum : i no temen Déu. 


de banda certes insinuacions no gaire clares del Psalteri, dels Profetes i de Job, hom troba 
ja clarament indicada en els llibres deutero-canònics, — escrits en els darrers segles que pre- 
cediren Crist — la recompensa eterna dels justos contraposada al càstig etern dels malvats i 
àdhuc l'eficàcia dels sufragis oferts per les ànimes dels difunts. Vegeu Sav. capítols 3, 4 i 5, 
i també 2 Mac. 7, 9, 12, 45. — ( ). Hem suprimit enmig d'ells, que probablement és una 
glossa explicativa d'en llur demora. 

17-18. Aclaparat per angoixes tan terribles, el psalmista cerca en l'oració un consol per 
a la seva ànima, i amb perseverança tothora del jorn acut al seu Déu amb plena con- 
fiança que el salvarà del poder dels seus adversaris. — Al vespre, al matí, al migjorn. Per 
l'ordre de l'enumeració, cal tenir en compte que el jorn començava entre els hebreus amb 
la posta del sol del jorn precedent. Hom sol interpretar la classificació del psalmista com a 
sinònima de tolbora, contínuament. Podria, però, fer molt bé al'lusió a tres hores reglamen- 
tàries i ja fixades per a adreçar-se en elles a Déu. Vegeu en Dan. 6, 11 el costum que tenia 
el profeta d'adorar i lloar Yahuè, en el recés de la seva cambra, des de Babilònia i de cara 
a Jerusalem tres vegades cada jorn. 

1815-19. "I oirà." Llegim Yttèy, com G. i St. Jeroni, en lloc de Vi, i ha oit, de TM. 
— 'Deslliurarà.' També aquí substituim el futur de G. i St. Jeroni al perfet de TM. — " Des- 
lliurarà" en pau... M'atorgarà la pau, tot deslliurant-me de qui em combat. — Els qui estan 
contra mi. Lit. diu: els qui estan amb mi, i així de fet tradueix Sir. Cal, però, sobreentendre 
el verb combatre, com en Jb. 10, 17, aleshores l'estic pren el sentit de: els qui estan en 
combat amb mú, això és: els qui estan contra mi. — En tota l'estrofa el ritme no corre natu- 
ral, i és molt probable que el text no ens ha arribat en la seva puresa original. 

20. La confiança del psalmista d'ésser a la fi alliberat dels seus enemics, recolza en la 
justícia de Déu, la qual no pot permetre el triomf definitiu dels malvats. — Qui seu eterna- 
ment, això és, qui com jutge suprem seu en el seu tron des de l'eternitat. Per a la justificació 
de la nostra traducció, cal tenir en compte que hem llegit té" 103)Y, com G., Sir., Sym- 
mac i St. Jeroni, en lloc de 2034 B3YM, de TM. — Sèlab. Vegeu 3, 3. — En els quals canvi 
no hi ha, això és, que són incorregibles en llurs costums depravats (2). El text és molt 
insegur. 
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Hipòcrital 1 Sa mà" estén als seus amics, st extendit manum suam 
viola V aliança , in retribuendo. Contamina- 


22 tSa faç" més lliscosa que mantega, 
i guerra és el seu cor, 


verunt testamentum eius, 
22 divisi sunt ab ira vultus 


eius: et appropinquavit cor 


ses paraules són untoses més que l'oli, illius. 
i elles glavis desembeinats. Molliti sunt sermones eius 
super oleum: et ipsi sunt 
Déu mantindrà 88 Llença a Yahuè el teu destí iacula. 


el just : 
Des 88Jacta super Dominum 


i Ell et mantindrà: 
no lliurarà pas el just 
a bransolejar per sempre. 


curam tuam, et ipse te enu- 
triet: non dabit in aeternum 
fluctuationem iusto. 


X Tu vero Deus deduces 


i jutjarà els 4 Mes Vós, oh Déu, els fareu davallar I P 

malvats. eos, in puteum interitus, 
al pou de la fossa, Viri sanguinum, et dolosi 
els homes de sang i d'engany non dimidiabunt dies suos: 
a la meitat de llurs jorns no arribaran. ego autem sperabo in te 
L'jo, 'oh Yahué,' en Vos confio. Domine. 


21-22. L'al'lusió que al verset precedent el psalmista acaba de fer dels seus enemics mal- 
vats en general, li suscita la recordança del principal entre tots, antic amic seu i confident 
(versets 14 i I$), i en descriu la perfidesa i hipocresia. — "Sa mà..." Llegim en sing. 
com G. Symmac, St. Jeroni i alguns Mss. — "Sa faç." Així G. i Sir. que han llegit Y3B, 
més encertat que no pas YB, sa boca, de TM. 

23. El contingut de la present estrofa sembla desentonar enmig del present context. De 
fet, Duhm i Hugueny la consideren com la reflexió final d'un lector, inserida aquí molt 
poc encertadament per algun copista, Schlògl la considera també com una glossa, i Landes- 
dorfer pensa que hom ha de rebutjar-la. D'altres, en canvi, la mantenen com a autèntica, tot 
prenent-la, adés com un encoratjament que el psalmista s'adreça a ell mateix en consonància 
amb els sentiments de confiança exterioritzats precedentment als versets 17-20 (Eittel, Ba- 
ethgen ), adés com una citació de les paraules meloses amb les quals l'amic traidor del psal- 
mista s'hauria proposat aconhortar-lo hipòcritament ( Patrizi, Curci, Hirsch, Vaccari), adés 
finalment com el primer terme d'una comparació entre la sort feliç del just (v. 23) i la 
malaurada del malvat (v. 24) ( Enabenbauer, Fillion ). Zorell posa les paraules d'aquesta 
estrofa en boca de Déu per tal d'encoratjar el psalmista afligit. — El teu destí. No donem 
com a segura la traducció de Y3m', de significança molt discutida. 

24. En conclusió, anuncia la punició de Déu contra els seus enemics, i s'aferma en els 
seus sentiments de confiança. — 'Ob Yabuè.' 4 G., i reclamat també pel ritme. 
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56, 1-4 
PSALM LVI 
FERMA CONFIANÇA EN DÉU EN LA TRIBULACIÓ 

a Dieor De pega, ELReculll del mestre de capella. Al to de Yo- 

u a anctis onge tactus A . ' . 
Est, David in tituli inscri-. M0ÍB elem r'bogim. De David. Micbtam. Quan els 
Allophyi in Gem (r Re. Jilisleus el prengueren a Gelb. 
21,125) EV. 

2 Miserere mei Deus, quo- s à 4 R 
niam conculcavit me DE oi CCompadiu-vos de mi, oh Déu, Es plany a Déu, 
ex ei impugnans tribula--— çar l'home anhela contra mi, 


n. a espies 
es peiien Jap cada jorn m'oprimeix, tot combatent. 

mici mel tota die: quoniam 4 

multi bellantes adverum  Anhelen tostemps mos adversaris, 


mes: , . 3 
iii aittates de Eme, CE OMS 805: Els QUE EM COMPRES 


bo: ego vero in te sperabo..— Í quan jo temo, en Vós confio. 


Ps. LVI. David, en la terra dels filisteus on havia davallat per tal de cercar un refugi 
segur contra les persecucions de Saúl i dels seus partidaris, s'adreça a Déu amb un cor ple 
de confiança (5, 11-12), i es plany de l'obstinació i del gran nombre dels seus enemics ( 2-4), 
tot exposant-li llurs procediments sorneguers i maliciosos per a perdre'l (6-8). Segur de la 
Providència divina, espera triomfar dels seus adversaris (9-I0) i promet retre gràcies a Déu 
quan li serà atorgat aquest favor (13-14). — El text del present psalm ens ha arribat en 
un. estat deplorable. Estrofes irregulars, d'estics gairebé sempre de tres accents. 

r. Del mestre de capella Vegeu 4, 1r. — Yonatb elem r'bogim, indica el començament d'un 
cant a l'aire del qual havia d'ésser cantat el present psalm. — Micbtam. Vegeu 16, 1. — Quan 
els. filisteus... Vegeu r1 Sam. 21, IO-I5, 27, 2 i seg. 

2. Perseguit ferotgement pels seus enemics, implora la pietat del seu Déu, la confiança 
que en Ell té posada el conforta contra el temor que li inspiren la pertinàcia i el gran nom- 
bre dels seus enemics. — L'home és aquí entès en sentit advers i col'lectiu, per enemics. — 
... El text és corromput. L'estic termina amb la paraula Dim que l'allarga d'un accent, 
reclamat d'altra banda per l'estic segúent, que no en compta més que dos. Unit, doncs, 
amb aquest últim, alguns dels comentadors fan del susdit mot un dels noms de Déu, 4/ís- 
sim, i tradueixen: ob Altíssim, quan jo temo... D'altres el consideren com un adverbi, i donen 
a la frase aquest sentit: lluny de mí el jorn de jo témer, és a dir: lluny estic jo de témer. 
Ni aquestes ni cap altra de les moltes correccions proposades pels crítics ens sembla prou 
fonamentada. És per aquesta raó que l'hem deixat sense traducció. 

46 La Biblia, vol. X 
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i en Ell confi. ) En Déu 'defensaré' la causa, "in Deo laudabo sermo- 


, 3 nes meos, 
en Déu confio, no temerc i in Deo speravi: non time- 


què pot fer-me un mortal2 bo quid faciat mihi caro. 
8 Tota die verba mea exe- 


L 6 . c : En 1 crabantur: —adversum —me 
El mani me Cada jorn "fan abominables ' mes paraules, —, led Dei) 
contra mi en mal tots llurs pensaments, in malum. 
. , 7 i - 
Tg ajunten, estan a l aguait, Inbabitabunt et abscon i 


À dent: ipsi calcaneum meum 
ells observen mes petjades, observabunt. Sicut sustinue- 


com esperant l'ànima meva. runt animam meam, 


De : : 8 ihilo salvos faci 
8 dE Ne È : pro nihilo es 
Per la iniquitat "no hiha' per a ells salvació, QPP, 4, sus me D 


oh Déu, abateu amb ira els pobles. fringes. 
Deus, P vitam meam an- 


. avi tlbts sot faci 
ee idoven 2 Ma vida errant Vós haveu comptat, nunciavi tibi: posuisti lacry 


çuts, mas meas in conspectu tuo, 


mes llàgrimes en vostre odre ' heu recollit, Seat El Ta pombssoge am 
certament en vostre llibre. ltunc convertentur ini- 
10 Llavors recularan mos enemics tales Cots le que 

ç Lee 7 cumque die invocavero te: 
el jorn que jo imvocarc, ecce cognovi quoniam Deus 
això sé, que Déu en favor meu. meus es. 


$. Ferma confiança en Déu. — Aquesta estrofa gairebé idèntica a la dels versets II i 12, 
és com la tornada del psalm. Originàriament, potser, també es llegia al final de les estrofes 
segona i quarta. — " Defensaré." Acceptem la correcció de Duhm D5Ò5N, en lloc de 5On8, 
lloaré, de TM. — "La causa." Com St. Jeroni (còdex Am.), i com el verset 11, en lloc de 
la seva causa, de TM. La causa de referència és la del psalmista, en contraposició a les dels 
seus enemics. — Un mortal. Més lit.: la carn, l'home feble i mortal. 

6-8. Encalçaments descarats i dissimulats dels enemics del psalmista. — "Fan abominables, 
això és, cerquen de fer odioses. Tot recolzant en G., llegim 3AYh', com Schlògl, en lloc de 
128)', afligeixen, de TM. — Contra mí en mal tots llurs pensaments, vol dir: empleen tot 
llur enginy en cercar com perjudicar-me i perdre'm. — S'ajunten. Alguns, en lloc de 3331, 
prefereixen llegir 48i3, i tradueixen: escometen. — Com esperant P ànima meva. El text és dubtós. 
Sembla que vol dir: com esperant el moment en què podran donar el cop mortal a la meva 
vida. — El text del verset 8 és molt incert. — f No hi ha." G., Sir. i St. Jeroni han llegit PX, 
en lloc de 4N, duiquital, de TM. Pensem, amb alguns moderns, que originàriament hom 
llegia aquí l'un i l'altre mot. 

9-10. Déu té present cada una de les tribulacions i sofrences dels seus fidels. Recolzat, 
doncs, en aquest dogma de la Providència, el psalmista confia que en acudir al seu Déu, 
Pexaudirà, els seus enemics desistiran de llurs intents sinistres, i ell es confirmarà en la con- 
vicció que Déu està a favor seu. — Ma vida errant, és a dir, els passos de ma vida d'home 
fugitiu. — En vostre odre "beu recollit. Metàfora de gust oriental per a expressar la sol'licitud 
amorosa de la Providència divina. Tractant-se d'un líquid, la imatge de l'odre escau perfec- 
tament. Hauria també pogut dir en vostre llagrimatori, tot referint-se a les fioles de terra o 
de vidre on hom tenia cura de vessar les llàgrimes en el plany per a un difunt, les llàgri- 
mes, però, del psalmista són en tanta quantitat, que el petit utensili no és suficient, i només 
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1n Deo laudabo verbum, i En Déu 'defensaré' la causa ( ) 3 Confia en Déu. 


ES laudabo sermo- 12 en Déu confio, no temeré, 


in Deo speravi, non tme-- QUÈ pot fer-me un homes 
bo quid faciat mihi homo. 


12Jn me sunt Deus vota 13 Damunt meu, oh Déu, els vostres vots, Acció de gràcies. 


tua, quae reddam, laudatio- esta : A 
del dbi, eucarístics a Vós oferiré, 


i: Quoniam eripuisti ani-- quan haureu deslliurat de la mort l'ànima meva, 


mam meam de morte, et. certament els meus peus de la caiguda, 
pedes meos de lapsu: ut 


placeam coram Deo in lu- perquè davant de Déu camini 
mine viventium. en la llum dels vivents. 


en un odre poden encabir-se. Diguem encara que la imatge de referència té, potser, Un abast 
més general. En els nostres viatges al Sinaí hem vist els beduins de la península servir-se so- 
vint d'una mena d'odre per a depositar-hi adés llurs objectes d'ús exclusivament personal, adés 
llurs provisions de ruta. Hem llegit mbV en perfet, conformement a G., en lloc de l'impe- 
ratiu MENY, recolliu, de TM. — Certament en vostre llibre és registrat. Vegeu Mal. 3, 16, Ap. 20, 
12. Aquest estic té totes les aparences d'una glossa d'un lector, que ha volgut explicar 
l'estranya metàfora de l'odre. 

11-12. Com al verset 5. —( ) Repeteix el mateix que a l'estic primer, tot canviant 
només el nom de Déu pel de Yabuè. L'hem suprimit perquè no es llegeix en el verset 5. 
-— Home, és dit aqui en el mateix sentit que mortal del verset 5. 

13-14. Obtinguda de Déu l'alliberació que d'Ell espera, promet donar-li gràcies. — Da- 
munt meu, és una expressió semítica per a indicar una obligació a complir. — Els vostres vols, 
és a dir, els vots que jo he fet en vostre honor. — Eucarístics, això és, sacrificis eucarístics. 
Vegeu la nota a Lv. 3. — Cerlament... Aquest estic és potser una glossa marginal destina- 
da a rectificar en part el que el psalmista acaba de dir en l'estic precedent, com sigui que 
cap esment no ha estat fet en tot el psalm de perill de mort. — Camini. Més lit.: vagi i 
vingui. Vol dir: perquè ordeni la meva conducta davant de Déu, això és, al servei de Déu. 
— En la llum dels vivents, vol dir en la llum d'aquesta vida, en contraposició de les tene- 
bres del xeol (cf. 6, 6). 
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PSALM LVII 


ATRIBULAT, PREGA AMB CONFIANÇA: ÉS EXAUDIT, I REGRACIA 


Lo Al mestre de capella. "Al tascbbetb. De David. — tin finem, Ne disperdas, 
Micblam, en fugir ell de la faç de Saúl, en l'es- dus ma Dates 
cum fugeret a facie Saul in 
pluga. speluncam. (I Reg. 22, I. 
I et 24, 4.) LVI. 
Crit de pietat. CCompadiu-vos de mi, oh Déu, compadiu-vos —4Miserere mei Deus, mi- 


de mi serere mei: 
. ) IH Dan: j Ò quoniam in te confidit 
car a Vós s'acull l'ànima meva, I 
a : h : anima mea, Et in umbra 
i a l'ombra de vostres ales jo m'emparo alarum fuarum sperabo, do- 
fins que hagi passat el desastre. nec transeat iniquitas. 


Ps. LVII. Era de nit quan el profeta David, pregonament angoixat per les persistents 
persecucions dels seus adversaris, adreçà a Déu el present psalm. Amb un cor i confiança 
de fill (2) acut a Déu perquè el deslliuri dels seus enemics (3-4) ferotges i potents (5). 
Assabentat, podem pensar, per una revelació nocturna, de llur desfeta (7), animat i joiós 
es desperta, i vol, encontinent, lloar i regraciar el seu Déu, psalmejar-lo al so dels instru- 
ments abans i tot de la llum del dia (8-10), i celebrar els divins atributs manifestats en 
favor seu (11-12). — Aquest psalm és bastant semblant al precedent per l'argument, per la 
disposició de les seves parts, i també per les incorreccions del seu text, sobretot en la pri- 
mera meitat. — Estrofes de quatre estics. Aquests són de tres accents fins al verset 6 i també 
el verset 12. Del 7 al 11 alternen els de tres i de dos accents. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — "Al tascbbeib, hom pensa que són les primeres 
paraules d'un cant popular, a la modulació del qual havia d'adaptar-se la del present psalm. 
— Micbtam. Vegeu 16, 1. — En fugir ell... Vol dir: quan, tot fugint ell de la faç de Saúl, 
que el perseguia, es trobava en l'espluga. David es refugià dues voltes dins d'una espluga: 
en l'espluga d'Odollam (1 Sam. 22, 1), i en la d'Engaddi (1 Sam. 24, 1-8). La idea de 
fugir obliga a considerar com versemblant que la inscripció al'ludeix a aquesta última. 

2. Una confiança ferma i filial en Déu és el motiu en el qual el psalmista recolza per 
a excitar la pietat d'Ell en favor seu. — Fins haver passat el desastre. Compara les persecu- 
cions dels seus enemics a un huracà o furiosa tempesta, contra els malèfics efectes de la 
qual hom cerca protecció. 
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3 Clamabo ad Deum altis- 8 Clamo devés Déu Altissim, Pet 


i ed) ib z I I : I 
Co gala eneíe-— deyés Déu que em "beneficia." 'Sélab. 1 


1Misit de caelo, et libera-- " Trameti des del cel i em deslliuri, 


vitme: dedit in opprobrium — Cforagiti els qui anhelen'( )'la meva ànima." 
conculcantes me, Misit Deus 


misericordiam suar, et ve. lrameti Déu sa bondat i sa veritat. 
ritatem suam, P : ari 
set eripuit animam meam ( ) Enmig de lleons jo jec, Iaia 


de medio catulorum leonum: — que als fills dels homes ' engoleixen,- 
dormivi conturbatus: 


TS Rominum deutes eo: Venable i sagetes són llurs dents, 


túm arma et sagittae: et i espasa agusada és llur llengua. 
lingua eorum gladius acutus. 


$ Exaltare. super —caelos 6 Alceu-vos, oh Déu, damunt el cell 


Deus: et in omnem terram D at I lrial 
gloria tua. amunt tota la terra vostra gloria'l 


TLaqueum paraverunt pe- 'H ' l : 3 
dibus meis: et incurvaverunt an estés ais meus passos Nac Ets Cd cd 


animam meam. "llur peu (hil) ha estat pres," 


3-4. Implora de Déu l'alliberament dels seus enemics, Ell que tan bondadós sempre se li 
ba mostrat. — Beneficia.' Així G. que llegí 983, en lloc de 783, que termina, de TM. 
'Sèlab.t. Vegeu 3, 3. Del verset 4 l'hem transportat aquí, tot seguint G. — Trameli sa 
mà, això és, el seu auxili. Cf. 18, 17, 144, 7. — ' Foragiti els qui anbelen." El text és cor- 
romput i cal llegir diversament. Acceptem la correcció de Duhm i Schlógl: 'ENV A9m, en 
lloc de l'incomprensible 'BNÈ An, de TM. i traduim el verb en optatiu. — ( ). Ometem el 


mot sèlab, que no escau en aquest lloc, i que tampoc no llegeix G. — "La meva ànima." 
Aquesta expressió, que completa admirablement l'estic tant pel sentit com per la mètrica, 
ha estat presa del començament del verset $ on enfarfega, i fa greu dificultat. — Trameti 


Déu... L'estic és probabilissimament una glossa lliscada aquí del marge d'un manuscrit on 
un lector l'havia escrita per tal de precisar l'objecte del verb irameti de 4.1, tant més, que 
seran precisament aquests dos atributs de Déu, la seva bondat i veritat, l'objecte principal 
del regraciament del psalmista. (Cf. verset II). 

sç. Exposa el motiu de la seva pregària, que és el trobar-se enmig de ferotges i mal- 
vats adversaris. — ( ) Hem omès l'ànima meva, que, com hem dit en la nota precedent, 
pensem que originàriament completava Pestic 4.0 — Jo jec. Potser seria millor en lloc de 
MaDyN de TM., llegir n33tN amb Graetz i Ehrlich, i traduir jo demoro. — "Engoleixen." 
DD, que llencen flames, o inflamats, de TM., és una expressió que no s'adiu amb el con- 
text, per això hem preferit llegir BM8Y) amb Ehrlich i Gunhel. 

6. El present estic escau molt bé a la fi del present psalm (verset 12), no però aquí, 
que interromp bruscament el context entre els versets $ i 7. Serà degut a un descuit del 
copista, O aquest ho haurà fet intencionadament per tal de fixar una demarcació a la diferèn- 
cia mètrica, fins aquí, estrofes d'estics de tres accents, i des d'ara endavant estrofes d'estics 
alternativament de tres i dos accents. 

7. El psalmista constata que la seva deprecació ha estat atesa. — 'Llur peu (hi) ha estat 
pres. XÚD3 MB3, s'ha encorbat l'ànima meva, de TM., no s'adiu ni amb el context ni amb el 
paral'lelisme. El text ha estat segurament alterat. Acceptem l'esmena proposada per Duhm, 
i en el seu lloc llegim ntfp) BB2. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 
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una fossa davant meu han excavat, Foderunt ante faciem me- 
enmig d'ella han ells caigut. Sdlab. aa Jovensis el. moto, 
in eam. 
LI LA 8 - 
Regracia. Déu $ Aconhortat està el meu cor, oh Déu, ago dor ec a 
tot content, ' us, paratum cor meum : can- 
aconhortat està el meu cor: GS mleel 
dC) Vos" vull cantar i psalmejar, 8 Exurge gloria mea, exur- 
P deixonda't, glòria meval ge psalterium et cithara: 
exurgam diluculo. 
d'eot pralmelar Deixonda't nébel i hinnorl 10 Confitebor tibi in popu- 
Vull l'aurora deixondirl ls Domine: et psalmum 


lo Enmig dels pobles, Adonai, vull celebrar-vos, team tbi in gentibus: 


8 É ç 1 Quoniam —magnificata 
enmig de les nacions a Vós vull psalmejarl 4 


est usque ad caelos miseri- 
cordia tua, et usque ad nu- 


elsseus atributs. H Car gran és fins al cel vostra bondat, 
Set i : bes veritas tua. 
i la veritat vostra fins als núvols. dimites me. ie 
i Alceu-vos, oh Déu, damunt el cell Deus: et super omnem ter- 
Damunt tota la terra vostra glòrial ram gloria tua. 


8-9.t Entona un càntic d'acció de gràcies pel favor obtingut. Lliure del perill que l'ame- 
naçava, el seu cor ha rebut confort, per això, en despertar del repòs nocturn, s'adreça 
encontinent vers Déu, per a regraciar-lo. — "4 Vós." 4 G. (cod. sin.). — Glòria, és sinò- 
nim d'ànima, com en altres llocs del Psalteri. — Els versets 8-I12 es troben repetits amb 
lleugeres variants en el ps. 108, 2-6. 

9bt-r0. La joia del psalmista no té espera. Ell vol lloar Déu abans i tot que l'aurora 
apunti, i per això apostrofa els seus instruments de corda per tal que estiguin promptes a 
acompanyar-lo en el seu càntic, vol que les seves lloances ressonin per tots els pobles de la 
terra. — Nebel i Rinnor. Sobre aquests instruments de música, vegeu la nota a 33, 2. 

11-12. L'objecte de la lloança del psalmista és la bondat de Déu envers ell i també la 
seva veritat, O sigui, la fidelitat en el compliment de les seves promeses, atributs que Ell 
ha tramès des del cel (verset 4) i que han resplendit especialment en la seva alliberació. 
Termina amb una aclamació a la glòria immensa de la Divinitat. 
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PSALM LVIII 


CONTRA JUTGES INJUSTOS HI HA UN DÉU JUST 


1n finem, Ne disperdas, LLRecull) del mestre de capella. "Al taschhetb. 

David in del inscripto- P Degjjgri) de David. Micbtam. 
aSi vere utique iustitiam — 

Sl ft. Es veritat, "oh déus," que parleu justicia Els jutges inies, 
1Etenim in corde iniqui-- que equitablement jutgeu els fills dels homes2 


tates operamini: in terra. 3 Qi 4 apa 
a usits— mans vetme. Sl tOlS Vosaltres" obren iniquitats, 


concinnant. violència ' pesen" en la terra les mans vostres. 


Ps. LVIII. És una invectiva furibunda contra els magistrats sense consciència de la nació 
d'Israel que corrompen la justícia. El psalmista els apostrofa durament i sarcàstica (2-3), 
descriu llur conducta iniqua i perversa (4-6), els llança terribles imprecacions (7-10), i 
anuncia la joia que sentirà el just el dia que per llur punició severa es farà palesa l'existència 
d'un Déu que fa justícia en el món (ro-12). Estrofes de quatre estics de tres accents. El 
text, baldament sigui sovint incorrecte, trasllueix el vertader sentit de l'original. L'estil és 
viu, impetuós i saturat d'imatges. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — "Al taschbelb.l. Vegeu 57, 1. — De David. Si les 
raons dels crítics per a negar-ho no semblen a alguns prou greus i decisives, cal dir, amb 
tot, que hi ha força indicis per a sospitar que el psalm és de composició molt posterior 
als temps de David. Ultra que l'estil escau millor en boca d'un personatge de l'època dels 
profetes, la situació social del regne de David, tal com es desprèn del que ens conta la his- 
tòria sagrada, no permet pas d'imputar als magistrats del seu temps una degradació moral que 
correspongui a la suposada pel contingut del present psalm. — Micbtam. Vegeu 16, r. 

2-3. Apostrofa sarcàsticament els magistrats i els reprotxa llurs injustícies. — " Déus," és 
aquí interpretat en sentit de magistrats, juiges, com en 82, 1, 6. Grans dignataris de l'estat 
teocràtic d'Israel, eren com els representants de Déu davant el poble. Gairebé tots els crítics, 
sense diferència de confessió, estan d'acord en substituir el substantiu BON al mot BDN, silen- 
ci (P), de TM. que ja G. (dga) i St. Jeroni (utique ) llegiren D9N com si fos una partícula. — 
Parleu justícia2 Vol dir: falleu equitablementè — Els fills dels bomes, és a dir, les persones 
del poble que acuden a vosaltres en cerca d'un veredicte just en llurs litigis. — Sí. Aquesta 
partícula té aquí un sentit adversatiu. — "Tots vosaltres." Així Sir., que ha llegit 393 més adient 
al context, que no pas 393, en el cor, de TM. — Violència "pesen" en la terra les mans vostres. 
Com si digués: no és pas del cantó de la veritat i de l'equitat que decanten les balances de 
la justícia sospeses de les vostres mans, ans al contrari, són sempre les vostres violències i 
injustícies les que determinen el pes. — 'Pesen.f 3B5DR, com G., Sir. i Targum, en lloc 
de RDSDR, peseu, de TM. 
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malvats i obsti- 1 S'han desviat des de l'úter els malvats, 1 Alienati sunt peccatores 
nats. À É a a vulva, erraverunt ab utero : 
s'han esgarriat des del ventre els mentiders: locuti sunt falsa. 
5 ' , ' 8 Furor illis secundum si- 
com verí de serpents és llur verí, militudinem serpentis: sicut 
com escorçó sord que tapa ses oides, depolis smdaé, Et oblacantts 
. . aures suas, 
ó per a no sentir la veu dels fetillers, $Quae non exaudiet vo- 
de l'expert que encanta encantacions. agre De dal 


fici incantantis sapienter. 
T Deus conteret dentes eo- 
Siguin punitsl "Oh Déu, rompeu llurs dents de llur boca, rum in ore ipsorum: molas 


leonum confringet Dominus 
a 7 ts 8 : 
els ullals dels lleons esclafeu, oh Yahuè, CAD Mblua decidit 
8 com aigua que s'escorre s'escolinl tamquam aqua decurrens: 
. . ç é intendit arcum suum donec 
siguin "com herba tendra" tallatsi imenite. 
9 Sicut cera, quae fjuit, au- 
desapareguin 3 Desapareguin" com llimac que es desfàl — ferentur: supercecidit ignis, 
: 3 et non viderunt solem. 
com avortó de dona el sol no veginl . 0Priusquam intelligerent 
10 : 1 spinae vestrae rhamnum: 
Abans no sentin la romaguera vostres Ba i dema ió 1 le 
verda o seca, l'emporti l'huracà. absorbet eos. 
4-6. Descriu llur inveterada malvestat, llur perversitat i obstinació. — Des de Púter... des 


del ventre de llur mare. Expressions destinades a ponderar llur extrema corrupció. A penes 
nats, s'han desviat ja de la justícia, llur malícia i iniquitat ha esdevingut en ells com un 
hàbit contret ja des de l'infantament. — Com verí... Llurs sentències injustes són com verí 
de serpents que moralment occeixen l'innocent. — Com escorçó sord... Al'lusió a l'art d'en- 
cantar els serpents practicat a Egipte ja des de molt antic. Cf. Jer. 8, 17, Eccli, 12, 13. 
Tal volta s'escau que els fetillers no reixen, sobretot d'una determinada espècie d'aquests 
reptants, i hom creu aleshores que l'animal és sord o que tapa ses oides per a no sentir. 
Així eren aquests jutges malvats d'Israel, obstinats en llur perversitat, sords als crits de llur 
consciència i a les reclamacions de la justícia, cap mitjà no els impedia de fallar en perjudici 
de l'equitat i de la innocència. — Per a no sentir... Aquest dístic és probablement una glossa 
destinada a aclarir el sentit de 5. 

7-8. El psalmista, indignat, es gira vers Déu per a demanar-li que aquests jutges 
d'iniquitat siguin reduits a la impotència, i amb cinc imatges, curulles de vivacitat i d'acritud, 
els impreca llur extermini total. Pel que es refereix a la interpretació d'aquestes imprecacions, 


vegeu la Introducció al Psalteri, pàg. 25. — Com aigua... El psalmista sembla que tingui 
present els molts uadys de Palestina, al fons dels quals després d'un temporal l'aigua 
s'escola per desaparèixer totalment al cap de poques hores. — "Com herba tendra." Així 


tradueixen Duhm, Schlògl, Landesdorfer, els quals, tot invertint l'ordre dels mots i, fetes 
algunes petites correccions, llegeixen q1 1184 163 la proposició de TM., segurament corrom- 
put, 13 18n 3917, Lrepitja sa sageta com. 

9-10. Continuen les imprecacions. 'Desapareguin.ó — El context reclama plural en lloc del 


singular de TM. — Com llimac que es desfà. Era creença popular que el llimac perdia part de 
la seva substància en l'humor viscós que deixa mentre va reptant, fins a consumir-se total- 
ment. — 4bans no sentin... El text d'aquest dístic és de primer antuvi un bon xic obscur. 


Alguns exegetes moderns el consideren com una mena d'adagi popular. Per a copsar l'abast 
de la metàfora, cal tenir present que els beduins se serveixen sovint de romagueres i d'altres 
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1 Laetabitur iustus cum vi- i Gaudirà el just en veure la venjança, bel just s'ale- 
derit vindictam : manus suas i : 
tauditinsangumepeccatons,— Els seus peús en la sang del malvat ell rentarà: 


12 Et dicet homo: Si utique. — 49 : IA É . . 3 
lu act mer hom dirà: cert, un fruit hi ha pel just, 


Deus iudicans eos in terra. cert hi ha un Déu que la terra jutja. 


grarà. 


mates verdes O seques escampades pel desert per tal de fer foc i preparar l'àpat de la tribu. 
Tal volta bufa de sobte un vent huracanat que gira les olles i s'emporta lluny el material 
de combustió abans i tot d'ésser abrandat. Aquesta és, doncs, la idea del psalmista: amb 
igual impetuositat i llestesa que l'huracà fa desaparèixer les romagueres quan tot just comen- 
çaven a cremat, així desapareguin els jutges abominables d'Israel abans d'haver executat 
llurs plans malvats. 

11-12. La punició dels jutges o magistrats inics serà pel just un motiu de joia, i per a 
les persones sensates una ocasió d'assenyades reflexions. — Gaudirà el jusi, no tant per la 
desventura dels punits com per la manifestació de la providència i justícia de Déu. — Els seus 
peus... La sang vessada en l'extermini dels jutges malvats serà tan abundant, que el just 
podrà prendre-hi un bany de peus. — Un fruit, això és, una recompensa. 
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PSALM LIX 


PERSEGUIT, PREGA I CONFIA 


'LRecull) del mestre de capella. ' Al tascbbetb. —O tin fnem, Ne disperdas, 


i A í d David in tituli inscriptionem, 
De David. Micbtam. Quan Saúl trameté a custo- quniemitt Salic qes 


diar la casa per a occir-lo. divit domum eius, ut eum 
interficeret. (I Reg. 19, II.). 
: i LVIII. 
Empee-m, — A llibereu-me dels meus enemics, Déu meu, SEips ms de iaftmids 
davant dels meus adversaris empareu-me meis Deus meus: et ab in- 
3 llib d l b d d'i LA surgentibus in me libera me. 
allibereu-me dels obradors iniquitats, 3 Eripe me de operantibus 
i salveu-me del homes sanguinaris. iniquitatem: et de viris san- 
guinum salva me. 

G id ces ade t Quia ecce ceperunt ani- 
car séc. impor t Car, mireul insidien la meva ànima, Mer Creen Cal 

s ajunten contra mi els prepotents, me fortes. 
deli a 5 Neque iniquitas imea, ne- 
sense delicte meu, sense pecat meu, que peccatum meum Domi- 
oh Yahué, 5 sense iniquitat. ne: sine iniquitate cucurri, 

Corren i es preparen (per l'atacl: bec us 
prep P aCj, 6 Exurge in occursum me- 


eal al meu encontre, i esguardeu. um, et vide: 


Ps. LIX. Dividit en dues parts (2-11, 12-18) originàriament terminades per una mateixa 
tornada, el psalmista, feta una invocació i exposada la injustícia amb què és perseguit 
(2-5), descabdella en cada una d'elles un mateix ordre d'idees, petició a Déu de punir els 
seus adversaris (6, 12-14) descripció de llurs insolències i maniobres (7-9, 15-16), pro- 
mesa de celebrar el triomf que Déu li atorgarà (10-11, 17-18). — El text ens ha estat 
tramès en un estat vertaderament deplorable, per a reduir-lo a la distribució primitiva, pro- 
bablement d'estrofes de quatre estics de tres accents, seria necessari un gran nombre de 
correccions crítiques, moltes d'elles ben controvertibles. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — "Al taschbetb. Vegeu 57, 1. — De David. La 
generalitat dels crítics no ho admet, amb tot, ens sembla que no existeixen raons suficient- 
ment serioses per a negar-ho. L'esment dels gentils o nacions de 6: i 9t, incompatible amb 
les circumstàncies en què més endavant el títol assenyala la composició del psalm, pot ésser 
el resultat de retocs introduits en època posterior. — Michtam. Vegeu 16, 1. — Quan Satil... 
Vegeu la relació d'aquest episodi de la vida de David en 1 Sam. 19, 11-17. 

2-3. Perseguit, invoca la protecció de Déu. 

4-5. Es plany de la injustícia dels seus enemics, innocent, és perseguit. — S'ajunien. 
Vegeu 56, 7. — Eal Més lit.: desperteu-vos. — Al meu encontre, això és, veniu al meu ajut. 
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get tu Domine Deus vir- 6 Car Vós sou Yahuè "el Déu meu, No de Goyee 
r 1 6 I diu, 
8, Deus 880, el Déu dels exèrcits, el Déu d'Israel. $ 
Intende ad visitandas o- : 3 ana , 
mnes gentes: non miserea-- Deixondiu-vos per a visitar tots els gentils, 
rs omnibus, qui operantur. no us compadiu de cap dels ' malfactors." Sèlab.. 
iniquitatem. 
Di puer see TA la vesprada tornen a aiàel 
ram: et famem patientur : I 
ut inc, el Greus d.  Erinyolen com un gos, 
vitatem. i van rondant la ciutat. 
8 Ecce loquentur in ore 
E0p et pidue in Sals 8 Mireul (com) baveja llur bocal els intentat 


eorum : quoniam quis audi- er més : 2 
vit2 i Ò injúries" són en llurs. llavis, 


9Et tu Domine deridebis. Car, qui sent (diuen ells). 
eos: ad nihilum deduces 9 Mes Vós, oh Yahuè, d'ells us rieu, 


omnes gentes. . 
Mo ttuirem menat UE tots Els gentils us molei 


te custodiam, quia Deus Lo A Vós i mis hF R LI 
susceptor meus es: Os —psalmejare, O Orça meva, Us psalmejaré, 


Hi Deus meus misericordia car Déu és la meva fortalesa, 


eius praeveniet me. H Deus 44 ' NAS ' 
ostendet mihi super inimicos mon Déu, sa bondat em previndrà. 


meos, Déu em mostrarà els meus enemics. 


6. Fa present a Yahuè els títols que l'obliguen a socórrer-lo tot punint els seus persegui- 
dors. — " El Déu meu." Afegim amb Duhm aquesta invocació per motius rítmics. — Visitar, és 
emprat aquí, com sovint en la Sda. Escriptura, en el sentit de punir. — Gentils, hebr. BN4. 
Aquest mot ha estat, potser substituit al primitiu B'N3, superbs, quan en època posterior hom 
ha volgut adaptar el psalm a circumstàncies diferents de les que motivaren la seva compo- 
sició. — fMalfactors. Llegim amb G. i St. Jeroni pN"Ò3B, en lloc de HN "338, els qui prevari- 
quen iniquitat, de TM. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

7. Aquest verset, repetició del verset 15, és molt probable que ha estat introduit aquí, 
intencionadament o no, per algun copista. Vegeu allí P explicació. 

8-9. En to planyivol exposa a Déu la ràbia dels seus enemics i les injúries que insolent- 
ment profereixen. Es tranquilitza, però, pensant que, si Déu tal volta calla, cel seu silenci 
és una terrible i justa derisió, car, quan sembla assegurar la impunitat del pecador, és pre- 
cisament aleshores que li prepara un càstig més sever pel moment en què Ell decidirà 
d'interveniro (Hugueny). — "Injúries.t Corregim el text amb Hitzig, Dyserinch, Dubm i 
d'altres, i llegim Mí5D31, en lloc de Mi235, espases, de TM. — Qui sent2 Els enemics del 
psalmista creuen poder donar a mansalva lliure curs a llur malícia, i neguen que hi hagi un 
Déu que un dia els demanarà compte de llur perversa conducta. 

10-11. Confia que Déu per sa bondat li trametrà el socors que implora, i que veurà 
vençuts els seus adversaris. Aleshores celebrarà amb càntics acompanyats d'instruments de mú- 
sica la misericòrdia i protecció divines. — ' Psalmejaré, ob Força meva." El text és evidentment 
alterat. Cal llegir com al verset 18, en lloc de et custodiaré la força d'ell de TM. — Mon Déu, 
sa bondat. Canvi de persona, cas molt frequent en llenguatge bíblic. La frase, peculiar de la 
sintaxi semítica, vol dir: la bondat de Déu. TM. diu: El Déu de sa bondat O de ma bondat, 
segons com es llegeixi. Hem preferit seguir G. i St. Jeroni. — Em mostrarà vençuts. 
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No els occiul 12 No els occiu, que el meu poble no oblidil. —1úneoccidas eos: nequando 


' obliviscantur populi mei. 
feu-los per vostra força vagabunds i 'errivols,".— Disperge loc in virime 


lliureu-los,' oh Adonai, É fal" pecat de llur boca, tua: et depone eos protector 


er : meus Domine: 
blasfèmia " de llurs llavis. is Delictum oris eorum, 


Siguin atrapats en llur supèrbia, semonen Bis os 
: an PEE R rum: et comprehendantur 
i pels perjuris i mentides que relaten. in superbia sua. 


Et de execratione et men- 


14 x . as (è ç o dacio annunciabuntur fin 
re, xearmen Destruiu amb ira, destruiu "llur malvestat, consarmatione: ia ha EE 
i sàpiguen que Déu regna en Jacob summationis, et non erunt. 


Et scient quia Deus do- 


fins als confins de la terra. minabitur lacob: et finium 


terrae. 
els obstinatst 4 HB ( ) A la vesprada tornen, 15 Convertentur ad vespe- 
: ram, et famem patientur 
grinyolen com un D98,. ut canes: et circuibunt ci- 
i van rondant per la ciutat, vitatem. 
: 16Tpsi dispergentur ad man- 
3 vagaregen ells per a menjar, diceia desar tl 
si no s'han saciat, ' grunyen. " saturati, et murmurabunt. 


12-13. Insisteix prop de Déu perquè castigui els seus adversaris. c El psalmista no demana 
pas la mort dels seus enemics, sinó el càstig de Caín, la malastrugança de l'home que arreu 
on va se sent exiliat, sense poder establir-se enlloc. El malvat, reclòs per les seves pròpies 
blasfèmies dins la dissort de la seva impenitència, passeja pel món el seu exemple de la 
trista sort dels fautors de la impietat, i confirma així els justos en llur fe a la justícia de 
Déu (Hugueny). — "Errívols." Llegim amb Sir. 1973M, en lloc de 18339), i feu-los 
davallar de TM., que no s'adiu amb el context. — 'Lliureu-los." Seguim Duhm i d'altres, i 
llegim 119339, en lloc de 33333, nostre broguer, de TM. — "Al.' Fem precedir de la prepo- 
sició 3 el mot NN, talment com suposa Sir., Targum i St. Jeroni. — 'Blasfèmia.' També 
aquí corregim amb Dra el vocable 131, paraula, de TM. que cap significança no té en el 
present context, i en lloc d'ell llegim NS". Aquest estic és, potser, una glossa explicativa 
de la frase que el precedeix. 

14. Demana que l'escarment que Déu farà dels seus enemics contribueixi a estendre 
la seva glòria com Déu d'Israel per tota la terra. — Destruiu amb ira, destruiu "llur malves- 
tat. TM. 1888) nb5 Mona MdD, destruiu amb ira, destruiu per tal que ja mo siguin, S'entén 
de l'extermini total dels enemics del psalmista, i sembla oposar-se a la deprecació del mateix 
psalmista 10 occiu del verset 12, com han notat Duhm i després d'ell Enabenbauer i Hu- 
gueny. És per aquesta raó que, tot seguint aquell crític, hem substituit 18N a l'últim mot 
de TM. 

15-16. Compara els adversaris a les bandades de cans famolencs que hom veu encara avui 
en tota ciutat d'Orient. Ajassats de dia i mig endormiscats pels seus afores, esperen la ves- 
prada per entrar-hi, escampar-se pels carrers, i cercar, tot grinyolant, de què saciar-se entre 
els munts d'escombraries. Alguns exegetes veuen en aquesta metàfora una al'lusió a I Sam. 
I9, II, part de l'episodi esmentat en el títol del present psalm (verset 1). — ( ) Hem su- 
primit amb G., Symmac i Sir. la partícula conjuntiva 4 de TM. — Van rondant. Donem 
aquesta significança al verb XD, com en ls. 23, 16. — 'Grunyen.' Llegim 491, com G. i 
Sant Jeroni, en lloc de 33Y', pernocten, de TM. 
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1 Ego autem cantabo for- i7 Mes, jo la vostra força cantaré, Us cantaré 
titudinem tuam: et exultabo. j a clamaré al matí la bondat vostra: 
mane misericordiam tuam. Z 

Quia factus est susceptor CAI haureu estat per a mi una fortalesa, 


meus, et refugium meum, i un refugi el jorn del meu destret. 
in die tribulationis meae. 


da: ia I , er 
tt Adiutor meus tibi psal 18 A Vós psalmejaré, oh Força meva, i us psalmejeré. 
lam, quia Deus susceptor 91 f I 

meus es: Deus meus mise-- CAI Déu és la meva fortalesa. : 

ricordia mea. Déu meu, misericòrdia meva. 


17. Promet celebrar la omnipotència i bondat divines en acció de gràcies de l'alliberament 
obtingut. — Aclamaré, hebr. 13N imperfet del verb 4), que ordinàriament traduim per exul- 
tar. Vegeu la nota a exullaran de $, 12. 

18. Hom no sabria dir si aquesta repetició fragmentària dels versets IO i II és feta a 
posta per l'autor inspirat, o si és deguda a una distracció del copista. Nosaltres decantaríem 
per la primera suposició, i donaríem al copista la culpa de no haver-nos-la tramesa tota 
sencera. — Déu meu, misericòrdia meva. Originàriament l'estic havia de dir probablement 
mon Déu, sa bondat em previndrà, com en m1", i havia d'ésser completat per 11è. Ara, obli- 
gats a circumscriure'ns a la conclusió actual del text, hem preferit llegir com G., en lloc 


de Déu de ma misericòrdia de 'TM. 
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PSALM LX 


ORACIÓ DESPRÉS DE LA DERROTA 


LLRecull) del mestre de capella. Al lo de Sehuschan — Mn fem, Pro mei qui 
Cedutb. Micbtam, De David. L'lammedb. P Quan diem Om ds i 


scriptionem ipsi David in 


ell (David) combaté Aram Nabaraim i Aram de doctinam, "cum succendit 


8 os , . M tamia Syriae, et 
Sobà, i Joab se'n retornà i balé Edom, dotze mil qui a conveni, loab, el 


bomes, en la vall de la Sal. percussit Idumaeam in valle 


Ps. LX. David parla en nom del poble moralment abatut per una derrota soferta. Tot 
pregant Déu de remeiar les consequències d'aquesta greu calamitat, es plany amb Ell 
de la dura prova que els ha obligat a suportar (3-7), l'aconhorta de moment el record 
d'unes promeses fetes ja fa temps per un oracle (8-10), constata, però, que els esdeveni- 
ments no afavoreixen pas llur compliment (11-12), i termina amb un acte de confiança 
en el seu Déu (13-14). En quina ocasió tingué lloc la derrota de referència2 El llarg títol 
narratiu del verset 2, lluny de projectar la llum que hom tindria dret a cercar-bi sobre el 
particular, més aviat desorienta, car els fets als quals al'ludeix i que hom pot veure relatats 
en 2 Sam. 8, 3 i seg., 10, 6 i seg., són altres tantes victòries esclatants. Cas, doncs, de 
mantenir l'autenticitat del títol, cal acceptar la conjectura d'Evvald (cí. Rirhpatricle) i supo- 
sar que mentre David estava ocupat en combatre al N. els arameus, els idumeus — tot apro- 
fitant aquesta avinentesa — envairen la Palestina del sud i prengueren possessió de la contrada 
després d'una terrible desfeta. Fou un moment crític per tot el poble d'Israel. La nova degué 
consternar l'esperit del profeta-rei, i fou probablement aleshores, que en la composició del 
present psalm trobà ell un desfogament a l'aflicció de la seva ànima. — 3-6 i II-I4 són 
distribuits en quatre estrofes de quatre estics cada una, 7 és un dístic que prepara l'oracle 
(8-10) compost de tres trístics. Els estics són generalment de tres accents. — Els versets 
7-14 tornen a llegir-se amb lleugeres diferències en r08, 7-14. 

1-2. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Sebuscban "eduib és, potser, el començament 
d'una melodia popular coneguda, al to de la qual havia d'adaptar-se el nostre psalm en 
ésser cantat en les funcions litúrgiques del Temple. — Michtam. Vegeu 16, 1. — De David. 
No hi ha proves concloents en contra d'aquesta afirmació. — L'lammedb. Aquest mot signi- 
fica per a ensenyament, i pot indicar aquí, com en 2 Sam. I, 18, que el psalm és destinat 
a la posteritat. — Quan ell (David) combaté... Al'ludeix a 2 Sam. 8, 3 i seg., 10,6 i seg. 
L'expressió iNiSU3 és un xic incerta, l'hem traduida com St. Jeroni iquando pugnavit). — Aram 
Nabaraim. Vegeu nota a Gn. 24, ro. — Sobà. Vegeu nota a 1 Sam. 14, 47. — Joab era el 
general de les tropes de David. — Doige mil homes. És un error del copista el qual ha 
llegit DN, en lloc de n3tt8tj tal com en 2 Sam. 8, 13 que diu divuit mil. — Vall de la 
Sal, O uady el milh a l'E. de Bersabee. 
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Salinarum duodecim millia. Ens heu rebutjat, oh Déu, i ens heu romput: neroum 
(2. Reg. 6, I. el IO, 7, El i 


1 Par. 18, 1.) LIX. us heu enutjat, ' reconduiu-nos. " 
$ Deus repulisti nos, et 4 a ali 
destruxisti most ats es,er HEU fet tremolar la terra, i l'heu clivellada, 
er dit Un repareu les seves esquerdes, car trontolla. 
Commovisti terram, et 
conturbasti eam: sana con- . 
tritiones elus, quia: comimo- 7 Cosa dura heu fet presenciar al vostre poble, s4 play. 


ta est. É . R 
sOstendisti populo tuo li heu fet beure vi d'embriaguesa: 

qe ss nos meo Con". 6als qui us temen heu lliurat una senyerg 
tDedisti metuentibus te per a fugir davant de l'arc. Sèlab. 

significationem : ut fugiant 

a facie arcus: 


Or ierentar Elena fe: T Per tal que siguin alliberats vostres dilectes, reició. 


"salvum fac dextera tua, et — salveu amb vostra destra, i exaudiu-nos. 
exaudi me. 


8 Deus locutus est in san- 


cto suo: Laetabor, 8 Ha parlat Déu per la seva santedat, Parle Déu. 
et partibor Sichimam : et : r ir 

cine mbnciona VU exultar, Sichem vull repartir, 

metibor. i la vall de Socoth amidaré. 


3-4. David es plany amargament amb Déu del desastre que ha infligit al seu poble amb 
el triomf atorgat als idumeus. — Ens heu rompui, vol dir, heu esquinçat, heu obert una 
bretxa en les files dels mostres exèrcits, ens heu derrotat. En 2 Sam. 5, 20 el verb PúB és 
també emprat en aquest mateix sentit. — "Reconduiu-nos." Llegim 3Aft) en imperatiu, en lloc 
de l'imperfet A3itim, de TM. El n inicial és probablement una repetició inadvertida del h 
amb què termina el vocable precedent. — Heu fet tremolar... En el terratrèmol, conegut per 
cert en les regions de Palestina, troba David una imatge per a ponderar les consequències 
desastroses de la desfeta. 

5-6. Continua el plany. — Li heu fet beure vi d'embriaguesa, que enmig del combat li 
ha causat rodament de cap, i ha balandrejat fins a caure davant de l'enemic. Vegeu 75, 9. 
Com a esclariment del nostre estic, Rittel cita el conegut apotegma quem Deus vull perdere, 
eum dementat. — Als qui us temen... El plany toca aqui el seu punt culminant. La confiança 
i familiaritat del rei-profeta amb Déu li permeten de dir-li amb un to fins i tot sarcàstic, 
que altrament podria semblar irrespectuós: Sí, als qui us temen, als fidels vostres els haveu 
donat una senyera, aquesta, però, no els ha servit pas per a aplegar-los entorn d'ella i com- 
batre coratjosament, ans al contrari ha estat per a ells el senyal de la dispersió i de la fuga 
davant Parc de l'enemic. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

7. Enmig de circumstàncies tan greus David sol'licita la intervenció de Déu en favor de 
tot el poble. — Per tal... Aquest primer estic és l'apòdosi de la proposició que té el seu 
inici o pròtasi en el segon. — Exaudiu-nos. Alguns tradueixen: responeu-nos, i relacionen 
aquesta expressió amb l'oracle que comença al verset segúent. 

8. Per a consolació del poble pregonament afligit, i per tal de revifar la seva confiança, 
David intercala aquí un antic oracle, proclamat probablement per algun dels profetes, en el 
qual Déu reivindica per a Ell, i consequentment també per al seu poble, la possessió de la 
Palestina i de les regions limítrofes. Alguns exegetes consideren aquest oracle com una repe- 
tició poetitzada de les promeses fetes per Déu a David en 2 Sam. 7, 8-16. En el present 
verset Sichem i Socolh representen respectivament les regions de l'Oest i Est del riu Jordà. 
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És seu la cis i 9 Meu és Galaad i meu és Manassés, "9 Meus est Galaad, et me- 
transjordània R a Y M et E i 
i Efraim és la fortalesa de ma testa, dc io manera gene: 
sa fortitudo capitis mei. luda 
Judà és el meu ceptre. rex meus: 
i0 Moab olla spei meae. 
sl peres dm 10 Moab és el gibrell de jo rentar-me, da Toumansia anal 
the: da ceamentum ——meum: mihi 
damunt Edom llenço ma sandàlia, alienigenae subditi sunt. 
sobre" la Filistea " victorejaré. " MQuis deducet mé, in 
civitatem munitam 7 quis de- 
A M , 2 ducet me usque in Idu- 
Alta volta es Hi Qui em conduirà a la ciutat forta2 maeam 2 
plany, . . i ' 
Qui em "guiarà" fins a Edom2 mn m. Drama 
19 17) 5 - repulisti nos: et non egre- 
Vós, oh Déu, ens haveu rebutjat, dens Beer estil 


i amb les nostres hosts, oh Déu, ja no eixiu. — nostris2 


— Per la seva santedat, és una expressió equivalent a un jurament. També podria traduir-se:: 
en el seu santuari, amb al'lusió al Temple de Jerusalem. —Vull exultar. Parla Déu en persona 


d'un guerrer victoriós. — Vull repartir... amidaré són expressions que suposen absoluta pos- 
sesió d'un territori. — Sichem era una ciutat important del centre de la Palestina occiden- 
tal. Vegeu Gn. 12, 6. — Socolh estava situat prop de la desembocadura del Jaboc. Vegeu 
GA. 33, 17. 


9. Mitjançant una figura semblant a la del verset anterior, Galaad a l'Est del Jordà i 
Manassés a l'Oest, Déu insisteix sobre la seva possessió damunt tota la Palestina. Aquesta 
possessió serà mantinguda inatacable gràcies a la poderosa tribu d'Efraim. De Judà eixiran 
els prínceps que governaran la nació. — El meu ceptre, és una al'lusió a Gn. 49, 10. 

10. L'oracle promet encara la subjecció a Israel dels seus pobles veins. Són pobles ene- 
mics, pobles que no pertanyen a la raça escollida d'Israel, d'aqui el llenguatge menysprea- 
tiu d'aquest passatge. — Moab és el gibrell de jo rentar-me els peus. Rom indica el vassallatge 
d'aquest poble al d'Israel mitjançant la metàfora del gibrell que hom presenta a un guerrer 
victoriós per a rentar-se els peus en tornar ell de la batalla. Vegeu Riripatricl. La imatge 
pot haver estat inspirada pel record de la mar Morta, la qual té per límit oriental tota la 
regió de les muntanyes occidentals de Moab. — Llenço ma sandàlia. L'expressió és tinguda 
per alguns exegetes com un símbol de domini, talment com era emprada encara fa pocs 
anys a Abissínia d'una manera realista, segons d'altres equivaldria a damunt el bescoll d Edom 
poso el meu peu, per a denotar l'absolut domini del vencedor damunt del vençut. Cf. 110, 1. 
D'altres finalment pensen que fa al'lusió a Pús d'allargar la sandàlia a un esclau perquè la 
deslligui, i la netegi o la porti. — "Sobre." Llegim '5Y, com Sir., Targum i 108, 10, en lloc 
de "bV, sobre mi, de TM. — 'Victorejaré, això és, proferiré crits de triomf. Hem llegit en 
primera persona d'imperfet, com Sir., Targum i 108, 10, en lloc de la segona d'imperatiu 
de TM. 

1r-12. Les promeses proferides per Déu en altre temps per boca del seu oracle, feien de 
bon recordar, en canvi, els tristos esdeveniments del present no encoratjaven pas l'esperan- 
ça de llur compliment. David prou voldria prendre la venjança, contra-atacar l'enemic, fer 
eixir l'Idumeu del país invadit, més encara: voldria foragitar-lo d'enllà del seu propi territo- 
ri, conquerir la capital i possessionar-se de tota la regió. Qui però el conduirà2 qui el guiarà 
en aquesta campanya contra Edom 2 En el seu exèrcit no hi pot pas comptar, que està ocu- 
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3 60, 13-14 
13Da nobis auxilium de 8 Doneu-nos ajut per mor de l'adversari, — i conga. 
tribulatione: quia vana salus : : 
hominis. car és debades el socors de l'home: 
14Jn Deo faciemus virtu--— 14 , : 
Dr a pe data en Déu coratjosament actuarem, 
deducet tribulantes nos. i petjarà Ell els nostres adversaris. 


pat en fer la guerra a l arameu. D'altra banda reclutar noves forces entre un poble moral- 
ment abatut per la desfeta, és un projecte molt aventurat. Li roman un sol mitjà, la força 
i protecció de Déu. Però, si aquest Déu sembla haver-los rebutjat i amb les hosts d'Israel 
ja no vol eixirl — La ciutat forta és, en opinió d'alguns comentadors, Petra, capital de la 
Idumea, d'altres, en canvi, tot tenint en compte el vocable "iSt (1838 en 108, 11), creuen 
que fa al'lusió a M382, Bosra, una altra de les principals ciutats d'aquell territori. — Guiarà." 
El context reclama un imperfet, en lloc del perfet de TM. — Vós, ob Déu... Compareu aquest 
dístic amb 43, IO. 

13-14. David sent revifar tot d'una les seves esperances. Sí, Déu sembla haver-los rebut- 
jat, però, aquest Déu, clement i misericordiós, no abandona pas els seus definitivament. Fa 
confessió de la feblesa i vanitat de l'home, i compta solament amb l'ajut del Déu que fer- 
vorosament implora. Avantl doncs, a la batalla contra l'Idumeul Ell trepitjarà el nostre 
adversari, i a Ell sol serà deguda la victòria. Cal suposar que fou en aquest acte de con- 
fiança, que David donà ordre a Joab, generalíssim del seu exèrcit, de combatre l'Idumeu. 
Joab obeí encontinent, i se'n retornà (verset 2) cap al S. de la Palestina. Els divuit mil 
morts (2 Sam. 8, 13) que l'enemic deixà en la vall de la Sal (uady el milh) proclamaven 
amb veu eloquent l'èxit victoriós de la batussa. Déu havia exaudit l'oració del seu servent, 
havia triomfat, 4 lols els edomites, com diu 2 Sam. 8 14, foren servents de David. 


17 — La Biblia, vol. X 
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PSALM LXI 


ORACIÓ D'UN EXILIAT 


lLRecull) del mestre de capella. ' Per a insiru- — tin finem, In hymnis 


ments de corda." I Psalteril) de David. David. LX. 
2 Exaudi Deus deprecatio- 
Inyoca Déu, QOiu, oh Déu, el meu plany, nem meam : intende oratio- 
escolteu l'oració meva: ni mese. 
8a Vós des dels confins de la terra VA finibus terrae ad te 
clamo en l'esllanguiment del meu cor. clamavi: dum anxiaretur cor 


Ps. LXI. Hipotèticament el present psalm és degut a un levita sacerdot exiliat lluny de 
Palestina. En una hora d'esllanguiment i de desolació espiritual s'aconhorta girant-se devés 
Déu per tal d'exposar-li els desigs del seu cor (2-3t). Li prega de trobar en el seu exili 
un refugi segur contra els seus enemics, sospira per demorar altra vegada al Temple de 
Jerusalem (3:-5), i demana a Déu que conservi llargs anys la vida del seu rei (6-9). 
— Estrofes desiguals en estics de tres accents, llevat d'alguns de dos. 


1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — "Per a instruments de corda." Llegim Ri31333 com 
en 54, I, i en altres psalms, en lloc de nya Òy, que és, potser, una incorrecció deguda al 
copista. — De David. Hi ha desavinença entre els comentadors catòlics. Molts l'atribueixen 


al profeta-rei obligat a exiliar-se a l'altra banda del Jordà amb motiu de la rebel'lió del seu 
fill Absalon. Vegeu 2 Sam 15-18. D'altres, però, com Teodoret, St. Atanasi, Dídim, St. Beda 
el Venerable, Calmet, Rnabenbauer, etc., en fan una pregària dels captius de Babilònia. Com 
sigui que aquesta última opinió no està exempta de dificultat, nosaltres pensem que el psalm 
fou inspirat a un levita o sacerdot exiliat lluny de Palestina al temps de la monarquia. 

2-3 El meu plany, hebr. My), de l'arrel i. Vegeu la fi de la nota a exultaran de 5, I2. 
— Des dels confins de la terra. En aquesta frase emprada sempre en llenguatge bíblic com a 
indicació d'un país molt llunyà de Palestina, recolzen principalment Enabenbauer i d'altres 
per a negar a David la composició del present psalm. Per igual raó ens hem abstingut 
nosaltres d'atribuir-lo al mateix autor de 42-43, probablement també un levita o sacerdot 
exiliat, però no lluny de Palestina. Caldrà pensar amb Baethgen que el psalmista és un 
dels exiliats amb Jeconias en la primera deportació cap a Babilònia, i que Sedecias és el rei 
per a qui ell prega2 

35-5. Per a mi inaccessible, més lit.: massa alt per a mi, és a dir, massa alt perquè jo 
pugui pujar-hi amb les meves pròpies forces. — Feu que jo reposi, això és, col'loqueu-me. 
Amb alguns crítics hem preferit llegir '33A (cf. Gn. 19, 16, Jos. 6, 23), en lloc de 343A 
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meum, in petra exaltasti En un penyal per a mi inaccessible i prega per ell 
me. Deduxisti me, é R 8 - ea 
4quia factus es spes mea : feu que jo reposi, oh Y ahué, 


turris fortitudinis a facie ini--— 4 : : h I 
mici. car per a mi sou un refugi, 


nbsbitaba ie. tlemr una torré forta davant de l'enemic. 
culo tuo in saecula: prote- 


gar in velamento alarum 3 Sigui jo sempre hoste en vostra tenda, 
tuarum. 


8 Quoniam tu Deus meus pugui a l'ombra de vostres ales emparar-me. 
exaudisti orationem meam : Sèl ab 
dedisti hereditatem timenti- 3 
bus nomen tuum. 


TDies super dies regis 6 Car Vós, oh Déu, els meus vots oiu, i pel rei. 
adiicies: annos eius usque , a: . 
in diem genertionis et ge--—— El desig" atorgueu als qui temen vostre nom, 


Real: — — Tals jorns del rei jorns afegiu, 
8 Permanet in aeternum 


in conspectu Dei: miseri-- Siguin com gènera i gènera els Seus anys, 


eonliam es veittem, que. 8 davant Yahuè segui ell sempre, 
quis requiret 2 


3Sic psalmum dicam no- que la bondat i la veritat ( ) el custodiin. 


mini tuo in saeculum sae--— 9 A: Es 
Radar el Així psalmejaré el vostre nom eternament, 


de die in diem. per tal de complir tots els jorns els meus vots. 


conduiu-me, de TM. — "Ob Yabuè.' Per motius rítmics hem restablert el nom mn) que 
potser ha desaparegut del text primitiu, degut a l'últim " del mot precedent. — Hoste. 
Vegeu 15, r. — Vostra tenda, és dit metafòricament per vostre Temple. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

6-9. Car Vós... De la mateixa manera que en la primera part el psalmista recolza 
la seva petició de 398 en el dístic del verset 4, així també ara recolza en el dístic 6 la 
petició dels versets 7 i 8. — "El desig." Aqui el text reclama la correcció proposada per 
molts crítics: MYIN (cf. 21, 3), en lloc de Mb, possessió, Beretatge, de TM. — Com gènera 
i gènera, vol dir, una quantitat de generacions. — Segui, això és, regni, ell sempre davant, a 
la faç de Yahuè, tot tenint a Ell sempre present, disfrutant de la seva intimitat com un 
fill amb el seu pare (cf. 2 Sam. 7, 14), o també que Yahuè irradii cap a ell la seva faç 
benigna i bondadosa. — Que la bondat... Vegeu 40, 12. — ( ) Hem suprimit, amb 2 Mss., 
Symmac i St. Jeroni el vocable 4t de TM., que probablement s'ha esmunyit aquí del 
marge, on feia la funció de glossa. 
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PSALM LXII 


CONFIANÇA EN DÉU SOL 


ELRecull) del mestre de capella. LPsalteri) 'd'Idi-— tin finem, Pro Idithun, 


3 À 
tbun. Psalm. De David. lic Bel 


op maies Solament en Déu, 2 Nonne Deo subiecta erit 
oo Ànima meva, "aquieta't, 

car d'Ell Ivel l'esperança meva, " 

d'Ell la meva salvació. salutare meum. 


anima mea- ab ipso enim 


Ps. LXII. La semblança d'argument i d'expressions amb el psalm 4 fa pensar que el 
present psalm fou compost per David en les mateixes o semblants circumstàncies, això és, amb 
motiu de la defecció d'una gran part del seu poble atret per la rebel'lió d'Absalon o per la 
seducció de Sebà. — Llevat del plany que li arrenquen les intrigues, adés paleses, adés sor- 
nes dels seus adversaris per tal d'arrabassar-li la dignitat reial (4-5), tot el psalm respira 
sentiments de la més ferma confiança en Déu, sentiments que David constata en si mateix, 
sentiments que inculca en l'esperit dels seus partidaris (8-9), tot exhortant-los a decantar 
d'una vana confiança en l'home i en els mitjans terrenals (10-11), per a recolzar només en 
Déu, bo i omnipotent (12-13 ). Tot plegat, quatre estrofes de quatre dístics cada una, amb 
estics de dos accents, les quals giren al voltant d'una tornada (2-3 ) d'igual forma, la qual, 
de la mateixa manera que es repeteix en 6-7, originàriament devia també repetir-se abans 
de les estrofes IO-II i 12-13. 

1. Recull del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — ' D'Iditbun.t Vegeu 39, 1. Com allí, llegim 
pinya, en lloc de pmimròy de TM. que hom no sabria pas com traduir. L'esment d'aquest 
personatge en el present títol, ens permet suposar que existia una col'lecció de psalms que 
portava el susdit nom, sense indicar, però, necessàriament que ell n' hagués estat l'autor. Vegeu 
la Introducció al Psalteri, pag. 16. — Psalm. Vegeu 3, 1. — De David i, potser, amb 
motiu de la persecució del seu fill Absalon (2 Sam. 15-18), o de la seducció de Sebà 
(2 Sam. 20, €, 3): 

2-3. Perseguit, trait, abandonat i tot per bona part del seu poble, David apostrofa la seva 
ànima a aquietar-se només en Déu, origen de la seva esperança i protector seu totpo- 


derós. — " Aquieta't.' Llegim 84, com al verset 6, més adient i expressiu que l'adjectiu 
833, quieta, del present estic. — "Car d'Ell (ve) tota esperança." Intercalem aquí aquest estic 
tret de 68, i reclamat per la llei del paral'lelisme i per la regularitat de l'estrofa. — " Yabuè" 


ha desaparegut del text original, probablement per raó del ' amb què termina el mot pre- 
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3 Nam et ipse Deus meus, 
et salutaris meus: susceptor 
meus, non movebor am- 
plius. 

4 Quousque irruitis in ho- 
minem 2 interficitis universi 
vos: tamquam parieti incli- 


nato et maceriae depulsae 2 


5 Verumtamen pretium me- 
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8 Sols Ell és mon penyal 

i la meva salvació: 

la meva ciutadella és ' Yahuè," 
no balandrejaré pas gaire. 


t Fins a quan baladrejareu contra un home, 
tescometreu" tots vosaltres, 
com un mur que tomballa, 
fcomj una muralla que cauè 
8 Sols deliberen tombar-llol de sa altura, 


Plany. 


fen" la mentida es complauen, 
amb 'llurí boca beneeixen, 
i en llur interior maleeixen. 


um cogitaverunt repellere, 
cucurri in siti: 

ore suo benedicebant, et 

6 Solament en Déu, 

ànima meva, aquieta't, 
car d'Ell (vel l'esperança meva, 
td'Ell la meva salvació. 
" Sols Ell és mon Penyal 
i la meva salvació: 
Ja meva ciutadella és ' Yahuè, : 
no balandrejaré ' pas gaire. 


Déu, únic repòs 


corde suo maledicebant. 
5 de l'ànima. 


6 Verumtamen Deo sub- 
iecta esto anima mea: quo- 
niam ab ipso patientia mea. 

TQuia ipse Deus meus, 


et salvator meus: adiutor 


meus, non emigrabo. 


cedent YB3Yb, i manca per donar a l'estic els dos accents que exigeix. — No balandrejaré 
pas gaire. David reconeix que, gràcies al maneig dels seus adversaris (cf. verset 4) el seu 
tron comença a bransolejar, confia, però, en Déu, que aquells no reeixiran pas de llurs 
intents. 

4-5. David apostrofa els seus adversaris que l'amenacen i volen escometre'l, ell, obli- 
gat a fugir per a salvar la seva vida, gairebé desposseit del seu tron reial i a punt de tom- 
ballar com una muralla, es plany de les maniobres hipòcrites de què es valen molts 
dels que comploten per a fer-lo caure de la seva alta dignitat de rei d'Israel. — Contra un 
home, prové potser d'una glossa marginal, per tal d'esclarir que el psalmista parla aquí d'ell 
mateix en tercera persona. — " Escometreu." SA, occireu, de TM. és massa fort. L'hem subs- 
tituit per 3SSIA, proposat per Gunhel. Cf. 18, 30, 59, $. — Com un mur... Aquest estic i el 
segient són apositius d' home de 4.4 — Sols deliberen... L'estic té un accent de massa. Potser 
de sa altura és una glossa, com pensa Duhm. — "En." Així G. i Sir. — " Llur." Llegim 
en plural amb G., Sir. i Targum, en lloc del singular de TM. 

6-7. Repetició de la tornada 2-3. — 'D'Ell la meva salvació." Per una raó anàloga a la 
que ens ha mogut a intercalar 6: en 2: intercalem aquí aquest estic copiat de 2.4 — " Yabuè. " 
Vegeu el que suara dèiem en l'estrofa 2-3. — "Pas gaire," com 3: i reclamat pel ritme. — 
La comparació d'aquesta estrofa amb la que comprèn els versets 2 i 3, ambdues primitiva- 
ment idèntiques, palesa indiscutiblement amb quanta d'incúria era transcrit el text sagrat 
pels amanuenses anteriors a la versió grega dels Setanta. 
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Confia en Déu 8 En Déu frecolzen) 8In Deo salutare meum, 
Dis ma salvació i ma glòria, et gloria mea: Deus auxilii 
el penyal de ma força, mei, et spes mea in Deo est, 
el meu refugi és en Déu. 9 Sperate in eo omnis con- 
2 Confia en Ell gregatio populi, eflundite 
tostemps, oh poble: coram illo corda vestra: 
espargiu davant d'Ell el vostre cor, Deus adiutor noster in ae- 
Déu és el nostre refugi. Sèlab. ternum. 
. : 10 Verumtamem vani Ali 
no en els ho P Només que vanitat els fills d'Adam, ties i 
tiders, mentida són els fills dels homes, i eitan EC 


en les balances pugen 

més que un buf ells plegats. 
Hi No confieu en la violència, 
i la rapinya no anheleu, 

la riquesa, si germina, 

no (hi) poseu pas el cor. 


ut decipiant ipsi de vani- 
tate in idipsum. 

i Nolite sperare in ini- 
quitate, et rapinas nolite 
concupiscere: divitiae si af- 


fluant, nolite cor apponere. 


sínd en Déu tot- 12 Una cosa ha parlat Déu, 12 Semel locutus est Deus, 

poderòs i bo. El a H 
dues coses he oit: duo haec audivi, quia po- 
que Déu és la força, testas Dei est, 


8-9. Lliura en mans de la Providència la seva glòria, el seu poder i la seva vida, i ex- 
horta la part del poble que li ha romàs fidel, a excitar-se en aquests sentiments de con- 
fiança en Déu. — Sèlah. Vegeu 3, 3. 

ro-rr. Continua David l'exhortació als seus partidaris, i els inculca novament la con- 
fiança en Déu, tot contraposant-hi la feblesa i informalitat de l'home. Inútil, doncs, de cer- 
car en empreses injustes un remei a les misèries de la vida, ni de posar el cor en els béns 
d'aquesta terra. — Fills d'Adam... fills dels homes, com en 49, 3. — En les balances pugen 
més que um buf ells plegats. Imatge oriental molt escaient. Vol dir: són tan poca cosa els 
homes comparats amb Déu que, col'locats tots en un dels platets de la balança, un buf 
posat damunt l'altre platet pesa més que ells. — No confieu en la violència... La ràtzia, acom- 
panyada de la violència i la rapinya, ha estat tostemps cobejada pels xeics de les tribus orien- 
tals com un mitjà de glòria i de riquesa. — Si germina, si prospera, si abunda. — No (hi) 
poseu pas el cor, vol dir: no en feu cap cas, no hi doneu importància. 

12-13. Com a conclusió de l'exhortació a no confiar més que en Déu, David recorda 
dues veritats que manta vegada Ell ha manifestat en les santes Escriptures: la seva omnipotèn- 
cia i la seva bondat. Dos atributs que encoratgen la nostra confiança en la divina Providèn- 
cia, car si en aquest món el malvat prospera, i el just és oprimit per ell i sofreix, un dia 
Déu retribuirà cadascú segons el mèrit de llur conducta, contra l'opressor farà ús de la seva 
omnipotència, mentre que en favor de l'oprimit farà esclat de la seva bondat. — Una cosa... 
dues coses. És una expressió característica de la poesia hebrea quan hom vol anunciar un 
número. Vol dir: He oit dues coses que Déu ha parlat. — Hom remarcarà que a l'estrofa 
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1et tibi Domine miseri-- 13 de Vós, oh Adonai, la bondat, 
cordia: quia tu reddes uni- que Vós retribuiu 
cuique iuxta opera sua. a l'home segons la seva obra. 


manca un dístic. Duhm l'ha trobat — amb molt d'encert, pensem — a la fi del psalm segúent, 
on segurament ha anat a raure per distracció del copista. Aquest dístic: sí, closa serà la boca 
dels mentiders, escau en aquest lloc admirablement per ritme i per context, en canvi, a la fi 
del ps. 63, 12 desentona amb el ritme, car tot el psalm és en estics de tres accents i, a més, 
el seu contingut no lliga tampoc amb el context que el precedeix. 
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PSALM LXIU 


LA SET DE DÉU 


LPsalm de David. Mentre ell era al desert de Judà. —O i Psalmus David, Cum 
esset in deserto Idumaeae. 


Sent ta ser de Déu, Déu meu, Vós, jo us cerco, es dd rra 
Deus F i SL le 2 Deus Deus meus ad te 
de Vós té set l'ànima meva: Bages: 
3 3 uce vigilo. 
la meva carn per Vós daleja Sitivit in te anima mea, 
com" terra eixuta ( ) sense aigua. quam multipliciter tibi caro 


Ps. LXIII. David perseguit, obligat a allunyar-se de Jerusalem, per tal de salvar la seva 
vida amenaçada per la pertinaç revolta del seu fill Absalon, no profereix cap plany com tenia 
de costum, cap invectiva contra els qui li tenien jurada de fer-lo desaparèixer d'aquest 
món, una idea només el domina: Déu. L'oració que li adreça en ple desert de Judà, és el 
reflex d'una ànima enamorada del seu Déu. David no podia emprar una expressió més 
apropiada per a exterioritzar els sentiments de tot el seu ésser, que dient: que sentia la set 
de Déu (2), set que curava d'apaivagar a Jerusalem, tot assistint a les funcions litúrgiques 
del santuari (3-4) i que vol també ara apaivagar en el seu exili, en el desert, amb pregà- 
ries i amb himnes de lloança (5-6), set que fins i tot de nit l'abrusa, i a la qual Déu cor- 
respon atorgant-li la seva protecció (7-8), sef, finalment, que el manté unit amb Déu al 
recés de qualsevol escomesa maligna (9-10), i que li mereixerà de Déu l'extermini dels seus 
enemics, causa de joia per a ell i per als seus partidaris (11). 

1. Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. Hom oposa dues objeccions en contra, al nostre 
entendre, però, no prou decisives: la paraula temple (verset 3), i el verset 12. Quant 
a la paraula temple, vegeu el que sobre el particular hem dit en la introducció al Ps. 5. 
Ara, pel que toca al verset 12, és cosa palesa que, si la indicació històrica del títol mentre ell 
era al desert de Judà, és considerada com una al'lusió a 1 Sam. 23, 14, el psalm no pot ésser 
de David, car el rei de qui es parla en el susdit verset hauria d'ésser Satl forçosament, 
suposició que cal rebutjar en absolut. Quin obstacle hi ha, però, en admetre la hipòtesi 
d'una al'lusió de la indicació històrica del títol a 2 Sam. 15, 23, 28, quan David, obligat a 
abandonar la ciutat de Jerusalem amb motiu de la rebel'lió d'Absalon, proposà deturar-se 
a les planes del desert per les raons que exposa allí el text sagrat En aquesta hipòtesi, David 
en el verset 12 parlaria d'ell mateix en tercera persona. 

2. Bellíssima aspiració d'una ànima assedegada de Déu. — Vós, jo us cerco. Vós és un 
casus pendens. La construcció és hebrea i equival a jo cerco a Vós. El verb és un denominatiu 
d'aurora, i pot rebre també la significació de cercar de bon matí, matinejar. — " Com" terra. Amb 
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mea. 3In terra deserta, et 3 Així en vostre temple us esguardava, la sentla a Joru- 
qe: qu ea ubi, Pel a Veure vostra força i vostra glòria, es 
ut viderem virtutem tuam, car millor és vostra bondat que la vida, 

dan em et. 8 Vós lloaven els meus llavis. 


sericordia tua super vitas: ET. 3 
IU men Tendals te: 5 Així vull en ma vida beneir-vos, is al de 


: . 5 Ó sert, 
sSic benedicam te in vita gjxeçar en vostre nom els meus palmells, 
mea: et in nomine tuo le--— Ç so S EE 
i a RE RR) se saciarà com de greix ( ) l'ànima meva, 


sSicut adipe et pingued- amb llavis d'exultacions ma boca us lloarà. 
ne repleatur anima mea: et 


labiis exultationis laudabit s 
Es y pes: EC) Damunt el meu llit us recordo, ileguitde at 


"Si memor fui tui super en les vetlles en Vós penso, 
stratum meum, in matutinis. — g 7 
malitabor in te: car Vós sou el meu socors, 


squia fuisti adiutor meus. ji sota l'ombra de vostres ales jo ' demoro'l 
Et in velamento alarum 


tuarum exultabo, 
9adhaesit anima mea post I 
te: me suscepit dextera tua. —m ha pres la VOStra destra: 


OA Vós s'ha adherit l'ànima meva. Ell, unit amb 
Déu, 


alguns Mss. i Sir. Llegim YVIN2, en lloc de PIN3, en terra, de TM. La carn, el cos, tots els 
membres del psalmista dalegen per Déu, com la terra eixuta daleja d'ésser regada. — ( ) Su- 
primim AV), i drid, que no concorda amb erra, obstaculitza el ritme, i té les aparences 
d'una glossa, inspirada potser en 143, 6. 

3-4. David des del desert recorda amb recança aquelles hores felices en què amb igual 
set de la seva ànima i delit del seu cos que els expressats en l'estrofa precedent, pujava al 
santuari i, allí, a la presència de Déu, mentre es consumia damunt l'altar el sacrifici quotidià 
ofert en honor d'Ell, contemplava les seves infinites perfeccions. Déu corresponia comunicant 
al profeta-rei les seves gràcies, fruit de la seva bondat infinita, i ell, que amb aquest favor 
experimentava una sensació més agradable que la vida amb tots els seus plaers, es desfeia en 
lloances i regraciaments a la Divinitat. 

5-6. David sap que Déu no habita solament en el santuari de Jerusalem, sinó que tot 
l'univers és temple de la Divinitat i que pertot arreu està Ella present. — Així, doncs, això 
és, de la mateixa manera que tenia costum de fer quan residia a Jerusalem, ara en la solitud 
del desert adreçarà a Déu les seves suplicacions. Com allí, Déu no li negarà pas aquí la 
manifestació de la seva bondat, i la seva ànima saciada amb aquesta gràcia, a semblança del 
cos després d'un àpat suculent, li donarà també gràcies i lloança. — ( ) 1Y4 de TM. és un 
terme gairebé sinònim del precedent 31, greix. És molt probablement una glossa explica- 
tiva. Per aquesta raó, i també perquè allarga d'un accent l'estic, l'hem suprimit. — D'exul- 
tacions. Vegeu la nota a la paraula exullaran de 5, 12. 

7-8. David agrait a les bondats de Déu, a la protecció tota especial amb què l'afavo- 
reix no ja de dia, sinó de nit i tot, en les vetlles, en les hores d'insomni, té el seu cor 
unit amb Ell. Aquesta estreta unió del profeta-rei amb la Divinitat, és el fruit de P oració 
frequent (verset 5), de la set que d'Ella sent la seva ànima (verset 2). — ( ) Amb Sym- 
mac, Sir. i St. Jeroni hem suprimit la partícula DN, sí, de TM. — ' Demoro." En lloc de f3N, 
jo exulto, hem trobat més adient la correcció JoAN, proposada per alguns crítics. Cf. 91, I. 

9-10. David contraposa la seva felicitat consequent a l'unió d'ell amb Déu i a la seva 
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10 Però els qui la meva vida cerquen ( ), loIpsi vero in vanum 
aniran a les profunditats de la terra. quaesierunt animam meam, 
introibunt in inferiora terrae: 
els seus ene- He Seran lliurats" al poder de l' espasa, 1 tradentur in manus gla- 
mics, extermi- . hi A 
nets, presa dels xacals esdevindran, di, partes vulpium erunt. 
124 el rei en Déu gaudirà, t2Rex vero laetabitur in 
tothom qui per Ell jura es vantarà. Deep Qi 
iurant in eo: quia obstru- 
Sí, closa serà ctum est os loquentium ini- 
la boca dels mentidersl qua. 
eficaç protecció, a la malaurada sort dels qui el persegueixen. — M' ha pres la vostra destra, 
vol dir: Vós em sosteniu, m'empareu contra els mals intents dels meus enemics. — Els qui 
la meva vida cerquen, és a dir, els qui atempten contra la meva vida. — ( ) Hem suprimit 
NNIVÓ, per a ruina, de TM., perquè perjudica el ritme, tot allargant d'un accent aquest estic. 
Es probablement una nota marginal. — 4 les profunditats de la terra, això és, al sepulcre, 


al xeol (cf. 6, 6). 

rr-r2. La desastrosa fi dels enemics de David serà per a Ell motiu de joia, i ocasió de 
glòria per als bons israelites. — "Seran lliurats." Així G. i Sir., en lloc de el lliuraran de 
TM. — Presa de xacals esdevindran. Vol dir: després d'una mort prematura (111) llurs 
cadàvers romandran insepults en ple desert, lliurats a la pastura dels xacals. — Tothom qui per 
Ell jura, és a dir, tot israelita adorador de Yahuè. El jurament és considerat com un acte 
de culte. Vegeu Dt. 6, 13. — Es vantarà, se sentirà orgullós i satisfet per la manifestació 
de la divina justícia. 

12.cé Aquest dístic es troba a la fi d'aquest psalm fora de lloc, fora d'estrofa, fora de 
context i de ritme. En el text primitiu terminava molt probablement l'estrofa 12-13 del 
psalm precedent 62. Vegeu allí la nota. 
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PSALM LXIV 


L'ESCARMENT DELS DIFAMADORS 


Un finem, Psalmus Da- LLRecull) del mestre de capella. Psalm. De David. 
vid. LXIII. 


2 Exaudi Deus orationem 3 L , En 
Na can ie de Exaudiu, oh Déu, el meu plany clamorós, Invocació. 


ies ls A A , El : 4 
more inimici eripe animam — de la terror de l'enemic custodieu la meva vida, 
ac A 3 escondiu-me del bàndol dels dolents, 


8 Protexisti me a conventu 


maliguantium: a multitudi-- del tumult dels qui obren iniquitat. 
ne operantium iniquitatem. 


he agen i mb t Els quals llur llengua com espasa afilen, —1.e motiu. 
dium linguas suas: intende- 


runt arcum rem amaram, — tiven llurs sagetes, paraula amarga, 


, Tut sagittent in occults tot tirant furtivament a l'innocent, 
immaculatum. $ Subito sagit- 


tabunt eum, et non time. Nren de sobíe, i no "sóm Vistos. 
bunt: 


firmaverunt sibi sermonem 6 En l'obra iniqua es refermen, ada japtiu, 


nequam. 0 Narraverunt ut l di l l 
absconderent Jaqueos: dixe- parlen, en escondir els paranys, 
ens" veurà2 


runt: Quis videbit eos2 diuen ells: qui h 
Ps. LXIV. Invoca Déu per tal que custodii la seva vida (2-3 ) amenaçada per detractors 
hipòcrites, hàbils i potents (4-7), i Déu intervé infligint-los una exemplar punició (8-9), 
causa de temor per a tothom i d'alegria per als justos ro0-rr. — Estrofes primitivament, 
potser, de quatre estics de tres accents. Text molt incorrecte, i no fàcil de reconstruir. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu 3, t. 

2-3. Amenaçat de mort, crida socors i protecció contra els seus enemics obradors d'ini- 
quitat. — El meu plany clamorós, més lit.: la meva veu, mentre jo em planyo. — De la terror 
de l'enemic, vol dir: de la terror que em causen els enemics en amenaçar-me de mort. 

4-5. Les obres d'iniquitat dels enemics del psalmista, són principalment les calúmnies 
amb què sorneguerament cerquen de difamar-lo. — Llur llengua com espasa afilen, és dit 
metafòricament per calumnien. — Tiven llurs sagetes, és una expressió extensiva per Hiven llurs 
arcs. — Paraula amarga és apositiu de sagetes. El sentit de la present estrofa és el segient: 
amb llurs llengúes calumnien, tiven l'arc, i apunten les sagetes de llurs difamacions, que 
són paraula amarga, i les llancen d'una manera sorneguera contra l'innocent, tot curant de 
no ésser descoberts. — No "són vistos." Hem preferit la lliçó 1NN NÒ de Sir. reclamada pel 
paral'lelisme, a iNIN NÒ, no temen, de TM. 
tes 6. Els enemics del psalmista es refermen en llurs obres d'iniquitat, i a les difamacions 
ajunten ara les intrigues hipòcritament preparades. — No donem com a segura la nostra tra- 
ducció. El text és probablement alterat, i no hi ha manera de reconstruir-lo. — f Ens". 
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jst motiu. T Han meditat iniquitats, TSerutati sunt iniquitates : 
hem realitzat el pla concebut, GEtoaeat sonant Sorts 
CEE 5 5 nio. Accedet homo ad cor 
i l'interior d'un home, 


. altum : 
i el cor profund. Bet exaltabitur Deus. Sa- 
gittae —parvulorum —factae 
Punició 8 Però, els tira Déu una sageta, sunt plagae eorum: 


3etinfirmatae sunt contra 


són sobtadament colpits, 


A eos linguae eorum. Contur- 
26 per llur llengua els fa caure," L 


bati sunt Omnes qui vide- 


tothom qui els veu s' esgarrifa. bant eos: 
iVet timuit omnis homo. 
exemplar i res- 10T tots els homes temeran, Et annunciaverunt Opera 
sonant. . r Ber . . 
1 proclamaran I Obra de Déu, Dei: et facta eius intelle- 


xerunt. 


i la seva gesta comprendran:, 
hd H 3 Ll d Li 

s'alegrarà el just en Yahué, duts Ed segle he El 
i en Ell confiarà, laudabuntur Oomnes —recti 
i els de cor recte es vantaran. corde, 


1 Laetabitur iustus in Do- 


Així, en primera persona del plural, llegiren Sir. i St. Jer., en lloc de la tercera de TM. 

7. Els qui fan iniquitat procedeixen amb esperit obstinat i amb la plena deliberació de 
llur consciència malvada. També el text original d'aquesta estrofa és molt incert. Impossible, 
sobretot, d'esbrinar el sentit del segon dístic, evidentment corromput. 

8-9. A l'hora que els enemics del psalmista s'auguraven l'èxit segur de llurs maquina- 
cions iníquament preparades, els sobta la punició de la justícia divina. Per quae quis peccat, 
per haec el torquetur. Les calúmnies i difamacions que havien tramat retornen contra d'ells, 
ien veure un tan gran escarment, tothom qui els veu s'escruixeix. — "I per llur llengua els 
fa caure. TM. diu: B3tò Mby imbjom, i el fan caure damunt d'ells llur llengua, que no 
té sentit, car el text és alterat, per aquesta raó hem acceptat la correcció proposada per 
molts crítics: "P My fsbmyom — S'esgarrifa. Més lit.: se sotraga. No ens sembla exacta la 
traducció de gairebé tots els comentadors: sacseja (la testa ). 

IO-1I. La manifestació de la divina justícia contra els difamadors inics serà ocasió de 
temor saludable per a tots els homes, de glòria externa per a Déu, i de joia, confiança i 
altivesa per als justos. — 10: i 1mP són probablement dues glosses. — Es vantaran, això és, 
se sentiran ufanosos i satisfets. 
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PSALM LXV 


LLAOR A DÉU POTENT I PRÒVID 


Mn finem, Psalmus Da- EL Recull) del mestre de capella. Psalm. ( Psalte- 


vid, Canticum Hieremiae, ri) de David. Càntic. 
et Ezechielis populo trans- 


migrationis, cum inciperent 


exire. LXIIII. A Vós la lloança ES deguda," Reig tota 
2Te decet hymnus Deus oh Déu, a Sion, 


Ps. LXV. Alguns pensen que amb motiu d'una secada persistent, flagell no rar a Pales- 
tina, soferta probablement en punició de mancaments comesos, el poble d'Israel, penedit 
d'haver ofès el seu Déu, acut a Ell per a suplicar misericòrdia i li fa un vot pel cas d'és- 
ser alliberat de la seva tribulació. Déu accepta el vot emès, exaudeix les pregàries del seu 
poble, i cau copiosa la pluja damunt la terra assedegada. — És en regraciament a Déu d'a- 
quest favor, que el poble s'hauria reunit en el seu Temple en compliment de la prometença, 
i el psalmista, tot interpretant els seus sentiments, hauria entonat ara el present càntic de 
lloança. Sí, solament Déu és digne de llaor i de culte (2-3:), entre moltes altres raons, 
perquè ha afavorit el seu poble escollit amb dons espirituals ( 3t-5 ), per la seva providèn- 
cia i domini universal damunt la natura i la història (6-9), i per haver tornat al territori 
de Palestina la fertilitat que una forta secada li havia arrabassada ( ro-r4). Hom remarcarà 
les expressions universals i messiàniques d'alguns dels seus passatges, com 694, 9. — Estro- 
fes de quatre estics de tres i dos accents alternativament, llevat d'alguna excepció. Text no 
enterament correcte. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Psalm. Vegeu 3, 1. — De David. L'estil no sembla 
adir-se pas amb el dels altres psalms davídics. Ja St. Agustí, St. Jeroni i St. Beda el Vene- 
rable cregueren poder prescindir d'aquesta indicació i, influenciats probablement pel subtítol 
de G. i V., d'una autoritat encara més controvertible, interpretaren el psalm tot aplicant-lo 
al retorn dels captius de Babilònia. La data de composició, segons les opinions d'una gran 
part dels exegetes moderns, fluctua entre els segles VIII i IV a. C. — Càntic. Vegeu 46, I. 

2-3. Fertilitzada la terra amb la sospirada pluja, i assegurada una collita abundant, el 
poble, agrait al seu Déu per aquest benefici, es troba ara al Temple per a regraciar-lo i per 
a complir el vot que havia fet, cas d'ésser exaudit. — 4 Vós la lloança "és deguda." TM. 
traduit literalment pot dir: el silenci és per a Vós una lloança, això és, com sigui que la misera- 
ble creatura és impotent per a lloar d'una manera convenient la vostra Majestat infinita, la 
lloança més digna de Vós és pujar al mont Sion i adorar-vos allí humilment amb el silenci 
del reconeixement de la pròpia feblesa i de l'admiració dels vostres atributs infinits. O també, 
com tradueix el Targum: La lloança és reputada com silenci davant Vós, és a dir, tots els him- 
nes i càntics que la creatura s'esforça a inventar per a lloar-Vos, són pur mutisme davant 
Vós, tots junts no arriben a formular un sol mot expressiu del vostre Bé infinit. Bells i 
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hom ha de pagar el vot a Vós, in Sion: et tibi reddetur 
3 qui exaudiu la pregària. votum in Terusalem. 
8 Exaudi orationem meam :: 
Derqueperdons A Vòs ve tota carn ad te omnis caro veniet. 
Ses au t per morí de les culpes , 4 Verba iniquorum prae- 


ens han aclaparat els pecats nostres, nans dal: 


, impietatibus nostris tu pro- 
Vós els perdoneu. P d 


pitiaberis. 


San a PE 
sacia de béns 3 Benaurat el qui elegiu i atanseu, caus, quem elegists, € 


els seus, . . 
per a habitar en vostres atris: 
volem saciar-nos del bé de vostra casa 


assumpsisti: inhabitabit in 
atriis tuis. 


Replebimur in bonis do- 


de la bondat del vostre temple. es fat: Sans: dl 
I é I EE a templum tuum, $ mirabile in 
és medie, Amb meravelles en justícia ens exaudiu, equitat, 

Déu de nostra salvació , Exaudi nos Deus salutaris 

confiança de tots els confins de la terra noster, spes omnium finium 

i de les illes llunyanes. terrae, et in mari longe. 


sublims pensamentsi però, com diu Rnabenbauer, són massa subtils. És per això que quasi 
tots els comentadors moderns sense distinció de confessió, han adoptat l'antiga lliçó mm33, 
tal com la suposa G. i la major part de les versions, en lloc de l'actual nM83, de TM. El 
pensament resulta més natural, i no per això menys teològic: Déu, bé infinit i origen de 
tota la bondat de les creatures, és l'únic ésser a qui correspon i és deguda la lloança. Déu 
és gelós de la seva glòria, i no la cedeix a cap de les seves creatures (Is. 42, 8). — Hom 
ba de pagar el vot a Vós, vol dir: hom ha de complir el vot fet a Vós. — Qui exaudiu la 
pregària. És precisament perquè Déu ha exaudit la pregària del seu poble, que ara aquest 
es creu amb l'obligació de complir la prometença. 

3-4. Israel reconeix que ha estat per causa dels seus mancaments a les prescripcions 
cerimonials o morals de la Llei, que li ha esdevingut el flagell de la secada. Per això li cal 
ara presentar-se al Temple de Yahuè per fer allí confessió dels seus pecats, i aplacar la 
Divinitat mitjançant els sacrificis prescrits per a aquest fi. — Tota carn, vol dir: tot israelita. 
Cf. Is. 66, 23. 

$. Perdonats que li han estat els pecats, Israel pondera la felicitat que sent en haver 
estat elegit per Déu com a poble seu, i per la comunicació íntima amb què l'afavoreix 
dins del seu Temple. Hoste aquí de Yahuè, desitja sadollar-se de tots els béns que aquest 
Senyor presenta generosament i magnífica als qui el visiten a casa seva. — Bengurat el 
poble a qui elegiu. — Vostres atris. Al'lusió als diferents vestíbuls que encontornaven el Tem- 
ple o santuari de Yahuè al mont Sion. Vegeu 1 Re. 6, 36, 7, 12. 

6. Israel lloa Yahuè car, per la justícia amb què sol recompensar els qui li romanen 
fidels, ha obrat meravelles en son favor sempre que a Ell ha acudit. D'aquí la confiança 
que en ell tenen posada no solament Israel, sinó també els pobles tots de la terra. — Déu 
de mostra salvació, equival a: Déu, nostre Salvador. — I de les illes" llunyanes. TM. diu: 
i del mar llunyans. Molts exegetes catòlics i protestants han acceptat la correcció proposada 
per VVelhausen: B:N), en lloc de BM. 


271 


7 Praeparans montes in vir- 
tute tua, accinctus potentia : 

8 qui conturbas profundum 
maris sonum fluctuum eius. 

Turbabuntur gentes, Pet 
timebunt qui habitant ter- 
minos a signis tuis: exitus 
matutini et vespere dele- 
ctabis. 


10 Visitasti terram et ine- 


EL PSALTERI 


' Que estableix per son poder les muntanyes, 
cenyit de puixança, 
8 que apaivaga el braol de les mars, 
el braol de llurs ones, 
i l'avalot dels pobles. 


3I temen els habitants dels confins 
per vostres signes, 
les eixides del matí i del vespre 
Vós feu exultar. 


65, 7-II 


és totpoderós, 


alegra la na- 
tura, 


briasti eam: —multiplicasti 
locupletare. eam.. Flumen 10 Visiteu la terra i ' l'abeureu," cmèt In piojó 
Dei repletum est aquis, molt l'enriquiu: flaire 
bJ 

parasti  cibum illorum: el rierol de Déu sobreix d'aigua 
quoniam ita est praeparatio prepareu el "seu" forment. 
eius. 

1 Rivos eius inebria, mul- Car així Vós la prepareu: larpretatas 


tiplica genimina eius: tot regant els seus soles, 


7-8. El Déu, digne de la confiança de tots els pobles de la terra, no és un Déu feble 
com els déus de les nacions, sinó un Déu fort i totpoderós que dóna seguretat a les munta- 
nyes i que té ple domini damunt les agitacions de les mars i dels pobles. — A diferència 
de l'estrofa precedent i de la seguent, el psalmista parla aquí de Déu en tercera persona. 

9. És un Déu que té en la seva mà tota la natura amb els seus elements i fenòmens. 
Ell és la causa primera dels eclipsis de sol i de lluna, de l'aparició dels cometes, de les 
tempestats, de les pestes, de les secades i de tants altres fenòmens que infonen temor als 
homes, com també de les festes i de l'alegria que aquesta mateixa natura escampa arreu 
matí i vespre amb l'encisadora aparició dels astres. — Feu exultar. Vegeu la nota a exul- 
taran de $, 12. 

ro-14. Palestina és bella tostenips, especialment, però, després que per les primeres pluges 
autumnals, retornen de llur ensopiment les terres abrusades pels llargs mesos de l'istiu. Si P hi- 
vern ha estat de secada, com en el cas del present psalm, en venir les pluges vers la fi de febrer, 
el contrast entre l'aridesa d'ahir i la vegetació d'avui és d'un efecte sorprenent i encisador. 
És aquest encant primaverenc que el psalmista ens descriu ara amb un colorit insuperable. 

r0.vé Visiteu la terra amb la vostra bondat. El context no inclou el sentit sinistre que el 
verb visitar rep sovint en llenguatge bíblic: visiteu la terra amb una secada persistent i, tot 
exaudint els nostres precs, l'abeureu amb pluges fecundants. — I (Pabeureu. Amb G., Sym- 
mac, St. Jeroni i Targum, llegim 4pDM, en lloc de GRPM, i la inunden, de TM. — El 
rierol de Déu, és la pluja que davalla del cel quan Déu obre les rescloses del firmament 
(Gn. 7, II,). — Sobreix d'aigua. Expressió per a denotar l'abundància de la pluja. — El "seu" 
forment, és a dir, el de la terra. Seguim la lliçó de la Siro-exaplar, que s'adiu més al 
context que no pas llur forment, és a dir, el forment dels homes, de TM. 

IOt-Ir. Aquesta estrofa té tota l'aparença d'una glossa. — Sa germinació beneiu, és a 
dir, fecundeu. 
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aplanant els seus terrossos in stillicidiis eius laetabi- 
amb els xàfecs l'ablaniu, tur germinans. 
sa germinació beneiu. 12 Benedices coronae anni 
benignitatis tuae: et campi 
la fecunda, 12 Amb vostra bondat l any coroneu, tui replebuntur ubertate. 
i greix vostres roderes regalimen, 13 Pinguescent speciosa de- 
13 regalimen els prats del desert. serti: et exultatione colles 
3 accingentur. : 
i dòna abun- I els turons se cenyeixen de joia, UInduti sunt arietes o- 
dant collita. 14 . 3 1 
es vesteixen d anyells ( JS vium, et valles abundabunt 
i les valls es cobreixen de gra, frumento : clamabunt, etenim 
aclamen i canten. hymnum dicent. 


12-13. La bondat de Déu, davallada del cel en forma de pluja, es manifesta principal- 
ment amb una collita abundant. El poeta sagrat s'imagina aquesta collita com l'efecte d'una 
visita de Déu per la Palestina, muntat en son carro siómbl i escampant arreu on passa 
l'abundància de les seves riqueses: I 
13$-14. El poeta sagrat, tot terminant el seu quadre, descriu amb upa Sigea sublim 
el moment més idil'lic de la primavera palestinenca. És entre la segona quinzena de març i 
la primera d'abril. Els turons coberts de verdor ofereixen pastura abundant als milers d'an- 
yells escampats per llurs vessants, mentre que en les valls o uadys el forment ja ha granat, 
i no espera més que els primers vents del desert per a groguejar i oferir al pagès el fruit 
de les seves suors. És llavors que la natura tota sembla entonar càntics de lloança al seu 
Creador. — ( ) Seguim Duhm, i suprimim 3NS3, petit bestiar, glossa aclarativa del mot pre- 
cedent B'33, anyells. 
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PSALM LXVI 


ALLIBERAT, FA LLOANCES I GRÀCIES A DEU 


Un finem, Canticum Psal- ELRecull) del mestre de capella. Càntic. Psalm. 

mi resurrectionis. LXV. 

Tubilate Deo guns van, A clameu Déu tota la terra, Que tothom lloi 
2 psalmum dicite nomini 9 l lòri Déu, 

Pis . P psalmegeu la glòria del seu nom, 

eius: date gloriam laudi Es 

eius. ccanteu" la glòria de sa llaor: 


"Dicite Deo quam terri P digueu a Déu: que admirablel 
bilia sunt opera tua Domi- 


nel in multitudine virtutis Les vostres obres segons la grandor de vOS- i el psalmegi: 
tuae mentientur tibi inimi- 
tra força, 
Sa Es dats El vostres enemics us llagotegen: 
et psallat tibi:  psalmum que tota la terra us adori, 
dicat nomini tuo. i us psalmegi, psalmegi el vostre nom. Sdlab. 


ci tui. 


LXVI. Pensem amb Teodor d'Heraclea, St. Beda el Venerable, Calmet, Rnabenbauer i 
d'altres que el present psalm és un acte solemne de regraciament a Déu del poble d'Israel, 
joiós d'haver recobrat la llibertat després dels setanta anys de captiveri a Babilònia. El psal- 
mista invita tots els pobles a lloar Déu (1-4) per la seva puixança i domini damunt totes 
les nacions (5-7), i en especial per la llibertat que ha atorgat al seu poble escollit després 
d'haver-lo fet passar per una dura prova de sofrences i d'afliccions (8-12). En reconeixe- 
ment d'aquest insigne benefici ofereix víctimes a Déu (13-15), tot fent-lo notori a tothom 
(16-17), i regraciant-lo per haver estat exaudit ( 18-20). — Estrofes de quatre estics de 
tres accents. 

r. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Càntic. Vegeu 46, 1. — Psalm. Vegeu 3, I. 

1-3. Convida tots els habitants de la terra a celebrar la glòria de Déu. — La glòria del 
seu nom, és a dir, de la seva persona. — ' Canteu." Seguim Sir. que suposa 4YÍ, en lloc de 
Mo), poseu, de TM. — La glòria de sa llaor. Així també Sir., vol dir: la seva alòria digna 
de lloança. 


3P-4. Continua la invitació a lloar Déu. — Us llagotegen. La potència infinita de Déu 
manifestada en les seves obres és tan palesa, que fins els seus enemics són forçats a 
reconèixer-la i a reverenciar-la a desgrat de les passions que enterboleixen llur cor. — Sèlab. 
Vegeu 3, 3. 


18 La Biblia, vol. X 
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perquè fa me- 5 Veniu i esguardeu les gestes de Déu, 5 Venite, et videte opera 
ravelles, : Ce fic 3 HE 
admirable en l'obrar envers els fills d'Adam: — PV GPMls Mo comsbs 
6 Si d 3: super filios hominum. 
canvià la mar en continent, Qui comet mai 
hom passà el riu a peu eixut. aridam, in fumine pertran- 
sibunt pede: ibi laetabimur 
domina les na- Tot alegrant-nos' ens alegrem en Ell, in ipso. 
cions, 6 é 7 id inat i 1 
qui regna eternament per sa puixança, ami 
: 3 sua in aeternum, oculi eius 
els seus ulls esguarden les nacions, Siber ple Pepicubti al 
no s'enalteixin els rebels. Sélab. exasperant non exaltentur 
in semetipsis. 
ha alliberat el (I pobles, beneiu el nostre Déu, 8 Benedicite Gentes Deum 
seu poble A . N a h 
i feu oir la veu de sa lloança: nostrum: et auditam facite 
9 : ' : qe a vocem laudis eius, 
qui manté en vida la nostra ànima, EE pa 
: i È Qui posuit animam meam 
i no ha permès que trontolli el nostre peu. si siu dE ia. del te 
10 I commotionem pedes meos, 
de Tangoie Car ens haveu provat, oh Déu, 10 Quoniam probasti nos 
com depuració d'argent ens haveu depurat, Deus: igne nos examinasti, 
l'ens heu fet entrar dins de la xarxa, SE PRE EE Op Da 
PE h i li H Induxisti nos in laque- 
angoixa heu posat en nostres lloms. ais Gantt maletes 
dé dorso nostro : 
Ec. Homes heu fet muntar damunt nostres — 1eimposuisti homines su- 


testes, per capita nostra. Transivi- 


g-68 Fonamenta en diferents motius la seva invitació a lloar Déu. El primer, els miracles 
estupends que Ell obrà en favor del seu poble escollit, sobretot a l'època de l'Èxode. Fa 
al'lusió a dos, com dels més principals: el pas de la Mar Roja (Èx. 14-15), i el del riu 
Jordà (Jos. 3, 5-17). 

65.7. Un segon motiu de lloar Déu és el seu domini absolut damunt de tots els homes, 
pobles i nacions. — "Tot alegrani-nos." La partícula BS, allí, de TM., no escau en el pre- 
sent context. Pensem que és una incorrecció, i amb Graetz i Duhm li substituim l'infinitiu 
absolut mbiy. — Els rebels són els pagans enemics de Yahuè i del seu poble. El psalmista 
intenta, potser, al'ludir als habitants de Babilònia. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

8-9. Un tercer motiu, d'abast més limitat, és el favor que Déu acaba d'atorgar al seu poble 
amb la fi de la captivitat de Babilònia. Esclau de l'estranger durant 70 anys, ha recobrat la 
llibertat, dispersat que estava, ha tornat a congregar-se (cf. Ez. 36, 24). Durant aquesta 
llarga temporada de servitud Ell ha mantingut la vida espiritual del seu poble escollit, i no 
ha permès que es contaminés en la idolatria dels falsos déus que dominava en tota la contrada. 

IO-II. Amb expressions breus i metafòriques pondera la gravetat de les tribulacions que 
el poble de Déu sofrí durant el captiveri de Babilònia. — Ens haveu provat... Cf. Is. 48, 10. 


— Ens beu fet entrar dins de la xarxa. Cf. Is. 42, 22. — Angoixa heu posat en mostres lloms. 
(Ec is, De 
12. Continua la descripció de les sofrences del captiveri babilònic. — Homes Peu fet 


muntar... Cf. Is. $1, 23, Lm. 5. 8. — Per foc i aigua... Cf. Is. 43, 2. — "A la llibertat." 
més lit.: a l'esplai. G. i les antigues versions suposen el mot MAP, en lloc de mb, 


Es EE 
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mus per ignem et aquam: 
et eduxisti nos in refrige- 
rium. 

18 Introibo in domum tuam 
in holocaustis: reddam tibi 
vota mea, 

Mquae distinxerunt labia 


EL PSALTERI 


per foc i aigua havem passat: 
i ens heu fet eixir fa la llibertat. 


18 Vinc a vostra casa amb holocaustos, 
pago a Vós els meus vots, 
i que han proferit els meus llavis, 


66, 13-17 


Agrait, com- 
pleix el vot, 


mea. Bt locutum est os j expressà la meva boca en mon destret. 


meum, in tribulatione mea. 

15 Holocausta medullata of- Penal dis 
1 Ofereix victi- 
mes, 


15 Holocaustos de grassos us ofereixo 
junt amb perfum de moltons, 
bous i bocs vull preparar-' vos." Sèlab. 


feram tibi cum incenso arie- 
tum: offeram tibi boves 
cum hircis. 

16 Venite, audite, et nar- 
rabo, omnes qui timetis 16 Veniu, escolteu, que us contaré, 
oh tots qui a Déu temeu, 
el que ha fet a la meva ànima. 

MT A Ell amb ma boca vaig clamar, 


i m'exaltà per damunt els qui m'odien." 


publica el favor 


Deum, quanta fecit animae dació 


meae. 

17 Ad ipsum ore meo cla- 
mavi, et exaltavi sub lin- 
gua mea. 


abundància (2), embriaguesa (2), de l'actual TM. — A l'estrofa manca un estic. Dubm creu 
haver-lo trobat en el verset 17P d'aquest mateix psalm, allí sobrer, reconstituit i traduit 
així: i ens exalteu per damunt els qui ens odien. 

13-14. Llarg i penós fou pel poble de Déu el captiveri de Babilònia, quan arribà, però, 
el seu terme preconitzat pels profetes, Déu els féu eixir fa la llibertat. (Verset 12). És en 
regraciament d'aquest benefici, que una volta el poble féu retorn a la pàtria, se'n pujà al 
mont Sion amb el seu representant al davant, per tal d'oferir a Yahuè, allí on havia estat 
el seu Temple, ara destruit, holocaustos i sacrificis eucarístics, i complir els vots emesos durant 
el captiveri. D'aquí fins a la fi del psalm continua parlant el poble per boca del seu repre- 
sentant. — Vostra casa. Seria potser una tenda (cf. Bail en alarb casa, tenda) erigida provi- 
sòriament damunt l'esplanada on s'aixecava l'antic Temple, mentre no es procedia a la seva 
reconstrucció P — Pago a Vós els meus vots, vol dir: compleixo els vots que us he fet. 

15. Magnífics presents amb els quals el poble de Déu cura d'expresar al seu Alliberador 
la seva reconeixença. — Holocaustos de grassos anyells. — "Vull preparar-vos" per al sacrifici. 
— Vós. - G. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

16-17. El representant de la nació alliberada del captiveri no s'acontenta amb oferir al 
seu Déu sacrificis eucarístics, a l'acció vol unir la paraula, i desitja que tots els qui temen 
Déu s'enterin del gran benefici del qual Déu acaba de fer-li mercè. — 4 la meva ànima, 
això és, a mi. Parla el cap de la nació en nom de tot el poble. — "I m'exaltà" per damunt 
els qui m'odien. TM. diu: i vaig exallar sota ma llengua, que hom no sap el que pot signi- 
ficar. El text, doncs, és pertorbat, i cal corregir-lo: o bé, tot llegint com Sir.: i el vaig 
exaltar amb ma llengua, o bé, tot corregint-lo críticament (vegeu Duhm i Guntel) i llegint: 
NS NOAb 'mbbm. L'equivocació és molt comprensible en un amanuense que hagués copiat 
d'oida. Vegeu encara el que hem dit en la nota del verset 12. Cas d'ésser encertada la 
hipòtesi de Dubhm, aleshores caldria llegir 33884, i traduir 17: quan amb ma boca vaig 
clamar. 
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i regracia per UES jo veig en mon cor iniquitat, 18 Iniquitatem si aspexi in 
haver-lo exau- A corde meo, non exaudiet 
dit. no escolta Adonai, Soaiane 
19 certament Déu m'ha oit, 4 Propterea exaudivit Deus, 
oi et attendit voci deprecatio- 
ha escoltat la veu de ma oració. È serem 


20 Benedictus Deus, qui 


90 El L . non amovit orationem me- 
Beneit Déu que de mi no ha apartat am, et misericordiam suam 


la meva oració i la seva bondat. a me. 


18-19. Déu escoltà l'oració del seu poble en el captiveri, car li va adreçar amb un cor 
exempt d'iniquitat. 
20. Doxologia final. — No ha apartat, vol dir, no ha rebutjat. 


271 EL PSALTERI 61, id 


PSALM LXVII 


LA BENEDICCIÓ DE DÉU 


Un Énem, In hymnis Psal- ELRecull) del mestre de capella. Per a instru- 
mus Cantici David. LXVI. , vents de corda. Psalm. Càntic. 


Deus misereatur nostri, 


et benedicat nobis: illumi- E Me é Rat b qe 
net vultum suum super nos, ns sigul Déu propici 1 ens beneeix, 3a ens bene. 
et misereatur nostri. faci resplendir la seva faç damunt nosaltres. SélaD. 


P Ut cognoscamus in terra. 3 perguè hom conegui el vostre camí en la terra, 


la vostra salvació en totes les nacions. 


viam —tuam: in Omnpibus 
gentibus salutare tuum. 

1 Confiteantur tibi populi i É A 
Deus: confiteantur tibi po- Que els pobles, oh Déu, us celebrin, 


puli omnes. que us celebrin els pobles tots 


Ps. LXVII. Són tres estrofes, intercalades per una tornada doxològica, i compostes pro- 
bablement en ocasió de la collita anyal amb el fi de regraciar Déu per aquest benefici, i 
per a ésser cantades, com pensen alguns comentadors, en les funcions del Temple, en les 
tres principals festes de Pasqua, Pentecosta, i T'abernacles. L'autor sagrat s'ha inspirat en 
les paraules de la cèlebre benedicció sacerdotal de Nom. 6, 24-26, i del seu psalm n'ha fet 
com una mena de resposta del poble a ella. Cal remarcar l'abast messiànic de tot el seu 
contingut: la benedicció de Déu damunt Israel ocasionarà la conversió dels gentils a la 
coneixença del Déu vertader. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Per a instruments de corda. Vegeu 54, I. 
— Càntic. Vegeu 46, I. 

2-3. El poble demana a Déu la seva benedicció i benvolença per tal que, traslluits llurs 
efectes més enllà de les fronteres d'Israel, els pobles infidels de la terra vinguin en conei- 
xença d'un Déu pròvid i ric de bondat envers els qui l'adoren i el segueixen. — Ens sigui 
Déu propici... Cf. Nom. 26, 24 i 25. — Faci resplendir la seva faç, vol dir, mostri una faç 
amiga, graciosa, benèvola. — Sèlab. Vegeu 3, 3. Aquí està segurament fora de lloc, com en 
altres casos. — Perquè hom conegui el vostre camí. Canvi de persona, cas molt frequent en la 
poesia hebraica. El mode impersonal en què hem traduit el verb, és més adient al context, 
que no en primera persona del plural. — Vostre camí. El camí de Déu és la seva Providèn- 
cia en el govern de la humanitat, en general, aquí, del seu poble escollit, en particular. — 
La vostra salvació, és a dir, la salvació obrada per Vós en favor d'Israel. 


4. Tots els pobles de la terra són invitats a reconèixer i a lloar com vertader Déu el 
Déu d'Israel. 
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i s'alegrin les 8 S'alegrin les nacions i exultin, 
ió tçar el món amb justícia" jutgeu, 
els pobles amb equitat, 
i en la terra les nacions governeu. Sélab. 


$ Que els pobles, oh Déu, us celebrin, 
que us celebrin els pobles totsl 


Déu ens ha be- TLa terra ha donat el seu producte, 
neit. A , . 

Déu, el Déu nostre ens beneeix, 

8 Déu ens beneirà, 

i el temeran els confins tots de la terra. 
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5 Laetentur. et —exultent 
gentes: quoniam iudicas po- 
pulos in aequitate, et gentes 
in terra dirigis. 

6 Confiteantur tibi populi 
Deus: confiteantur tibi po- 
puli omnes : 

Tterra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus 
noster, 

8 benedicat nos Deus: et 
metuant eum omnes fines 


terrae. 


5. Desitja que totes les nacions s'alegrin del govern just i equitable, no ja envers Israel 
solament, sinó envers tots els pobles del món. — I exultin. Vegeu la nota al vocable exul- 
taran de $, 12. — "Car el món amb justícia." 4 G. sinaític. — Sèlab. Vegeu 3, 3. 

6. Repeteix la intimació a lloar Déu, com al verset 4, a tots els pobles. 

7-8. El poble regracia Déu per la collita obtinguda, i desitja que, mitjançant aquesta 
manifestació de la seva bondat envers Israel, el coneguin i venerin tots els habitants de la 
terra. — Déu ens beneirà. L'estic és massa curt, Duhm i d'altres pensen que hi escauria molt 


bé el mot BIyD, elernament. 
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PSALM LXVIII 


EL TRIOMF DE YAHUÈ 


1n finem, Psalmus Can- i LRecull) del mesire de capella. Í Psalteri) de Da- 


DE pa Dep eS L vid. Psalm. Càntic. 
2 Exurgat Deus, et dissi- 


pentur inimici eius, et fu- : i : i : 
giant qui oderunt eum, a S alça Déu, els seus enemics són dispersats, S'alça a ter- 
ó ror. dels ene- 


facie eius. i fugen de davant la seva faç els qui l'odien, mis, 


Ps. LXVIII. És un himne triomfal en el qual, amb un estil sublim, pompós i majestuós 
sense parió en cap altre càntic del Psalteri, el psalmista enalteix les victòries de Yahuè 
damunt els seus enemics (2-19), i enumera les saludables consequències que d'aquestes 
victòries se seguiran per a Israel i per a tot el món pagà (20-36). — És això solament el 
que hom pot dir relativament a l'argument del present psalm. Voler precisar amb detall el 
pla del psalmista, descabdellar el fil de les seves idees, assenyalar l'ordre amb què aques- 
tes se succeeixen, seria tasca poc menys que impossible. El context moltes voltes deslligat 
i perplex, els pensaments elevadíssims, les al'lusions frequents i sovint molt vagues a fets 
històrics de la Bíblia i probablement també d'altres llibres que no han arribat a la nostra 
coneixença, i l'originalitat d'un gran nombre d'expressions, han fet d'aquest psalm el més 
obstrús i obscur de tota la col'lecció. Els qualificatius que ha merescut de fià i de creu dels 
exegetes ho diuen a bastament. Debades hom cercarà dos comentadors que concordin en la 
manera d'interpretar el seu sentit literal. Els Sants Pares s'han limitat a explicar-lo espiri- 
tualment, tot aplicant-lo a la vinguda, resurrecció i ascensió de Jesucrist, a la predicació dels 
apòstols i a la conversió de la gentilitat. — Les estrofes, no sempre ben determinades, es 
presenten compostes d'un dístic i un trístic. El ritme és molt sovint pertorbat i els accents 
dels estics fluctuen entre tres i quatre. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — De David. Entre els exegetes protestants pocs són 
els que ho admeten. En el camp catòlic alguns, fins i tot apassionats propugnadors dels tí- 
tols, com Curci, es veuen obligats a fer excepció per al present psalm, recolzats principalment 
en el seu estil peculiar. Ara, quant a assenyalar-li una data, una ocasió, motiu de la seva 
composició, hom nota una divergència de parers no comparable amb cap més altre psalm. 
A penes hom trobarà un esdeveniment important d'armes en el poble d'Israel, des de Josuè 
fins als Macabeus, que algun exegeta no hagi intentat enquadrar-l hi. — Psalm. Vegeu 3, I. 
— Càntic. Vegeu 46, I. 

2-3. Amb aquesta solemne introducció manllevada a Nom. 10, 35, anuncia el psalmista 
el tema de tot el psalm: En manifestar-se Ja glòria de Déu, tots els seus enemics són reduits 
a la impotència. — S'esvaneixen. Amb G. i Sir. llegim 3573, en lloc de 393R, Vós esvaniu, 
de TM. 
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ç 


8 com s'esvaneix el fum fs'esvaneixen, 3Sicut deficit fumus, de- 
ficiant: sicut fluit cera a 


com la cera es fon davant el foc, Baria (en ds RAE pe 


desapareixen els malvats davant Déu. catores a facie Dei. 
4 Et iusti epulentur, et 


joia dels just 4 j : EE exultent in conspectu Dei: 

da an I gaudeixen els justos i jubilen, prat mg i fa 
s'alegren joiosament davant de Déu. sCantate Deo, psalmum 
3 Canteu a Déu, psalmegeu el seu nom, die at Gaies 


, . iter facite ei, qui ascendit 
iplaneu el camí a qui Cavalca per les estepes: super cc: Donant 


() Yah és el seu nom, i jubileu davant sa faç. — nomen illi. Exultate in con- 
spectu eius, turbabuntur a 


3 i pie 
i Bis fem 0 Pare d'orfes i defensor de vídues, de A 

dós. : R patris orphanorum, et 
és Déu en sa demora santa, judicis viduarum. Deus in 
T Déu ' porta" a la casa llur els desvalguts, loco sancto suo:.— 
Le j T Deus qui inhabitare facit 
fa eixir pròsperament els presoners: uti melsis Zoniec CE 
sols els rebels demoren en lloc àrid. educit vinctos in fortitudine, 
similiter eos, qui exasperant, 
Ell condui Is- 8 Quan Vòs eixíreu, oh Déu, davant el vostre qui habitant in sepulchris. 
rael pel desert, I 8 Deus cum egredereris in 
pob €, conspectu populi tui, cum 

quan per la solitud Vós avençàveu. Sdlah, pertransires in deserto: 
4-5. D'altra banda, la manifestació de Déu és per als justos motiu de joia. — S'alegren... 
davant Déu. Alegrar-se davant Déu és celebrar litúrgicament i pomposa les funcions del 
seu culte. — Cavalca per les estepes. Al'lusió a l'acció de Déu en acompanyar el poble 


d'Israel des d'Egipte a Canaan a través l'estepaP. És opinió de molts. Segons d'altres seria 
una al'lusió a les estepes de la Transjordània, en el supòsit que el psalm fos un càntic euca- 
tístic per la victòria de Judas macabeu (cf. 1 Mac. 5, 9 i seg). El text, però, no és segur, i 
tot l'estic amb lleugeres correccions ctítiques donaria aquesta traducció més natural: Lloeu 


aquell qui cavalca els núvols. — ( ) Seguim G. i suprimim la preposició 3, en, de TM. 
— Yah és una abreviació del nom Yahuè, com en Ex. 15, 2. 
6-7. Bondat i misericòrdia de Déu envers els seus fidels. — Demora santa del cel2 del 


Temple Des d'on sigui, Déu es fa càrrec de les misèries dels qui el serveixen amb fidelitat, 
i els auxilia. — Porta." Llegim xtjb, en lloc de ANYil, fa habitar, de TM. — Pròsperament, 
això és, en llibertat i amb gaubança. No estem segurs d'haver traduit exactament el mot de 
l'original, que és un àpax. — Els presoners. Quins2 El poble d'Israel esclau a Egipte2 Els 
captius de Babilònia2 Els presoners de 1 Mac. 5, 262 — Els rebels. Els infidels O pagans2 
Els israelites que moriren en el desert en punició de llurs murmuracions i rebellionsè 
CE Nom. m4, 26-32, etc,: Hebr, 3, 17, 18. 

8-10.2 Prova amb la recordança d'alguns fets històrics que Déu ha protegit amb cura 
especial el seu poble fidel. Esmenta en primer lloc el pelegrinatge dels israelites a través del 
desert, principalment en el tros recorregut des del Sinaí fins a Canaan. El poeta sagrat 
manlleva a Jt. 5, 4 i $ el text principal de la descripció, tot canviant lleugerament el seu 
sentit. — Quan Vós eixíreu de la muntanya del Sinaí, en persona de l'Àngel, vostre repre- 
sentant (Èx. 23, 20 i seg.), tot acompanyant i guiant el vostre poble. — Quan per la solitud 
de Faran, Sin i Cadés. — Sèlab. Per aquesta paraula, aquí fora de lloc, vegeu 3, 3. — La 
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9Terra mota est, etenim P la terra tremí, també els cels regalimaren, 


caeli distiliaverunt a facie c ' ' , 
Dei Sinai, a facie Dei Israel. Ei davant Yahuè,' Déu d'Israel. 


10 Pluviam voluntariam se- 10 Vessàreu, oh Déu, una pluja generosa. 
gregabis Deus —hereditati 
tuae: et infirmata est, tu 


doc Data eli. CL'abatutí i l'exhaust els heu Vós restaurat, i tametó el 
. . El / . Ll manna 1 es 

o MH Animalia tua babitabunt HH Csón ells saciats del vostre nodriment," gualles, 

in ea: parasti in dulcedine h ji t DE l h n 7 

tua pauperi, Deus. que per vostra bondat, oh Déu, al pobre prepareu, 


H Dominus dabit ver É Adonai ha pronunciat una paraula, 
bum evangelizantibus, virtute es R ç 
gran exèrcit són les faustes missatgeres. 


multa. 
18 Rex virtutum dilecti di- 
lecti: et speciei domus divi- 1 Fugen, fugen els reis dels exèrcits desbandà els 
dere spolia. 6 z ç seus enemics, 
ds triats mer medios i la mestressa de casa reparteix el botl: 
cleros, Mus ajaçareu vosaltres de l'una cleda a l'altra2 


terra tremí. Allusió a la tempesta de trons i llamps que acompanyà la teofania del Sinaí 
(cf. Èx. 19, 16 i seg.) — Els cels regalimaren. És una altra al'lusió al fenomen suara indicat, 
O fa més aviat referència a la caiguda del mannà (Èx. 16, 13) o a algun altre fet prodigiós 
conegut al temps del psalmista, i que no ha romàs consignat en els llibres sagrats 2 —() 
Suprimim amb G. la frase 'Yp M3, aquest, el Sinaí, i la repetició davant de Déu, de TM. — 
c Yabuè. Restituim aquí el primitiu nom, que ha estat substituit per Déu en l'actual TM. 
— Vessàreu, ob Déu, una pluja generosa. Confirma el psalmista el regalimaren del verset prece- 
dent2 o al'ludeix a un fet divers d'aquell2 La resposta és necessàriament molt indecisa. 

rot-r2. Continua l'esment d'alguns fets que proclamen la protecció de Déu envers el 
seu poble escollit durant el pelegrinatge pel desert: El mannà i les guatlles (Èx. 16, Nom. 
11). — 'L'abatut.". El context ens obliga a acceptar la correcció crítica proposada per Duhm, 
i a llegir Abn3, en lloc de 3nòn, vostra heretat, de TM. — 'Són ells saciats del vostre nodriment," 
o més lit.: vostre nodriment, en són ells saciats. És la traducció de Graetz després d'haver 
modificat lleugerament el text, tot llegint M3 iVatn qntib, en lloc de AMI IND, el teu 
animal babitaran en ella, de TM., desproveit de tot sentit acceptable. — El verset 12 traduit 
literalment de TM., sembla preparar l'estrofa segúent. La paraula pronunciada per Déu és la 
nova de la gran victòria contra els enemics del seu poble, les dones són les que arreu la 
proclamen. Diguem a títol d'informació, que Gunhel corregeix críticament el text i obté un 
sentit que completa el de la present estrofa: Ell proporcionarà un gras nodriment de carn 
al gran exèrcit. 

13-15. El poeta sagrat corrobora amb l'esment d'un altre fet la seva tesi: Déu ha pro- 
tegit tostemps el seu poble escollit. Ara, que la vaguetat de la descripció, les frases inusitades 
i el text, probablement molt corromput, fan d'aquesta estrofa — advertiu que té un dístic 
de més— el fragment més laberíntic de tot el psalm. Renunciem a tota reconstrucció crí- 
tica, i traduim literalment TM. Creiem com a cosa certa que el psalmista esmenta un fet 
d'armes esclatant, seguit de la repartició d'un abundant botí després de la victòria. Al'ludeix 
concretament a un fet, a una victòria obtinguda bic ef munc, la qual ha donat ocasió a la 
composició del psalm, o es refereix d'una manera global a les victòries d'Israel contra els 
reis de la Transjordània en temps de Moisès, o contra els de Canaan en el de Josuè2 Im- 
possible de donar una resposta categòrica. — La mestressa de casa reparteix el botí. Cf. Jt. 5, 
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ales de colom d'argent xapades, pennae columbae deargen- 


i amb lluissor d'or les seves plomes. Dades el 
eius in pallore auri. 


5 En desbandar en ella els reis l'Omnipotent, —isDum discernit caelestis 
caigué la neu en el Selmon. RR DC 8, le dons 
babuntur in Selmon: 
16 mons Dei, mons pin- 
escolll Sion per "6 Muntanya de Déu és la muntanya de Basan, —guis. Mons coagulatus, mons 


sa demora, 3 : . Re 
muntanya de cims és la muntanya de Basan, — P8: dela 
Mut quid suspicamini 


"T perquè, muntanyes de cims, envejoses es- montes coagulatos2 Mons, 
guardeu in quo beneplacitum est Deo 

la muntanya que Déu ha preferit per sa demora2 pr NS decora 
Sí, per a sempre Yahuè (hil habitaràl 18 Currus Dei decem mil- 
libus multiplex, millia lae- 

tantium: Dominus in eis in 


ta Pep "8 Els carros de Déu són miríades ( ), Eod ia dd: 

possessió amb 3 s . . . Poda 6 

gran escat. — Adonai "arriba del Sinai" al seu santuari: is Ascendisti in — altum, 
amunt heu pujat, presoners heu conduit, ante deuen 


: accepisti dona in homini- 
dons heu pres d'entre els homes, bus: Etenim non credentes, 


"cap demora," però, per als rebels, oh Yahuè Déu.  iubabitare Dominum Deum. 


24 i 30. — Us ajaçareu... Cf. Gn. 49, 14, Jd. 5, 16. — En desbandar... El sentit d'aquest 
dístic és obscuríssim. — Selmon. L'Aocaiuavoç de Ptolomeu, en l'Hauranítide2 El mont Sel- 
mon de Jt. 9, 48 de la tribu d'Efraim2 

16-17. Un altre benifet de Déu envers el seu poble és l'haver escollit per demora seva 
la muntanya de Sion, tossal d'aparença humil, capaç, però, d'excitar la gelosia de les mun- 
tanyes més alteroses per raó del privilegi amb què Déu l'ha afavorit. — La muntanya de 
Basan és probablement el mont Hermon (vegeu 42, 7), el qual des del seu pic més alt 
(2.900 m.) domina tota l'encontrada coneguda amb el nom de Basan. És dita muntanya de 
Déu, per raó de la seva altitud imponent, i també perquè era, potser, un lloc de culte. Sant 
Jeroni parla ja d'un temple que hi havia en el seu cim principal, les ruines del qual subsis- 
teixen encara avui. La configuració de la seva carena justifica l'altre nom de muntanya de 
cims. — La muntanya que Déu ha preferit és el mont Sion. 

18-19. Déu pren possessió del mont Sion. L'escena és representada en forma d'una visió 
majestuosa. Déu abandona la seva antiga residència del Sinaí, i avança vers el mont Sion, 
acompanyat, com els grans herois conqueridors, dels carros de guerra de la seva armada, 
d'un seguici de presoners i de gran quantitat de riqueses preses als pobles que han estat 
sotmesos. Tots pugen al mont Sion, tots proclamen la glòria del gran triomfador, a excep- 
ció solament dels rebels que han estat anihilats juntament amb les ciutats de llur demora. 
— ( ) Considerem l'expressió molts milers de TM, com una glossa explicativa de miríades. 
— "Arriba del Sinaí.' Llegim amb els crítics 30h N3, en lloc de 'ND B3, en ells, Sinat, 
de TM. — Amunt heu pujat, fa al'lusió al mont Sion. St. Pau, Ef. 4, 8, aplica aquest estic 
i el seguent a l'Ascensió de Jesús al cel. Vegeu Dom Obiols O. S. B. comentant aquest 
text. — Cap demora." El text és alterat, per això, i per tal de donar sentit a l'estic, hem 
acceptat la correcció 3335 No de VVellhausen fonamentada en Sir., en lloc de joUd, per 
habitar, de TM. 
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10 Benedictus Dominus die 20 Beneit sigui Adonai cada jorn, Des dial 
sie. s 5 i 4 afavorit Ell Is- 
quotidie: prosperum ter Ell ens porta, el Déu de nostra salvació. Sélab. ma em 


faciet nobis Deus salutarium x : : R 
esca 21 Déu és per a nosaltres un Déu d'alliberament, 


si Deus noster, Deus sal i per a Yahué Adonai eixides té la mort, 
vos faciendi: et Domini 22 cert, esclafa Déu la testa dels seus enemics, 


Domini exitus mortis. l 5 b li 2 4 I d I s 
Se Verarita nien DEus cone el cim capellut del cap el qui es passeja en 


fringet capita inimicorum sos delictes. 

suorum: —verticem —capilli 

perambulantium in delictis 28 Ha dit Adonai: De Basan let) menaré, — un oracle con- 
is. 2 , tra els seus - 

qe aC En fet) menaré de les profunditats de la mar, Re DR 
83 Dixit Dominus : Ex Ba- 24 À À an 

sant dimtctan: Lonverntan perquè en la sang 'banyis" el teu peu, 

in profundum maris: la llengua dels teus cans 


MUt intingatur pes tuus dels enemics (tinguil sa part. 


in Sanguine: lingua canum 
tuorum ex inimicis, ab ipso. 

85 Viderunt ingressus tuos é 
Deus, ingressus Dei mei: les processons del meu Déu, del meu Rei, al 


regis mei qui est in sancto. santuari. 

26 Praey inci 

EMENCAS US DUR DS 30 Morant v8n. els Xantors: 
coniuncti —psallentibus, in I R 4 1 : 
medio iuvencularum —tym- darrera, els qui toquen instruments , 
panistriarum. al mig, les damisel'les amb alduís. 


5 Hom veu, oh Déu, les vostres processons, Pugen 2 Sion 


Israel 


20-22. Des de la seva demora del mont Sion, Déu fa sentir alhora la seva acció benefac- 
tora als seus fidels israelites i els efectes de la seva ira als seus enemics. — Ell ens porta. 
Cf. Di. 32, 115 ls. 46, 3. — El Déu de mostra salvació, vol dir, el Déu nostre Salvador. — 
Sèlab. Vegeu 3, 3. —I per a Yabuè... eixides té la mort, això és: Ell és prou savi i potent 
per a alliberar-nos de la mort de la manera que li plagui. — El cim cabellut. Expressió sim- 
bòlica per a designar la força2 L'estic fa potser al'lusió a un tirà determinat, enemic d'IS- 
rael. — Del qui es passeja en sos delictes, és a dir, del qui amb gosadia i orgull es complau 
en el mal obrar. 

23-24. Un oracle del Senyor promet a Israel l'extermini general i complert dels seus 
enemics. Ell, Israel, menat d'arreu de la terra, serà l'instrument del qual Déu es valdrà per 
a l'acompliment d'aquest oracle. La sang vessada en semblant ocasió serà tan abundant, que 


Israel s'hi banyarà joiosament els peus, i els cans la lleparan. — Basan... la mar. Per aques- 
yi , 

tes dues localitats alguns exegetes entenen respectivament l'Orient i l'Occident. Hom creu 

que l'oracle parla a Israel, no al seu enemic, ni al seu rei. — "Banyts." Aixi GS i 


Targum que han llegit VIA, en lloc de VDBR, esclafis, de TM. Vegeu encara 58, 1r. — La 
llengua... El text d'aquest últim dístic ha certament sofert, el sentit, però, és a bastament 
entenedor. 

25-26. Israel mentre espera confiat la realització de l'oracle de l'estrofa precedent, cor- 
respon als beneficis rebuts del seu Déu amb pelegrinatges eucarístics al santuari. Descrip- 
ció del seguici. — 41 santuari, això és al Temple de Jerusalem. — Instruments de corda. — 
Aldufs. L'alduf era una mena de pandereta sense cascabells. Era igual al timpà que hom pot 
veure reproduit en alguns baixos-relleus d'Assíria i d'Egipte. 
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i els notables "7 Tots ells junts Déu ' beneeixen " Mn ecclesils benedicite 

del seu poble, Deo Domino, de fontib 
els notables de l'assemblea" d'Israel: ar ua Desa cs: 
28 allí Benjamin " poques persones," - 88Jbi Beniamin adolescen- 
J di d del 5 tulus, in mentis excessu. 
els prínceps de Judà "nombrosa gent, Piitciues Todu dues (El 


els prínceps de Zabulon, els prínceps de Neftalí. um: principes Zabulon, 
principes Nephtali. 
3 89 Manda Deus virtuti tuae: 
i alli preguen. 2 Comandeu, oh Déu, la vostra força, confirma, Bot Deus quel 


reforceu, oh Déu, el que per a nosaltres heu obrat, —operatus es in nobis. 


30 A templo tuo in leru- 
30 des del vostre Temple, a Jerusalem: set, dE gue Mi daca 


a Vós els reis portin presents. munera. 
31 All I nals del : 81 Increpa feras arundinis, 
unyeu éls animals del canyissar, congregatio — taurorum in 
la colla de braus amb vedells dels pobles, vaccis populorum : 
: , ut excludant eos, qui pro- 
tot prosternant-se amb llingots d'argent. fill sunt: ament, DIRIÓ 


Disperseu els pobles que cobegen guerra. gentes, quae bella volunt: 


27-28. Segueix la descripció del seguici eucarístic cap al Temple. Un dels elements més 
remarcables és, com en 42, $, la presència dels notables del poble. L'esment de les tribus, 
limitat a les de Benjamin i Judà (la Judea o regne del S.), i a les de Zabulon i Neftalí 
(regne del N. o Galilea), ha fet sospitar amb cert fonament que la redacció del present 
psalm data de quan la Samaria formava ja regió a part, i cap convivència no hi havia entre 
els seus habitants i Israel. — "Benceixen.' El context reclama el verb en present, en lloc de 
Pimperatiu de TM. — "Els notables de Passemblea" d'Israel. Acceptem de llegir, com Duhm, 
Napb NPSN, en lloc de "ipteb 933N, a Adonai, des de la font d'Israel, de TM. — "Poques per- 
sones" més lit.: petit en homes, car llegim DIN (cf. Gunlel), en lloc de DT", participi de 
DT), adormir, o de NT) dominar, seguit del pronom de 3. pers. pl., l'un i l'altre poc adients 
al context, car aquest ha estat molt probablement alterat. A propòsit de la correcció textual, 
observeu que Benjamin era la més petita de les dotze tribus d'Israel. — "Nombrosa gent. 
DM, llur apedregament, de TM., denota també un text corromput. Per aquesta raó, tot 
seguint Gunhel, hem llegit D'hp 31 en el seu lloc. 

29-33. Terminada la descripció del seguici eucarístic cap al santuari, el poeta sagrat 
s'adreça a Déu, tot suplicant-li de continuar mostrant des del seu Temple, com en el passat, 
els efectes de la seva potència en favor de la ciutat santa. Lliure aquesta de les amenaces i 
incursions dels seus enemics, hi acudin altra volta els pelegrins d'arreu del món per tal 
d'homenatjar i oferir llurs presents a Aquell que és Déu no sols del poble d'Israel, sinó 
també de tots els reialmes de la terra. El text ha sofert, i fins i tot alguns dels estics no 
ocupen ja probablement el lloc de llur redacció original. — " Comandeu. " Amb G., Symmac, 
Sir, Targum i molts Mss. llegim el verb en imperatiu, en lloc del perfet de TM. — Des 
del vostre Temple, que haveu escollit com a lloc principal de la vostra demora, 4 Jerusalem, això 
és, en la vostra ciutat santa. — 4 Vós els reis. Aquest estic escauria millor immediatament abans 
de 31.€ D'altra banda en el seu lloc s'adiria molt bé 3r. — Animals del canyissar són per 
a molts exegetes una expressió simbòlica de l'Egipte, que fa al'lusió al cocodril o a l'hipo- 
pòtam. També podrien indicar els senglars, que tant abunden en els canyissars de la conca 
del Jordà, i al'ludir en consequència als reis dels pobles enemics de la Transjordània. — La 
colla de braus amb vedells dels pobles, fa probablement referència als capitans amb llurs exèrcits. 
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se venient legati ex Egy- 8" Vinguin els magnats de l'Egipte, 


pro: HEihiopia praeveniet Sec mans l'Etiòpia a Déu porti premorosa: 
manus eius Deo. s 


3 Regna  terrae, cantate P6 De Déu són" els reialmes de la terra. 
Deo: psallite Domino:: psal- 
lite Deo, Canteu a Déu, psalmegeu a Adonai, Sdlab, imitació del 


34 qui ascendit super cae- 4 E 
Ra en ad Gene a qui pels eternals cels dels cels cavalca: 


Ecce dabit voci suae vocem —mireul fa Ell tronar amb tro potent. 
ra 85 Dóna potència a Déu, oh poble d'Israel, 


8ò date gloriam Deo super a : seis 
fiudl maguiicends els, et. ED Els núvels, 5a grandor i sa. potència. 


virtus eius in nubibus. 
36 Mirabilis. Deus in san- 36 Déu en fel seu santuari" és admirable, — Doxologiatnal. 


ctis suls, Deus Israel ipse. el Déu d'Israel, és Ell qui dóna 
dabit virtutem, et fortitudi- 3 teri 

nem plebi suae, benedictus fortitud i VigOr al poble seu. 
Deus. Déu sigui beneitl 


psalmista. 


— Tot prosternant-se... Immediatament abans d'aquest estic, llegiu 30.è — Disperseu... Col'lo- 
queu el present estic al lloc de 30. — Ses mans plenes de presents. — " De Déu són." Seguim 
Duhm, i repetim l'expressió D'MÒNS de la fi de l'estic precedent. 

33b-35. Invita primer d'una manera general tots els pobles de la terra, i després d'una 
manera especial el d'Israel, a lloar el Senyor infinitament majestuós. — Sèlab, està també 
aquí fora de lloc. Vegeu 3, 3. — Cels dels cels són el cel empiri, habitació eternal de la 
Divinitat. — 4mb tro potent. El tro era considerat com una manifestació externa de la 
potència de Déu. — Dóna potència. Vegeu 29, r.e — "Ob poble," llegim "BY, en lloc de la pre- 
posició 99, damunt, de TM. Cf. Guntel. 

36. Doxologia final afegida, potser, posteriorment a la composició del psalm, que termi- 
nava amb el verset 35, per tal de ponderar l'esplendor del culte que hom tributava a Yahuè 
en el seu santuari. — "El seu santuari, és el Temple de Jerusalem. Així llegi St. Jeroni en 
lloc de els teus santuaris de TM., Symmac, Sir. i Targum llegiren el teu santuari, talment 
com es troba encara escrit en molts Mss. hebreus. 
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PSALM LXIX 


EL JUST SOFRENT 


LL Recull) del mestre de capella. Al to de Scbo-— vnfinem, proiis, qui com- 


sebannim. De David. mutabuntur, David. LXVIII. 

2Salyum me fac Deus: 

Afigit fins a Salveu-me, oh Déu, quoniam intraverunt aquae 
pocs que l'aigua arriba fins a l'ànima: usque ad animam meam. 


Ps. LXIX. Les frequents citacions que els autors del N. T. extreuen del present psalm, 
per tal de fer-ne aplicació a Jesucrist, obliguen a considerar-lo com a messiànic, si més no, 
indirectament. El psalmista pregonament afligit, difamat, calumniat pels seus enemics, aban- 
donat dels seus parents i amics (2-13), en la seva fervent suplicació a Déu en demanda 
de socors (14-22), en l'alliberament que Déu li atorga i en l'acció de gràcies que li fa 
(30-32), com també en la punició que per als enemics resulta d'aquesta alliberació (23-29 ), 
en totes aquestes situacions, el psalmista, persona justa, primer sofrent i després triomfant, 
era el tipus vivent de la persona de Jesucrist en la seva passió i resurrecció. És en aquest sentit 
que nosaltres comprenem el psalm i que hem curat d'interpretar-lo, tot seguint l'Abat Cal- 
met en les aplicacions fetes a Jesús en cada una de les estrofes. — Aquestes consten de tres 
dístics cada una, amb estics gairebé sempre de tres accents. — Els últims cinc versets (33-37 ), 
tres estrofes de dos dístics cada una, constituien probablement un psalm a part, d'argument 
diferent, compost en època molt posterior, i li foren ajuntats per un compilador, versem- 
blantment, per motius litúrgics. 

r. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Scboschannim. Vegeu 45, 1. — De David. En 
contra d'aquesta afirmació hi ha alguns antics exegetes, entre ells St. Beda el Venerable, 
que daten el psalm del temps dels macabeus. Així mateix, molts dels moderns, recolzats en 
moltes expressions que ells creuen no tenir aplicació a les circumstàncies de persona i temps 
del profeta-rei. Com sigui, però, que les citacions de Rom. 11, 9, Act. I, I6 i 20 són fetes 
tot atribuint el psalm a David, molts dels catòlics i àdhuc la Comissió Bíblica Pontifícia 
(1 maig 1910) afirmen que cal sostenir l'autenticitat del present títol, a desgrat de tota altra 
raó interna o externa. Cal, però, exceptuar els últims versets del psalm, afegits posteriorment 
a la redacció primitiva. 

2-3. Sota la imatge d'un home caigut en llol pregon, amb perill d'ésser-hi submergit, el 
psalmista descriu la gravetat de la seva aflicció. La metàfora és ben escaient en la ploma 

d'un escriptor palestinenc. Hom sap quins fanguers perillosíssims abunden en certs punts dels 
— encontorns dels llacs Meron i Cereneth i per les vores del baix Jordà. Nosaltres mateixos 
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"Infixus sum in limo pro-- 2 m'he enfonsat en llot pregon, 
fundi: anti : . : 1 È 
"ng Croon estsubstenta. — toctie exhaunt," i lloc d'estàntol no Bi La: 
et fenipéstas dement me. DE ONU8t dins de gOtgS d'aigua, 


iLaboravi clamans, raucae. 1 el remolí em submergeix. 
factae sunt fauces meae: de- 


Veni in altitudinem maris: 


fecerunt oculi mei, dum 4) S'ha inflamat, en clamar jo, la meva gorja, a'enemies en- 
: lat, 
pero 1n Dama mega han defallit els meus ulls en espera del meu Ú) 
5 Multiplicati sunt super ca- Dé 
éU 


pillos capitis mei, qui oderunt 
me gratis. Confortati sunt P són més que els cabells del meu cap 


qui persecuti sunt me ini- els meus enemics" que m'odien sens motiu, 
DUE ie Mumates s'han fet forts els qui m'hostilitzen ( ) falsament, 


quae non rapui, tunc exol- 


cebam. el que no he robat, 'jo' he de tornar. 

6 Deus tu scis insipientiam R : I 
mesm: Et delicta mes 4 té La meva estultícia, oh Déu, Vós coneixeu, sot el pes dels 
non sunt abscondita. i no us són ocults els meus delictes, dia 


podríem contar algun fet d'experiència pròpia que ens passà en una excursió feta l'any 1907 de 
retorn de Safed i tot atravessant la plana de Genesareth. — "Estic exhaurit." Hem completat amb 
aquesta expressió, llevada a 4" on és de massa, l'accent que mancaria en el present estic. 
Vegeu Dubhm. — El remolí. D'altres tradueixen l'ona, el corrent. — Els Sants Pares apliquen 
les expressions d'aquesta primera estrofa a la persona de Jesucrist, el qual, carregat amb els 
nostres pecats, es veié exposat als més terribles suplicis i a la mort més ignominiosa. 

4-$. Enmig de les seves angoixes, voltat d'innombrables enemics, demana debades l'auxili 
del seu Déu. L'actual estat d'esperit del psalmista és molt semblant al de 22, 2 i 3. —( ) 
La frase estic exbaurit, amb la qual TM. dóna començament al present estic, ha estat 
transportada a 3P, lloc que probablement ocupava en la redacció original del present psalm. 
— S'ha inflamat... Jesús, en la seva agonia de Getsemaní, debades prega instantment el seu Pare 
que aparti si és possible el calze de la seva passió. Estava resolt que la Justícia divina havia 
d'ésser plenament satisfeta, i el Pare Etern el dóna a beure al seu Fill amb tota la seva 
amargor. — "Els meus enemics." Per tal de restablir el ritme primitiu, hem transportat aquí 
el mot "3N, que un copista hauria omès, tot transportant-lo distretament a l'estic segúent. 
— Els que m odien sens motiu. Vegeu en Jo. 15, 25 l'aplicació que d'aquestes paraules es fa 
Jesús a ell mateix. Jesús, el més benigne, clement i just de tots els homes, és perseguit, odiat, 
ultratjat fins per aquells als quals havia curullat de benifets. — ( ) És el lloc que indeguda- 
ment ocupa en TM. l'expressió els meus enemics, que hem restablert a l'estic precedent. — El 
que mo he robat, "jo" he de tornar. 'Jo.' Llegim 38, en lloc de 18, llavors, de TM. Alguns 
comentadors consideren aquest estic com una al'lusió a una de les calúmnies fetes al psal- 
mista pels seus enemics, això és, d'haver malversat els béns públics o d'haver-se apoderat 
il'licitament dels cabals d'altri. Nosaltres pensem amb Calmet, Rnabenbauer i d'altres, que 
l'estic en questió és més aviat una expressió proverbial semblant a la de Jer. 31, 29, 30, 
Lam. 5, 7. Ella s'aplica admirablement a Jesús, el qual per un efecte de la seva bondat infi- 
nita ha volgut constituir-se la nostra víctima i el nostre responsable prop del seu Pare. 

6-7. El psalmista insisteix prop de Déu per tal d'ésser exaudit en la seva súplica. Reconeix 
que potser és culpable davant Déu, no, però, davant els homes, puix cap delicte no ha 
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Tno s'avergonyeixin de mi els qui en Vós confien, — Non erubescant in me 
oh Adonai Yahuè dels exèrcits: qu spot fer Dones, 

nel : I $ Domine virtutum. Non con- 
no siguin per mor de mi confosos els qui US fundantur .super me qui 


cerquen, quaerunt te, Deus Israel. 
1 La 8 i a 
Oh Yahué" Déu d'Israel. he ara ia ale 
stinui opprobrium: operuit 
confusio faciem meam. 


zelant de la glò- 8 Car per causa vostra suporto la ignomínia, — 9 Estraneus factus sum fra- 
ria de Déu, 4 Bé È . 
la vergonya cobreix la meva faç: tribus meis, et peregrinus 
"estrany he esdevingut pels meus germans, Dan ren 
s 10 Quoniam zelus domus 
estranger pels fills de la meva mare, GM ComaliE sens PEEme: 
lO car em consum el zel de la vostra casa, bria exprobrantium tibi, ce- 


i les ignomínies dels qui us ultratgen han caigut  ciderunt super me. 


: UM Et operui in ieiunio 
damunt de mi. 
animam meam: et factum 


est in opprobrium mihi. 


ls Qua ie Ga ec ji OE 
i vilment ca Si afligeixo' amb el dejuni la meva ànima, —1í' 8: posi vestimentum 
és per a mi motiu d ISNOMIMES , meum cilicium: et factus 
12 si un Sac jo em poso per vestit, sum illis in parabolam. 
, : : 18 Adversum me loque- 
esdevinc un proverbi en llur concepte, I 
13 8 : bantur qui sedebant in porta: 
de mi parlen els qui seuen a la porta, et in me psallebant qui bi- 
i els instruments dels qui beuen fermentat. bebant vinum. 


comès dels que els seus enemics l'acusen. Interessa per tant a la glòria de Déu, d'exaudir-lo 
i alliberar-lo de les calúmnies dels seus adversaris, no fos que la seva condemnació es con- 
verís en motiu d'escàndol pels qui en Ell confien. — Jesús no ha conegut altra estultícia 
que la follia del seu amor, la qual l'ha lliurat al suplici de la creu per a la salvació dels 
pecadors, enemics seus. Dels pecats dels homes n'ha pres només la responsabilitat, no però, 
la culpabilitat, Ell és innocent davant Déu i davant els homes. Dret té, per consegúent, a 
una reparació de l'oprobi del qual s'ha volgut cobrir, puix altrament seria això motiu 
d'escàndol per a tots els servents de Déu. Vegeu Hugueny. 

8-10. La raó de la ignomínia que el psalmista ha de suportar, és precisament el seu zel 
per tot el que diu relació amb el Temple de Déu i les funcions del seu culte. Heus aquí, 
per tant, un altre motiu per a ésser de Déu exaudit. — Jesucrist ha sofert tota mena 
d'oprobis per la glòria del seu Pare. Els jueus, germans seus, no l'han volgut rebre (Jo. 1, 
11), per ells ha estat abandonat, rebutjat, crucificat. — Em consum el zel... Vegeu Jo. 2, 17. 
— Les ignomínies... Vegeu Rom. I5, 3. 

11-13. Fins i tot dels actes de virtut prenen peu els enemics del psalmista per a deni- 
grar la seva reputació, tot fent-ne objecte de riota. Per a l'aplicació a Jesús, vegeu Mt. 11, 
16 i seg. — "Si afligeixo.'. Els crítics concorden en rebutjar el M3AN), i he plorat, de TM., 
no, però, en el mot a substituir-hi. Ens hem decidit per M3YN), proposat per Holzhausen. Cf. 
35, 13. — Esdevinc un proverbi, vol dir: en les converses el meu nom és citat com el de per- 
sona estravagant i ridícula. — De mi parlen... és a dir, sóc objecte de cançons acompanyades 
amb instruments de corda, de la part dels qui seuen a la porta. Encara avui les portes de 
la vila són el punt de reunió principal, no solament per a les transaccions, assemblees, etc., 


289 EL PSALTERI 69, 14-20 


MEgo vero  orationem 4 Però, jo, vers Vós és ma suplicació, demana a Déu 
meam ad te Domine: tempus socors, 


beneplaciti Deus. In multi-- Oh Yahuè, per un temps de benvolença: 


tudine misericordiae —tuae , 
exaudi me, in veritate salutis per la vostra gran bondat, oh Déu, 


Res, amb la fidelitat del vostre socors exaudiu-me: 
ripe me de luto, ut 


non infigar: libera me ab is, 1 traieu-me del llot, que no m'enfonsi, 

qui oderunt me et de pro- des LE : 

fundis aquarum. sigui ( ) dels gorgs d'aigua alliberat. 
16 Non me demergat tem- 

pestas aquae, neque absorbeat 


me profundum: neque ur- 16 No em submergeixi el remolí de P aigua, i li prega d'és- 
ger. super pe QUE: ES. que labls no mi ensloteixi dè is 
suum. o d 


4 Exaudi me Domine, i que el pou no clogui damunt meu la seva boca, 
quopiama benigna est ase. 17 ex diu-me, oh Yahuè, tper la bondat" de vos- 


ricordia tua : secundum mul- 
. 8 . . I : 
titudinem miserationum tu- tra gracia, 


arum respice in me. RES i s 8 
18 Et ne aveitas nem PEL vostra gran misericòrdia gIreu-vos envers mi. 


tuam a puero tuo: quoniam 


tribulor, velociter exaudi me, 8I no oculteu del vostre servent la vostra faç, de ta seva ig. 
i9Intende animae meae, nominia, 


et libera eam: propter ini-- CUIteU, exaudiu-me, car estic atribulat. 


micos meos eripe me. —— 19 Atanseu-vos a la meva Ànima, rescateu-la, 
80 Tu seis improperium 


meum, et confusionem me- per mor dels meus enemics redimiu-me. 


am et reverentiam meam. 90 : rei , 
Min conmecu mó mar oc — PE ignominia meva ( ) haveu Vós conegut, 


mnes qui tribulant me. tots els meus adversaris davant Vós. 


sinó també com a lloc de passatemps, joc i esbargiment. Si la localitat és important, com Da- 
masc i Bagdad, no hi manca gairebé mai algun hàbil artista del desert, que al so de la 
r'baba acompanya els versos que ell mateix improvisa, mentre els oients xuclen el narguilé 
O xarrupen en llurs petites tasses les últimes gotes del cafè. 

14-15. Mentre els enemics del psalmista tramen llurs maquinacions per tal de fer-lo 
condemnar i perdre'l, ell cerca en l'oració un confort per a les angoixes de la seva ànima, 
i implora del seu Déu el retorn a una relativa felicitat, prova de la seva benvolença envers 
ell. — Traieu-me del llot... El psalmista, tot demanant a Déu que l'auxili, empra aquí les 
mateixes metàfores que als versets 1 i 2 li han servit per a descriure la seva extrema aflic- 
ció. Les paraules d'aquest dístic tenen aplicació a Jesucrist pregant al seu Pare d'alliberar-lo 
del sepulcre mitjançant la resurrecció. — ( ) Hem omès dels qui m'odien, car ho considerem com 
una glossa explicativa que pertorba el ritme del text. 

16-17. El psalmista continua la seva suplicació. — " Per la bondat." El paral'lelisme amb 
Pestic seguent reclama que hom llegeixi 3305, com ha proposat VVellhausen, en lloc de 
DÍt8712, car bona és, de TM. 

18-20. El psalmista insisteix en la seva súplica. El seu Déu coneix perfectament l'a- 
dicció pregona que el turmenta, el gran nombre dels seus perseguidors, urgeix, per conse- 
gúent, un socors prompte i eficaç. Talment era l'oració que Jesús adreçava al seu Pare durant 
les sofrences de la Passió. — Ànima és aquí sinònim de vida. — ( ) TM. llegeix aquí ma 
vergonya i ma confusió, que donen a l'estic dos accents més dels que li corresponen. Pensem 
amb Duhm que aquestes dues paraules han estat aquí intercalades per efecte d'una distracció 
del copista, tot transportant-les de 21, on hom les troba a mancar. 
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que 1E cansa 21 La ignominia el meu cor ha esbocinat, 91 improperium expectavit 
gran dolor. a ates dans é : o COr meum, et miseriam. 
i és irreparable "ma vergonya i ma confusió, El et ma aiaml core 
esperava un compassiu i no ha aparegut, tristaretur, et non fuit:- et 
A , qui consolaretur, et non in- 
un aconhortador i no l'he trobat, veni. 
. : 22 : $ 
82i m'han donat donzell per mon menjar, Ti RCR EL Sa 
: i : meam fel: et in siti mea 
i en la meva set m'han fet beure vinagre. potaverunt me aceto. 
283 Fiat mensa eorum co- 
Els seus enemics 83 Un parany sigui llur taula davant d'ells, fem sis in laqueum, et in 
seran punits : b : : retributiones, et in scan- 
i un llaç "els llurs pacífics: dalum. 
S 94 : L : a 
2 s'ofusquin llurs ulls fins a no veure, cipis alegrar ió 
E 2 rum ne videant: et dorsum 
i llurs lloms feu que sempre balandregin, eorum semper incurva. 


25 , dació a 85 Effunde super eos iram 
vesseu damunt d'ells la vostra indignació, as de ae dE 


i els aconsegueixi la xardor de la ira vostra, — comprehendat eos. 
DE i 26 Fiat. habitatio: eorum 
sigul devastat llur campament, deserta: et in tabernaculis 


en llurs tendes no hi hagi qui demori. eorum non sit qui inhabitet. 
37 Quoniam quem tu per- 


D . . cussisti, persecuti sunt: et 
ciernament, i Eer "equi haveu colpit han persegdt — ea dora vam 


i a la dolor 'del vostre malmenat han afegit," meorum addiderunt. 


21-22. Termina el psalmista la seva suplicació, tot ponderant la intensitat de la dolor que 
sent sota el pes d'un oprobi humanament irreparable. Debades ha esperat una paraula de 
conhort de part d'un cor compassiu, ben al contrari, la fam i set que ell sentia de conso- 
lació, li han estat satisfetes amb noves befes i contumèlies. Totes les expressions de la pre- 
sent estrofa tenen perfecta aplicació a la persona de Jesús cobert d'ignomínies pels pecats de 
tot el món, dels quals es volgué fer responsable, clavat en creu com un infame impostor. 
— f Ma vergonya i ma confusió," són paraules transportades aquí del verset precedent. Vegeu 
allí la nota. — I no l'he trobat. Més lit.: i no és. — Donzell. Hom no sap la significació exacta 
del mot hebreu tjN1. Alguns el tradueixen per fel, metgina. — En el verset 22 el psalmista 
empra un llenguatge figurat, les paraules, però, de l'últim estic tingueren literal acompliment 
en la persona de Jesús. Vegeu Jo. 19, 28 i seg. 

23-29. Aquestes dues estrofes contenen una sèrie d'imprecacions que el psalmista llança 
contra els seus detractors i perseguidors. Per la seva justificació, vegeu el que hem dit en 
la Introducció al Psalteri, pàg. 25. Els Sants Pares les interpreten, com d'habitud, en el 
sentit d'una profecia. 

23-26. Un parany... Vol dir, el que habitualment és un mitjà de salut i de restauració 
de forces, sigui per a ells un parany de perdició, siguin semblants en això als animals, que so- 
vint troben la mort allí on ells cercaven el nodriment llur. — "Els llurs pacífics, — vol dir, llurs 
sacrificis pacífics. (Cf. Lv. 3). En lloc de D'bibtjb4, i pels assossegats de TM., llegim Dmp0t, 
com el Targum. Que les pràctiques cerimonials prescrites per a la purificació i progrés espiritual 
de llurs ànimes es converteixi en ocasió d'enduriment per a llur cor i per a llur condem- 
nació. —I llurs lloms... Vol dir: que s'endeboleixin, que desaparegui la vigor de llurs cossos. 
— Siguin devastals... St. Pere (Act. 1, 20) aplica a Judas les paraules del present dístic. 

27-29. 4." Amb bon nombre de crítics llegim "NN, en lloc de MAS, Vós, de TM. — " Del 
vostre malmenat.' Llegim en singular, conformement al Targum, en lloc de plural de TM. 
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8 Appone iniquitatem su--— 8 ajunteu iniquitat a llur iniquitat, 

Dr gala SOnm i Si que-a vostra justícia no arbin: 

non intrent in 1ustitiam 09 7: Rx R É 

tuam. siguin esborrats del llibre dels vivents, 
SDelantur de Llo Hi. 3 amb els justos no siguin ells escrits. 


ventium: et cum iustis non 


scribantur. 30 RE. ES DES I I 
$Eso cui paper € de: Jo, però, afligit i adolorit, Ll, literat, 


lens: salus tua Deus suscee- M' empararà, oh Déu, el socors vostre, 


pit me. 8 el nom de Déu amb càntics vull lloar, 
8 Taudal Dei : qui A 
aa roman amb accions de gràcies vull magnificar-lo: 
cum cantico : et magnificabo 36: , 
eum in laude: i més que un brau plaurà a Yahuè, 


SEt placebit Deo super més que un vedell comut i peúllat, 
vitulum novellum: cornua 


La Ral po 88 c Mireu, ' oh pobres, alegreu-vos, Mapremes és 
83 Videant pauperes et lae- captius, 


tentur: quaerite Deum, et OH, Els qui Déu cerqueu, ( ) que el vostre cor 


vivet anima vestra: es reviscoli, 
"Quoniam exaudivit pau — 34 car Yahuè escolta els desvalguts, 
peres Dominus: et vinctos  , 
suos non despexit. 1 els seus presoners no menysprea. 
85 Laudent illum caeli et : 
terra, mare, et Omnia re- 85 Que el lloin els cels i la terra, car Vabuè sl 
piilia in eis. els mars i tot el que en ells es belluga, deci ó 
36 Quoniam Deus salvam 36 ., Y I , l 1 Si 
faciet Sion: et aedificabun- car anué salvara Si0n, 
tur civitates Iuda. i bastirà les ciutats de Judà. 
Et inhabitabunt ibi, et 
hereditate acquirent eam. Il 'els justos" allí habitaran, ie tes El 
87 Et semen servorum eius habitaran, 


837, i c i "a $ 
1 posseiran "el país per sempre 
possidebit eam, et qui dill-- , LF i dua pe 
gunt momen eius, habita- 1 l'heretarà la semença dels seus servents, 
bunt in ea. i l'habitaran els qui amen el seu nom. 


— "Han afegit. Així amb G., que ha llegit NBD', en lloc de MBD:, han contat, de TM. — 
Ajunteu iniquitat... això és, enduriu llur cor, tot retirant d'ells la vostra gràcia, lliureu-los a 
les perverses inclinacions de llurs passions. — JI que a vostra justícia mo arribin, és a dir, que 
mai no satisfacin la pena de llurs culpes reclamada per la vostra justícia. 

30-32. El psalmista no dubta que Déu el socorrerà, i per això ja des d'aquest instant 
li ofereix la lloança i regraciament del seu cor, sacrifici a Ell més plaent que els sacrificis 
d'animals. — M'empararà. Més lit.: em col'locarà en lloc segur. 

33-37. És probablement un càntic nacional compost amb motiu del retorn a Palestina 
dels captius de Babilònia al temps de Zorobabel, afegit al nostre psalm posteriorment a la 
seva primera redacció. 

33:34. "Mireu." Així llegí Sir., en lloc del perfet de TM. — ( ) Recolzats en G. i en 
Sant Jeroni hem suprimit el ) inicial de MN, de TM. 

36:-37. El text d'aquesta estrofa sembla haver sofert. Ens semblen ben encertades les 
restitucions conjecturals "els justos," Cel país per sempre, extretes de 37, 29, i proposades per 


Duhm. 


70, 1-6 


Demana 
per a ell, 


ajut 


rubor per als 
seus enemics, 


i goig en Déu 
per als justos. 


Conclusió. 


EL PSALTERI 


PSALM LXX 


AJUT, OH DÉUI 


ELRecull) del mestre de capella. De David. Per 


a azhar. 


ue us plagui, oh Déu de deslliurar-me, 
cuiteu, oh Yahuè, al meu auxili, 
3 confosos i ruboritzats siguin alhora 
els qui cerquen la meva ànima. 


Reculin i avergonyits siguin 
els qui volen el meu mal: 
tque per mor de llur rubor ís'estremeixin " 
els qui "em" diuen: ela, elal 


) En Vós s'alegrin i gaudeixin 
tots els qui a Vós cerquen: 
Déu és gran, diguin ells sempre, 
els qui vostra salvació estimen. 


ST jo, afligit sóc i desvalgut, 
cuiteu a mi, oh Déu, 
mon ajut i mon salvador sou Vós, 
no trigueu pas, oh Yahué. 


292 


1n finem, Psalmus David, 
In rememorationem, quod 
salvum fecerit eum Domi- 
nus. LXIX. 

2 Deus in adiutorium me- 
um intende: Domine ad 
adiuvandum me festina. 

a Confundantur, et reve- 
reantur, qui quaerunt ani- 
mam meam: É Avertantur 
retrorsum, et erubescant, qui 
volunt mihi mala: 

4 Avertantur statim erube- 
scentes, qui dicunt mihi: 
Euge, Euge. 

5 Exultent et laetentur in 
te Omnes qui quaerunt te, 
et dicant semper: Magnifi- 
cetur Dominus : qui diligunt 
salutare tuum. 

6 Ego vero egenus, et pau- 
per sum: Deus adiuya me. 
Adiutor meus, et liberator 
meus es tu: Domine ne 


moreris. 


Ps. LXX. Aquesta brevissima i fervent pregària que David adreça al seu Déu per tal de 
demanar-li un prompte socors contra els seus enemics, l'hem ja trobada amb lleugeríssimes 
variants adjuntada al psalm 40, 14-18. 


1. Del mestre de capella. Vegeu 4, 1. — Per a aghir. Vegeu 38, I. 


2-3. (Que us plagui." Aquesta frase que es llegeix en 40, 14, ha estat omesa aquí per 
TM. degut probablement a una distracció del copista. — Ob Déu. Aquí, i també més avall 
Csc i 68), ha estat substituit el nom Elobim al primitiu Yahbuè. Pareu esment que el present 
psalm es troba aquí dins del recull dit elobístic. Vegeu la Introducció al Psalteri, pag. 16. 

354. 'S'estremeixin." Així alguns Mss. i Sir., que llegiren MX, com en 40, 16, en lloc de 
MM, refornin, de TM. — (Em. 4 $, com en alguns Mss., en G., Sir. i Targum, i en 40, I6. 


293 EL PSALTERI 71, 1-3 


PSALM LXXI 


ORACIÓ FIDUCIOSA D'ISRAEL, CAPTIU A BABILÒNIA 


i Psalmus David, Filiorum A i , 
lonadab, et priorum capti- A Vós, Yahué, m acullo, gui en 
TU, Le no sigui per sempre confós, 


In te Domine speravi, non 


confundar. in aetemum: P salveu-me i socorreu-me per la vostra justícia, 
2in iustitia tua libera me, 3 has a . 
et eripe me. Inclina ad me decanteu vers mi la vostra oida, i allibereu-me. 


aurem tuam, et salva me. — 83 : I é Re 
8 Esto mihi in Deum pro- Penyal sigueu-mée de refugi, 


Ps. LXXI. Absent de títol en el text massorètic, el present psalm apareix en els exem- 
plars grecs encapçalat amb la segúent inscripció: De David, dels fills de Jonadab i dels pri- 
mers captius. Recolzats en l'autoritat d'aquesta inscripció, la qual escau bé a l'argument del 
psalm, pensem que aquest és obra d'un dels exiliats en la primera deportació de Babilònia 
(597 a. C.), el qual, tot manllevant bon nombre d'expressions i fins i tot de versets, a 
altres psalms davídics, parla en nom de tot el poble, i expressa admirablement els sentiments 
pregons de confiança envers Yahuè que ell sentia en el seu terrible i llarg exili. El poeta 
sagrat no desenrotlla el seu tema segons un pla preconcebut com en molts dels altres 
psalms. El poble d'Israel personificat en ell vessa la seva ànima davant Déu, tot alternant 
els sentiments de confiança amb una fervorosa pregària i amb actes de lloança i d'acció de 
gràcies. — Les estrofes es componen gairebé sempre de tres distics. Entre els estics predomi- 
nen els de tres accents, n'hi ha però, també de dos, i algun de quatre. 

1-3. La present estrofa és una mena d'introducció manllevada a 31, 2-4P, i afegida aquí, 
com pensen Calmet i d'altres, posteriorment a la redacció original del psalm que començava 
amb el verset 4. Les divergències insignificants entre els dos passatges, són probablement 
degudes a la intenció del segon redactor d'acomodar 31, 2-4P (estics de dos accents ) al ritme 
del present psalm (estics de tres accents). — "De refugi," així molts Mss., G., Symmac i el 
Targum, que llegiren My, com en 31,3, en lloc de 4iVB, alberg, demora, de TM. — " Una 
torre fortificada." Aquest passatge ens ofereix un argument clàssic de la incúria dels amanuenses 
en copiar a voltes el text sagrat, hom diria, maquinalment i distreta. Compareu els dos textos: 


PyuiS Dn 353 gr, 3 
no jstienayas TI 3 


No hi ha dubte que les dues lliçons deriven d'un sol text original. En 31, 3, que representa 
el vertader text primitiu, diu: una lorre (una casa) fortificada. En canvi, el copista de 71, 3, 
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una torre fortificada" per a socórrer-me, tectorem, et in locum mu- 


car ma roca i m fi t J Vós nitum: ut salvum me facias. 
£ a lortalesa sou OS. Quoniam firmamentum me- 


um, et refugium meum es tu. 


fideceiles 1 De la mà del malvat, Déu meu, socorreu-me, — Deus meus eripe me de 
Soso 9: CME , a manu peccatoris, et de ma- 
del palmell de l'inic i de l'opressor, Guda leer le 

P car Vós, oh Adonai, sou ma esperança, iniqui: 
À dd 
des de la meva jovenesa, oh Yahué, ma confiança: olles, Eu ei patent 


À : È mea Domine: Domine spes 
8 des de l'úter en Vós m he recolzat, mea a iuventute mea. 
Ll , 6 
des del si de la meva matè Vós "mon protectors EF (6 confitats gues 
ex utero: de ventre matris 
meae tu es protector meus: 


i vol tostemps La meva lloança sempre en Vós, In te cantatio mea semper: 
lloar-lo. Ca . i joi G 
tcom un prodigi per a molts he esdevingut, qpe ts dg pebe 
I En È i ctus sum multis: et tu ad- 
però, Vós, el meu refugi poderós: iutor fortis. 
9 $ 8 , 2 vs 
8 s'ompli de la vostra llaor la meva boca Bea diesel 
é È de nen de, ut cantem gloriam tuam : 
per tal que psalmegi la vostra glòria, tota die magnitudinem tuam. 
la vostra magnificència, cada jorn. "NE prolicies me intetue 


pore senectutis, cum defe- 
cerit virtus mea, ne dere- 
linquas me. 

no m'abandoneu en consumir-se el meu vigor, —fQuia dixerunt inimici 


des Po a es £ 
'O car han parlat de mi els meus enemics, ec ea a Rue: 
bant animam meam, consi- 


i junts han tingut consell els qui espien la tium fecerunt in unum. 


Prega de no és- P No em rebutgeu al temps de la vellesa, 


ser rebutjat, 


meva ànima, si Dicentes: Deus dereli- 
1 : I , , 3 quit eum, persequimini, et 
tot dient: Déu l'ha abandonat, perseguiu, TOmDRSE DE pea: Qua 


atrapeu-lo, car no hi ha qui alliberi. non est qui eripiat. 


per haver transcrit barroerament tot confonent algunes lletres, ens ha donat un text que no 
té ombra de sentit: per a entrar sempre haveu manat. Per tant, la correcció crítica s'imposa, 
i cal llegir com 31, 3, talment com també llegí G. en el manuscrit del qual traduja. 

4-6. Israel des de la seva jovenesa (cf. Os. 11, I), això és, d'ençà que per favor especial 
fou alliberat de l'esclavitud d'Egipte, més encara: d'ençà que la seva mare Sara l'infantà, 
posà sempre en Yahuè tota sa confiança, en Ell tostemps ha recolzat, i l'ha considerat com 
son protector. És, doncs, en força d'aquests sentiments, que ara demana l'auxili del seu Déu, 
per tal d'ésser alliberat de la subjecció de Babilònia. — "Mon proteclor.' Així G. que pro- 
bablement llegí Niy, en lloc de i3, de TM., de significança molt incerta. 

6-8. Israel era considerat per molts com un signe abominable de la maledicció divina, 
com un poble rebutjat del seu Déu, en canvi, ell sent que Déu ha estat sempre el seu refugi, 
i per això vol tostemps lloar-lo. — Prodigi, és aquí entès en mal sentit, com en Dt. 28, 46. 
— "Per tal que psalmegi la vostra glòria." 4 G. 

9-I1. A la vellesa, al temps de l'exili babilònic, quan Israel era esdevingut un verm 
(cf. Is. 41, 14) i els seus enemics atemptaven contra la seva existència com a poble, i s'es- 
forçaven a fer-lo desaparèixer de la terra, aixeca ell el cor al seu Déu, i li prega de no 
rebutjar-lo ni d'abandonar-lo. — 41 temps de la vellesa. Per aquesta expressió aplicada al 
poble d'Israel, vegeu Is. 46, 4. — Ànima, és aquí sinònim d'existència. 


Q: 
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12 Deus ne elongeris a me: 12 De mi, oh Déu, no us allunyeu, i impreca els 
Deus meus in auxilium me--— cyjteu, oh Déu meu, al meu auxili, as QP) 
um respice. 13 f : CA i f Gra de 3 

13 Confundantur et defi- coniosos Ri av IE dd S 
ciant detrahentes —animae els adversaris de la meva anima, 
meae: operiantur confusione, es cobreixin de vergonya i confusió 


et pudore qui quaerunt mala — els qui la meva dissort cerquen. 


mihi. 
1 Ego autem semper spe- ' ' 
ena siga a É L Jo, però, sempre esperaré, piecsller 
: s eo 4 Déu, 
seis fudèm. fan. a tota la vostra lloança afegiré, 


1SOs meum annunciabit 15 Ja meva boca publicarà vostra justícia, 
lustitiam tuam: em die sa- cada jorn el SOCOTS vostre , 
lutare tuum. Quoniam non h h 
coguen beixtueta, car no fen) conec el nombre, 
ltintroibo in potentias 1 Vinic jo amb ' vostres" proeses. 
Domini: Domine memora- 
bor iustitiae tuae solius. Adonai Yahuè, vull recordar i predicar la se- 
17 Pri a Tac . ms : va justícia 
Deus docuisti me a iu la justícia de Vós sol: 
ventute mea: et usque nunc : a : É 
Gronuaciabs miabila na des de ma jovenesa, oh Déu, m'heu instruit, 
Et usque in senectem i les vostres meravelles encara jo predico, 
et senium: Deus ne dere- 19 j fins i tot en la vellesa i la canície, 


Uaquè mé, Dones tam ch Déu, gom abandoneu. 
ciem brachium tuum gene- 


rationi omni, quae ventura : 
ae i El vostre braç vull "encara" predicar i poder infinits. 


Petenitats min Sis. £ tota gència que vindrà, 
ttiam tuam Deus usque in la vostra força i la vostra justícia 


12-13, Israel, exiliat, continua demanant l'ajut de Déu, i impreca alhora els seus enemics. 
— (uergonyits. Amb molts Mss. i Sir., llegim 38551, com 35, 4, en lloc de 3901, desapa- 
reguin, de TM. — Ànima, això és, existència. 

14-16.2 A desgrat de la situació, aparentment desesperada, en què es troba el poble 
d'Israel captiu a Babilònia, aquest no perd gens d'esperança en el seu Déu, i es proposa 
proclamar arreu les manifestacions de la seva justícia infinita — aplicada a venjar el just perse- 
guit —i de la seva bondat amb la qual el protegeix. I car aquestes manifestacions de la 
justícia i bondat de Déu són innombrables, Israel vol predicar les proeses del Senyor. — 4 
tota la vostra lloança afegiré, vol dir: mai no cessaré, mai no em cansarè de lloar-vos. — Car 
no len) conec el nombre. Aquest estic és traduit i interpretat molt diversament pels exegetes, 
degut sobretot a l'àpax MixbD de TM. Nosaltres li hem donat la significança de nombre, tot 
seguint el Targum. — Vinc jo amb "vostres " proeses. És aquesta la interpretació de Rnabenbauer, 
una de tantes, totes elles molt incertes. " Vostres." Per raons rítmiques hem afegit el sufix 
P, al nom Ni133. 

16-19. Israel en el seu exili exalça la justicia i poder infinits de Déu. — Des de ma jovenesa, 
això és, d'ençà que vaig eixir de l'esclavatge de l'Egipte, oh Déu, ni beu instruit, primer amb 
les vostres prescripcions i preceptes, i després per mitjà dels vostres profetes. — Fins i tot 
en la vellesa i en la canície, això és, mentre perdura el temps de prova de l'exili a Babilònia. 
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Espera la fi de 
l'exili, 


per a lloar Déu 
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fins dalt de tot, oh Déu, farriben), 
car grans coses haveu fet, 
qui és, oh Déu, com Vós2 


20 Quantes" ( ) dissorts ens heu fet veurel 
lamb tot, Vósl ens féreu reviure, 
i dels abismes de la terra 
ens féreu pujar novament: 
21€ multiplicareu " la meva grandesa, 
i tornareu a consolar-me. 


21 jo amb el nébel ' celebraré ' 
la vostra veritat, oh Déu meu, 
us psalmejaré amb el Xinnor, 
oh Sant d'Israel, 


38 els meus llavis exultaran, 
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altissima, quae fecisti ma- 
gnalia: Deus quis similis tibi2 

20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et ma- 
las: et conversus vivificasti 
me: et de abyssis terrae 
iterum reduxisti me: 

21 Multiplicasti magnificen- 
tiam tuam: et conversus 
consolatus es me. 

32 Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi verita- 
tem tuam: Deus psallam 
tibi in cithara, sanctus ls- 


rael. 


toh Yahuè, la vostra justícia." 


38 Exultabunt labia mea 


i celebrar sa jus- cum cantavero tibi: et anima 


tícia. 


Us psalmejarà "la meva boca, 


i la meva ànima que heu alliberat, mea, quam redemisti. 


Vegeu verset 9. — "Encara." En lloc de 19, fins, de TM. llegim 7Y (Dubm). — "4 tota 
gènera que vindrà." Així G., el qual llegí en un text més correcte que l'actual massorètic, 
— Fins dalt de tot, vol dir, fins al cel, això és, no tenen limits, són immenses. Vegeu 36, 
6: 57, TL. 

20-21. Els captius de Babilònia ponderen confidencialment i amorosa a Déu la dura dis- 
sort de llur exili, mentre un raig esperançador d'un pròxim alliberament i d'una instauració 
a Palestina, més brillant i pròspera que l'anterior a l'exili, reviscola llur esperit. — "Quantes." 
Llegim AYN3 com G., en lloc de la partícula MN de TM. —( ). Suprimim zoltes tribulacions 
de TM., car considerem com Duhm i d'altres, que és una glossa, o una variant de dissorts, 
— Ens féreu reviure. Vegeu Ez. 37, I-I4. — Abismes de la terra és una expressió metafòrica 
per a indicar el perill en què el poble d'Israel havia estat de desaparèixer en l'exili de 
Babilònia. Barhebreus la interpreta com una al'lusió a les terres baixes de Babilònia regades 
per nombrosos canals que deriven del Tigris i de l'Eufrat. — " Multiplicareu." El futur és 
més adient al context, que no pas l'optatiu de TM. — I tornareu.' Llegim AM), com 
G., Sir. i St. Jeroni, en lloc de 3bM, i us girareu, de TM. Per les paraules d'aquest estic, 
vegeu ls. $1, 3-I2, 66, 13. 

22-23 Quan arribi l'hora tan sospirada de la fi de l'exili, Israel exterioritzarà la seva 
joia amb lloances al seu Déu a l'acord dels instruments. — 'Celebraré." El context obliga a 
llegir MN, en lloc de YTÍN, us lloaré, de TM. — Nébel... Rinnor. Vegeu nota a 33, 2. — Exul- 
taran. Vegeu la nota sobre aquesta expressió en $, 12. — La vostra veritat, això és, la vostra 
fidelitat en complir el que haveu promès. — 'Ob Yabhuè, la vostra justícia." Calia completar el 
sentit de la proposició encapçalada amb l'estic 23: i romàs sospès, probablement, per descuit 
del copista. Ho hem fet, manllevant amb Duhm aquest altre estic a $1, 16, 
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MSed et lingua mea tota 
die meditabitur iustitiam tu- 
am: cum confusi et reveriti 
fuerint qui quaerunt mala 
mihi. 


24 també la meva llengua cada jorn 
de la justícia vostra parlarà, 

car hauran estat confosos i deshonrats 
els qui cercaven la meva dissort. 


23:-24. Aleshores Israel celebrarà sobretot la justícia de Yahuè, palesada en la humiliació 
i confusió dels qui eren enemics d'ell i cercaven la seva dissort. — "La meva boca." Ac- 
ceptem amb molts crítics la substitució de 'B a 13, car, de TM. proposta per VVellhausen. 
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PSALM LXXII 


REIALME JUST I PACÍFIC DEL MESSIAS 


De Salomon. i Psalmus, In Salomonem. 
LXXI. 

8 Deus iudicium tuum regi 
3 3 3 i : da: et iustitiam tuam filio 
i al Fill del Rei vostra justícia, regis: 


El Messia ce: VOstre qutjament, oh Déu, doneu al Rei, 


un rei just 


Ps. LXXII. El psalmista, després d'una breu deprecació a Déu (1:-2) per tal que atorgui 
al Rei el do de justícia, passa encontinent a fer la descripció de la felicitat del seu regne, 
regne que serà just i pacífic (3-4), etern (5-6), universal (7-11), de predilecció per als 
desvalguts (12-15), ple de prosperitat (16), i gloriós per a ell i per a totes les nacions 
de la terra (17). L'exegesi rabínica, la catòlica i bona part de la protestant i crítica, convenen 
en veure la persona del Messias en el rei de què es parla. Ara, que mentre els uns, com 
Sant Jeroni (M. 23, 1063), molts dels catòlics i tots els protestants i crítics pensen que el 
psalm no és més que indirectament messiànic, això és, que el psalmista parla directament 
del rei Salomon o d'algun altre rei de la tribu de Judà, i sols indirectament del Messias 
com antetipus que era d'aquell, la generalitat dels Sants Pares i també molts de comenta- 
dors catòlics són, en canvi, més aviat de parer que el psalmista esguarda solament el Messias, 
i que d'Ell parla directament i exclusiva. És aquesta també per a nosaltres la sentència 
més probable. Algunes de les expressions que empra el psalmista per a descriure el regne 
d'aquest rei són d'un tal abast que, fins i tot tenint en compte l'ús i abús d'hipèrboles 
i metàfores propis del temperament oriental, no poden de cap faisó aplicar-se a cap rei de 
la terra. El psalmista, per tant, sota l'influx i la inspiració de l'Esperit Sant esdevé aquí 
un profeta. Poc hi fa que a partir del verset 3 els verbs de TM. puguin ésser traduits en 
forma optativa o deprecativa, en aquest últim supòsit, el psalm es convertiria en una súplica 
del profeta-psalmista per tal que fos realitzat el que ell preveu que ha de succeir, així com 
tot traduint en futur, talment com G., St. Jeroni i moltes altres versions, profetitzaria una 
glòria messiànica, esdeveniment pel qual ell sospira. — Estrofes de dos dístics de tres accents 
cada estic. 

1. De Salomon. Ultra el dubte que críticament inspira l'absència del present títol en 
alguns Mss. hebreus, en general els exegetes en fan molt poc cabal i, llevat de rares excep- 
cions, cap d'ells no l'interpreta en el sentit que Salomon sigui l'autor del present psalm. 
Si no fos Pestil del seu llenguatge un xic tardà i en consonància amb el profeta lIsaias, 
hom seria temptat de traduir per a Salomon com G., i pensaria que Déu l'inspirà a David 
poc abans de la seva mort, en veure el seu fill establert damunt el tron d'Israel. Per part nos- 
tra, cap importància no donem a la solució de la present questió. Com sigui que, com suara 
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ludicare. populum tuum  judicarà amb justícia el vostre poble, 
in iustitia, et pauperes tuos ji amb jutjament els vestres pobres. 


in iudicio. 
3 iDI - 
i aa IE 3 Portaran pau al poble les muntanyes, pea 
i justícia els turons, 
tels desvalguts del poble Ell judicarà, 
i socorrerà els fills del pobre, 


populo: et colles iustitiam. 
4 Tudicabit pauperes popu- 
li, et salvos faciet filios pau- 


perum: et humiliabit ca- 


lumniatorem. i l'opressor esclafarà. 

5 Et permanebit cum Sole, 
et ante Lunam, in genera- 5 CT durarà" tant com el sol, int he 
tione et generationem. i de gènera en gènera (serà) davant la lluna, ds 


dèiem en la nota introductòria, el psalm és, al nostre entendre, directa i exclusivament mes- 
siànic, el que el seu autor sigui aquest o aquell personatge per a res no contribueix a l'a- 
clariment de la seva interpretació. 

1-2. — El profeta, que veu el Messias revestit amb el gloriós atribut de la dignitat reial, 
inicia el psalm tot demanant a Yahuè per a Ell el do que, més que cap altre, realça una 
tal dignitat: la justícia, per tal de governar amb equitat els súbdits del seu regne i per a 
defensar la causa dels pobres i desvalguts. — ' Jutjament." Hem preferit el singular de G., 
Sir. i St. Jeroni, al plural de TM. — Rei... Fill del Rei, fa referència a una sola persona. El 
Messias és Rei, car com a tal fou constituit pel Pare Etern damunt de tot l'univers el jorn 
de la seva resurrecció (vegeu ps. 2). També és Fill de Rei, i això per doble raó: per raó de 
la seva naturalesa divina, puix que és el Verb del Pare, i també per raó de la seva natura- 
lesa humana, que rebé de la Verge Maria, descendent del llinatge de David. — Vostra 
justícia. Justícia podria ésser aquí en la intenció del psalmista una variant purament literària 
de jutjament de l'estic precedent, per a expressar una sola idea. Amb tot, alguns autors, tot 
establint una distinció entre els dos mots, per aquest últim entenen la norma objectiva del 
dret, i per aquell la seva norma subjectiva. Un jorn el Messias ens dirà (Jo. 5, 22) haver 
rebut del Pare aquesta qualitat que ara el psalmista demana per a Ell. — Judicarà... La pro- 
tecció dels pobres i afligits és considerada en Is. II, 4, 25, 4, 61, 1 com una de les principals 
característiques del Messias, i Ell mateix se'n servirà més tard (Mt. 11,53 Lle. 4, 17-21) 
com d'un argument per a provar la seva missió. 

3-4. Fruit del govern just del Messias serà la pau que redundarà arreu per tota la nació. 
— Portaran pau... Tot tenint present el terrer accidentat i aspre de Palestina, expressa en 
llenguatge metàforic que la pau serà tan abundant i accessible a tothom, com els arbrissons 
i P'herbei que per a ús comú produeixen les muntanyes i turons. Per a imatges semblants, 
descriptives dels temps messiànics, vegeu ls. 32, 14 i 17, 45, 8, Jo. 3, 18. — I l'opressor 
esclafarà. Ultra no ésser escaient, aquest estic pertorba el ritme de l'estrofa. Amb raó molts 
exegetes el consideren com una glossa afegida aquí per un copista atrevit. 

ç-6. El regne del Messias durarà eternament i el seu govern serà suau, fecund i eficaç 
sobre les ànimes com la pluja damunt d'una terra assedegada. — I durarà." TM. diu INYN, 
us temeran. Hem preferit G. el qual llegeix púNM. — Com el sol... davant la lluna, això és, 
mentre duri la lluna. El profeta escull, com a termes adients de comparació per a indicar 
l'eternitat, els dos astres aparentment els més excel'lents i durables de tot l'univers. — Com 
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en tota la terra 


i en tots els ho- 
mes, 


ifins els reis l'a- 
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$i com pluja damunt segat davallarà, 
com xàfec que assaona la terra. 


" Florirà als jorns d'Ell 'la justícia," 
i molta pau fins que la lluna ja no sigui: 
8i dominarà de mar a mar, 
i des del riu fins als confins de la terra. 


P Plegaran el genoll davant d'ell 'els adver- 
saris, " 
i la pols els seus enemics lleparan, 
LO els reis de Tharsís i de les illes 
presents (lil portaran. 


Els reis de Xabà i de Sabà 


800 


6 Descendet sicut pluvia 
in vellus: et sicut stillicidia 
stillantia super terram. 

TOrietur in diebus eius 
iustitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 

8 Et dominabitur a mari 
usque ad mare: et a fumi- 
ne usque ad terminos orbis 
terrarum. 

9 Coram —illo —procident 
Aethiopes: et inimici eius 
terram lingent. 

loReges Tharsis, et insu- 
lae munera ofierent: reges 
Arabum, et Saba dona ad- 


ducent: 


doraran Ó 
ofrenes (li) presentaran. UE dei Die ee 
U Tots els reis l' adoraran, mnes reges terrae: Omnes 
totes les nacions el serviran. gentes servient ei: 

la pluja... La comparació és admirablement expressiva en un escriptor de Palestina, on la 


pluja és considerada com el do més preat del cel. — Damunt el segat, vol dir, damunt el 
fenàs o l'herbei segats. 

7-8. El regne del Messias serà un regne de pau, que no es limitarà a sols el regne d'Is- 
rael, sinó que s'estendrà per tota la terra fins als seus últims confins. — 4ls jorns d'Ell, 
vol dir, al seu temps. — 'La justícia." Així G., lliçó millor que no pas el just de TM. — De 
mar a mar. Més aviat que no pas des de la mar Roja o des de l'oceà Índic fins a la Medi- 
lerrània, l'expressió vol dir, des de Puna extremitat a l'altra de la terra. Hom sap que, segons 
l'opinió dels antics, la terra descansava damunt les aigúes. — Des del viu. Eufrat2 Nil2 Cas 
de fer-se al'lusió al riu de l'Egipte, en el dístic hi serien designats els quatre punts cardi- 
nals i, traduit lliurement, diria: i dominarà des de l'Orient a l'Occident i des del Migjorn 
fins al Septentrió. Tot i les possibles divergències en la interpretació de l'un o l'altre mot 
d'aquest mateix dístic, és cosa certa que en ell el psalmista intenta descriure la dominació 
universal del Messias futur. 

9-11. El domini del Messias en el seu regne, que s'estendrà arreu per tota la terra, serà 
un domini efectiu, car tothom, fins els seus adversaris, plegaran el genoll davant d'Ell, i 
tots els reis en llurs nacions respectives el reconeixeran com a llur sobirà. — "Els aduersa- 
ris. TM. diu DNS, les bèsties del desert, que hom sol traduir per els habitants del desert. Tot 
seguint bon nombre de crítics, hem llegit BS més conforme al paral'lelisme. — Tbharsís, 
és el Tartessus dels clàssics, colònia fenícia de l'Espanya meridional. — Illes, són les illes 
de la Mediterrània i les regions marítimes del seu costat septentrional. — Xabà comprenia 
gran part del SO. de l'Aràbia. — Sabà vol dir P Etiòpia. — Observeu com els quatre estics del 
verset 10 rompen el ritme regular tritònic dels altres estics del psalm. No és pas sense raó 
que bon nombre de crítics el consideren com una glossa marginal inspirada en Is. 60, 6, 9, 
i esmunyida dins del text per distracció o atreviment d'algun copista. 
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1: Quia liberavit pauperem 
a potente: et pauperem, cui 
non erat adiutor. 

18 Parcet pauperi et inopi: 
et animas pauperum salvas 
faciet. 

M Ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum 
coram illo. 

16 Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabiae, 

et adorabunt de ipso sem- 
per: tota die benedicent éi. 

16 Et erit firmamentum in 
terra in summis montium, 

superextolletur super Li- 
banum fructus eius: et flo- 
rebunt de civitate sicut foe- 
num terrae. 

i Sit nomen eius bene- 
ante 


dictum in saecula: 


Solem permanet nomen eius. 


EL PSALTERI 72, 12-17 


12 Car el desvalgut que crida ajut deslliurarà, es compadira 
i l'afigit que no té qui l'auxili, de, 
Bes compadirà del miserable, també del des- 
valgut, 
i les ànimes dels pobres salvarà. 


i Llur ànima de l'opressió ( ) redimirà, — i els satvari. 
i preciosa als seus ulls serà llur sang. 
16 Que visqui, doncs, i que hom li doni Qr de 
Xabà, 

5 ç 6 
i per Ell sempre  pregaran, 

i ç 1 3 
a Ell cada jorn ' beneiran. 


167 en la terra hi haurà abundància de for- 
ment, 
onejarà al cim de les muntanyes, 
son fruit ' pujarà' com en el Líban, 
i com herba del camp "la collita" florirà. 


El seu reialme 
serà pròsper 


1 El seu nom "serà beneit" eternament, 
romandrà" el seu nom davant del sol, 


i gloriós. 


12-15. Una de les notes més característiques del govern de pau i justícia del Messias, 
serà la seva predilecció i misericòrdia en favor dels pobres i afligits. — Les ànimes, vol dir 
les vides. — ( ). Suprimim DBOB, i de la violència, de TM., car té totes les aparences 
d'una glossa, i entrebanca a més a més el ritme de l'estic. — Llur sang, és a dir, llur 
vida. — Que visqui... el ritme del present estic no s'adiu amb el restant del psalm. A 
més, no diu una tal aclamació enmig del context de l'estrofa, la qual d'altra banda comp- 
ta cinc estics en lloc de quatre. Per tant, amb raó és considerat per la major part dels crí- 
tics com una glossa inserida aquí probablement per la mateixa mà que inserí la del verset 
10. — Or de Xabà. Per a Xabà com a regió aurífera, vegeu Ez. 27, 22. — I per Ell sempre 
cpregaran.t Vol dir: faran vots per a la consolidació i prosperitat del seu regne. Aquí i en 
lestic seguent llegim el verb en plural com G. i St. Jeroni, en lloc del sing. de TM. 

16. La felicitat moral, fruit del regne de pau i justícia del Messias, serà acompanyada de 


la felicitat material i econòmica de tota la nació. — A4bundància. No estem segurs de la sig- 
nificació del mot NBB, que és un àpax. — Pujarà. Aquest mot (cí. G.,) que no es troba en 
TM., completa el sentit i el nombre d'accents reclamat per l'estic. — "La collita." Admetem 


la correcció M3P, en lloc de 7'Y39, de la ciutat, de TM., proposada pel P. Lagrange (RB. 
I905, pàg. 45). Amb tot, l'estic compta encara quatre accents en lloc de tres, indici d'una 
pertorbació en el text. 

17. El profeta-psalmista termina tot proclamant que la glòria externa del Messias durarà 
eternament. — "Serò beneit ... Fromandrà.' Traduim recolzats en G. — Davant el sol, això és, 
mentre brilli el sol. Cf. verset 5. L'expressió és paral'lela d'eternament de l'estic precedent. 
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en Ell seran beneits "tots els pobles de la terra, — Bt benedicentur in ipso 
el diran benaurat totes les nacions. Bes CAU IOS A OD De 


gentes magnificabunt eum. x 
: s - , À 18 Benedictus Dominus De- 
Doxologia final. 18 Sigui beneit Yabuè ( ) Déu d' Israel, us Israel, qui facit mirabilia 
Únic faedor de meravelles: solus: 


5 ç eh ds 19 ic 
P sigui el seu nom aloriós beneit eternament, BE BEN OE mones 


i sigui plena tota la terra de sa glòrial s'edma mames dl 


Amén, améni . Oomnis terra: fiat, fiat. 
20 Defecerunt laudes Da- 


20 Fi de les pregàries de David fill d'Isai. vid filii Tesse. 


maiestatis eius in aeternum: 


— En Ell seran beneits. Vegeu Gn. 12, 3 i seg., 22, 18, Gal. 3, 8, 16. — " Tots els pobles 
de la terra.í -- G. i 
18-19. La present doxologia, que per res no pertany al psalm, ha estat afegida aquí 
per tal de cloure el segon llibre del Psalteri. — ( ). Hem suprimit Déu, car és redundant. 
20. Aquesta nota no ha estat inserida en aquest lloc pel redactor o col'leccionador de 
tot el Psalteri actual, com sigui que en els tres llibres segients trobarem encara alguns 
psalms encapçalats amb la inscripció del profeta-rei. Ella ens assabenta, si més no, que ante- 
riorment a la col'lecció actual de 150 psalms, n'existien d'altres amb un nombre més reduit, 
d'una de les quals era l'últim el present psalm 72. Vegeu la Introducció al Psalteri, parà- 


grafs IH i IV. 


Drs Tl, 
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EL PSALTERI 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA, . LL... .oO . 5 
ALTRES ABREVIÀTURES 7 SIGNES, xo a 8 
ADVERDIMENTS, ul dl A a a 9 
INTRODUCCIÓ AL PRRCIEEL RS o EO o Z 13-34 


Definició, nom en grec i en hebreu, lloc en el cànon, 13, nombre, 
psalms apòcriís, numeració, desacord entre TM. i G-V., 14, divisió, reculls 
preexistents: recull davídic, 15, recull dels fills de Core, recull d'Asaf, recull 
d'Ethan, recull del mestre de capella, recull elohístic, altres reculls, 16, for- 
mació del Psalteri, primera etapa, segona etapa, tercera etapa, quarta etapa, 
etapa final, 17, pla, títols: personals, 18, històrics, literaris, musicals i litúr- 
gics, edat dels títols, 19, l'autoritat llur segons la Comissió Bíblica. David 
no és l'autor exclusiu, el Concili de Trent, criteri a seguir, 20, dues signi- 
ficances del prefix lamedh, David autor principal, 21, altres autors dels psalms, 
psalms anònims, advertiment, opinions extremes, 22, Opinió probable, psalms 
macabeus, argument general, argument particular, 23, himnes a Déu i a la 
seva ciutat-temple i llei, psalms messiànics, directes i indirectes, psalms depre- 
catoris, 243 psalms imprecatoris, llur interpretació, psalms justificatius, 25, 
psalms penitencials, psalms narratius, psalms didàctics, resum, el jo en els 
psalms, 26, fi primordial, i secundari, poesia en els Psalms, 27, tres Opi- 
nions sobre el ritme, les dues primeres molt hipotètiques, utilitat de la ter- 
cera, advertiment, 28, l'estrofa en els Psalms, Psalms acròstics, advertiment, 
text original hebraic, 29, i abans del cànon, alteracions del text i llurs 
causes, tasca de la crítica, versions: els Setanta, 30, i d'altres gregues, el 
Targum, i la versió siriaca, versions llatines: el Psalteri romà, i el Psalteri 
gal'licà, 31, són d'una vàlua molt relativa, Psalteri traduit de l'hebreu, auto- 
ritat divinal, 32, el Psalteri, llibre tostemps encomiat, és el llibre pràctic per 
excel'lència, importància de copsar-ne el sentit literal, en els himnes de lloan- 
ça, 335 i en la recitació dels altres Psalms, 34. 


PEE Lo DONES a el Dl o Le P ge só 37738 


Sort dels justos, sort dels malvats, 38. 
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PsaLrM II. Crist-Rei, 


Els enemics de Crist, 39, Crist és Rei i Déu, 40, exhortació final, 41. 


Psarm III. Seguretat del just en la persecució, 


Destret extrem, motius de confiança, 42, seguretat absoluta, deprecació, 43. 


Psarm IV. Oració del just injustament perseguit, 


Inyocació , apòstrof als enemics, que debades maquinen, i exhortació 
, 44, ap , , 
45, encoratjament als amics, la bondat de Déu és font de joia i de pau, 46. 


Psarm V. Oració matinal del just contra la malvestat, 


Invocació, 47, matinal, santedat de la casa de Déu, els malfactors, i el 
psalmista, 48, deprecació, siguin els malvats rebutjats per Déu, i que s'ale- 
grin els justos, 49. 


Psarm VI. Oració de penitència, 
Guariu-me, Yahuè, Sr, és interès de la vostra glòria, em sento defallit, 
52, Yahuè m'ha exaudit, 53. 


PsarmM VII. Angoixa del just calumniat, 


Invoca Déu son llibertador, protesta de la seva innocència amb una im- 
precació confirmatòria, apel'la a la justícia de Déu, 55, i demana un judici 
públic per a consol dels justos, els quals Ell protegeix. La malícia del ca- 
lumniador, 56, és causa de la seva pròpia ruina. Goig del just vindicat, 57. 


Psarm VIII. Himne al Creador, 
Glòria del Creador, 58, petitesa de la creatura. Aquesta, però, és rei del 
món, 59, fins i tot dels animals, 60. 


PsALM IX. Cant eucarístic i deprecatiu, . 


Lloa Yahuè, car ha defensat la seva causa, ha anorreat l'enemic, 62, i 
les seves ciutats. Yahuè és un jutge just, i socorre el desvalgut. Llaor a 
Yahuè, 63, que d'ell s'ha apiadat, i ha punit de talió l'enemic. Al xeol 
davalli, 64, i ja més no prevalgui, 65. 


PsSALM X. 


El que s'ensuperbeix, és cobejós, 65, blasfema Yahuè, s'engreeix, és ple 
de malvestat, 66, i aguaita l'afigit. Condició trista del just. Apostrofa Yahuè, 
67, perquè ajudi el feble, i vengi la malvestat. Yahuè ha exaudit, 68. 
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Psanm XI. Ferma confiança en Déu, 
Fuigl no veus les sagetesP 69, confio en Déu excels, omniscient, qui 
prova el just i odia el malvat, 70, puneix aquest, i premia aquell, 71. 
Psarm XII. Plany i deprecació contra la perfidesa, 
No hi ha lleialtat, regna la mentida, 72, guerra, a la simulació, i a la 
petulància. Yahuè promet ajut, amb promesa sincera, 735 Amén, 74. 
Psarm XIII. Plany i prec d'una ànima desolada, 
Abandó de Déu, angoixa en l'ànima, enemic prepotent, 755 salveu-me 
Yahuè, en Vós confio, a Vós lloaré, 76. 
PsaLm XIV. Deprecació d'Israel, 
Corrupció general, 77, Déu esguarda, no hi ha un sol just. En són cul- 


pables els sacerdots, seran punits, 78, sospir de restauració, 79. 


Psarnm XV. L'boste de Yabuè,. 


Pregunta, resposta, 80, promesa, 81. 


Psarm XVI. Sempre amb Yalmé, 


Tot per a Déu, 82, res per als ídols. Déu, preat patrimoni, 83: unió 
amb Déu, sense interrupció, 84, i eternament, 85. 


Psarm XVII. Oració del just injustament perseguit, 


Invocació. Que Déu jutgi, 86, palesa sa innocència: adés en paraules, 
adés en obres. Demana a Déu d'ésser atès, acollit, 87, i protegit contra els 
malvats, gent sense cor, que l'envolten, i com lleó l'assetgen. Déu els ven- 
gi, 88, i els extermini, amb llur descendència. Premi del just, 89. 


Psanm XVIII. Càntic triomfal 4 eucarístic, 


Introducció, descriu el seu destret i demana ajut, 91, Yahuè intervé, 
enmig d'una tempesta, 92, que paorosament esclata, i David és deslliurat, 
93: gràcies a la seva probitat, als propis mèrits i a la protecció de Yahuè, 
94, ensinistrat per Yahuè a la guerra, encalça els enemics i els aterra, 95, 
ji extermina. Triomf final, visca Yahuè, 96. 


Psanm XIX. Déu gloriós en la Natura i en la Llei, 


El cels proclamen Déu, 98, amb veu potent i universal: el sol per sa 
formosor i regularitat, 99, la llei de Yahuè, els seus preceptes i, la seva 
religió, 100, són estimables. Perdó, Senyor, que us sigui jo fidel. Depreca- 
ció, IOI. 
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Psarm XX. Oració per al Rei que ix a la guerra, 
Abans del sacrifici, primer cantor, 102, segon cantor, chor, després del 


sacrifici, primer cantor, segon cantor, chor, 103. 


Psarm XXI. Epinici en bonor del Rei, . 


Abans del sacrifici, primer cantor, ro4, segon cantor, tercer cantor, chor, 
després del sacrifici, primer cantor, segon cantor, IOS, tercer cantor, chor, I06. 


PsALM XXII. Elobi, Elobi, Lma Sebhbagtani, Pe de Degt ela 


Jesús, abandonat del Pare, té motius de confiança, I08, pregonament 
humiliat, espera en Déu, 109, pres pels seus enemics, sofreix horriblement, 
és crucificat, 1IO, i prega. Triomfa i fa gràcies a Déu per la seva allibera- 
ció, 111, Eucaristia. Conversió dels gentils, reialme de Jesús, i glorificació 
sempiterna, II2. 


PsaLm XXIII. Yabuè és mon pastor i mon boste, 
Yahuè, pastor que nodreix, 14, dirigeix i protegeix les seves ovelles. 
Yahuè hoste esplèndid, ara i sempre, II5. 


PsaLM XXIV. La gènera de Yabuéè. Entrada de Yabuè al temple, 


Veu del protagonista, 116, cor, r.' cantor, 2.en cantor, chor des de fora, 
117, veu des de dins, chor des de fora, chor des de fora, veu des de dins, 
chor des de fora, 118. 


PsaLM XXV. Recull de jaculatòries, 


Psarm XXVI. Oració d'una ànima irreprotxable, Qu. , 


Sóc innocent. Proveu-me, Yahuè, 124, veureu que he evitat el mal, i 
he obrat el bé. No em tracteu, doncs, com els malvats, 125, us regraciaré, 
126. 


PsaLmM XXVII. Ferma confiança en Diu Lo, 


Yahuè és mon socors en el destret, 127, no temo. El temple és el lloc 
del meu refugi, 128, he triomfat i regraciaré. Exaudiu-me, no em rebutgeu, 
no em deixeu, guieu-me, 129, allibereu-me. Posseiré el bé de Yahuè. Exhor- 
tació, 130. 


Psarm XXVIII. Súplica en una greu tribulació, . 


Demana a Déu que l'exaudeixi, 131, prega per a ell mateix i contra 
els malvats que desconeixen Yahuè, 132: regracia i jubila, prega pel po- 
ble, 133. 
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PsaLmM XXIX. Déu majestuós en la tempesta, 


Invitació als àngels, 134, el tro i la tempesta en la mar, en les munta- 
nyes, i en el desert, 135, sota l'imperi de Yahuè. Deprecació, 136. 


Psanm XXX. Regraciament després de l'alliberació, 


Lloa Yahuè, 137, pel perill evadit. Fou infidel, i Yahuè girà sa faç, 138, 
pregà Yahuè, i fou exaudit, 139. 


Psarm XXXI. Oració en el destret, 


Confia en Yahuè, li demana ajut, 140, a Ell que és la seva roca, i el 
seu refugi, qui en el passat el salvà, l'atengué, i Palliberà, 141, se sent atri- 
bulat, ple de tristor, menyspreat, oblidat, i amenaçat de mort, 142, s'aban- 
dona a Déu, i li demana que l'alliberi, que el socorri, que no sigui confós, 
que cessi la calúmnia, regracia Déu per la seva bondat, 143, per sa protec- 
ció, pel seu socors, i per haver-lo exaudit. Apòstrof final. Exhortació, 144. 


PsanmM XXXII. La via del perdó, . 


Felicitat del pecador perdonat, 145, el pecador és punit, però, quan re- 
coneix la pròpia culpa, Déu el perdona, 146, així ha de fer tot devot, i Déu 
l'assistirà. Un bon consell: no obeir les males passions, 147, sort dels peca- 
dors i del just. Exhortació final, 148. 


Psarm XXXIII. Vahbuè creador de l'umivers i protector dels fidels, . 


Llaor a Yahuè, 149, recte i just, creador, omnipotent, I50, immutable 
en sos designis, omnipresent, omniscient, únic poderós, i pròvid, I51, con- 
clusió, 152. 


PsaLm XXXIV. El just és protegit per Yabuí, 


PsaLm XXXV. Oració contra ingrats adversarts, . 


Ajut, oh Yahuè, 158, contra els meus enemics, siguin confosos, perse- 
guits, i anihilats, 159, i lloaré Yahuè, qui m'haurà salvat. Ingrats enemicsl 
jo els compadia, 160, i d'ells em dolia, i ara ells de mi es burlen. Salveu- 
me, oh Yahuè. De mi no gaudeixin, 161, els meus pèrfids enemics. Feu- 
me justícia, de mi no s'alegrin, i siguin confosos, per a vostra honor i 
lloança, 162. 


Psanm XXXVI. La pietat del malvat i la bondat de Déu, 


Origen de la malícia del malvat, 163, i les seves consequències. Yahuè 
excel'leix en sa bondat, envers els seus escollits, 164, deprecació. 165. 
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PsaLM XXXVII. Espill de la Providència, 


No envegis els malvats, 166, confia en Yahuè, abandona't a Ell, i espera 
en Ell, 167, els malvats seran extirpats, desapareixeran. Ràbia impotent dels 
malvats, en llur mal maquinen, 168, la vertadera riquesa. Sort del just i del 
malvat, 169, palesament contrastades. Yahuè té cura del just, ara i tostemps. 
Conducta del just, 170, fi dels justos i dels malvats, saviesa del just, debades 
maquina el malvat, exaltació del just, 171, prosperitat etímera del malvat, 
contrast de dos esdevenidors, triomf final del just, 172. 


Psanm XXXVI. Oració de penitència, . 


Crit de clemència, 173, és punit en son cos, car ha pecat. Depressió 
física i moral, abandó dels amics, 174, perseguit pels enemics, calla i espera 
en Yahuè. Confessa el seu pecat, 175, molts són els enemics. Socors, oh 


Yahuè, 176. 


PsaLM XXXIX. Silenci, confiança i oració en l'adversitat, 


El propòsit de callar, enaspreix les seves dolors. S'adreça a Yahuè. Bre- 
vetat i, 178, vanitat de la vida. Espera en Déu, i li prega que el planyi. 
Consideració. Demana a Yahuè, 179, algun consol en aquest món, 180. 


Psarm XL. Regraciament després del benefici. Plany, 


L'esperança en Yahuè, 181, no decebuda, demana un càntic nou, feliç 
qui en Déu confia. Déu inefable en les seves meravelles, 182, millor que 
els sacrificis, és l'obediència, 183, predica la justícia i altres atributs de 
Déu. Que aquests el custodiini Molts són els seus pecats, 184, demana ajut 
per a ell, rubor per als enemics, i goig en Déu per als justos. Conclusió, 185. 


PsaLM XLI. Plany i oració d'un malalt, 


Al misericordiós, Yahuè custodia, 186, i guareix. Demana perdó. Els seus 
enemics hipòcrites, 187, contra ell maquinen, i del seu mal s'alegren, pèr- 
fid enemic, suplica la guarició, 188, és exaudit, i sostingut. Doxologia 
final, 189. 


PsaLM XLII. La set de Déu, 


Anhel vers Déu, 193, i el seu Temple. Plany i enyorança, 194, esperança 
contra esperança. Deprimit per nostàlgia i angoixes de mort, prega, I95, 
desolat i insultat, espera contra esperança, 196. 


PsaLm XLIII. 


Demana justícia a Déu el seu advocat, 196, per a tornar al mont Sion, 
i allí regraciar-lo. Espera contra esperança, 197. 
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Psarm XLIV. De Déu abandonat, es plany, confia i prega, 


Israel, ahir afavorit, 198, per la mà de Déu, sempre potent, 199, és 
avui rebutjat de Déu, conduit en esclavatge, befat i humiliat, 200, amb tot 
i restar fidel, i donar per Ell la vida. Pietat, Senyor. Auxilieu-nos, 201. 


PsarLm XLV. Noces d'un gran rel, . 


Emoció del psalmista. Beutat del rei, és un heroi, 203, i un guerrer. El 
seu tron és etern, 204, és l'ungit de Yahuè, a sa dreta és la reina, 205, 
deures de la reina: 1) adhesió al rei, 2) veneració a ell. Engalanada, 206, 
entra al palau. Auguri. Conclusió, 207. 


Psanm XLVI. Amb Déu res a témer, 


Confiança en Yahuè, 208, qui protegeix la ciutat santa i triomfa amb 
pau, 209. 


Psanm XLVII. Reialesa universal de Yalué, 


Vahuè, rei universal, 211, de tots els pobles, Ell regna sobre totes les 
nacions, 212. 


Psarm XLVIII. Himne a la glòria de Jerusalem, 


Lloança a Jerusalem-Sion, 213, i a Sion-Jerusalem, debades combatuda, 
i assot dels seus enemics, talment com predica la fama, 214, seti de la 
bondat de Yahuè i de la seva justícia, és inexpugnable, car Déu enmig 


d'ella, 215. 


Psarm XLIX. L'enigma de la providència, 


Introducció, 216, vana prosperitat del malvat ric, 2173 ell, igual que el 
just, morirà. Canvi de sorts després de la mort, 218, no tenir gelosia de 
l'home ric, 219. 


Psarm L. El vertader culte de Yalmé, 


Yahuè apareix, 220, al mont Sion, majestuós i terrible, i al seu poble 
diu, tot reptant-lo: els sacrificis que m'ofereixes, 221, són béns meus, i no 
els necessito, vull el sacrifici del cor. Per què lloes la Llei, 222, i l'infrin- 
geixes d'acció i de paraula2 Amenaça final, i epíleg, 223. 


Psarm Ll. Pietat, Senyor, que he pecat, . 


Pietat, Senyor, 2245 car contra Vós he pecat, jo miserable creatura, 225, 
purifiqueu-me, oblideu les meves culpes, i renoveu el meu cor, 226, guiarè 
els desviats, cantaré les vostres lloances. Accepteu el meu esperit contrit, 227, 
conclusió, 228. 
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PsaLm LII. Càstig de la mala llengua, . 
La llengua dolosa, 229, i calumniadora, serà extirpada. Els justos se'n 
riuran, i l'innocent prosperarà, 230, i lloarà Yahuè, 231. 
PsaLM LIII. Depravació d'Israel, 
Corrupció general. Déu esguarda, no hi ha un sol just. En són culpables 
els sacerdots, 232, i seran punits. Sospir de restauració, 233. 
PsaLm LIV. Oració contra enemics potenis, 


Invocació, motiu, 234, confiança, regraciament, 235. 


PsaLM LV. Perseguit d'enemics i trait per un amic, prega, 

Exaudiu-me, oh Déu, 236, car sóc perseguit, i mon cor bat de temor. 
Pogués volar al desertl i refugiar-m'hi, 237, lluny de les discòrdies de la 
ciutat, i dels seus desordres. Oh, el traidor, antic meu confidentl Que desa- 
pareguinl 238, Yahuè em salvarà i deslliurarà, i als enemics jutjarà, 239, 
hipòcrital Déu mantindrà el just, i jutjarà els malvats, 240. 

Psanm LVI. Ferma confiança en Déu en la tribulació, 

Es plany a Déu, 241, i en ell confia. Els enemics maquinen , però, seran 
vençuts, 242, confia en Déu. Acció de gràcies, 243. 

PsaLm LVII. Atribulat, prega amb confiança: és exaudit, i regracia, 

Crit de pietat, 244, petició, motiu, deslliurança, 2453 regracia Déu tot 
content, i vol psalmejar els seus atributs, 246. 

PsaLm LVIII. Contra jutges injustos bi ha un Déu just, . 

Els jutges inics, 247, malvats i obstinats, siguin punits, desapareguin, 
248, i el just s'alegrarà, 249. 

PsaLM LIX. Perseguit, prega i confia, 


Empareu-me, car sóc innocent, 250, no els compadiu, els cansl els in- 
sensatsl Us psalmejaré, 251, no els occiul però, escarmenteu-losi els obsti- 
natsl 252, us cantaré i us psalmejaré, 253. 


PsaLm LX. Oració després de la derrota, 


Derrotat, es plany. Petició. Parla Déu, 255: és seu la cis i transjordània, 
i els paisos veins. Altra volta es plany, 256, i confia, 257. 
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Psarm LXI. Oració d'un extliat, 


Invoca Déu, 258, i prega per ell, i pel rei, 259. 


Psarnm LXII. Confiança en Déu sol, 


Déu, únic repòs de l'ànima, 260, plany, Déu, únic repòs de l'ànima, 261, 
confia en Déu sol, no en els homes vans i mentiders, sinó en Déu totpo- 
derós i bo, 262. 


PsarMm LXIII. La set de Déu, . 


Sent la set de Déu, 264, la sentia a Jerusalem, la sent al desert, i la 
sent de nit. Ell, unit amb Déu, 265, els seus enemics, exterminats, 266. 


Psarm LXIV. L'escarment dels difamadors, . 


Invocació. r.tt motiu, 2.92 motiu, 267, 3." motiu. Punició exemplar i 
ressonant, 268. 


Psarm LXV. Llaor a Déu potent i pròvid, 


A Déu tota llaor, 269, perquè perdona les culpes, sacia de béns el seu 
poble, fa meravelles, 270, és totpoderós, alegra la natura, tramet la pluja a 
la terra, la prepara, 271, la fecunda, i dóna abundant collita, 272. 

, la prep 15 Ei 


Psarm LXVI. Alliberat, fa lloances i gràcies a Déu, . 


Que tothom lloi Déu, i el psalmegi, 273, perquè fa meravelles, domina 
les nacions, ha alliberat el seu poble de l'angoixa i opressió, 274, agrait, 
compleix el vot, i ofereix víctimes, publica el favor rebut, 275, i regracia 
per haver-lo exaudit, 276. 


Psarm LXVII. La benedicció de Déu, 


Déu ens beneeixi, 277, i s'alegrin les nacions. Déu ens ha beneit, 278. 


Psarm LXVIII. El triomf de Yabuè, 


S'alça Déu, terror dels enemics, 279, joia dels justos i Pare bondadós. 
Ell conduí Israel pel desert, 280, li trameté el mannà i les guatlles, desban- 
dà els seus enemics, 281: escollí Sion per sa demora, i en prengué possessió 
amb gran esclat, 282, des d'allí ha afavorit Ell Israel amb un oracle contra 
els seus enemics. Pugen a Sion Israel, 283, i els notables del seu poble, i 
allí preguen, 284, invitació del psalmista. Doxologia final, 285. 


PsarLm LXIX. El just sofrent, . 


Aflicit fins a l'extrem, 286: d'enemics encerclat, sota el pes dels delictes 
o PJ cd 3 P 3 
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socors, i li prega d'ésser alliberat de la seva ignomínia, 289, que li causa 
gran dolor. Els seus enemics seran punits eternament, 290, i ell, alliberat, 
farà gràcies. Alegreu-vos, oh captius, car Yahuè salvarà Sion, i els justos hi 
habitaran, 291. 


PsaLM LXX. 4Ajul, ob Déul 


Demana ajut per a ell, rubor per als seus enemics, i goig en Déu per 
als justos. Conclusió, 292. 


PsaLm LXXI. Oració fiduciosa d'Israel, captiu a Babilònia, 


Israel confia en Yahuè, 293, li demana el seu socors, i vol tostemps 
lloar-lo. Prega de no ésser rebutjat, 294, i impreca els seus enemics. Es pro- 
posa lloar Déu, i predicar la seva justícia, i poder infinits, 295, espera la fi 
de l'exili, per a lloar Déu, i celebrar sa justícia, 296. 


Psanm LXXII. Reialme just i pacífic del Messias, 


El Messias serà un rei just, 298, i pacífic, regnarà eternament, 299: en 
tota la terra, i en tots els homes, i fins els reis l'adoraran, 300, es compa- 
dirà dels pobres, i els salvarà. El seu reialme serà pròsper i gloriós, 301, 
doxologia final, 302. 
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APROVACIÓ DE L'ORDE 


NIHIL OBSTAT 
CENSOR 
FERDINANDUS SoLÀ O. S. B. 
S. TH. DR. 


Cum Censor a nobis deputatus nihil reprehensione dignum invenerit in opere, cui titulus 
EL PsALTERI I. Psarms I- LXXII auctore R. P. D. BONAVENTURA UBACH O. S. B., permitti- 
mus, quantum ad Nos pertinet, ut typis mandetur. 


Sublaci, 26 Februari, 1932. 


IMPRIMATUR 


- SiMoN LAURENTIUS O. S. B. 
Ep. Tir. ABB. SUBL. 
VICARIUS ABBATIS GENERALIS. 


D. PAuLUs VAN CALTER O. S. B. 


Cons. A SECR. 


APROVACIÓ ECLESIÀSTICA 


De conformitat amb el cànon mil tres cents noranta u del Codi de Dret Canònic, que 
prescriu, que les versions de les Sagrades Escripiures no siguin impreses en llengua vulgar, si no 
són aprovades per la Seu Apostòlica, o editades sota la vigilància dels Bisbes i amb motes extreles 
principalment dels sants Pares de l'Església i de doctes escriptors catòlics, donem la Nostra apro- 


vació, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edició d'EL PSALTERI 
I. PsaLMs I- LXXII. 


Barcelona, 29 de Febrer, 1932. 


IMPRIMATUR 
l MANUEL, BisBE DE BARCELONA 


Per manament de S. S. ll'lma. 
el Bisbe, mon senyor, 
DR. RAMON BAUCELLS SERRA, CAN. 
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Aquesta versió catalana i comentari al PSALTERI, 
I PsaLms I-LXXII, s'ha acabat d'estampar a 
la Impremta del Monestir de Montser- 
rat, avui $ de Març, de l'Any del 
Senyor M - CM : XXXII. 


